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Original instructions
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READ ALL INSTRUCTIONS!

JAN
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READ OPERATOR'S MANUAL

A WARNING: To ensure safety and reliability, all repairs
and replacements should be performed by a qualified
service technician.

Intended use & Foreseeable misuse: The product
is intended for mowing grass in domestic gardens only. It
must not be used to mow unusually high, dry or wet grass,
e.g. pasture grass; or to shred leaves. The product is to

be used only for its prescribed purpose. Any other use is
deemed to be a case of misuse.

SAFETY SYMBOLS

The purpose of safety symbols is to attract your attention

to possible dangers. The safety symbols and the
explanations with them deserve your careful attention and
understanding. The symbol warnings do not, by themselves,
eliminate any danger. The instructions and warnings they
give are no substitutes for proper accident prevention
measures.

A WARNING: Be sure to read and understand all safety
instructions in this Operator’s Manual, including all safety
alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,” and
“GAUTION” before using this tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire,
and/or serious personal injury.

SYMBOL MEANING

SAFETY ALERT SYMBOL: Indicates DANGER,
WARNING, OR CAUTION, may be used in conjunction with
other symbols or pictographs.

A WARNING: The operation of any power tools can
result in foreign objects being thrown into your eyes,
which can result in severe eye damage. Before beginning
power tool operation, always wear safety goggles or safety
glasses with side shields and a full face shield when
needed. We recommend a Wide Vision Safety Mask for
use over eyeglasses or standard safety glasses with side
shields.

SAFETY INSTRUCTIONS

This page depicts and describes safety symbols that may
appear on this product. Read, understand, and follow all
instructions on the machine before attempting to assemble
and operate it.

Precautions that involve your
A Safety Alert safety.
& To reduce the risk of injury,
Read Opera-  |user must read and under-
1] tor's Manual  [stand operator’s manual
before using this product.
é\ Ensure that other people and
< |Keep Bystand- pets remain at least 30m
l,ﬂ ers Away away from the mower when
— itis in use.

An | keep feet &

(™) hand away keep feet & hand away
Blades continue to rotate
after the motor is switched

A off - Remove disabling device
— | |Beware of before maintenance. Switch

é Sharp Blades  |off and remove detachable
battery pack (or disabling
device) before adjusting or
cleaning.

Class I Double-insulated
Construction  |Construction.
c € CE This product is in accordance
with applicable EC directives.
ﬁ Waste electrical products
should not be disposed of
WEEE with household waste. Take
— to an authorized recycler.
Guaranteed sound power
level. Noise emission to the
) Lw : . )
Noise environment according to
B8 the European community’s
Directive.

IPX4 [P Symbol Protection against ingress of

water degree 4
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v Volt Voltage

mm  [Millimeter Length or size

cm  |Centimeter Length or size

Type or a characteristic of

Direct Current
current

kg  |Kilogram Weight

SAFETY RULES FOR CORDLESS LAWN
MOWER

A DANGER: This machine was built to be operated
according to the rules for safe operation included in

this manual. As with any type of power equipment,
carelessness or error on the part of the operator can
result in serious injury. This machine is capable of injuring
hands and feet and throwing objects. Failure to observe
all safety instructions could result in serious injury or
death.

A WARNING: When using cordless lawn mowers, basic
safety precautions should always be followed to reduce
the risk of fire, electric shock, and personal injury.
IMPORTANT

READ CAREFULLY BEFORE USE. KEEP FOR FUTURE
REFERENCE.

SAFETY RULES FOR CORDLESS LAWNMOWERS:
CAUTION-DO NOT TOUCH ROTATING BLADE!

TRAINING
= Read the instructions carefully. Be familiar with the
controls and the proper use of the appliance.

Never allow people unfamiliar or children with these
instructions to use the appliance. Local regulations can
restrict the age of the operator.

Never mow while people, especially children, or pets
are nearby.

The operator or user is responsible for accidents or
hazards occurring to other people or their property.

PREPARATION

= While mowing, always wear substantial footwear and
long trousers.

= Do not operate the appliance when barefoot or wearing
open sandals. Avoid wearing clothing that is loose
fitting or that has hanging cords or ties.

o
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= Thoroughly inspect the area where the appliance is to

be used and remove all stones, sticks, wires, bones,
and other foreign objects.

= Before using, always visually inspect to see that the
blades, blade bolts and cutter assembly are not worn
or damaged. Replace worn or damaged blades and
bolts in sets to preserve balance. Replace damaged or
unreadable labels.

OPERATION

= Mow only in daylight or good artificial light.

= Avoid operating the appliance in wet grass, where
feasible.

Always be sure of your footing on slopes.
Walk, never run.

For wheeled rotary mowers, mow across the face of
slopes, never up and down.

Exercise extreme caution when changing direction on
slopes.

= Do not mow on excessively steep slopes.

se extreme caution when reversing or pulling the
appliance towards you.

top the blade(s) if the appliance has to be tilted for
transportation when crossing surfaces other than
grass, and when transporting the appliance to and
from the area to be mowed.

Never operate the appliance with defective guards
or shields, or without safety devices, for example
deflectors and/or grass catchers, in place.

Switch on the motor according to instructions and with
feet well away from the blade(s).

Do not tilt the appliance when switching on the motor,
except if the appliance has to be tilted for starting. In
this case, do not tilt it more than absolutely necessary
and lift only the part which is away from the operator.
Always ensure that both hands are in the operating
position before returning the appliance to the ground.
Do not start the machine when standing in front of the
discharge opening.

Do not put hands or feet near or under rotating parts.

For rotary mowers, keep clear of the discharge opening
at all times.

Never pick up or carry an appliance while the motor
is running.

Switch off and remove detachable battery pack (or
disabling device) and make sure that all moving parts
have come to a complete stop before adjusting or
cleaning:
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= Whenever you leave the machine;

= Before clearing a blockage and unclogging chute;

= Before checking, cleaning or working on the
appliance;

= After striking a foreign object. Inspect the appliance
for damage and make repairs as necessary.

If the appliance starts to vibrate abnormally (check

immediately):

= Inspect for damage;
= Replace or repair any damaged parts;
= Check for the tighten any loose parts.

MAINTENACE AND STORAGE

= Be careful during adjustment of the machine to prevent
entrapment of the fingers between moving blades and fixed
parts of the appliance.

Keep all nuts, bolts, and screws tight to be sure the
appliance is in safe working condition.

Check the grass catcher frequently for wear or
deterioration.

Replace worn or damaged parts for safety.

Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

When servicing the blades be aware that, even though the
power source is switched off, the blades can still be moved.

For rotary mowers, ensure that only replacement cutting
means of the right type are used.

PERSONAL SAFETY

Tragic accidents can occur if operator is not alert to the
presence of children. Children are often attracted to the
mower and mowing activity. They do not understand the
dangers. Never assume that children will remain where you
last saw them.

= Keep children out of the mowing area and under the
watchful care of a responsible adult other than the operator.

Be alert and turn the mower off if a child enters the area.

Use extreme care when approaching blind corners,
doorways, shrubs, trees, or other objects that may obscure
your vision of a child who may run into the mower.

Children should be supervised to ensure that they are not
playing with the mower.

Always turn the mower off when removing the battery pack
from the tool. Stop the blade(s) if the appliance has to be
tilted for transportation when crossing surfaces other than
grass, and when transporting the appliance to and from the
area to be mowed.

OPERATION
GENERAL OPERATION:

= Read this operator’s manual carefully in its entirety
before attempting to assemble this machine. Read,
understand, and follow all instructions on the machine
and in the manuals before operation. Be completely
familiar with the controls and proper use of this
machine before operating it. Keep this manual in a safe
place for future and regular reference and for ordering
replacement parts.

Use the right appliance — Do not use the lawn mower
for any job except that for which it is intended.

Don’t overreach — Keep proper footing and balance at
all times.

Objects struck by the lawn mower blade can cause
severe injuries to persons. The lawn should always be
carefully examined and cleared of all objects prior to
each mowing.

Before and while moving backwards, look behind and
down for small children and other people.

This machine is not a plaything. Therefore, exercise
extreme caution at all times. Your unit has been
designed to perform one job: to mow grass. Do not use
it for any other purpose.

Don’t force the lawn mower — it will do the job better
and more safely at the rate for which it was designed.

Before using, always visually inspect to see that the
blades, blade bolts and cutter assembly are not worn
or damaged. Replace worn or damaged blades and
bolts and any other components at the same time to
preserve balance. Replace damaged or unreadable
labels.

Use extreme caution when reversing or pulling the
appliance towards you.

Thoroughly inspect the area where the equipment is to
be used. Remove all stones, sticks, wire, toys and other
foreign objects that could be tripped over or picked up
and thrown by the blade. Thrown objects can cause
serious personal injury. Plan your mowing pattern to
avoid discharge of material toward roads, sidewalks,
bystanders and the like. Also, avoid discharging
material against walls or obstructions, which may
cause discharged material to ricochet back toward the
operator.

To help avoid blade contact or an injury from thrown
objects, stay in the operator zone behind the handles
and keep children, bystanders, helpers and pets at
least 30m from the mower while it is in operation. Stop
the machine if anyone enters the area.
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Always wear safety glasses or safety goggles during
operation and while performing an adjustment or repair
to protect your eyes. Thrown objects that ricochet can
cause serious injury to the eyes. Always use a face or
dust mask if the operation is dusty.

Dress properly — Do not wear loose clothing or jewelry.
They can be caught in moving parts. Use of rubber
gloves and footwear is recommended when working
outdoors. Wear sturdy, rough-soled work shoes and
close-fitting trousers and shirts. Shirts and trousers
that cover the arms and legs and steel-toed shoes are
recommended. Never operate this machine in bare feet,
sandals, slippery or lightweight (e.g., canvas) shoes.

Do not put hands or feet near rotating parts or under
the cutting deck. Contact with the blade can injure
hands and feet.

A missing or damaged discharge cover can cause
blade contact or injuries from thrown objects.

Many injuries occur as a result of the mower being
pulled over the foot during a fall caused by slipping or
tripping. Do not hold onto the mower if you are falling,
release the handle immediately.

Never pull the mower back toward you while you are
walking. If you must back the mower away from a
wall or obstruction first look down and behind to avoid
tripping and then following these steps:

= Step back from mower to fully extend your arms.

= Be sure you are well balanced with sure footing.

= Pull the mower back slowly, no more than half way
toward you.

= Repeat these steps as needed.

Do not operate the mower while under the influence of
alcohol or drugs.

Stay alert — watch what you are doing. Use common
sense. Do not operate the lawn mower when you are
tired.

The motor/blade control handle is a safety device.
Never attempt to bypass its operation. Doing so

makes the safety device inoperative and may result

in personal injury through contact with the rotating
blade. The motor/blade control handle must operate
easily in both directions and automatically return to the
disengaged position when released.

Avoid dangerous environments — Don’t use lawn
mowers in damp or wet locations.

Don’t use in rain.

Always be sure of your footing. A slip and fall can
cause serious personal injury. If you feel you are losing
your footing, release the motor/blade control handle
immediately and the blade will stop rotating within
three seconds.

=60

= Stop the blade when crossing gravel drives, walks or
roads.

If the equipment should start to vibrate abnormally,
stop the motor and check immediately for the cause.
Vibration is generally a warning of trouble.

= Inspect for damage;

= Replace or repair any user replaceable damaged
parts;

Check for and tighten any loose parts.

Never operate the mower without the proper trailing
shield, discharge cover, grass bag, mulching insert,
side discharge chute, motor/blade control handle

or other safety protective devices in place and
working. Never operate the mower with damaged
safety devices. Failure to do so can result in
personal injury.

If situations occur that are not covered in this manual,

use care and good judgment. Contact EGO Customer
Service for assistance.

Use only with the battery packs and chargers listed
below:

BATTERY PACK CHARGER
BA1120E, BA2240E, BA1400,
BA2800, BA3360, BA4200, g:g;ggg
BA1400T, BA2800T, BA4200T

= The battery pack must be removed from the appliance
before it is scrapped.

= The battery shall be disposed of safely.

OPERATION ON A SLOPE:

Slopes are a major factor related to slip-and-fall acci-
dents, which can result in severe injury. Always be sure of
your footing on slopes. Operation on slopes requires extra
caution. If you feel uneasy on a slope, do not mow it.

Do:

= Mow across the face of slopes; never mow up and down.
Exercise extreme caution when changing direction on slopes.

= Watch for holes, ruts, rocks, hidden objects, or bumps which
can cause you to slip or trip. Tall grass can hide obstacles.
Do not:

= Do not mow near drop-offs, ditches or embankments; you
could lose your footing or balance.

= Do not mow slopes greater than 15 degrees.

= Do not mow on wet grass. Unstable footing could cause
slipping.

56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS MOWER — LM1700E
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A WARNING: Grass bag components, the discharge
cover, side discharge chute, mulching insert and trailing
shield are subject to wear and damage, which could expose
moving parts or allow objects to be thrown and could
increase the risk of injury. For safety protection, frequently
check all components and replace damaged components
immediately with identical replacement parts, listed in this
manual. Contact EGO Customer Service or your closest

EGO service center, and repairs or replacements shall be
performed by a qualified service technician!

= After striking a foreign object, stop the motor, remove
the key, and thoroughly inspect the mower for any
damage. Repair the damage before operating the
mower.

Maintain or replace safety and instruction labels,

as necessary. Contact EGO Customer Service or

your closest EGO service center, and repairs or
replacements shall be performed by a qualified service
technician!

SAVE THESE INSTRUCTIONS. Refer to them frequently
and use them to instruct others who may use this tool.
If you lend this tool to someone else, also lend these
instructions to them to prevent misuse of the product
and possibly injury.

BATTERY USE AND CARE
= To preserve natural resources, please recycle or

= |f the mower’s built-in overload protection switch
frequently trips, contact EGO Customer Service or your
closest EGO service center.

Do not wash the mower with a hose; avoid getting
water in the motor and electrical connections.

10

Remove the key and store the idle lawn mower indoors
when not in use. Allow the motor to cool before storing
it in any enclosure. The lawn mower should be stored
in a dry, high, or locked-up enclosure, out of reach of
children.

When servicing, use only identical replacement parts
listed in this manual. Use of parts that do not meet the
original equipment specifications may lead to improper
performance and compromised safety.

Remove or disconnect the battery pack before servicing,
cleaning, or removing material from the lawn mower.

Follow instructions for changing accessories.
Keep handles dry, clean and free from oil and grease.

To reduce a fire hazard, keep the motor cover free of
grass, leaves and debris build-up.

Check the blade and motor mounting bolts at frequent
intervals for proper tightness. Also, visually inspect the
blade for damage (e.g., bending, cracking and wear.).

Replace the blade only with the identical replacement
blade, listed in this manual.

Maintain your mower with care — keep the mower
blade sharp and clean for the best and safest
performance. Mower blades are sharp and can cut.
Wrap the blade or wear gloves and use extra caution
when servicing it.

Never remove or tamper with safety devices. Regularly
check their proper operation. Never do anything to
interfere with the intended function of a safety device
or to reduce the protection provided by a safety device.

Always stop the motor before making adjustments to a
wheel or a cutting-height adjustment.

dispose of batteries properly. This product contains
lithium-ion batteries. Local or national laws prohibit
disposal of lithium-ion batteries in ordinary rubbish.
Consult your local waste authority for information
regarding available recycling and/or disposal options.

Upon removal of the battery pack for disposal or
recycling, cover the battery pack’s terminals with
heavy-duty adhesive tape. Do not attempt to destroy
or disassemble the battery pack or remove any of its
components. Lithium-lon batteries, must be recycled
or disposed of properly. Also, never touch the terminals
with metal objects and/or body parts as a short circuit
may result. Keep away from children. Failure to comply
with these warnings could result in fire and/or serious
injury.

UNDER ABUSIVE CONDITIONS, LIQUID MAY BE
EJECTED FROM THE BATTERY; AVOID CONTACT. IF
CONTACT ACCIDENTALLY OCCURS, FLUSH WITH
WATER. IF LIQUID CONTACTS EYES, ADDITIONALLY
SEEK MEDICAL HELP. Liquid ejected from the battery
may cause irritation or burns.

SPECIFICATIONS

Voltage 56V===
No-load Speed 3000/min
Cutting Height 20-80mm
Cutting Height Positions 7

Deck Size 46cm
Cutting Width 42cm
Grass Bag Volume 55L
Mower Weight (Without battery pack

and mulching insert) 22k

56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS MOWER — LM1700E
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= The declared vibration total value has been measured
in accordance with a standard test method and may be
used for comparing one tool with another;

= The declared vibration total value may also be used in
a preliminary assessment of exposure.

NOTIGE: The vibration emission during actual use of the
power tool can differ from the declared value in which the
tool is used; In order to protect the operator, user should wear
gloves and ear protectors in the actual conditions of use.

DESCRIPTION
KNOW YOUR MOWER (Fig. A & B)
Switch Lever
Safety Button
Handle
Full-grass Indicator
Grass Bag Handle
Rear-Discharge Door
Rear Handle
Battery-Pack Cover
Front Wheel
. Mower Deck
. LED Headlights
. Rear Wheel
. Cutting-Height Adjustment Lever
. Grass Bag
. Quick-Adjust Lever
. Side Rail
. Handle-Locking Clamp
. Safety Key Slot

© N O s

—_ a4 4 a4 a4 a4 a4
0 N o o B W N =2 o

Blade Model AB1701 19. Battery-Release Button
Blade Brake YES 20. Switch Button for LED Headlights
21. Power Indicator
Measured sound power level L, zlfggB(c’jAé(A)
Sound pressure level at operator’s 77.8 dB(A)
earLy K=3 dBA) ASSEMBLING THE GRASS BAG
Guaranteed sound power level L, 95 dB(A) 1) Assemble th_e two side clips and the bottom clip to
(measured according to 2000/14/EC) the frame (Fig. C).
2.46 m/s? C-1 Bottom Clip C-3 |Side Clips
Valuation of Left handle K=1.5 m/s? C-2  [Frame
vibration a :
" Right handle :(ff g]/ 3/2 ) 2) Align the ribs with the mounting slots on the bag
=15 m/s cover and press the rib down until you hear a “click”

(Fig. D).

Ribs
Mounting Slot

D-1
D-2

D-3 |Bag Cover

NOTICE: Under normal usage, bag material is subject to
wear. To reduce the risk of injury, frequently inspect the
bag assembly and replace if there are any signs of wear
or deterioration. Use only grass bags manufactured for
this mower.

ADJUSTING THE FOLDABLE HANDLE

A WARNING: Do not attempt to start the mower until
the handle has been locked at one of the three preset
operating positions (UPPER OPERATING POSITION,
MIDDLE OPERATING POSITION and LOWER OPERATING
POSITION).

Your mower is shipped with the handle in the compact,
LOCKED STORAGE POSITION (Fig. E).

1) Press and hold the quick-adjust lever to release the
handle from the LOCKED STORAGE POSITION.

2) Lift the handle from its folded position, then release
the lever. Gently pivot the handle upward until you hear
and feel the lock pin engage in one of the following
different positions as shown in the Fig. F.

Fig. F parts description see below:

F-1 Locked Storage |F-4 [Middle Operating
Position Position

F-2  |Grass Bag F-5 |Lower Operating
Attachment/Re- Position
moval Position

F-3  [Upper Operating |F-6 |Cutting Height
Position Adjusting Level

56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS MOWER — LM1700E
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ATTACHING THE GRASS BAG

A WARNING: Do not at any time make any
adjustment to the lawn mower without first stopping
the motor, removing the safety key and waiting for the
blade to stop rotating.

NOTICE: Attach any of the attachments to the lawn
mower before mowing.

= To Attach/Remove the Grass Bag (Fig. G1 & G2)

Insert the board of the grass bag into the mower and
hang the grass bag on the mower.

NOTICE: Remove the pre-installed mulching insert
from the mower before attaching the grass bag to the
mower.

= To Attach/Remove the Mulching Insert (Fig. H)

Lift the rear-discharge door and insert the mulching
insert into the mower. To remove, just pull it out. Lastly,
release the rear-discharge door.

ADJUSTING THE CUTTING HEIGHT (Fig. F)

A WARNING: Keep your feet away from the deck
when adjusting its height. The mower can be set to 7
cutting heights between 20mm and 80mm. Choose
the proper cutting height according to the types and
conditions of the grass.

NOTICE: When moving the tool, make sure the cutting
height is adjusted at the position of 3 or higher. Failure
to do so, could result in the damage of the blade.

ATTACHING/DETACHING THE BATTERY PACK (Fig. I)
CHARGE BEFORE FIRST USE.

A WARNING: If any parts are broken or missing, do
not attempt to attach the battery pack to the mower or
operate the mower until the broken or missing parts are
replaced. Failure to do so could result in serious injury.

= To Attach

Push the battery pack into the battery compartment until
you hear a “click”.

= To Detach

Depress the battery-release button in the battery
compartment.

Fig. | parts description see below:

I-1 Safety Key
I-2 Safety Key Slot
-3 Battery-release Button

NOTICE: Make sure that the latch on the mower snaps
into place and that the battery pack is secured to the
mower before starting operation.

STARTING/STOPPING THE MOWER

A WARNING: The operation of any lawn mower

can result in foreign objects being thrown into your or
other’s eyes, which can damage eyes severely. Always
wear safety glasses while operating the mower, or while
performing any adjustments or repairs on it.

A WARNING: Do not use the mower in the rain.

A WARNING: Ensure that other people and pets
remain at least 30m away from the mower when it is in
use.

A WARNING: The blade will continue to rotate for

a few seconds after the mower is turned off. Allow the
motor/blade to stop rotating before starting it again. Do
not rapidly turn the mower off and on.

SAFETY KEY

In order to prevent accidental start-up or unauthorized
use of your cordless mower, a removable safety key has
been incorporated into the design of your mower. The
mower will be completely disabled when the safety key
has been removed from the mower.

DANGER: Rotating blades can cause serious injury.
To prevent serious injury, remove the safety key when
the mower is unattended, or when adjusting, cleaning,
servicing, transporting, lifting, or storing the mower.

NOTICE: The motor cannot be started unless:

= The handle is locked into one of the three operating
positions, see ADJUSTING THE FOLDABLE HANDLE.

= The side rails are fully extended (Fig. J)

= Both green handle-locking clamps are securely closed
(Fig. K).

CAUTION: Do not attempt to override the operation of
the safety button and bail switch.

NOTICE: There are two starting models.

12
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To Start (Fig. L)

1) Attach the battery pack to the mower, insert the safety
key into the key slot and close the battery cover (Fig. I).

2) According to Fig. L, depress the safety button down.

3)  With the safety button depressed, pull the bail switch
upward to meet the handle and release the safety

button.

To Stop (Fig. M)

1) Fully release the bail switch.

2) The electric brake in the automatic braking
mechanism will stop the blade rotation within 3
seconds of the bail switch release.

LED HEADLIGHTS (Fig. A-11)

Press the switch button 1S (Fig. B-20) to turn on/off the LED

headlights in the front of the battery compartment.

FULL-GRASS INDICATOR (Fig. N & 0)

THE GRASS BAG IS NOT FULL (Fig. N).

THE GRASS BAG IS FULL (Fig. 0). Stop the mower and
remove the battery pack, clean your grass bag.

POWER INDICATOR ON THE MOWER (Fig. P)

The mower is equipped with a power indicator to indicate
the charge status of the battery pack and the working
status of the mower. The power indicator will illuminate
when the blade is rotating or when the LED headlights are

turned on.

Fig. P parts description see below:

[P-1 [Power indicator |
Power
Indicator on |Meaning Action
Mower
M i ki
Shining green QW 15 Working N/A

properly

Flashing green

Handle-Locking
Clamp/Quick-Ad-
just Lever is not
triggered properly

Re-triggered the
handle-locking
clamp/quick-adjust
Lever

The battery is

Stop the mower and

Flashing red depleted ;gnge the battery
Remove the battery
from the mower,

Shining The mower is move them to the

orange overheated shade and cool

them at least 15

minutes

=60

Slow down your
Flashing The mower is pace or raise up
orange overloaded the cut height to
decrease the load
Red and -
green flashing g?nrz(r)rlljl:nlcatlon Connect EGO
alternately

MOWER OVERLOAD PROTECTION

To prevent overload conditions, do not try to remove too
much grass at one time. Slow down your cutting pace or
raise the cut height.

Your mower has built-in overload circuit protection. When
the mower is overloaded, the motor will stop and the
power indicator on the mower will flash orange. Remove
the battery pack from the mower. Check to see if grass
has collected beneath the deck and clear it if necessary,
then install the battery and restart the mower.

BATTERY HIGH TEMPERATURE PROTECTION

If the battery temperature exceeds 70°C during operation,
the protection circuit will immediately turn off the mower to
protect the battery pack from damage. The power indicator
on the mower will shine orange and the LED on the battery
will flash orange. Release the bail handle, wait until the
battery pack cools down to approximately 67°C, then
restart the mower.

MAINTENANCE

A WARNING: To avoid serious personal injury,
always remove the safety key from the mower before
cleaning, performing any maintenance or transporting
the mower.

A WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Use of any other parts may create
a hazard or cause product damage. To ensure safety
and reliability, all repairs and replacements should be
performed by a qualified service technician.

GENERAL MAINTENANCE

A WARNING: Always remove the safety key and
battery pack when servicing or transporting the mower.

The underside of mower deck should be cleaned after each
use, as grass clippings, leaves, dirt and other debris will
accumulate.

Remove any build-up of grass on or around the motor fan
(do not use water). Wipe the mower clean with a damp
cloth.

56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS MOWER — LM1700E
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REMOVING/INSTALLING THE BLADE

A WARNING: Always protect your hands by wearing
heavy gloves or wrapping the cutting edges with rags
or other materials when performing any maintenance
on the mower blade. Always remove the battery pack
when servicing or transporting the mower.

= To Remove the Blade
Following Fig. Q.

NOTICE: If the bolt rotates with the motor shaft
when loosening the bolt, turn the fan by hand to
align the through holes in the fan with the holes
in the blade, and place another metal rod into the
aligned holes (Fig. R).

To Install the Blade

Following the assembly sequence in Fig. S, with the
fan blade towards deck and the printed blade side
towards outside, align the through holes in the fan
with the holes in the blade (Fig. T) and then tighten the
blade as Fig. U shown.

Fig. R & S parts description see below:

R-1_ [Stabilizer 1 S-2 Inner Flange
R-2 _[Stabilizer 2 S-3 _ |Blade

R-3 [14mmWrench |S-4  [Outer Flange
S-1 _ |Fan S-5  [Bolt

NOTICE: The recommended torque for tightening
the blade bolt is 49-59Nm.

STORING THE MOWER

= Remove the battery pack from the mower and store it
in a cool, dry and clean location. Do not store it next to
corrosive materials, such as fertilizer or rock salt.

= Store the mower in a covered, enclosed space, that is
cool and dry and out of the reach of children.

= Do not cover the lawn mower with a solid plastic sheet.

Plastic coverings trap moisture around the mower,
which causes rust and corrosion.

= The mower can be stored upright or flat. (Fig. V & W).
A WARNING: If the mower tips over from the upright

position, mower damage or personal injury may result.
Always keep the mower stable and out of the reach of

children when it is in the upright position. If possible, lay

it flat for storage.

Protecting the environment

Do not dispose of electrical equipment,
battery charger and batteries/
rechargeable batteries into household
waste!

According to the European law 2012/19/
EU, electrical and electronic equipment
that is no longer usable, and according to
the European law 2006/66/EC, defective
or used battery packs/batteries, must be
collected separately.

If electrical appliances are disposed of in
landfills or dumps, hazardous substances
can leak into the groundwater and get into
the food chain, damaging your health and
well-being.

14
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A WARNING: Always remove the safety key and battery pack when servicing or transporting the mower. Always
protect your hands by wearing heavy gloves or wrapping the cutting edges with rags or other materials when
performing any maintenance on the mower blade.

PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

The mower fails
to start

= The battery pack is not mounted in place in

The battery pack is depleted.

the battery compartment.

The battery or mower circuitry is too hot.
(The power indicator on the mower will
illuminate in orange for 10 seconds)

The side rails are not extended to their
maximum length and the clamps are not
locked in position.

The handle is not set at one of the three
operating positions.

The mower deck is clogged with grass and
debris.

Charge the battery pack.

= Attach the battery pack to the
mower; press it until you hear a
click

Allow the battery pack or mower
to cool until the temperature drops
below 67°C.

Fully extend the handle and lock
both clamps.

Adjust the handle to one of the three
operating positions.

Clean the mower deck and make
certain that the blade has freedom
of movement.

The mower cuts
unevenly

The blade is dull.
The cutting height is not set properly.

The blade is assembled incorrectly.

Sharpen or replace the blade.

Raise the deck to a higher cutting
height setting.

Reassemble the blade, following the
section “INSTALLING THE BLADE” in
this manual.

The mower stops
while mowing

The battery pack is depleted.

Mower is in overload condition.

Mower deck is clogged with grass and
debris.

The battery or mower circuitry is too hot. (The

power indicator on the mower will illuminate
orange for 10 seconds.)

The side rail is retracted a little by the
pushing force applying on the handle.

Charge the battery pack.

Raise the cutting height or slow down
the mowing.

Unclog the mower deck. Raise
the cutting height, or cut a narrow
swath.

Allow the battery pack or mower
to cool until the temperature drops
below 67°C.

Unlock the clamps. Fully extend the
side rails and lock the clamps again.

56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS MOWER — LM1700E
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m PROBLEM CAUSE SOLUTION

= Wet grass clippings are sticking to the = Wait until the grass dries before
The mower does not underside of the deck. mowing.

mulch properly = The mower is set to cut too much grass at Raise the deck to a higher cutting

once. height setting.

= The cutting blade is loose.

Tighten the blade bolt.

= The cutting blade is unbalanced. Balance the blade following the
There is excessive instructions.
vibration

= The cutting blade is bent. Replace the blade.

= The motor shaft is bent. Contact the service center.

= The side rails are not fully extended.

Fully extend the side rails, then lock

The handle locking the clamps.

clamps cannot be
closed in position.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY
Please visit the website egopowerplus.com for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.
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Ubersetzung der Originalanleitungen

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!

A
(D

LESEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG

A WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverlassigkeit
zu gewdbhrleisten, sollten alle Reparaturen und

der Austausch von Teilen nur von qualifizierten
Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

BestimmungsgeméBe Verwendung &

Zweckentfremdung: Das Gerat ist nur fiir das Méhen
von Gras in Privatgarten vorgesehen. Es darf nicht

zum Méhen von ungewdhnlich hohem, trockenem
oder feuchtem Gras wie beispielsweise Weidegras
oder zum Zerkleinern von Blattern eingesetzt werden.
Das Gerét darf nur fir den dafiir vorgesehenen Zweck
eingesetzt werden. Jeder andere Geréteeinsatz gilt als
Zweckentfremdung.

SICHERHEITSSYMBOLE

Der Zweck von Warnsymbolen besteht darin, lhre
Aufmerksamkeit auf mdgliche Gefahren zu lenken. Die
Warnsymbole und deren Erkldrungen verdienen Ihre vollste
Aufmerksamkeit und Beachtung. Durch die Warnsymbole
allein sind die Gefahren noch nicht ausgeschaltet. Die
Anweisungen und Warnhinweise stellen keinen Ersatz fiir
angemessene UnfallverhiitungsmaBnahmen dar.

A WARNUNG: Achten Sie darauf, dass Sie, bevor Sie
das Geréat benutzen, alle Sicherheitsanweisungen dieser
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben,
einschlieBlich aller Gefahrenzeichen wie ,,JORSICHT*,
»WARNUNG* und ,,ACHTUNG*. Die Nichtbeachtung der
unten angefiihrten Anweisungen kann zu Stromschldgen,
Feuer und/oder schweren Personenschdden fiihren.

SYMBOLBEDEUTUNG

SYMBOL FUR SICHERHEITSWARNUNGEN: Weist
auf GEFAHR, eine WARNUNG oder VORSICHT hin. Kann
zusammen mit anderen Symbolen oder Bildern verwendet
werden.

A WARNUNG: Die Bedienung von Elektrogeraten
kann dazu fiihren, dass Fremdkorper in Ihre Augen
geschleudert werden und Sie dadurch schwerwiegende
Augenschéden davontragen. Tragen Sie immer eine
Schutzbrille, wenn moglich mit Seitenschutz, oder, falls
notig, einen vollen Gesichtsschutz, bevor Sie Arbeiten mit
dem Elektrowerkzeug verrichten. Wir empfehlen lhnen,
einen Gesichtsschutz iiber Ihrer eigenen Brille oder eine
herkémmliche Schutzbrille mit Seitenschutz zu tragen.

=60
SICHERHEITSHINWEISE

Diese Seite zeigt und beschreibt die Sicherheitssymbole,
die auf diesem Produkt erscheinen kdnnen. Lesen,
verstehen und befolgen Sie die Anleitungen auf

der Maschine, bevor Sie versuchen, die Maschine
zusammenzubauen oder zu bedienen.

VorsichtsmaBnahmen zu Ihrer
Sicherheit

Sicher-
hei-tswarnung

Um das Verletzungsrisiko

ER B

WARNUNG: -
A zu verringern, muss der
Lesen Sie : ;
. A Benutzer die Bedienungsan-
die Bedi- .
. |leitung vor der Benutzung
enung-sanlei- .
tung des Gerates gelesen und
verstanden haben.
/Q\ Stellen Sie sicher, dass andere
= Unbefugte Personen und Haustiere mind-
= | |Personen estens 30m vom Rasenmaher
I*ﬂ fernhalten entfernt sind, wenn er in

Betrieb ist.

2o ) |FlBe und
&  |Hénde fern-
halten

FiiBe und Hande fernhalten

Die Messer rotieren nach
dem Ausschalten des Motors
weiter. Vor Wartungsarbeiten
muss die Deaktivierungsvor-
richtung entfernt werden.
Schalten Sie das Gerat

aus und nehmen Sie den
abnehmbaren Akku (oder die
Deaktivierungsvorrichtung)
ab, bevor Sie Einstellungen
vornehmen oder das Gerat

Vorsicht -
scharfe Messer

i[>

reinigen.
D Schutzklasse Il |Doppelt isolierte Konstruktion
C E CE Dieses Produkt erfillt die
anwendbaren EG-Richtlinien.
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Elektro- und Elektronik-Alt-
gerate diirfen nicht im
Hausmiill entsorgt werden.
Bringen Sie das Gerat zu
einem zugelassenen Recy-
clinghof.

WEEE

13

Garantierter Schallleistung-
spegel Gerduschemission
an die Umgebung gemaB
Richtlinie der Européischen
Gemeinschaft

) L
Gerdusch
&

Grad-4-Schutz gegen das

IPX4  |IP-Symbol Eindringen von Wasser
v Volt Spannung

mm  [Millimeter Lénge oder GroBe

cm |Zentimeter Lé&nge oder GroBe

Stromart oder Merkmal des

Gleichstrom Stroms

kg  [Kilogramm Gewicht

SICHERHEITSREGELN FiiR DEN AK-
KU-RASENMAHER

A VORSICHT: Dieses Gerat wurde dazu konstruiert,
um so bedient zu werden, wie es in den Regeln fiir
einen sicheren Betrieb in dieser Bedienungsanleitung
beschrieben wird. Wie bei jedem anderen
Elektrogeratetyp kann Fahrldssigkeit oder ein Fehler
vonseiten des Benutzers zu schweren Verletzungen
flihren. Dieses Gerat kann Hande und FiiBe verletzen
und Gegenstande umherschleudern. Wenn nicht

alle Sicherheitshinweise beachtet werden, konnen
schwere oder tddliche Verletzungen verursacht
werden.

A WARNUNG: Beim Gebrauch von Akku-Rasenmahern
sollten stets grundlegende Sicherheitsvorkehrungen
beachtet werden, um Verletzungs-, Brand- und
Stromschlaggefahren einzuddmmen.

WICHTIG!

VOR DER BENUTZUNG SORGFALTIG LESEN. ZUM
SPATEREN NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.

SICHERHEITSREGELN FUR AKKU-RASENMAHER:

VORSICHT - NICHT DAS ROTIERENDE MESSER
BERUHREN!

SCHULUNG

= Lesen Sie die Anweisungen aufmerksam. Machen
Sie sich mit den Bedienelementen und der richtigen
Handhabung des Gerétes vertraut.

Allen Personen, denen die vorliegenden Anweisungen
nicht bekannt sind, sowie Kindern muss die Nutzung
des Gerats untersagt werden. Fiir das Mindestalter des
Benutzers gelten ortliche Vorschriften.

Setzen Sie den Méaher nicht in Betrieb, solange sich
noch Personen, insbesondere Kinder oder Haustiere in
der Nédhe aufhalten.

Fiir Unfélle, Personen- oder Sachschéden Dritter ist der
Bediener oder Nutzer des Gerats verantwortlich.

VORBEREITUNG

= Tragen Sie beim Mahen immer festes Schuhwerk und
lange Hosen.

Setzen Sie das Gerat nicht Betrieb, wenn Sie barfu
sind oder offene Sandalen tragen. Lockere sitzende
Kleidung oder Kleidungsstiicke mit herabhdngenden
Kordeln oder Bandern sind zu vermeiden.

Untersuchen Sie griindlich den Bereich, indem Sie
das Gerat einsetzen mochten, und entfernen Sie
alle Steine, Stdcke, Dréahte, Knochen und andere
Fremdkorper.

Fiihren Sie vor der Benutzung immer eine
Sichtpriifung durch, um sicherzustellen, ob die
Messer, Messerschrauben und Schneidvorrichtung
nicht abgenutzt oder beschadigt sind. Tauschen Sie
abgenutzte oder beschédigte Messer und Schrauben
immer komplett im Satz aus, um die Auswuchtung
beizubehalten. Wechseln Sie beschédigte oder
unleserliche Etiketten aus.

BEDIENUNG

= Mahen Sie nur bei Tageslicht oder unter gutem
kiinstlichen Licht.

= Benutzen Sie das Gerét nicht bei nassem Gras, sofern
dies moglich ist.

Achten Sie an Hangen immer auf einen festen Stand.

Nur gehen, niemals rennen.

Mahen Sie bei einem Sichelmaher mit Radern immer
quer zum Hang und niemals auf- und abwarts.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie an Hangen
die Richtung andern.

18
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= Méhen Sie keine extrem steilen Hange.

= Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie riickwérts
méahen oder das Gerat zu sich heran ziehen.

= Halten Sie das (die) Messer an, wenn das Gerat zum
Transport bei der Uberquerung von anderen Fléchen
als Rasen gekippt werden muss und wenn Sie das
Gerat von und zum Bereich, der geméht werden soll,
transportieren.

= Verwenden Sie das Gerat niemals mit defekten
Abdeckungen und Schutzvorrichtungen oder ohne
Sicherheitsvorrichtungen, wie z.B. ohne Ablenkbleche
und/oder Grasfangvorrichtung.

= Schalten Sie den Motor geméaB Anweisungen ein und
halten Sie lhre FiiBe von dem (den) Messer(n) fern.

= Kippen Sie das Gerdt beim Einschalten des Motors
nicht; es sei denn, das Gerat muss zum Starten gekippt
werden. In diesem Fall kippen Sie es nur so weit, wie
es unbedingt erforderlich ist, und heben Sie nur die
vom Benutzer abgewandte Seite hoch. Stellen Sie
stets sicher, dass beide Hénde in Bedienposition sind,
bevor Sie das Gerét zuriick auf den Boden stellen.
Schalten Sie das Gerat nicht ein, wenn Sie vor der
Auswurfoffnung stehen.

Reichen Sie mit den Handen oder FiiBen nicht in die
Nahe oder unter die rotierenden Teile. Halten Sie sich
bei Sichelmahern immer von der Auswurfoffnung fern.

Tragen oder heben Sie das Gerat niemals an, wéhrend
der Motor lauft.

Schalten Sie das Gerat aus und nehmen Sie den Akku
(bzw. die Deaktivierungsvorrichtung) ab und stellen
Sie sicher, dass alle beweglichen Teile komplett

zum Stillstand gekommen sind, bevor Sie das Gerat
einstellen oder reinigen:

= Beim Zuriicklassen des Gerats

= Vor dem Beseitigen von Blockaden und dem
Freimachen des Auswurfs

= Vor dem Priifen, Reinigen oder Arbeiten am Geréat

= Nachdem ein Fremdkérper getroffen wurde
Untersuchen Sie das Gerat auf Beschadigungen und
fiihren Sie die notwendigen Reparaturen aus.

Wenn das Gerat ungewohnlich stark zu vibrieren

beginnt (sofort iiberpriifen):

= Auf Schaden priifen
= Beschédigte Teile ersetzen oder reparieren
= Gelockerte Teile wieder festziehen

WARTUNG UND LAGERUNG

= Seien Sie vorsichtig, wenn Sie Einstellungen an dem Gerat
vornehmen. Es besteht die Gefahr, dass Sie sich die Finger
zwischen den beweglichen Messern und den festen Teilen
des Gerétes einklemmen.

a—
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= Achten Sie darauf, dass alle Schrauben, Muttern und Bolzen

fest angezogen sind. Nur kann fiir eine entsprechende
Geréatesicherheit gesorgt werden.

Uberpriifen Sie die Grasfangvorrichtung regelmaBig auf
VerschleiB oder Abnutzung.

Wechseln Sie abgenutzte oder beschédigte Teile aus
Sicherheitsgriinden aus.

Das Reinigen und Pflegen darf Kindern ohne
Beaufsichtigung nicht gestattet werden.

Denken Sie bei der Wartung der Messer daran, dass sich
diese immer noch bewegen, auch wenn die Energiequelle
ausgeschaltet wurde.

Stellen Sie bei Sichelrasenméhern sicher, dass nur
Ersatz-Schneidvorrichtungen vom korrekten Typ verwendet
werden.

PERSONENSICHERHEIT

Tragische Unfélle kdnnen sich ereignen, wenn der Benutzer
nicht auf die Gegenwart von Kindern achtet. Kinder fiihlen
sich von Rasenmahern und von den Méharbeiten héufig
angezogen. Sie sind sich der Gefahren nicht bewusst.
Gehen Sie niemals davon aus, dass Kinder dort bleiben, wo
Sie sie zuletzt gesehen haben.

= Halten Sie Kinder vom Méhbereich fern. Sie soliten von
einem anderen verantwortlichen Erwachsenen als dem
Benutzer beaufsichtigt werden.

Seien Sie wachsam und schalten Sie den Rasenméaher aus,
wenn sich ein Kind dem Bereich néhert.

Lassen Sie besondere Vorsicht walten, wenn Sie sich
untibersichtlichen Ecken, Eingéngen, Blischen, B&umen
oder anderen Objekten néhern, die Ihnen die Sicht auf ein
Kind versperren konnten. Es besteht Gefahr, dass das Kind
in den Rasenmaher lauft.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Rasenmaher spielen.

Schalten Sie den Rasenméaher immer aus, wenn Sie den
Akku aus dem Gerat entfernen. Halten Sie das (die) Messer
an, wenn das Gerat zum Transport bei der Uberquerung
von anderen Fldchen als Rasen gekippt werden muss und
wenn Sie das Gerét von und zum Bereich, der geméht
werden soll, transportieren.

BEDIENUNG
ALLGEMEINER BETRIEB

= Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der Montage
des Gerats sorgfaltig und vollstandig durch. Vor der
Inbetriebnahme miissen samtliche Anweisungen am
Gerdt und in der Bedienungsanleitung gelesen und
genau befolgt werden. Machen Sie sich umfassend
mit den Bedienelementen und dem sachgemaBen
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Gebrauch dieses Gerétes vertraut, bevor Sie es
benutzen. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung
an einem sicheren Ort fiir spateres und regelmaBiges
Nachlesen und die Bestellung von Ersatzteilen auf.

Verwenden Sie das richtige Gerat — Verwenden Sie den
Rasenméher zu keinem anderen Zweck als den, fiir
den er vorgesehen ist.

Nicht zu weit nach vorn strecken — achten Sie stets auf
einen festen Stand und halten Sie das Gleichgewicht.

Gegenstande, die vom Messer des Rasenmahers
getroffen werden, kénnen schwere Verletzungen
hervorrufen. Der Rasen sollte vor jedem Méahen
stets sorgfaltig untersucht und von allen
Fremdgegensténden befreit werden.

Vor und beim Zuriicksetzen immer nach hinten und
nach unten schauen, ob sich dort kleine Kinder und
andere Personen aufhalten.

Dieses Gerét ist kein Spielzeug. Seien Sie deshalb
immer extrem vorsichtig. Das Gerat ist ausschlieBlich
fiir das Méhen von Gras vorgesehen. Verwenden Sie es
zu keinem anderen Zweck.

Uben Sie keinen Druck auf den Rasenméher aus - Er
wird die Aufgabe besser und auf sicherere Weise im
Rahmen des Wirkungsgrades erledigen, fiir den er
entwickelt wurde.

Fiihren Sie vor der Benutzung immer eine
Sichtpriifung durch, um sicherzustellen, ob die
Messer, Messerschrauben und Schneidvorrichtung
nicht abgenutzt oder beschadigt sind. Tauschen Sie
abgenutzte oder beschadigte Messer und Schrauben
immer komplett im Satz aus, um die Auswuchtung
beizubehalten. Wechseln Sie beschadigte oder
unleserliche Etiketten aus.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie riickwarts
méhen oder das Gerat zu sich heran ziehen.

Untersuchen Sie den Bereich griindlich, in dem das
Gerét eingesetzt werden soll. Entfernen Sie alle Steine,
Stdcke, Kabel, Spielzeuge und andere Fremdkorper,
{iber die man stolpern kann oder die vom Gerét
aufgenommen und vom Messer weggeschleudert
werden kénnen. Umhergeschleuderte Objekte kénnen
schwere Verletzungen verursachen. Planen Sie Ihr
Mahschema, um zu vermeiden, dass das Schnittgut
auf StraBen, FuBgangerwege, Passanten und andere
verteilt wird. Vermeiden Sie zudem, Schnittgut

gegen Wande oder Hindernisse auszuwerfen, da
ausgeworfenes Material abprallen und auf den
Benutzer zuriick geschleudert werden kann.

Um eine Beriihrung mit dem Messer oder Verletzungen
durch herausgeschleuderte Objekte zu vermeiden,

bleiben Sie in der Bedienzone hinter dem Lenkholm
und halten Sie Kinder, Passanten und Haustiere
mindestens 30 m vom Rasenméher fern, solange er in
Betrieb ist. Halten Sie das Gerat an, wenn jemand den
Bereich betritt.

Tragen Sie beim Betrieb, Einstellen oder Reparieren
des Gerats immer eine Schutzbrille, um Ihre Augen zu
schiitzen. Herausgeschleuderte und zuriickprallende
Gegenstande konnen schwere Verletzungen an den
Augen verursachen. Tragen Sie eine Gesichts- oder
Staubschutzmaske, wenn die Staubbelastung bei der
Arbeit groB ist.

Tragen Sie geeignete Kleidung — Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Es besteht Gefahr,

dass sie sich in den beweglichen Teilen verfangen.

Bei Arbeiten im Freien werden Gummihandschuhe

und festes Schuhwerk empfohlen. Tragen Sie robuste
Arbeitsschuhe mit einer groben Sohle und eng sitzende
Hosen und Hemden. Es werden Hemden und Hosen
empfohlen, die Arme und Beine bedecken, und Schuhe
mit Stahlkappen. Benutzen Sie dieses Gerat niemals
barfuB, in Sandalen, rutschigen oder leichten Schuhen
(z. B. aus Stoff).

Reichen Sie mit den Handen oder FiiBen nicht in die
Néhe rotierender Teile oder unter das Mahwerk. Die
Beriihrung des Messers kann zu Verletzungen an
Hénden und FiiBen fiihren.

Bei einer fehlenden oder beschédigten
Auswurfabdeckung besteht die Gefahr, dass die
Messer beriihrt werden oder Verletzungen durch
herausgeschleuderte Gegenstande entstehen.

Viele Verletzungen werden verursacht, weil der
Rasenmaher durch einen Sturz beim Ausrutschen oder
Stolpern iiber den FuB gezogen wird. Halten Sie den
Rasenmaher nicht fest, wenn Sie stiirzen; lassen Sie
den Lenkholm sofort los.

Ziehen Sie den Rasenmaher niemals riickwarts in
Ihre Richtung, wahrend Sie gehen. Wenn Sie den
Rasenmdher riickwarts von einer Wand oder einem
Hindernis wegbewegen miissen, blicken Sie erst nach
unten und nach hinten, um zu vermeiden, dass Sie
stolpern, und folgen Sie dann diesen Schritten:

= Entfernen Sie sich einen Schritt vom Rasenmaher,
um Ihre Arme ganz ausstrecken zu kénnen.

= Achten Sie darauf, dass Sie problemlos das
Gleichgewicht halten kénnen und einen festen
Stand haben.

= Ziehen Sie den Rasenméher langsam riickwarts,
nicht weiter als die halbe Entfernung in Ihre
Richtung.
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= Wiederholen Sie diese Schritte bei Bedarf.

Benutzen Sie den Rasenméher nicht, wenn Sie unter
dem Einfluss von Alkohol oder Drogen stehen.

Bleiben Sie wachsam —Achten Sie auf das, was
Sie tun. Seien Sie verniinftig. Benutzen Sie den
Rasenmaéher nicht, wenn Sie miide sind.

Der Motor-/Messerkupplungshebel ist eine
Sicherheitsvorrichtung. Versuchen Sie niemals
seine Funktion zu umgehen. Dadurch wird die
Sicherheitsvorrichtung funktionsunféhig, was

zu Verletzungen durch den Kontakt mit dem
rotierenden Messer fiihren kann. Der Motor-/
Messerkupplungshebel muss sich leicht in beide
Richtungen bedienen lassen und automatisch in
die ausgeriickte Stellung zurlickkehren, wenn er
losgelassen wird.

Vermeiden Sie gefahrliche Umgebungen — Benutzen
Sie den Rasenméher nicht an feuchten oder nassen
Stellen.

Benutzen Sie das Gerét nicht im Regen.

Achten Sie stets auf einen festen Stand.
Ausrutschen und Stiirzen kann zu schweren
Verletzungen fiihren. Wenn Sie das Gefiihl haben,
dass Sie den Halt verlieren, lassen Sie den Motor-/
Messerkupplungshebel sofort los. Innerhalb von drei
Sekunden kommt das Messer dann zum Stillstand.

Halten Sie das Messer an, wenn Sie Schottereinfahrten,
-wege oder -straBen (iberqueren.

Falls das Gerat ungewohnlich zu vibrieren beginnt,

schalten Sie den Motor aus und suchen Sie sofort nach

der Ursache. Vibrationen weisen im Allgemeinen auf

Probleme hin.

= Auf Schaden priifen

= Beschédigte und vom Benutzer austauschbare Teile
ersetzen oder reparieren

Gelockerte Teile wieder festziehen

Wenn die zugehdrige hintere Schutzverkleidung,

die Auswurfabdeckung, der Grasfangsack, der
Mulcheinsatz, der Seitenauswurf, der Motor-/
Messerkupplungshebel oder die anderen
Schutzvorrichtungen nicht montiert und in
betriebsfahigem Zustand sind, darf der Rasenmaher
nicht in Betrieb gesetzt werden. Benutzen Sie

den Rasenméaher niemals mit beschadigten
Schutzvorrichtungen. Andernfalls kann es zu
schweren Verletzungen kommen.

Falls Situationen auftreten, die nicht in dieser
Bedienungsanleitung behandelt werden, gehen Sie
vorsichtig und verniinftig vor. Reparaturanfragen
richten Sie bitte an das EGO-Kundendienstzentrum.
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= Nur die nachstehenden Akkus und Ladegerate
verwenden:

AKKUSATZ LADEGERAT
BA1120E, BA2240E, BA1400,

BA2800, BA3360, BA4200, g:g;ggg
BA1400T, BA2800T, BA4200T

= Vor dem Entsorgen muss der Akku aus dem Gerét
entfernt werden.

= Der Akku muss sicher entsorgt werden.

BENUTZUNG AN EINEM HANG:

Hénge sind eine der Hauptursachen bei Unféllen durch
Ausrutschen und Stiirzen, die zu schweren Verletzungen
fiihren kdnnen. Achten Sie an Hangen immer auf einen
festen Stand. Rasenmahen an Héangen erfordert besonde-
re Vorsicht. Wenn Sie ein ungutes Gefiihl an einem Hang
haben, mahen Sie ihn nicht.

Richtig:

= Mahen Sie quer zu Hangen; méhen Sie niemals den Hang
auf- und abwérts. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie
an Héangen die Richtung dndern.

Achten Sie auf Locher, Furchen, Steine, verdeckte
Gegenstdnde oder Bodenwellen, die Sie zum Ausrutschen
oder Stiirzen bringen kdnnen. Hindernisse kénnen von
hohem Gras verdeckt werden.

Falsch:

= Mahen Sie nicht in der Ndhe eines Abhangs oder Ufers; Sie
konnten dabei den Halt oder das Gleichgewicht verlieren.

= Hénge mit mehr als 15 Grad diirfen nicht gemaht werden.

= Mahen Sie kein nasses Gras. Ein unsicherer Stand kann zum
Ausrutschen filhren.

WARTUNG

A WARNUNG: Bestandteile des Grasfangsacks, die
Auswurfabdeckung, der Seitenauswurf, der Mulcheinsatz
und die hintere Schutzverkleidung kdnnen sich abnutzen
und beschadigt werden. Dadurch liegen bewegliche
Teile dann frei oder es besteht die Méglichkeit, dass
Gegenstande umhergeschleudert werden, sodass erhohte
Verletzungsgefahr besteht. Priifen Sie sicherheitshalber
alle Gerateteile regelmaBig und ersetzen Sie beschédigte
Teile sofort durch identische Ersatzteile, die in dieser
Bedienungsanleitung aufgefiihrt werden. Wenden Sie
sich an den EGO-Kundendienst oder das néchstgelegene
EGO-Sevicezentrum. Reparaturen oder das Austauschen
von Bestandteilen sollten Sie einem qualifizierten
Servicetechniker iiberlassen!

56-VOLT-LITHIUM-IONEN-AKKU-RASENMAHER — LM1700E
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= Wenn der eingebaute Uberlastungsschutz des
Rasenmaéhers sténdig ausgeldst wird, wenden Sie sich
an den EGO-Kundendienst oder das nachstgelegene
EGO-Servicezentrum.

Waschen Sie den Rasenmaher nicht mit dem
Wasserschlauch; lassen Sie kein Wasser in den Motor
und die elektrischen Verbindungen gelangen.

Entfernen Sie den Schliissel und lagern Sie den
ausgeschalteten Rasenméher im Gebaude, wenn er
nicht benutzt wird. Lassen Sie den Motor abkiihlen,
bevor Sie das Gerat in einem geschlossenen Raum
lagern. Der Rasenmaher sollte an einem trockenen,
hoch gelegenen Platz oder in einem abgeschlossenen
Raum auBer Reichweite von Kindern aufbewahrt
werden.

Bei Reparaturen diirfen nur identische Ersatzteile,
die in dieser Bedienungsanleitung aufgefiihrt sind,
verwendet werden. Bei der Verwendung von Teilen,
die von den technischen Daten des Originalgerats
abweichen, ist mit fehlerhafter Leistung und
mangelnder Sicherheit zu rechnen.

Entfernen oder trennen Sie den Akku, bevor Sie den
Rasenméher reparieren, reinigen oder Schnittgut aus
dem Rasenmaher entfernen.

Befolgen Sie die Anweisungen zum Wechseln des
Zubehdors.

Halten Sie die Griffe/Holme trocken, sauber und frei
von Ol und Fett.

Um die Gefahr eines Brandes zu reduzieren, halten
Sie die Motorabdeckung frei von Gras, Blattern und
Ablagerungen.

Priifen Sie regelmaBig, ob die Schrauben des Messers
und des Motors fest angezogen sind. Priifen Sie

das Messer auf Schéden (z. B. verbogene Stellen,
Risse und Abnutzung). Ersetzen Sie das Messer nur
durch ein identisches Ersatzmesser, das in dieser
Bedienungsanleitung aufgefiihrt ist.

Warten Sie Ihren Rasenméher sorgféltig — Halten

Sie das Rasenméahermesser scharf und sauber, um
die beste und sicherste Leistung zu gewahrleisten.
Rasenméhermesser sind scharf und kénnen tiefe
Schnitte verursachen. Umwickeln Sie das Messer
oder benutzen Sie Handschuhe und seien Sie bei der
Wartung besonders vorsichtig.

Manipulieren oder entfernen Sie niemals die
Schutzvorrichtungen. Priifen Sie regelmaBig,

ob sie ordnungsgeman funktionieren. Die
bestimmungsgeméBe Funktion bzw. die schiitzende
Wirkung einer Schutzvorrichtung darf auf keinerlei
Weise beeintréchtigt oder gehemmt werden.

Halten Sie den Motor immer an, bevor Sie
Einstellungen an einem Rad vornehmen oder die
Schnitthdhe @ndern.

Wenn Sie einen Fremdkadrper getroffen haben, halten
Sie den Motor an, entfernen Sie den Schliissel und
untersuchen Sie den Rasenmaher griindlich auf
Beschédigungen. Reparieren Sie den Schaden, bevor
Sie den Rasenméher wieder einsetzen.

Warn- und Bedienaufkleber am Gerat missen gepflegt
oder ggf. ersetzt werden. Wenden Sie sich an den
EGO-Kundendienst oder das néchstgelegene EGO-
Sevicezentrum. Reparaturen oder das Austauschen
von Bestandteilen sollten Sie einem qualifizierten
Servicetechniker (iberlassen!

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG AUF. Schlagen

Sie gegebenenfalls darin nach und verwenden

Sie sie, um Andere in die Verwendung des Gerats
einzuweisen. Falls Sie dieses Werkzeug an Andere
verleihen, handigen Sie ihnen auch diese Anleitung
aus, um einem Missbrauch des Gerats und méglichen
Verletzungen vorzubeugen.

BENUTZUNG UND WARTUNG DES AKKUS

Zur Schonung der Umwelt miissen Akkus
vorschriftsméBig recycelt oder entsorgt werden.

Dieses Produkt enthélt Lithium-lonen-Akkus. Die
Entsorgung von Lithium-lonen-Akkus im Hausmiill ist
untersagt. Genaue Informationen (iber die vorhandenen
Recycling- und/oder Entsorgungsmdoglichkeiten
erhalten Sie bei der jeweils zusténdigen Behorde.

Wenn der Akku zur Entsorgung bzw. Wiederverwertung
aus dem Werkzeug genommen wird, miissen die
elektrischen Kontakte des Akkus mit Klebeband
abgeklebt werden. Versuchen Sie nicht, den Akku zu
zerstoren, zu zerlegen oder bestimmte Komponenten
auszubauen. Lithium-lonen-Akkus miissen
vorschriftsmaBig recycelt bzw. entsorgt werden. Die
elektrischen Kontakte diirfen auBerdem niemals mit
Metallobjekten und/oder Korperteilen beriihrt werden,
da hierbei die Gefahr eines Kurzschlusses besteht.
Von Kindern fern halten. Bei Nichteinhaltung dieser
Warnhinweise besteht Brandgefahr und/oder schwere
Verletzungsgefahr.

BEI UNSACHGEMASSER ANWENDUNG KANN
FLUSSIGKEIT AUS DEM AKKU AUSTRETEN;
KONTAKT VERMEIDEN. BEI VERSEHENTLICHEM
KONTAKT SOFORT MIT WASSER SPULEN. FALLS
FLUSSIGKEIT IN DIE AUGEN GELANGT IST, SUCHEN
SIE AUSSERDEM EINEN ARZT AUF. AUS DEM AKKU
AUSTRETENDE FLUSSIGKEIT KANN REIZUNGEN ODER
VERBRENNUNGEN VERURSACHEN.
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TECHNISCHE DATEN

Spannung 56\ ===
Leerlaufdrehzahl 3000/min
Schnitthdhe 20-80mm
Schnitthdheneinstellungen 7
MéhwerkgroBe 46cm
Schnittbreite 42cm
Volumen des Grasfangsacks 55L
Rasenméhe_rgewicht (ohne Akkusatz 22 kg
und Mulcheinsatz)
Messermodell AB1701
Messerbremse YES
Gemessener Schallleistungspegel 91.3 dB(A)
Ly K=1.79 dB(A)
Schalldruckpegel auf das Gehor des 77.8 dB(A)
Bedieners L, K=3 dB(A)
Py S R
) . 2.46 m/s?
Vibrationswert Hinker Grif K=1.5 m/s?
& Rechter Griff :(516 ‘ Fr)n ::/282

= Der angegebene Schwingungs-Gesamtwert wurde in
Ubereinstimmung mit einer Standard-Testmethode
gemessen und kann verwendet werden, um
Werkzeuge miteinander zu vergleichen.

= Der angegebene Schwingungs-Gesamtwert kann auch
als einleitende Feststellung der Belastung verwendet

werden.

HINWEIS: Die beim Einsatz des Elektrowerkzeugs
entstehenden Istvibrationen kénnen von dem
angegebenen Wert abweichen. Zum Schutz des
Benutzers sollten Handschuhe und ein Gehdrschutz
wahrend des Gerateeinsatzes getragen werden.

BESCHREIBUNG

AUFBAU (Abb.A & B & C)

1. Schalthebel

2. Sicherheitsschalter

3. Lenkholm

4. Fiillstandsanzeige Grasfangsack
5. Griff Grasfangsack
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6. Heckauswurfklappe

7. Hinterer Griff

8. Akkufachabdeckung

9. Vorderrad

10. Mahwerk

11. LED-Scheinwerfer

12. Hinterrad

13. Schnitthdhenversteller

14. Grasfangsack

15. Schnell-Einstellhebel

16. Seitenholm

17. Holm-Feststellklemme

18. Sicherheitsschloss

19. Akku-Freigabeknopf

20. Schalter fiir LED-Scheinwerfer
21. Betriebsanzeige

MONTIEREN DES GRASFANGSACKS

1) Die beiden Seitenklemmen und die Bodenklemme
am Rahmen befestigen (Abb. C).

C-3

C-1 Bodenklemme Seitenklemmen

C-2 _ [Rahmen

2) Die Rippen mit den Montageschlitzen an der
Sackabdeckung in Ubereinstimmung bringen und die
Rippe nach unten driicken, bis sie hérbar einrastet
(Abb. D).

D-1 Rippe
D-2  |Einschubéffnung

D-3 |Sackabdeckung

HINWEIS: Bei normalem Gebrauch nutzt sich

das Material des Sacks allmahlich ab. Um die
Verletzungsgefahr zu reduzieren, untersuchen Sie den
Grasfangsack regelmaBig und wechseln Sie den Sack
aus, wenn Sie Anzeichen von Verschlei entdecken.
Verwenden Sie nur fiir diesen Rasenmaher hergestellte
Grasfangsacke.

EINSTELLEN DES KLAPPBAREN HOLMS

A WARNUNG: Versuchen Sie nicht, den Rasenméaher
zu starten, wenn der Holm noch nicht in einer der drei
voreingestellten Betriebsposition arretiert ist (OBERE
BETRIEBSPOSITION, MITTLERE BETRIEBSPOSITION oder

56-VOLT-LITHIUM-IONEN-AKKU-RASENMAHER — LM1700E
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Ihr Rasenméher wird mit dem Holm in kompakter ARRE-
TIERTER LAGERPOSITION ausgeliefert (Abb. E).

1) Halten Sie den Schnell-Einstellhebel gedriickt, um den
Holm aus der ARRETIERTEN LAGERPOSITION zu lgsen.

2) Ziehen Sie den Holm langsam aus seiner
zusammengeklappten Position nach oben und
lassen Sie dann den Hebel los. Drehen Sie den Holm
vorsichtig nach oben, bis Sie horen und spiiren, wie
der Arretierstift in einer der folgenden Positionen
einrastet, wie auf Abb. F zu sehen.

Teilebezeichnung der Abb. F:

F-1  |ARRETIERTE AUF-|F-4 |MITTLERE BE-
BEWAH-RUNGS- TRIEBSPOSITION
POSITION

F-2  |GRASFANG- F-5 |UNTERE BETRIEB-
SACK-BEFESTI- SPOSITION
GUNGS-/ENT-

NAH-MEPOSITION

F-3  |OBERE BE- F-6  [Schnitthéhen-Ein-

TRIEB-SPOSITION stellhebel

BEFESTIGEN DES GRASFANGSACKS

A WARNUNG: Nehmen Sie auf keinen Fall
Einstellungen am Rasenméher vor, ohne zuvor den
Motor abzustellen, den Sicherheitsschliissel zu
ziehen und zu warten, bis das Messer zum Stillstand
gekommen ist.

HINWEIS: Bringen Sie vor dem Mahen eines der
Anbaugeréte am Rasenméher an.

= Zum Anbringen/Abnehmen des Grasfangsacks
(Abb. G1 & G2)

Schieben Sie das feste Ende des Grasfangsacks in den
Rasenméher und héngen Sie den Grasfangsack an den
Rasenméher.

HINWEIS: Entnehmen Sie den vormontierten
Mulcheinsatz, bevor Sie den Grasfangsack am
Rasenméher befestigen.

= Zum Anbringen/Abnehmen des Mulcheinsatzes
(Abb. H)

Heben Sie die Heckauswurfklappe hoch und setzen
Sie den Mulcheinsatz in den Rasenmaéher ein. Ziehen
Sie ihn zum Entnehmen einfach heraus. Lassen Sie die
Heckauswurfklappe zum Schluss wieder los.

EINSTELLEN DER SCHNITTHOHE (Abb. )

A WARNUNG: Halten Sie Ihre FiiBe vom Mahwerk
fern, wenn Sie die Schnitthdhe einstellen. Der
Rasenmaher kann auf sieben Schnitthéhen zwischen
20 und 80 mm eingestellt werden. Wahlen Sie die
Schnitth6he, die der Art und dem Zustand des Rasens
entspricht.

HINWEIS: Wenn Sie das Gerét transportieren,
achten Sie darauf, dass die Schnitthdhe auf Position
3 oder groBer eingestellt ist. Andernfalls kann es zu
Beschéadigungen am Messer kommen.

ANBRINGEN/ABNEHMEN DES AKKUS (Abb. J)

LADEN SIE DEN AKKU VOR DER ERSTEN
BENUTZUNG AUF!

A WARNUNG: Falls Teile defekt sind oder fehlen,
darf der Rasenméher erst dann wieder in Betrieb
ersetzt werden, wenn die defekten fehlenden Teile
am Gerat ersetzt worden sind. Andernfalls kann es zu
schweren Verletzungen kommen.

= Anbringen

Schieben Sie den Akku bis zum hérbaren Einrasten in das
Akkufach.

= Abnehmen

Driicken Sie die Akkuentriegelung am Akkufach.

Beschreibung zu Abb. |, siehe unten:

I-1 Sicherheitsschliissel
-2 Sicherheitsschloss
-3 Akku-Freigabeknopf

HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass der Riegel am
Rasenmaher einrastet und der Akku am Rasenméher
befestigt ist, bevor Sie das Gerét in Betrieb nehmen.

STARTEN/ANHALTEN DES RASENMAHERS

A WARNUNG: Beim Betrieb des Rasenmahers besteht
die Gefahr, dass Fremdkdrper in die eigenen Augen oder
in die Augen Dritter geschleudert werden. Die Augen
konnen dadurch ernsthaft verletzt werden. Tragen Sie
immer eine Schutzbrille, wenn Sie den Rasenmaher
bedienen, oder wenn Sie Einstellungen daran vornehmen
oder ihn reparieren.

A WARNUNG: Benutzen Sie den Rasenméher nicht
im Regen.

24

56-VOLT-LITHIUM-IONEN-AKKU-RASENMAHER — LM1700E



A WARNUNG: Stellen Sie sicher, dass andere
Personen und Haustiere mindestens 30 m vom
Rasenmaher entfernt sind, wenn er in Betrieb ist.

A WARNUNG: Das Messer dreht sich nach dem
Ausschalten des Rasenmahers noch einige Sekunden
weiter. Warten Sie bis der Motor/das Messer stillsteht,
bevor Sie den Rasenmaher erneut starten. Schalten Sie

den Rasenmaher nicht schnell hintereinander aus und ein.

SICHERHEITSSCHLUSSEL

Um ein versehentliches Starten oder eine unerlaubte
Benutzung des Akku-Rasenméhers zu verhindern,

ist der Rasenmaher mit einem abnehmbaren
Sicherheitsschliissel ausgestattet. Der Rasenmaher ist
komplett deaktiviert, wenn der Sicherheitsschliissel vom
Rasenmaher abgezogen wurde.

VORSICHT: Rotierende Messer konnen schwere
Verletzungen verursachen. Wenn der Rasenmaher
unbeaufsichtigt hinterlassen wird oder zum Einstellen,
Reinigen, Warten, Transportieren, Anheben oder
Aufbewahren des Rasenmahers den Sicherheitsschliissel
abziehen. Auf diese Weise werden schwere Verletzungen
verhindert.

HINWEIS: Der Motor kann erst gestartet werden, wenn:

= Der Lenkholm in einer der drei Betriebspositionen
eingerastet ist, siehe EINSTELLEN DES KLAPPBAREN
HOLMS

= Die Seitenholme vollstandig ausgezogen sind (Abb. J)
= Die beiden griinen Holm-Feststellklemmen fest
geschlossen sind (Abb. K)

VORSICHT: Versuchen Sie nicht, die Funktion des
Sicherheitsschllissel und Biigelschalters zu umgehen.

HINWEIS: ES gibt zwei Startmethoden

Starten (Abb. L)

1)  SchlieBen Sie den Akku am Rasenméher an, fiihren
Sie den Sicherheitsschliissel in das Schloss ein und
schlieBen Sie die Akkufach-Abdeckung (Abb. I).

2) Betétigen Sie den Schutzschalter gemaB Abb. L.

3) Ziehen Sie bei gedriicktem Sicherheitsschliissel den
Biigelschalter in Holmrichtung und lassen Sie den
Schutzschalter los.

Ausschalten (Abb. M)

1) Lassen Sie den Biigelschalter ganz los.

o
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2) Die elektrische Bremse des automatischen
Bremsmechanismus unterbricht die Drehbewegung

des Messers innerhalb von drei Sekunden nach dem
Loslassen des Biigelschalters.

LED-SCHEINWERFER (Abb. A-11)

Driicken Sie die Taste 1S (Abb. B-20), um die
LED-Fahrscheinwerfer vor dem Akkufach ein- oder
auszuschalten.

FULLSTANDSANZEIGE GRASFANGSACK (Abb. N & 0)
DER GRASFANGSACK IST NICHT VOLL (Abb. N).
DER GRASFANGSACK IST VOLL (Abb. 0). Stellen Sie den

Rasenmaher ab, nehmen Sie den Akku heraus und reinigen
Sie den Grasfangsack.

BETRIEBSANZEIGE AM RASENMAHER (Abb. P)

Der Rasenmaher ist mit einer Betriebsanzeige ausgestattet,
um den Ladestand des Akkusatzes und den Betriebszu-
stand des Rasenmahers anzuzeigen. Die Betriebsan-

zeige leuchtet auf, wenn das Messer rotiert oder die
LED-Fahrscheinwerfer eingeschaltet sind.

Teilebezeichnung der Abb. P:

[P-1 [Betriebsanzeige
Betrieb-
sanzeige am |Bedeutung Status
Rasenméher
Der Rasenmaher
Leuchtet griin |funktioniert ein-  [Nicht zutreffend
wandfrei;
E;:Iltm;::/st' Holm-Feststellk-
Blinkt grin  |Schnelleins-tell- | 'mme/Schnell-Ein-
hebel ist nicht stellhebel sicher
richtig arretiert. arretieren
Rasenmaher
Blinkt rot Der Akku ist leer.  |abstellen und Akku
aufladen
Akku aus dem
Rasenméher
Leuchtet Der Rasenméher ist nehmen, in lden
- . Schatten bringen
orange liberhitzt.

und mindestens 15
Minuten abkiihlen
lassen
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Méhtempo
verlangsamen oder
. Der Rasenmabher ist|die Schnitthdhe
Blinkt orange | - -
liberlastet. vergroBern, um
die Belastung zu
reduzieren.
Blinkt Kommunika-
abwechselnd |tionszeitiibersch-  |EGO anschlieBen
rot und griin  |reitung

UBERLASTUNGSSCHUTZ DES RASENMAHERS

Um Uberlastungen zu vermeiden, méhen Sie nicht zu viel
Gras auf einmal. Verlangsamen Sie Ihr M&htempo oder
vergroBern Sie die Schnitththe.

Ihr Rasenméher besitzt eine integrierte Uber-
last-Schutzschaltung. Wenn der Rasenmaher (iberlastet
ist, stellt sich der Motor ab und die Betriebsanzeige am
Rasenméher blinkt orange. Nehmen Sie den Akku aus
dem Rasenméher. Kontrollieren Sie, ob unter dem Méah-
werk Gras anhaftet. Beseitigen Sie es ggf. und bringen
Sie den Akku wieder an. Schalten Sie den Rasenméher
danach wieder ein.

AKKU-UBERHITZUNGSSCHUTZ

Der Akkusatz gibt wahrend des Betriebs Warme ab. Diese
verfliichtigt sich bei warmem Wetter langsamer. Wenn die
Akkutemperatur 70°C wahrend des Betriebs Uiberschreitet,
wird der Rasenmaher von der Schutzschaltung automatisch
abgeschaltet, um den Akku vor Schéden zu schiitzen. Die
Betriebsanzeige am Rasenméher leuchtet orange und die
LED am Akku blinkt orange. Lassen Sie den Biigelschalter
los, warten Sie, bis der sich Akku auf ungeféhr 67°C abge-
kiihlt hat, und starten Sie den Rasenmaher dann erneut.

WARTUNG

A WARNUNG: Vor dem Reinigen, Warten

oder Transportieren des Rasenmahers sollte der
Sicherheitsschllissel aus dem Rasenméher gezogen
werden.

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung nur
identische Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile
kann Unfalle und Schiaden am Geréat hervorrufen. Um
die Sicherheit und Zuverlassigkeit zu gewahrleisten,
sollten alle Reparaturen und der Austausch von Teilen
nur von qualifizierten Servicetechnikern durchgefiihrt
werden.

ALLGEMEINE WARTUNG

A WARNUNG: Entfernen Sie immer den
Sicherheitsschiiissel und den Akku, wenn Sie den
Rasenméher warten oder transportieren.

Die Unterseite des Méhwerks sollte nach jedem Gebrauch
gereinigt werden, da dort Grasschnitt, Blatter, Schmutz
und andere Ablagerungen anhaften.

Entfernen Sie Ablagerungen von Gras und Blattern auf der
oder rund um den Motorliifter (kein Wasser verwenden).
Wischen Sie den Rasenmaher mit einem feuchten Tuch
ab.

ANBRINGEN/ABMONTIEREN DES MESSERS

A WARNUNG: Schiitzen Sie stets Ihre Hande,
indem Sie Handschuhe tragen oder die Schneidkanten
mit Lumpen oder anderen Materialien umwickeln,
wenn Sie Wartungsarbeiten am Rasenméhermesser
durchfiihren. Entfernen Sie immer den Akku, wenn Sie
den Rasenméher warten oder transportieren.

= Abmontieren des Messers
Wie auf Abb. Q dargestellt.

HINWEIS: Falls sich die Schraube beim Lockern
mit der Motorwelle dreht, drehen Sie den Liifter
mit der Hand, bis die Locher im Liifter mit den
Lochern im Messer (ibereinstimmen, und stecken
Sie einen weiteren Metallstab in die aufeinander
ausgerichteten Locher.

Anbringen des Messers Abb. R

Die Montagereihenfolge ist in Abb. S dargestellt.
Lassen Sie die Bohrungen im Liifter mit den Bohrungen
im Messer (Abb. T) fluchten. Das Liiftermesser muss
dabei in Richtung Méahwerk und die beschriftete
Messerseite nach auBen zeigen. Nun schrauben Sie
das Messer fest an, wie in Abb. U gezeigt.

Teilebeschreibung zu Abb. R & S, siehe unten:

R-1__|Stabilisator 1 S-2 __|[Innenflansch

R-2 |Stabilisator 2 S-3  |Messer

R-3 |14-mm- S-4  |AuBenflansch
Schliissel

S-1_ |[Lufter S-5  [Schraube

HINWEIS: Zum Festschrauben des Messers wird
ein Anzugsmoment von 49 - 59 Nm empfohlen.

LAGERN DES RASENMAHERS

= Nehmen Sie den Akku aus dem Rasenméher und
lagern Sie ihn an einem kiihlen, trockenen, sauberen
Ort. Bewahren Sie ihn nicht neben &tzenden Stoffen
wie etwa Diinger oder Steinsalz auf.

= Stellen Sie den Rasenmaher an einem geschiitzten,
geschlossenen Ort ab, der kiihl, trocken und fiir Kinder
unerreichbar ist.
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= Decken Sie den Rasenmdher nicht mit einer festen
Kunststofffolie ab. Durch eine Kunststoffabdeckung
kann die Feuchtigkeit um den Rasenmaher herum
nicht entweichen, was zu Rosthildung und Korrosion
fiihrt.

= Der Rasenmaher kann hochkant oder waagerecht
abgestellt werden. (Abb. V &W).

A\ WARNUNG: Wenn der Rasenmaher aus der
aufrechten Position umfallt, kann es zu Beschadigungen
am Rasenméher oder Verletzungen kommen. Achten
Sie stets darauf, dass der Rasenmaher nicht umfallen
kann und auBer Reichweite von Kindern ist, wenn er
hockant abgestellt wird. Sofern mdglich, bewahren Sie
ihn waagerecht auf dem Boden auf.
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Schiitzen Sie die Umwelt

Entsorgen Sie elektronische Gerdte,

Ladegeréte und Batterien/Akkus nicht im ﬂ
Hausmiill!

GeméB der europdischen Rechtsnorm

2012/19/EG miissen elektrische und elek-

tronische Gerdte, die nicht mehr benutzt

werden, separat gesammelt werden.

Dasselbe trifft gemaB der europdischen

Rechtsnorm 2006/66/EG auch auf defekte

oder verbrauchte Batterien/Akkus zu.

Wenn elektrische Geréte auf Deponien
oder Schutthalden entsorgt werden, dann
konnen gefahrliche Substanzen ins Grund-
wasser sickern und in die Nahrungskette
libergehen, was Ihre Gesundheit und Ihr
Wohlbefinden beeintréchtigen kann.
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STORUNGSBESEITIGUNG

m A WARNUNG: Entfernen Sie immer den Sicherheitsschliissel und den Akku, wenn Sie den Rasenméher warten oder
transportieren. Schiitzen Sie stets Ihre Hande, indem Sie Handschuhe tragen oder die Schneidkanten mit Lumpen oder
anderen Materialien umwickeln, wenn Sie Wartungsarbeiten am Rasenméhermesser durchfiihren.

PROBLEM

URSACHE

LOSUNG

Rasenméher lasst
sich nicht starten

Der Akku ist leer.
Der Akku ist noch nicht im Akkufach eingesetzt.

Der Akku oder die Rasenméher-Elektronik ist
zu heiB. (Die Betriebsanzeige am Rasenméher
leuchtet zehn Sekunden lang orange.)

Die Seitenholme sind nicht auf ihre maximale
Lange ausgezogen und die Klemmvorrichtungen
sind nicht arretiert.

Der Holm ist nicht in einer der beiden
Betriebspositionen arretiert.

Das Mahwerk ist mit Gras und Ablagerungen
verstopft.

Akku aufladen.

SchlieBen Sie den Akku am
Rasenméher an, indem Sie ihn
bis zum hérbaren Klickgerdusch
einrasten lassen.

Akku bzw. Rasenmaher unter 67°C
abkiihlen lassen.

Den Holm ganz herausziehen
und beide Klemmvorrichtungen
arretieren.

Stellen Sie den Holm auf eine der
beiden Betriebspositionen ein.

Reinigen Sie das Mahwerk und
stellen Sie sicher, dass sich das
Messer frei bewegen kann.

Der Rasenmaher
méht ungle-
ichmaBig

Das Messer ist stumpf.

Die Schnitthohe ist nicht korrekt eingestellt.

Das Messer ist falsch montiert.

Schérfen oder ersetzen Sie das
Messer.

Stellen Sie am Mahwerk eine
groBere Schnitthohe ein.

Montieren Sie das Messer wieder.
Lesen Sie hierzu den Abschnitt
»MONTIEREN DES MESSERS* in
dieser Bedienungsanleitung.
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setzt beim Mahen
aus

Der Akku oder die Rasenmaher-Elektronik ist
zu heiB. (Die Betriebsanzeige am Rasenméher
leuchtet zehn Sekunden lang orange.)

Der Seitenholm wurde durch den Druck auf den
Lenkholm beim Schieben etwas hineingefahren.

PROBLEM URSACHE LOSUNG
= Der Akku ist leer. = Akku aufladen.
= Rasenméher ist iberlastet. = VergroBern Sie die Schnitthohe
oder verlangsamen Sie das
Mahtempo.
= Das Mahwerk ist mit Gras und Ablagerungen = Beseitigen Sie die Verstopfung
verstopft. am Méhwerk. VergroBern Sie
Der Rasenmaher die Schnitthéhe oder mahen Sie

schmalere Schneisen.

Akku bzw. Rasenmaher unter 67°C
abkiihlen lassen.

Die Klemmvorrichtungen lésen. Die
Seitenholme ganz herausziehen
und die Klemmvorrichtungen
wieder festschrauben.

Feuchte Grasabfélle kleben an der Unterseite des

Warten Sie, bis das Gras trocken

Der Rasenméher Mahwerks. ist, bevor Sie méhen.
mulcht nicht
richtig » Der Rasenméher ist so eingestellt, dass er eine zu | = Stellen Sie am Mahwerk eine
groBe Menge Gras auf einmal maht. groBere Schnitthdhe ein.
= Das Messer hat sich gelost. = Ziehen Sie die Messerschraube
fest.
= Das Messer hat eine Unwucht. = Wuchten Sie das Messer nach den
Das Gerat vibriert Anweisungen aus.
extrem
= Das Messer ist verbogen. = Wechseln Sie das Messer aus.
= Die Motorwelle ist verbogen. = Wenden Sie sich an das
Servicezentrum.
Die Holm-Fest- u Die Seitenholme sind nicht vollsténdig = Ziehen Sie die Seitenholme ganz
stellklemmen ausgezogen. heraus und schrauben Sie dann die
lassen sich nicht Klemmen fest.
schlieBen

GARANTIE

EGO GEWAHRLEISTUNGSRICHTLINIE
Bitte besuchen Sie unsere website_egopowerplus.com mit den kompletten EGO Garantiebedingungen.
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Traduction de la notice d’origine

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS !

JAN
(0

LISEZ LA NOTICE D’UTILISATION.

A AVERTISSEMENT: Pour garantir la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations et tous les changements
de piece doivent étre effectués par un réparateur
qualifié.

Utilisation prévue et mauvais usage prévisible Le
produit est congu exclusivement pour tondre le gazon
dans les jardins domestiques. Il ne doit pas étre utilisé
pour tondre des herbes exceptionnellement hautes,
seches ou humides, par exemple I'herbe de paturages
ou pour déchiqueter des feuilles. Le produit doit étre
utilisé uniquement dans le but prévu. Tout autre usage
est considéré comme incorrect.

SYMBOLES DE SECURITE

L'objectif des symboles de sécurité est d'attirer votre
attention sur des dangers potentiels. Les symboles de
sécurité et les explications les accompagnant doivent
étre lus avec attention et compris. Les symboles de mise
en garde ne permettent pas par eux-mémes d’éliminer
les dangers. Les consignes et mises en garde ne se
substituent pas a des mesures de prévention appropriées
des accidents.

A AVERTISSEMENT : Avant d'utiliser cet outil, veillez
alire et a comprendre toutes les consignes de sécurité du
guide d’utilisation, notamment tous les symboles d’alerte
de sécurité comme « DANGER », « AVERTISSEMENT

» et « MISE EN GARDE». Ne pas respectez toutes les
consignes listées ci-apres peut provoquer un choc
électrique, un incendie et/ou des blessures corporelles
graves.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES

SYMBOLE DE MISE EN GARDE DE SECGURITE: Indique
un DANGER, un AVERTISSEMENT ou une PRECAUTION.
Peut étre utilisé en conjonction d’autres symboles ou
pictogrammes.

AVERTISSEMENT : L'utilisation de tout outil
électrique peut entrainer la projection d'objets dans les
yeux, ce qui peut entrainer des Iésions oculaires graves.
Avant de commencer a utiliser I'outil électrique, portez
toujours un masque de sécurité ou des lunettes de
sécurité avec écrans latéraux et un écran facial complet
si nécessaire. Nous vous recommandons de porter un
masque de sécurité a vision panoramique par-dessus des
lunettes de vue ou des lunettes de sécurité avec des écrans
latéraux.

CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre
présents sur le produit. Lisez, comprenez et respectez
toutes les instructions présentes sur I'outil avant d’essayer
de I'assembler et de I'utiliser.

Précautions concernant votre
sécurité.

Alerte de
sécurité

Pour réduire le risque de
blessures, I'utilisateur doit
lire et comprendre le manuel
d’utilisation avant d'utiliser
ce produit.

Lire le manuel
d’utilisation

B> P

Veillez a ce que les autres
personnes et les animaux
restent @ au moins 30m de

Garder les au-
tres personnes

=

éloignées la tondeuse lorsqu’elle est en
marche.
Garder les . )
Amn ) Garder les pieds et la main
G '|piedsetla s
L al'écart
main a I'écart

Les lames restent en rotation
apres I'arrét du moteur — Re-
tirez le dispositif coupe-cir-
cuit avant toute opération
d’entretien. Eteignez I'outil et
retirez la batterie amovible
(ou le dispositif coupe-circuit)
avant d’effectuer un réglage
ou un nettoyage.

Prendre garde
aux lames
tranchantes.

N>

Fabrication de |Construction a double

classe Il isolation.
c € CE Ce produit est conforme aux
directives CE applicables.
Les produits électriques
usagés ne doivent pas
ﬁ étre jetés avec les ordures
DEEE PN
ménageres. Apportez-les
— dans un centre de recyclage
agréeé.
Niveau de puissance acous-
L tique garanti. Emission de
XX Bruit bruit dans I'environnement
& conformément a la directive

CE.
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Protection contre la pénétra-

IPX4 tion d’eau de degré 4

Symbole IP

v Volt Tension

mm  |Millimétre Longueur ou taille

cm |Centimetre Longueur ou taille

Type ou caractéristique du
courant

Poids

Courant continu

kg  |Kilogramme

CONSIGNES DE SECURITE POUR LA TONDE-
USE A GAZON SANS FIL

A\ DANGER: Cet appareil a été congu pour étre
utilisé conformément aux regles d’utilisation
sécuritaire indiquées dans ce manuel. Comme avec
tout autre type d’équipement électrique, la négligence
ou une erreur de la part de I'utilisateur peut provoquer
des blessures graves. Cet appareil peut blesser les
mains et les pieds et projeter des débris. Le non-
respect de toutes les consignes de sécurité peut
provoquer des blessures graves ou mortelles.

A AVERTISSEMENT: Lorsque vous utilisez la tondeuse
a gazon sans fil, respectez toujours un certain nombre

de précautions de sécurités élémentaires afin de réduire
les risques d’incendie, de choc électrique et de blessures
corporelles.

IMPORTANT

LIRE ATTENTIVEMENT AVANT UTILISATION. CONSERV-
ER POUR CONSULTATION ULTERIEURE.

REGLES DE SECURITE POUR LES TONDEUSES SANS
FIL:

ATTENTION-NE PAS TOUCHER LES LAMES EN MOUVE-
MENT !

ENTRAINEMENT

= Lisez attentivement le manuel d’utilisation.
Familiarisez-vous avec les commandes et I'utilisation
correcte de I'outil.

= Ne laissez jamais des personnes non familiarisées
avec les présentes instructions utiliser cet appareil.
Les réglementations locales peuvent restreindre I'age
de I'opérateur.

o
amy
o
= N’utilisez jamais la tondeuse si des personnes,
notamment des enfants, ou des animaux de
compagnies sont a proximité.
= L'opérateur ou I'utilisateur est responsable des
accidents ou dommages causés a des tiers ou a leurs
biens.

PREPARATION

= Portez toujours un pantalon long et des chaussures
protectrices pendant la tonte.
N’utilisez pas I'appareil pieds nus ou en portant des

sandales ouvertes. Ne portez pas de vétements amples
ou comportant des nceuds ou des cordons.

Inspectez minutieusement la zone ou I'appareil doit
étre utilisé et retirez-en toutes les pierres, tous les
batons, cables, os et autres objets étrangers.

Avant I'utilisation, inspectez toujours visuellement les
lames, les boulons de lame et I'unité de coupe pour
vérifier qu'ils ne sont ni usés ni endommagés. Afin de
préserver I'équilibre de la machine, changez toujours
les lames et les écrous en méme temps. Les étiquettes
illisibles ou abimées doivent étre remplacées.

UTILISATION

= Tondez exclusivement a la lumiére du jour ou sous une
lumiére artificielle suffisante.

Evitez autant que possible d’utiliser I'outil sur de
I’herbe humide.

Sur les pentes, soyez toujours sfir de vos appuis.

Marchez, ne courez jamais.

Si vous utilisez une tondeuse rotative a roues, tondez
toujours perpendiculairement a la pente, jamais dans
le sens de la pente que ce soit vers le haut ou vers

le bas.

Soyez extrémement prudent(e) lorsque vous changez
de direction sur une pente.

N’essayez pas de passer la tondeuse sur des pentes
trop raides.

Faites extrémement attention quand vous faites demi-
tour ou que vous tirez la tondeuse vers vous.

Mettez le moteur hors tension et attendez que les
lames se soient complétement arrétées si vous devez
incliner la tondeuse pour la transporter, ou pour lui
faire traverser des zones autres que du gazon, ou pour
la transporter de/vers les zones a tondre.

Ne faites jamais fonctionner la tondeuse si ses
dispositifs de protection sont défectueux, ou si ses
organes de sécurité ne sont pas en place, par exemple
les déflecteurs/capots des bouches d’éjection et/ou le
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Démarrez le moteur en respectant les instructions
du manuel d’utilisation et en éloignant vos pieds des
lames.

N’inclinez pas la machine quand vous mettez le moteur
en marche, sauf si la machine doit étre inclinée pour

le démarrage. Si tel est le cas, inclinez la machine

le moins possible et uniquement du coté opposé a
I'utilisateur. Assurez-vous toujours que vos deux mains
sont en position de manceuvre avant de retourner

la machine vers le sol. Ne démarrez pas la machine
quand vous étes placé(e) devant sa bouche d’éjection.

Ne placez jamais vos mains ni vos pieds prés ou sous
les parties rotatives. Lors de I'utilisation de tondeuses
rotatives, ne vous placez jamais devant la bouche
d’éjection.

Ne soulevez jamais et ne portez jamais la machine si le
moteur est en marche.

Eteignez la machine et retirez sa batterie amovible (ou
le dispositif coupe-circuit) et attendez que toutes les
pieces mobiles se soient complétement arrétées avant
d’effectuer un réglage ou un nettoyage :

= A chaque fois que vous laissez la tondeuse sans
surveillance ;

= Avant d'enlever une obstruction ou de dégager la
bouche d’éjection.

= Avant d’inspecter, de nettoyer ou de manipuler la
machine ;

= Aprés avoir percuté un objet étranger. Inspectez
la machine pour vérifier qu’elle n’est pas
endommagée et faites effectuer les réparations
nécessaires.

Si la machine commence a vibrer anormalement

(inspectez-la immédiatement).

= Inspectez-la pour vérifier qu’elle n’est pas
endommagée ;

= Réparez ou changez les piéces endommagées ;

n Vérifiez que toutes les pieces sont serrées et
resserrez les pieces desserrées.

ENTRETIEN ET RANGEMENT

32

Lorsque vous effectuez un réglage sur la machine, veillez
a ne pas vous coincer les doigts entre les accessoires de
coupe mobiles et les pieces fixes de la tondeuse.

Veillez & ce que tous les écrous, vis et boulons soient bien
serrés, afin de vous assurer que la tondeuse est en bon état
de marche.

Inspectez fréquemment le sac de récupération pour vérifier
qu'il n’est ni usé ni détérioré.

Pour des raisons de sécurité, les pieces usées ou
endommagées doivent étre changées.

= Le nettoyage et I'entretien par I'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

= Lors de la maintenance de la lame, gardez a I'esprit qu'elle
reste en rotation un certain temps aprés I'arrét du moteur.

= Pour les tondeuses rotatives, utilisez exclusivement des
lames de rechange du type approprié.

SECURITE DES PERSONNES

Un accident grave risque de se produire si I'opérateur ne
reste pas trés vigilant en présence d'enfants. Les enfants
sont souvent attirés par la machine et la tonte de I'herbe.
lls ne comprennent pas les dangers. Ne supposez jamais
qu'ils resteront Ia ou vous les avez vus la derniére fois.

= Veillez a ce que les enfants restent hors de la zone de tonte
et soient constamment surveillés par un adulte responsable
autre que I'opérateur.

Restez sur vos gardes et éteignez la tondeuse si un enfant
entre dans la zone de tonte.

Faites extrémement attention quand vous vous approchez
d’angles sans visibilité, de passages de porte, d'arbustes,
d’arbres ou d’autres objets pouvant vous empécher de voir
un enfant qui peut courir vers la tondeuse.

| convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu'ils ne
jouent pas avec la tondeuse.

Eteignez toujours la tondeuse avant de retirer la batterie
de la tondeuse. Mettez le moteur hors tension et attendez
que les lames se soient completement arrétées si vous
devez incliner la tondeuse pour la transporter, ou pour lui
faire traverser des zones autres que du gazon, ou pour la
transporter de/vers les zones a tondre.

UTILISATION »
FONCTIONNEMENT GENERAL

= Lisez ce manuel d’utilisation attentivement et
intégralement avant d’essayer d’assembler cette
machine. Lisez, comprenez et suivez toutes les
instructions sur la machine et dans le manuel
avant de |'utiliser. Avant d’utiliser cette tondeuse,
familiarisez-vous avec toutes ses commandes et son
utilisation correcte. Conservez ce manuel dans un
endroit sdr pour pouvoir le consulter ultérieurement
et régulierement, et pour commander des pieces de
rechange.

Utilisez I'outil approprié — N'utilisez pas la tondeuse a
gazon pour un travail autre que celui pour lequel elle
a été congue.

N’essayez pas d’atteindre des endroits difficiles a
atteindre — Gardez toujours des appuis solides et
conservez constamment un bon équilibre.
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Les objets percutés par la lame de la tondeuse a gazon
peuvent provoquer des blessures corporelles graves.
La pelouse doit toujours étre soigneusement examinée
et débarrassée de tous les objets avant chaque tonte.

vant de vous déplacer en arriére et lorsque vous vous
déplacez en reculant, regardez derriere vous et en bas
pour voir s'il n’y a pas de jeunes enfants ou d’autres
personnes.

Cette machine n’est pas un jouet. Vous devez donc
toujours faire extrémement attention. Cette machine a
été congue pour effectuer une tache précise : tondre le
gazon. Ne I'utilisez pas pour tout autre usage.

Ne forcez pas la tondeuse a gazon — Elle effectuera un
meilleur travail et avec une sécurité accrue au rythme
pour lequel elle a été congue.

Avant I'utilisation, inspectez toujours visuellement
les lames, les boulons de lame et I'unité de coupe
pour vérifier qu'ils ne sont ni usés ni endommagés.
Changez en méme temps les lames, les boulons et
tous les autres composants usés ou endommagés
pour préserver I'équilibre. Remplacez les étiquettes
endommagées ou illisibles.

Faites extrémement attention quand vous faites demi-
tour ou que vous tirez la tondeuse vers vous.

Inspectez soigneusement la zone ot I'outil doit étre
utilisé. Retirez toutes les pierres, tous les batons, fils,
jouets et autres objets étrangers pouvant vous faire
trébucher ou étre happés et projetés par la lame. Les
débris projetés peuvent causer des blessures graves.
Planifiez votre circuit de tonte pour éviter d’évacuer
des débris sur la route, le trottoir ou les observateurs.
Evitez également d’évacuer des débris sur les murs
ou sur d’autres obstacles. Ceux-ci pourraient alors
ricocher vers I'utilisateur.

Pour aider a éviter le contact avec la lame ou une
blessure due a des objets projetés, restez dans la zone
de I'opérateur derriére le guidon et veillez a ce que

les enfants, les autres personnes, les assistants et les
animaux restent éloignés d’au moins 30 metres de la
tondeuse pendant son utilisation. Arrétez la machine si
quelqu'un pénétre dans la zone de travail.

Portez toujours des lunettes de sécurité ou un masque
de sécurité pendant I'utilisation et pendant tout réglage
ou réparation afin de protéger vos yeux. Les objets
éjectés par cette machine peuvent causer de graves
blessures aux yeux. Portez toujours un masque de
protection ou un masque anti-poussieres lorsque
I’endroit est poussiéreux.

=60

Soyez correctement vétu(e) — Ne portez pas de
vétement ample ni de bijou. lls pourraient se prendre
dans les pieces mobiles. Le port de gants et de
chaussures en caoutchouc est recommandé lorsque
vous travaillez a I'extérieur. Portez des chaussures
robustes a semelle épaisse et des vétements bien
ajustés. Une chemise et un pantalon qui proteégent les
bras et les jambes et des chaussures a bout d’acier
sont recommandés. N'utilisez jamais la tondeuse si
vous étes pieds nus ou si vous portez des sandales ou
des chaussures glissantes ou légeres (par exemple,
des chaussures en toile).

Ne mettez jamais vos mains ni vos pieds prés des
pieces rotatives ou sous le carénage de I'outil. Le
contact avec la lame peut blesser les mains et les
pieds.

Un capot de bouche d’éjection manquant ou
endommagé peut provoquer le contact avec la lame et
des blessures dues a des objets projetés.

De nombreuses blessures sont provoquées par le
passage de la tondeuse sur les pieds de 'opérateur
lorsque celui-ci tombe parce qu'il a trébuché ou glissé.
Ne tenez pas la tondeuse si vous tombez ; lachez
immédiatement le guidon.

Ne tirez jamais la tondeuse derriére vous quand vous
marchez. Si vous devez tirer la tondeuse en arriére
pour I'éloigner d'un mur ou d'un obstacle, regardez
d’abord en bas et en arriére pour éviter de trébucher,
puis procédez comme suit :

= Reculez par rapport a la tondeuse jusqu’a tendre
complétement vos bras.

= Vérifiez que vous avez un bon équilibre et les pieds
stables.

= Tirez lentement la tondeuse vers vous, mais pas de
plus de la moitié de la distance vous en séparant.

= Répétez cette procédure autant que nécessaire.

N'utilisez pas la tondeuse quand vous étes sous
I'influence de I'alcool ou de stupéfiants.

Soyez toujours sur vos gardes et regardez ce que
vous étes en train de faire. Faites preuve de bon sens.
Nutilisez pas la tondeuse lorsque vous étes fatigué(e).

Le levier de controle du moteur/lame est un dispositif
de sécurité. N'essayez jamais de fausser son
fonctionnement. Cela rendrait le dispositif de sécurité
inopérant et pourrait causer des blessures par contact
avec la lame rotative. La manette de contrle du
moteur et de la lame doit pouvoir fonctionner librement
dans les deux directions et retourner automatiquement
a la position retirée lorsque vous la relachez.

Evitez de passer la tondeuse & gazon dans les endroits
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N’utilisez pas I'outil sous la pluie.

Ayez toujours des appuis sdrs. Une glissade ou une

chute peut causer des blessures graves. Si vous sentez
que vous perdez I'équilibre, relachez immédiatement la

manette de contrdle du moteur et de la lame. La lame
s’arrétera de tourner dans trois secondes.

Arrétez la lame avant de passer sur des allées, routes
ou passages recouverts de gravier.

Si la machine commence a vibrer anormalement,

éteignez le moteur et inspectez immédiatement la

machine pour en trouver la cause. Les vibrations

indiquent généralement qu’il y a un probleme.

= Inspectez-la pour vérifier qu’elle n’est pas
endommagée ;

Réparez ou changez toute piece endommagée
remplacable par I'utilisateur.

Vérifiez que toutes les pieces sont serrées et
resserrez les pieces desserrées.

N’utilisez jamais la tondeuse sans la protection
arriére, le capot de la bouche d’éjection, le sac de
récupération, I'accessoire de paillage, le déflecteur
d’éjection latérale, le levier de contréle du moteur/
lame et les autres dispositifs de protection et de
sécurité appropriés assemblés et fonctionnels.
N'utilisez jamais la tondeuse si des dispositifs de
sécurité sont endommagés. Cela pourrait entrainer
des blessures.

Si des situations non couvertes par ce manuel se
produisent, faites preuve de prudence et de bon
sens. Contactez le centre de réparation EGO pour lui
demander conseil.

Utilisez exclusivement les batteries et les chargeurs
énumérés ci-dessous.

BATTERIE CHARGEUR
BA1120E, BA2240E, BA1400,

BA2800, BA3360, BA4200, g:g;ggg
BA1400T, BA2800T, BA4200T

La batterie doit étre retirée de la machine avant la
mise au rebut.

» La batterie doit étre mise au rebut d'une maniére sire.

UTILISATION SUR UNE PENTE :

Les blessures graves causées par des chutes par glissade

se produisent souvent dans des pentes. Sur les pentes,
soyez toujours sdr de vos appuis. Les travaux effectués
sur un terrain en pente exigent des précautions supplé-
mentaires. Si vous ne vous sentez pas a I'aise sur une
pente, n’utilisez pas la tondeuse.

A faire :

= Tondez perpendiculairement a la pente, jamais vers le haut
ni vers le bas. Soyez extrémement prudent(e) lorsque vous
changez de direction sur une pente.

Observez le sol pour éviter les trous, les ornigres, les pierres,
les objets cachés et les bosses, car ils peuvent vous faire
glisser ou trébucher. Le gazon peut cacher des obstacles
quand il est haut.

A ne pas faire :

= Ne tondez pas prés de dénivelés brutaux, d’accotements
et de trous, car vous pourriez perdre vos appuis ou votre
équilibre.

= Ne tondez pas sur des pentes supérieures a 15°.

= Ne tondez pas de 'herbe mouillée. Une position instable
pourrait causer un glissement.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT: Les éléments du sac de

déchets de coupe, du couvercle d’évacuation, de la sortie
d’évacuation latérale, du raccord pour déchiquetage et de
I'écran postérieur peuvent s’user et étre endommagés et,
par conséquent, exposer les piéces mobiles ou causer la
projection de débris, ce qui augmente le risque de blessure.
Par mesure de sécurité, vérifiez souvent tous les éléments
et, s'ils sont endommagés, remplacez-les immédiatement
avec des pieces identiques a celles figurant dans ce guide.
Communiquez avec le service a la clientéle EGO ou le
centre de service EGO le plus proche, et les changements
de piéce ou les réparations doivent étre effectués par un
réparateur qualifié !

= Sila protection contre la surcharge intégrée a la
tondeuse se déclenche souvent, contactez le service
client EGO ou le centre de réparation EGO le plus
proche.

Ne lavez pas la tondeuse avec un tuyau. Veillez a ce
que de I'eau ne pénétre pas dans le moteur ni sur les
connexions électriques.

Retirez la clé et rangez la tondeuse a gazon non
utilisée en intérieur quand vous ne I'utilisez pas.
Attendez que le moteur ait refroidi avant de ranger
I'outil dans une enceinte fermée. La tondeuse doit étre
rangée dans un endroit sec, surélevé ou verrouillé,
hors de portée des enfants.

Les réparations ne doivent étre effectuées qu’avec les
pieces de rechange identiques listées dans ce manuel
d’utilisation. L utilisation de pieces non conformes
aux spécifications d’origine de I'outil peut provoquer
un fonctionnement inapproprié et compromettre la
sécurité.

3
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Retirez ou débranchez la batterie avant de réparer ou
nettoyer la tondeuse et avant de retirer du matériau de
la tondeuse.

Respectez les instructions de changement des
accessoires.

Veillez a ce que les poignées restent propres, seches et
exemptes d’huile et de graisse.

Pour réduire le risque d’incendie, veillez a ce que le
carter du moteur reste exempt de toute accumulation
d’herbe, de feuilles et de débris.

Inspectez fréquemment les boulons de fixation

du moteur et de la lame pour vérifier qu’ils sont
correctement serrés. Inspectez également visuellement
la lame pour vérifier qu’elle n’est pas endommagée
(par exemple tordue, ébréchée ou usée). Changez

la lame exclusivement par une lame de rechange
identique listée dans ce manuel.

Entretenez votre tondeuse avec soin — Veillez a ce que
la lame de la tondeuse reste affitée et propre pour
des performances optimales et sécurisées. Les lames
de tondeuse sont tranchantes et peuvent couper.
Recouvrez la lame ou portez des gants et soyez trés
prudent lorsque vous en faites I'entretien.

Ne retirez jamais et ne modifiez jamais les dispositifs
de sécurité. Inspectez-les régulierement pour

vérifier leur bon fonctionnement. Ne faites jamais
rien qui pourrait interférer avec la fonction prévue
d’un dispositif de sécurité ou qui pourrait réduire la
protection fournie par un dispositif de sécurité.

Arrétez toujours le moteur avant d’effectuer un réglage
sur une roue ou de régler la hauteur de coupe.

Apres avoir percuté un objet étranger, arrétez le
moteur, retirez la clé et inspectez soigneusement la
tondeuse pour vérifier qu’elle n’est pas endommagée.
Faites réparer les détériorations avant d'utiliser a
nouveau la machine.

Entretenez ou changez les marquages d’instruction
et de sécurité tel que requis. Communiquez avec le
service a la clientele EGO ou le centre de service EGO
le plus proche, et les changements de piéce ou les
réparations doivent étre effectués par un réparateur
qualifié !

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS. Consultez-les
fréquemment et servez-vous-en pour instruire les
autres personnes devant utiliser cette tondeuse.

Si vous prétez cet appareil a quelqu’un, prétez-lui
également ces instructions afin d'empécher une
utilisation inadéquate du produit et des blessures
potentielles.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA BATTERIE
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= Afin de préserver les ressources naturelles, recyclez

les batteries ou mettez-les au rebut d'une maniére
appropriée. Ce produit contient des batteries lithium-
ion. Les lois locales ou nationales interdisent de

jeter les batteries au lithium-ion avec les ordures
ménageres classiques. Contactez I'organisme local

de gestion des déchets pour obtenir des informations
concernant les possibilités existantes de mise au rebut
et/ou de recyclage.

Lors du retrait de la batterie pour la recycler ou la
mettre au rebut, recouvrez ses contacts avec du

ruban adhésif épais. N’essayez pas de détruire ou

de démonter la batterie ni de retirer I'un de ses
composants. Les batteries au lithium-ion épuisées
doivent étre recyclées ou éliminées selon une méthode
appropriée. Ne touchez jamais leurs contacts avec des
objets métalliques et/ou des parties de votre corps, car
cela peut provoquer un court-circuit. Gardez la batterie
hors de portée des enfants. Ne pas respecter ces
mises en garde peut provoquer des blessures graves
et/ou un incendie.

S| LA BATTERIE EST SOUMISE A DES CONDITIONS
ABUSIVES, DU LIQUIDE PEUT S’EN ECHAPPER.
EVITEZ TOUT CONTACT AVEC CE LIQUIDE. EN CAS
DE CONTACT ACCIDENTEL, RINCEZ A GRANDE EAU.
SI DU LIQUIDE ENTRE EN CONTACT AVEC LES YEUX,
VOUS DEVEZ EN OUTRE CONSULTER UN MEDECIN. Le
liquide qui s’échappe de la batterie peut provoquer des
irritations et des brdlures.

SPECIFICATIONS

Tension 56V ===
Régime a vide 3000/min
Hauteur de coupe 20-80mm
Différentes hauteurs de coupe 7
Taille du carénage 46cm
Largeur de coupe 42cm
Capacité du sac de récupération
55L

des herbes
Poids de la tondeuse (sans la bat-

) , f : 22 kg
terie, avec I'accessoire de paillage)
Modeéle de lame AB1701
Frein de lame YES
Niveau de puissance acoustique 91.3 dB(A)
mesuré L, K=1.79 dB(A)
Niveau de pression acoustique au 77.8 dB(A)
niveau de l'oreille de I'opérateur L, K=3 dB(A)
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Niveau de puissance acoustique
garanti L, 95 dB(A)
(mesuré selon 2000/14/CE)
Poignée gauche 246 m/s?
Niveau de K=1.5 m/s?
vibrations a,: o . 1.86 m/s?
Poignée droite K= 5 m/s?

= La valeur totale des vibrations indiquée a été mesurée
selon une procédure conforme a une méthode de test
standardisée et peut servir pour comparer différents
outils.

= La valeur totale des vibrations indiquée peut également
servir pour effectuer une premiére évaluation de
I’exposition.

REMARQUE: [’émission de vibrations pendant
I'utilisation réelle de I'outil électrique est fonction de la
maniere dont il est utilisé et peut différer de la valeur
indiquée. Pour se protéger, I'opérateur doit porter des
gants et un casque antibruit dans les conditions actuelles
d’utilisation.

DESCRIPTION

DESCRIPTION DE VOTRE TONDEUSE (Schémas A & B)
1. Levier d’interrupteur

2. Bouton de sécurité

3. Poignée

4. Indicateur de sac plein

5. Poignée de sac de récupération

6. Clapet d'éjection arriére

7. Poignée arriere

8. Couvercle du logement de la batterie
9. Roue avant

10. Carénage de la tondeuse

11. Lampes avant a LED

12. Roue arriére

13. Levier de réglage de la hauteur de coupe
14. Sac de récupération des herbes
15. Levier de réglage rapide

16. Barre latérale

17. Fixation du guidon

18. Logement de la clé de sécurité

19. Bouton d’éjection de la batterie

20. Interrupteur des lampes a LED

21. Indicateur d’alimentation

UTILISATION

ASSEMBLAGE DU SAC DE RECUPERATION

1) Assemblez les deux clips latéraux et le clip inférieur
au cadre (schéma C).

C-1 Clip inférieur C-3

C-2  |Cadre

Clips latéraux

2) Alignez les nervures avec les fentes de montage sur
le couvercle du sac et appuyez sur la nervure jusqu'a
entendre un déclic (schéma D).

D-1_ |[Aréte D-3
D-2  |Fente de montage

Couvercle du sac

REMARQUE: Dans le cadre d’une utilisation normale,
le matériau du sac peut s’user. Pour réduire le risque

de blessure, vérifiez fréquemment I'ensemble de sac

et remplacez-le s’il présente des signes d’usure ou de
détérioration. Utilisez seulement des sacs de déchets de
coupe fabriqués pour cette tondeuse.

REGLAGE DU GUIDON PLIABLE

A AVERTISSEMENT: N’essayez pas de démarrer la
tondeuse tant que son guidon n’est pas verrouillé dans
I'une des trois positions de travail préréglées (POSITION
HAUTE DE TRAVAIL, POSITION MEDIANE DE TRAVAIL ou
POSITION BASSE DE TRAVAIL).

Votre tondeuse est fournie avec son gujdon replié dans la
POSITION DE RANGEMENT VERROUILLEE (Schéma E).

1) Appuyez et maintenez enfoncé le levier de réglage
rapide avec votre main droite pour dégager la poignée de la
POSITION VERROUILLEE pour le stockage.

2) Relevez le guidon de sa position repliée, puis relachez
le levier. Faites-le pivoter délicatement vers le haut jusqu’a
entendre et sentir que la goupille de blocage s’encastre
dans I'une des positions tel que montré sur le schéma F.

Schéma F Description des piéces, voir ci-dessous :

F-1 POSITION VER-  [F-4 |POSITION MEDIANE
ROUILLEE POUR DE TRAVAIL
LE STOCKAGE

F-2  |POSITION DE F-5 |POSITION BASSE
FIXATION OU DE DE TRAVAIL
RETRAIT DU SAC
DE RECUPERA-
TION DES
HERBES

F-3  |POSITION HAUTE [F-6 |Levier de réglage
DE TRAVAIL de la hauteur de

coupe
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FIXATION DU SAC DE RECUPERATION DES HERBES

A AVERTISSEMENT: N’essayez jamais d’effectuer un
réglage sur la tondeuse a gazon sans d’abord arréter le
moteur, retirer la clé de sécurité et attendre que la lame
se soit arrétée de tourner.

REMARQUE: Assemblez les accessoires sur la
tondeuse a gazon avant de commencer a tondre.

= Pour attacher / retirer le sac de récupération des
herbes (Schémas G1 & G2)

Insérez la planche du sac de récupération des herbes
dans la tondeuse et accrochez le sac sur la tondeuse.

REMARQUE: Retirez I'accessoire de paillage pré-
installé dans la tondeuse avant d’assembler le sac de
récupération des herbes sur la tondeuse.

= Pour attacher / retirer I'accessoire de paillage
(Schéma H)

Relevez le capot de la bouche d’éjection arriere et
insérez I'accessoire de paillage dans la tondeuse. Pour
le retirer, tirez-le simplement hors de la tondeuse. Pour
terminer, relachez le capot de la bouche d’éjection
arriere.

REGLAGE DE LA HAUTEUR DE COUPE (Schéma F)

A AVERTISSEMENT: Tenez vos pieds loin du
plateau de coupe lorsque vous en réglez la hauteur.

La tondeuse peut étre réglée sur 7 hauteurs de coupe
différentes entre 20 mm et 80 mm. Réglez la hauteur
de coupe appropriée en fonction du type et de I'état du
gazon.

REMARQUE: Lorsque vous déplacez la tondeuse,
assurez-vous que la taille de coupe est ajustée a la
position 3 ou plus. Ne pas respecter cette exigence peut
endommager la lame.

INSERTION / RETRAIT DE LA BATTERIE (Schéma I)

RECHARGEZ LA BATTERIE AVANT LA PREMIERE
UTILISATION.

A AVERTISSEMENT: S’il y a des pieces manquantes
ou endommagées, ne tentez pas d’installer la batterie
sur la tondeuse ou de faire fonctionner celle-ci tant
que les pieces manquantes ou endommagées n’ont
pas été remplacées. Cela pourrait provoquer des
blessures graves.

a—
=060
a—

= Insérer la batterie

Insérez la batterie dans le logement de batterie jusqu’a
entendre un déclic.

= Pour retirer la batterie

Appuyez sur le bouton de déverrouillage de la batterie
dans le logement de la batterie.

Schéma | Description des piéces, voir ci-dessous :

I-1 Clé de sécurité
I-2 Logement de la clé de sécurité
-3 Bouton de déverrouillage de la batterie

REMARQUE: Assurez-vous que le loquet de la tondeuse
est bien en place et que la batterie est bien fixée a la
tondeuse avant d’utiliser la tondeuse.

DEMARRAGE ET ARRET DE LA TONDEUSE

A AVERTISSEMENT: L'utilisation de toute tondeuse
a gazon peut entrainer la projection d'objets dans

les yeux, ce qui peut entrainer des lésions oculaires
graves. Portez toujours des lunettes de sécurité
pendant I'utilisation de la tondeuse et pendant toute
opération de réglage ou de réparation de la tondeuse.

A AVERTISSEMENT: N'utilisez pas la tondeuse sous
la pluie.

A AVERTISSEMENT: Veillez a ce que les autres
personnes et les animaux restent a au moins 30 m de
la tondeuse lorsqu’elle est en marche.

A AVERTISSEMENT: La lame continuera a tourner
pendant quelques secondes apres I'arrét de la
tondeuse. Attendez que le moteur et les lames
cessent de tourner avant de remettre la tondeuse en
marche. N'arrétez et ne redémarrez pas rapidement
la tondeuse.

CLE DE SECURITE

Pour empécher une mise en marche accidentelle ou
I'utilisation non autorisée de votre tondeuse sans fil, une
clé de sécurité amovible a été intégrée a la conception
de I'appareil. La tondeuse est complétement désactivée
lorsque la clé de sécurité est retirée.

DANGER: Les lames rotatives peuvent causer des
blessures graves. Pour prévenir les blessures graves,
retirez la clé de sécurité lorsque la tondeuse est sans
surveillance, ou lors du réglage, du nettoyage, de
I’entretien, du transport, du levage ou de I'entreposage de
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REMARQUE: Le moteur ne peut pas étre mis en marche
Si:

= La poignée est verrouillée dans I'une des trois
positions de fonctionnement, voir REGLAGE DU GUIDON
PLIABLE.

= Les rails latéraux sont compléetement étendus (Schéma
J).

= Les deux pinces vertes de blocage de la poignée sont
bien fermées (Schéma K).

ATTENTION: N’essayez pas de fausser le
fonctionnement du bouton de sécurité et du levier
d’interrupteur.

REMARQUE: Il y a deux méthodes de démarrage

Pour démarrer (Schémas L)

1) Insérez la batterie dans la tondeuse, insérez la clé de
sécurité dans le logement prévu et fermez le couvercle
du logement de la batterie (Schéma ).

2) Conformément au schéma L, appuyez sur le bouton de
sécurité.

3) Avec le bouton de sécurité appuyé, tirez le levier
d’interrupteur vers le haut contre le guidon, puis
relachez le bouton de sécurité.

Arréter I'outil (Schéma M)

1) Relachez complétement le levier de I'interrupteur.

2) Le frein électrique du mécanisme de freinage
automatique stoppe la rotation de la lame dans les

3 secondes apres que vous ayez relaché le levier
d'interrupteur.

LAMPES AVANT LED (Schéma A-11)

Appuyez sur I'interrupteur 1S (Schéma B-20) pour allumer/
éteindre les lampes LED sur I'avant du logement de la
batterie.

INDICATEUR DE SAC PLEIN (Schémas N & 0)
LE SAC DE RECUPERATION N'EST PAS PLEIN (Schéma N).

LE SAC DE RECUPERATION EST PLEIN (Schéma 0). Eteignez
le moteur et retirez la batterie, puis nettoyez le sac a herbes

INDICATEUR DE FONCTIONNEMENT DE LA
TONDEUSE (Schéma P)

La tondeuse est munie d’un indicateur de mise en marche
qui indique la capacité de charge de la batterie et I'état de
fonctionnement de la tondeuse. Lindicateur de fonctionne-
ment s’allume quand la lame est en rotation ou quand les
lumiéres LED sont allumées.

Schéma P Description des piéces ci-dessous :

[P-1 [Indicateur d'alimentation
Indicateur
de fonction- |.. .. . .
Signification Action
nement de la
tondeuse
Sl La tondeuse ne
itume €N |fonctionne pas N/A
Vel normalement.
La pince de X
verrouillage de la Rgdec;enchez l?I
Clignote en  |poignée / le levier Iplnced eiverrlomr- /
vert de réglage rapide age de fa poignee
ne se déclenche le Ie_:wer de réglage
pas correctement. rapide
. . Arrétez la tondeuse
Clignote en If_a_bblattene est et chargez Ia
rouge aible batterie
Enlevez la batterie
de la tondeuse et
Allumé en La tondeuse est en mette_z-la dans un
orange surcharge endroit ombrage
9 ge. Laissez la batterie
refroidir au moins
15 minutes.
Ralentissez votre
rythme de travail ou
S'allume en  |La tondeuse est en relevez la hauteur
de coupe pour
orange surcharge. P
réduire la charge
de travail de la
machine.
Indicateurs
rouge et vert Délai de communi-
clignotent cation Connectez EGO
alterna-tive- !
ment

PROTECTION CONTRE LA SURCHARGE DE LA

TONDEUSE

Pour éviter les surcharges, n’essayez pas de couper trop
d’herbe en méme temps. Ralentissez votre rythme ou
relevez la hauteur de coupe.

Votre tondeuse est munie d’un circuit de protection
intégré contre les surcharges. Si la tondeuse est en
surcharge, son moteur s’arréte et son indicateur de
fonctionnement clignote en orange. Retirez la batterie
de la tondeuse. Inspectez le dessous du carénage pour
voir si des herbes s’y sont accumulées et enlevez-les si
nécessaire, puis réinsérez la batterie et redémarrez la

tondeuse.
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PROTECTION CONTRE LA SURCHAUFFE DE LA
BATTERIE

La batterie générera de la chaleur pendant le fonctionne-
ment. La chaleur se dissipe plus lentement par temps
chaud. Si la température de la batterie dépasse 70 °C
pendant I'utilisation, le dispositif de protection éteint
immédiatement la tondeuse pour éviter la détérioration
de la tondeuse. L'indicateur d'alimentation de la tondeuse
s'allume en orange et I'indicateur de la batterie clignote
en orange. Relachez le levier d’interrupteur, attendez que
la batterie refroidisse jusqu’a 67 °C, puis redémarrez la
tondeuse.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT: Afin de vous prémunir contre
des blessures corporelles graves, retirez toujours la
clé de sécurité de la tondeuse avant toute opération
de nettoyage ou d’entretien et avant de transporter la
tondeuse.

A AVERTISSEMENT: La machine ne doit étre réparée
qu'avec des pieces de rechange identique. L'utilisation
de toute autre piéce peut créer un danger ou détériorer
la tondeuse. Pour garantir la sécurité et la fiabilité,
toutes les réparations et tous les changements de piece
doivent étre effectués par un réparateur qualifié.

ENTRETIEN GENERAL

A AVERTISSEMENT: Retirez toujours la clé de sécurité
et la batterie lorsque vous procédez a I'entretien de la
tondeuse ou que vous la transportez.

Le dessous du plateau de coupe devrait étre nettoyé aprées
chaque usage pour éviter I'accumulation de brins d’herbe,
de feuilles, de poussiére et d’autres débris.

Enlevez les feuilles et les herbes accumulées sur et autour
du carter du moteur (n’utilisez pas d’eau). Essuyez la
tondeuse avec un chiffon humidifié pour la nettoyer.

DEMONTAGE / ASSEMBLAGE DE LA LAME

A AVERTISSEMENT: Protégez-vous toujours les
mains en portant des gants épais ou en recouvrant
les bords coupants a I'aide de chiffons ou d’autres
matériaux lorsque vous effectuez des opérations
d’entretien de la lame de la tondeuse. Retirez toujours
la batterie pendant I'entretien ou le transport de la
tondeuse.

= Pour retirer la lame
Procédez comme illustré sur le schéma Q.
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REMARQUE : Si le boulon tourne avec I'axe du
moteur lors du desserrage du boulon, tournez

le ventilateur a la main pour aligner les trous du
ventilateur avec les trous de la lame et placez
une autre tige métallique dans les trous alignés
(Schéma R).

Pour installer la lame

Procédez comme illustré sur le schéma S. Placez

le ventilateur du coté du carénage et placez le coté
imprimé de la lame vers I'extérieur, alignez les trous du
ventilateur avec les trous de la lame (Schéma T), puis
vissez la lame comme illustré sur I'image U.

Schémas R & S Description des pieces, voir ci-dessous :

R-1 _[Stabilisateur 1 S-2  [Bride intérieure
R-2 [Stabilisateur2  |S-3  |Lame

R-3 [Cléde14mm  |S-4  [Bride extérieure
S-1__ [Ventilateur S-5  [Boulon

REMARQUE: Le couple de serrage recommandé du
boulon de la lame est de 49~59 Nm.

RANGEMENT DE LA TONDEUSE

= Retirez la batterie de la tondeuse et rangez-la dans
un endroit propre, sec et frais. Ne la rangez pas a
proximité de matériaux corrosifs, tels que des engrais
ou du sel gemme.

Rangez la tondeuse dans un endroit couvert et fermé,
frais et sec, et hors de portée des enfants.

Ne couvrez pas la tondeuse a gazon avec une bache
en plastique solide. Les revétements en plastique
emprisonnent I'humidité autour de la tondeuse, ce qui
provoque de la rouille et de la corrosion.

= Latondeuse peut étre rangée a la verticale ou a plat.
(Schémas V & W).

A AVERTISSEMENT: Si la tondeuse commence a

basculer alors qu'elle est en position verticale, cela
pourrait 'endommager ou causer des blessures.
Assurez-vous que la tondeuse est toujours stable et
hors de portée des enfants lorsqu’elle est en position
verticale. Dans la mesure du possible, rangez-la a plat.
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Protection de ’environnement

Ne jetez pas les équipements électriques,
les chargeurs de batterie, les batteries
rechargeables et les piles avec les ordures
ménageres !
Conformément a la directive européenne
I ) 15/19/UE, les equipements élec-
triques et électroniques qui ne sont plus
utilisables, et conformément a la directive
européenne 2006/66/CE, les batteries
rechargeables et les piles usagées ou
défectueuses doivent étre collectés
séparément.

Si les appareils électriques sont jetés dans
des décharges ou des dépots d'ordures,
des substances dangereuses peuvent
s’infiltrer jusque dans la nappe phréatique
et entrer dans la chaine alimentaire, avec
un effet néfaste sur votre santé et votre
bien-étre.
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A AVERTISSEMENT: Retireztoujourslaclédesécurité etlebloc-batterielorsquevousprocédezal entretiendelatondeuse
ouquevouslatransportez.Protégez-voustoujoursles mainsen portantdes gants épaisouenrecouvrantlesbords coupants a
I'aidedechiffonsoud’autres matériauxlorsque vouseffectuezdesopérationsd’entretiende lalame delatondeuse.

PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

La tondeuse ne
démarre pas.

La batterie est déchargée.

La batterie n’est pas placée dans le logement de
la batterie.

La batterie ou les circuits de la tondeuse sont
trop chauds. (Un voyant orange s’allume sur
P'indicateur de mise en marche pendant 10
secondes.)

Les barres latérales ne sont pas allongées a la
longueur maximale et les pinces ne sont pas
verrouillées en place.

La poignée n’est pas réglée dans I'une des deux
positions d’utilisation.

Le plateau de coupe est obstrué d’herbe et de debris.

= Rechargez la batterie.

Insérez la batterie dans la
tondeuse, appuyez dessus jusqu’a
entendre un déclic.

Laissez la batterie ou la tondeuse
refroidir jusqu’a ce que sa
température devienne inférieure
a67°C.

Allongez complétement la poignée
et verrouillez les pinces.

Réglez la poignée sur I'une des deux
positions d’utilisation.

Nettoyez le plateau de coupe et
assurez-vous que la lame peut
bouger librement.

La tondeuse
coupe de fagon
inégale

Lame émoussée.

La hauteur de coupe n’est pas réglée
correctement.

La lame n’est pas fixée correctement.

Afflitez ou remplacez la lame.

Augmentez la hauteur de coupe
du plateau.

Remontez la lame, en consultant
la section « INSTALLATION DE LA
LAME » de ce guide.

LITHIUM-ION 56 VOLTS TONDEUSE SANS FIL — LM1700E
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PROBLEME CAUSE

SOLUTION

= La batterie est déchargée.

= Latondeuse est en surcharge.

Le plateau de coupe de la tondeuse est obstrué

Rechargez la batterie.

Augmentez la hauteur de coupe ou
ralentissez le rythme de tonte.

Nettoyez le plateau de coupe.

La lame coupante est déformée.

= Axe du moteur tordu.

d’herbe et de débris. Augmentez la hauteur ou réduisez
la largeur de coupe.
La tondeuse 9 P
s’arréte en cours = TLa batterie ou les circuits de la tondeuse sont trop = Laissez la batterie ou la tondeuse
d'utilisation chauds. (Un voyant orange s’allume sur I'indicateur de refroidir jusqu’a ce que sa
mise en marche pendant 10 secondes.) température devienne inférieure
a67°C.
m La barre latérale est Iégérement rétractée due ala | = Déverrouillez les pinces. Allongez
force exercée sur la poignée. complétement les barres latérales
et verrouillez de nouveau les
pinces.
= Des brins d’herbe mouillés sont collés sous le = Attendez que I'herbe séche avant
La tondeuse ne plateau. de Ia tondre.
déchiquette pas o
correctement = La tondeuse est réglée pour couper trop d’herbe. = Augmentez la hauteur de coupe
du plateau.
= Lalame de coupe n’est pas bien serrée. = Serrez le boulon de lame.
= Lalame de coupe n’est pas équilibrée. = Equilibrez la lame en respectant
Vibration les instructions.
excessive

Remplacez la lame.

Communiquez avec le centre de
service.

Il est impossible = Les barres latérales ne sont pas complétement
de verrouiller les allongées.

pinces de verrouil-
lage de la poignée
en place

Allongez complétement les barres
latérales, puis verrouillez les
pinces.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO

Rendez-vous sur le site Internet egopowerplus.com pour consulter les termes et conditions complets de la politique de

garantie EGO.
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Traduccion de las instrucciones originales

{LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

A
(D

LEA EL MANUAL DEL USUARIO

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad y
fiabilidad de la herramienta, confie cualquier reparacion
y sustitucion de piezas que sea necesaria a personal
técnico cualificado.

Uso previsto y uso indebido previsible: El producto
esta previsto para cortar el césped tnicamente en
jardines particulares. No debe usarse para segar el
césped excesivamente alto, seco o la hierba mojada,
por ejemplo pastos, ni para triturar hojas. El producto
debe utilizarse inicamente para el fin previsto.
Cualquier otro uso se considerara uso indebido.

SiMBOLOS RELACIONADOS CON LA SEGU-
RIDAD

El propésito de los simbolos de seguridad es el de atraer
su atencion hacia los posibles peligros que conlleva la
utilizacion del producto. Los simbolos de seguridad y las
explicaciones que los acompafian requieren su maxima
atencion y comprension. Por si solos, los simbolos de
advertencia no eliminan los posibles peligros que pudieran
existir. Las instrucciones y advertencias que aqui se
incluyen no son sustitutas en modo alguno de las medidas
de prevencion adecuadas que deben tomarse para evitar
posibles accidentes.

A ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta herramienta,
asegurese de haber leido y entendido perfectamente todas
las instrucciones incluidas en este Manual del usuario,
incluidos todos los simbolos de aviso sobre seguridad,
tales como PELIGRO, ADVERTENCIA y PRECAUCION.

De no observarse todas las instrucciones proporcionadas
a continuacion podria existir un riesgo de incendio,
electrocucion, asi como de lesiones fisicas graves.

SIGNIFICADO DE LOS DISTINTOS SiMBOLOS

SIMBOLO DE AVISO DE SEGURIDAD: sefiala algun tipo
de PELIGRO, ADVERTENCIA o PRECAUCION a tener en
cuenta. Este simbolo podra utilizarse de manera conjunta
con otros simbolos o pictogramas.
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A ADVERTENCIA: Cuando se utilizan herramientas
eléctricas, es posible que salgan despedidos objetos que
podrian causar lesiones oculares graves. Antes de empezar
a usar herramientas eléctricas, pongase siempre gafas de
seguridad, gafas con cristales anti-impacto que cuenten
con pantallas de proteccion lateral y una méscara facial
completa cuando sea necesario. Recomendamos usar una
mascara de seguridad de amplia vision que pueda utilizarse
encima de gafas graduadas, o bien gafas normales de
seguridad equipadas con pantallas laterales.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Esta pagina muestra y describe los simbolos de seguridad
que puede haber en este producto. Asegurese de leer,
entender perfectamente y observar todas las instrucciones
estampadas o proporcionadas con el producto antes de
proceder a su montaje y utilizacion.

A

Precauciones relacionadas
con su seguridad

Aviso de
seguridad

Para reducir en lo posible

zona donde se
esté utilizando
la herramienta

& el riesgo de lesiones, serd
Leer el Manual |necesario leer y entender
1!!] del usuario perfectamente el Manual del
usuario antes de proceder a
utilizar este producto.
Aseglrese de que las perso-
Mantenga g €4 P -
nas y los animales domésticos
a terceros " .
se mantengan a una distancia
apartados de la :
I »ﬁ de seguridad prudente de al

menos 30 metros de la zona
donde se esté utilizando el

cortacésped.
Mantener )
) Mantener los pies y las
los pies y las .
. manos lejos
manos lejos
Las cuchillas siguen girando
después de apagar el motor
Tenga cuidado |- Quite el dispositivo de
& con las blogueo antes de hacer tra-
+—o || |cuchillas,ya  |bajos de mantenimiento. De-
[=] || |que estan muy |sconecte la bateria y quitela
afiladas. (o el dispositivo de bloqueo)
antes de efectuar ajustes o
limpiar la herramienta.
Proteccion

de la carcasa |Carcasa con doble aislamien-

O

la Clase Il
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c € CE Este producto cumple las

Los productos eléctricos
no deben eliminarse con la
basura doméstica. Llévelos
a un centro de reciclaje

directivas de la CE aplicables.
E WEEE

]
autorizado.
Nivel de potencia acustica
L garantizado. La emision de
XX Ruido ruido al medio ambiente
8 cumple la directiva de la
Comunidad Europea.
Simbolo dg t po Proteccion de nivel 4 contra
IPX4  |de proteccion "
P la penetracion de agua
\ Voltios Tension

mm | Milimetro Longitud o tamafo

cm  |Centimetro Longitud o tamafo

— |Corriente Tipo o caracteristica de la
=== |continua corriente
kg  |Kilogramo Peso

NORMAS DE SEGURIDAD PARA EL CORT-
ACESPED INALAMBRICO

A\ PELIGRO: Esta herramienta ha sido disefiada
para utilizarse conforme a las normas de uso seguro
incluidas en este manual. Al igual que sucede con
cualquier equipo eléctrico, cualquier descuido o error
por parte del usuario puede provocar lesiones graves.
Esta herramienta puede provocar lesiones en manos y
pies, asi como lanzar objetos. Si no se cumplen todas
las instrucciones de seguridad, podrian producirse
lesiones graves o incluso mortales.

A ADVERTENCIA: Cuando se utilicen cortacéspedes
inalambricos, deberan adoptarse siempre ciertas
precauciones de seguridad basicas a fin de reducir
posibles riesgos de incendio, electrocucion y lesiones
fisicas.

IMPORTANTE

LEA DETENIDAMENTE TODAS LAS INSTRUCCIONES
ANTES DE UTILIZAR LA HERRAMIENTA. GUARDELAS
PARA CONSULTARLAS EN EL FUTURO.

NORMAS DE SEGURIDAD PARA CORTACESPEDES
INALAMBRICOS:

iPRECAUCION! {NO TOQUE LA CUCHILLA GIRATORIA!

FORMACION

= Lea las instrucciones atentamente. Familiaricese con
los controles y el uso correcto del aparato.

= Nunca permita que utilicen la herramienta las personas
que no estén familiarizadas con estas instrucciones ni
los nifios. Es posible que las normativas locales limiten
la edad de los usuarios.

= Nunca utilice el cortacésped cuando haya cerca otras
personas, especialmente nifios, 0 mascotas.

= El operario 0 usuario es responsable de cualquier
accidente o peligro que se produzca para otras
personas o bienes materiales.

PREPARATIVOS PRELIMINARES

Lleve siempre calzado robusto y pantalones largos
cuando utilice el cortacésped.

No utilice la herramienta cuando vaya descalzo o lleve
puestas sandalias abiertas. Evite llevar ropa holgada o
de la que cuelguen cordones o cintas.

Examine minuciosamente la zona donde vaya a
utilizarse la herramienta y elimine piedras, ramas,
cables, huesos o cualquier otro objeto extraio.

Antes de utilizar la herramienta, examine las
cuchillas, sus tornillos y el conjunto del sistema de
corte por si presentasen desgaste o dafios. Sustituya
simultaneamente las cuchillas dafadas o desgastadas
con sus tornillos para mantener asi el equilibrado
correcto del conjunto. Reemplace las etiquetas
dafiadas o ilegibles.

FUNCIONAMIENTO

= Utilice el cortacésped solo a plena luz del dia o cuando
haya una iluminacion artificial adecuada.

Siempre que sea posible, evite utilizar la herramienta
para cortar hierba himeda.

Asegurese siempre de tener los pies firmemente
apoyados sobre el suelo cuando utilice la herramienta
en pendientes.

Desplacese caminando, sin correr nunca.

En el caso de cortacéspedes rotativos con ruedas,
corte la hierba desplazandose perpendicularmente a la
pendiente y no cuesta arriba o cuesta abajo.

Extreme la precaucion al cambiar de direccion
mientras utiliza la herramienta en pendientes.

4
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No corte el césped en terrenos excesivamente
inclinados.

Extreme la precaucion al retroceder o al tirar hacia
usted de la herramienta.

Pare la(s) cuchilla(s) en caso de que sea necesario
inclinar el cortacésped para transportarlo, asi como
al atravesar superficies que no sean de hierbay al
transportarlo hasta y desde su lugar de uso.

Nunca utilice la herramienta con las protecciones
dafiadas o sin los dispositivos de seguridad instalados,
por ejemplo, los deflectores o los recogedores de
hierba.

Arranque el motor siguiendo las instrucciones y con los
pies bien apartados de la cuchilla o cuchillas.

No incline la herramienta mientras arranca el motor,

a menos que sea estrictamente necesario inclinarla
para poder ponerla en marcha. En ese caso, no incline
la herramienta mas de lo absolutamente necesario y
eleve unicamente la parte que queda mas alejada del
usuario. Asegurese siempre de colocar ambas manos
en la posicion de utilizacion de la herramienta antes de

=60

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

Cuando realice ajustes en la herramienta, tenga cuidado
para evitar atraparse los dedos entre las cuchillas en
movimiento y las partes fijas del aparato.

Mantenga todas las tuercas, pernos y tornillos bien
apretados para garantizar que la herramienta esté en
condiciones de funcionar de forma segura.

Compruebe frecuentemente el recogedor de hierba para
ver si esta desgastado o deteriorado.

Por razones de seguridad, sustituya las piezas desgastadas
0 danadas.

Las tareas de limpieza y mantenimiento no deben ser
realizadas por nifios sin supervision.

Cuando realice tareas de mantenimiento en las cuchillas,
tenga en cuenta que, a pesar de haber apagado la fuente
de corriente, las cuchillas pueden seguir girando.

En el caso de cortacéspedes rotativos, asegurese de utilizar
tnicamente el tipo correcto de cuchilla de recambio.

SEGURIDAD PERSONAL

Podrian producirse accidentes tragicos si el usuario no se
percata de la presencia de nifios. Los nifios suelen sentir
curiosidad tanto por el cortacésped como por la operacion

volver a apoyarla en el suelo. No ponga en marcha la
maquina estando delante de la tobera de descarga.

No cologue manos o pies cerca o debajo de los
elementos en rotacion. En el caso de cortacéspedes
rotativos, manténgase apartado en todo momento de
la tobera de descarga.

Nunca levante ni transporte una herramienta con el
motor en marcha.

Desconecte la bateria y quitela (o el dispositivo de
bloqueo) y aseglrese de que todas las piezas méviles
se hayan parado completamente antes de hacer
ajustes o limpiar la herramienta:

= siempre que vaya a dejar la herramienta;

= antes de eliminar un bloqueo o desatascar la
descarga;

antes de comprobar, limpiar o realizar trabajos en
el aparato;

tras haber golpeado algun objeto extrafio. En

tal caso, examine la herramienta por si hubiera
sufrido dafos y efectde las reparaciones que sean
necesarias.

En caso de que se produzcan vibraciones anormales
en la herramienta (verifique inmediatamente):

= Compruebe si esta dafada;

w sustituya o repare las piezas dafadas;
= compruebe si hay piezas flojas y apriételas.

de corte de hierba. No siempre son conscientes de los
peligros implicados. No suponga nunca que los nifios
permaneceran en el mismo lugar donde los haya visto
anteriormente.

Mantenga a los nifios apartados de la zona donde se esté
cortando la hierba y asegurese de que estén supervisados
por un adulto responsable que no sea el usuario.

Manténgase alerta y apague el cortacésped en cuanto
algun nifio penetre en la zona donde se esta utilizando la
herramienta.

Extreme las precauciones al aproximarse a esquinas sin
visibilidad, entradas, arbustos, arboles u otros objetos que
puedan impedirle percatarse de la presencia de algdn nifio
que pudiese correr hacia el cortacésped.

Hay que vigilar a los nifios para asegurarse de que no
jueguen con el cortacésped.

Apague siempre el cortacésped antes de sacar la bateria
de la herramienta. Pare la(s) cuchilla(s) en caso de que sea
necesario inclinar el cortacésped para transportarlo, asi
como al atravesar superficies que no sean de hierbay al
transportarlo hasta y desde su lugar de uso.

CORTACESPED INALAMBRICO CON BATERIA DE ION DE LITIO DE 56 VOLTIOS — LM1700E

45



=60

UTILIZACION
FUNCIONAMIENTO GENERAL:

46

Lea detenidamente y en su totalidad este manual del
usuario antes de intentar montar esta herramienta.
Lea, comprenda y siga todas las instrucciones que se
indican en la herramienta y en los manuales antes de
utilizar el aparato. Familiaricese totalmente con los
controles y el uso correcto de la herramienta antes de
usarla. Guarde este manual en un lugar seguro para
poder consultarlo en el futuro y como referencia para
pedir piezas de repuesto.

Use siempre la herramienta correcta para el trabajo
a realizar. No utilice el cortacésped para ninguna otra
operacion que no sea la prevista.

No se estire demasiado para alcanzar lugares de dificil
acceso. Mantenga en todo momento un buen equilibrio
y los pies firmemente apoyados en el suelo.

Los objetos golpeados por la cuchilla del cortacésped
podrian salir despedidos y provocar lesiones graves
a las personas. Examine minuciosamente el césped
y retire los objetos extrafios antes de utilizar el
cortacésped.

Antes y mientras se desplaza hacia atras con el
cortacésped, compruebe que detras de usted no haya
nifios pequefos ni otras personas.

Esta herramienta no es un juguete. Por lo tanto,
extreme las precauciones en todo momento. Su
herramienta ha sido disefiada para efectuar un trabajo:
cortar hierba. No la utilice para ningun otro propdsito.

No fuerce el cortacésped. Realizara el trabajo mejor y
de manera mas segura a la velocidad para la que ha
sido disefiado.

Antes de utilizar la herramienta, examine las
cuchillas, sus tornillos y el conjunto del sistema de
corte por si presentasen desgaste o dafios. Sustituya
simultaneamente las cuchillas desgastadas o dafiadas
junto con sus tornillos y demés componentes, para
mantener el equilibrio del conjunto. Reemplace las
etiquetas dafiadas o ilegibles.

Extreme la precaucion al retroceder o al tirar hacia
usted de la herramienta.

Examine minuciosamente la zona donde vaya a
utilizarse la herramienta. Retire todas las piedras,
ramas, alambres, juguetes y demas objetos extrafios
que podria suponer un riesgo de tropiezo o ser
golpeado por la cuchilla y salir despedido. Los objetos
lanzados podrian causar lesiones graves. Planifique su
recorrido para evitar la descarga de material hacia la
calzada, aceras y otras personas que se encuentren
cerca. Evite también la descarga de material hacia
paredes u obstaculos desde donde podria rebotar
hacia el usuario.

Para evitar el contacto con la cuchilla o las lesiones
debido a objetos lanzados, manténgase en la zona del
usuario detras del manillar, y mantenga a los nifios

u otras personas y a las mascotas a una distancia
minima de 30 m del cortacésped mientras esté en uso.
Pare inmediatamente Ia herramienta si alguien entra
en la zona donde se esta utilizando.

Proteja sus ojos utilizando siempre gafas de seguridad
0 gafas con cristales anti-impacto cuando use la
herramienta y cuando haga ajustes o reparaciones.
Los objetos lanzados que rebotan pueden provocar
lesiones oculares graves. Utilice siempre una
mascarilla antipolvo si el trabajo genera polvo.

Utilice ropa adecuada. No lleve puesta ropa holgada ni
joyas. Podrian quedar atrapadas en las partes mdviles.
Se recomienda utilizar de guantes de goma y calzado
adecuado cuando trabaje al aire libre. Utilice calzado
de trabajo robusto con suelas gruesas, asi como
pantalones y camisas ajustados. Se recomienda utilizar
camisas de manga larga y pantalones largos, asi como
calzado con punteras de acero. No use nunca esta
herramienta descalzo, con sandalias, ni con calzado
ligero o que reshale (por ejemplo, zapatillas de lona).

No ponga las manos o los pies cerca de las piezas
giratorias del cortacésped ni debajo de la plataforma
de corte. El contacto accidental con la cuchilla puede
provocar lesiones en las manos y los pies.

En caso de que la tapa de la tobera de descarga esté
dafiada o ausente, existira el riesgo de contacto con la
cuchilla o de sufrir lesiones debido a objetos lanzados.

Muchas las lesiones se producen porque el
cortacésped para por encima del pie debido a una
caida por un tropiezo o reshalon. Si sufre una caida,
no se agarre al cortacésped. Suelte inmediatamente
el manillar.

Nunca tire del cortacésped hacia atras en direccion a
usted mientras camina. Si tuviera que retroceder con
el cortacésped tras haber alcanzado una pared o un
obstaculo, mire primero hacia abajo y detras de usted
para evitar tropezar, y a continuacion proceda del
modo siguiente:
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= Dé un paso hacia atras para alejarse del
cortacésped y poder extender totalmente los
brazos.

= Asegurese de mantener un buen equilibrio y los
pies firmemente apoyados en el suelo.

= Tire lentamente del cortacésped hacia atras, tan
solo hasta una distancia equivalente a la mitad de
la longitud de sus brazos.

= Repita estos pasos las veces que sean necesarias.

No utilice el cortacésped si se encuentra bajo los
efectos de alcohol o drogas.

Manténgase alerta y preste atencion a lo que hace.
Utilice el sentido comun. No utilice el cortacésped si
estd cansado.

La palanca de control del motor/la cuchilla es un
dispositivo de seguridad. No intente nunca puentear
su funcionamiento. De lo contrario, el dispositivo de
seguridad no funcionaria como es debido y podrian
producirse lesiones fisicas como consecuencia del
contacto con la cuchilla en rotacion. La palanca de
control del motor/la cuchilla debera desplazarse
facilmente en ambas direcciones y regresar
automéaticamente a su posicion de desactivacion al
soltarla.

Evite los entornos particularmente peligrosos. No
utilice el cortacésped en lugares mojados o himedos.

No lo utilice bajo la lluvia.

Asegurese siempre de tener los pies firmemente
apoyados sobre el suelo. Un resbalén o una caida
podrian provocar lesiones graves. Si nota que pierde el
equilibrio, suelte inmediatamente la palanca de control
del motor/ la cuchilla, y la cuchilla dejara de girar al
cabo de tres segundos.

Detenga la cuchilla al cruzar con el cortacésped
superficies de grava, caminos, calles, carreteras, etc.

Si la herramienta empieza a vibrar de forma anémala,
apague el motor e investigue inmediatamente la causa.
Las vibraciones suelen indicar alguna anomalia.

= Compruebe si esta dafiada;

= sustituya o repare cualquier pieza defectuosa o
dafiada;

= compruebe si alguna pieza esta floja y apriétela.

=00
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= Nunca utilice el cortacésped sin el faldon trasero,
la tapa de la tobera de descarga, la bolsa colectora
de hierba, el adaptador para triturado, la tolva de
descarga lateral, la palanca de control del motor/
la cuchilla o cualquier otro dispositivo de seguridad
instalado en su sitio y en perfectas condiciones
de funcionamiento. Nunca utilice el cortacésped
si alguno de sus dispositivos de seguridad esta
dafiado. De lo contrario, podrian producirse
lesiones.

Si se produce alguna situacion que no esté incluida
en este manual, actde con cuidado y sentido comun.
Péngase en contacto con el departamento de atencion
al cliente de EGO para solicitar ayuda.

Utilice Gnicamente las baterias y cargadores indicados
a continuacion:

BATERIA CARGADOR
BA1120E, BA2240E, BA1400,

BA2800, BA3360, BA4200, g:g;ggg
BA1400T, BA2800T, BA4200T

Quite la bateria de la herramienta antes de eliminarla.
La bateria deberd eliminarse de manera segura.

UTILIZACION DE LA HERRAMIENTA EN PENDIENTES:

Las pendientes son un factor de riesgo importante en
relacion con accidentes como resbalones y caidas que
pueden resultar en lesiones graves. Asegurese siempre
de tener los pies firmemente apoyados sobre el suelo
cuando utilice la herramienta en pendientes. Cuando

se use el aparato en pendientes hay que extremar las
precauciones. Si se siente inseguro en una pendiente, no
utilice el cortacésped en ella.

Proceda como sigue:

= Corte el césped desplazandose perpendicularmente a la
pendiente y nunca cuesta arriba o cuesta abajo. Extreme
la precaucion al cambiar de direccion mientras utiliza la
herramienta en pendientes.

Preste atencion a la existencia de socavones, roderas,
piedras, objetos ocultos o bultos que puedan hacerle resbalar
o tropezar. La hierba alta puede ocultar obstaculos.

Evite lo siguiente:

= No corte el césped cerca de precipicios, zanjas o terraplenes,
ya que podria perder pie o el equilibrio.

= No corte el césped en pendientes de més de 15 grados.
= No corte hierba mojada. Una posicion inestable de los pies

CORTACESPED INALAMBRICO CON BATERIA DE ION DE LITIO DE 56 VOLTIOS — LM1700E
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SERVICIO TECNICO

A ADVERTENCIA: Los componentes de la bolsa
colectora de hierba, la tapa de la tobera de descarga,

la tolva de descarga lateral, el adaptador para triturado
y el faldon trasero pueden sufrir dafios y desgaste,

que podrian dejar expuestas las piezas mdviles o
permitir que salga despedido algun objeto, aumentando
el riesgo de lesiones. Por razones de seguridad,
compruebe con frecuencia todos los componentes y, si
estan dafiados, sustitliyalos inmediatamente por piezas
de repuesto idénticas que se indican en este manual.
Pdngase en contacto con el departamento de atencion
al cliente de EGO o el centro de servicio técnico de EGO
mas cercano. Las reparaciones o sustituciones debera
efectuarlas un técnico cualificado.

= i el interruptor de proteccion contra sobrecarga
incorporado en el cortacésped se activa con
frecuencia, pongase en contacto con el departamento
de atencidn al cliente de EGO o el centro de servicio
técnico de EGO més cercano.

No limpie el cortacésped utilizando una manguera.
Evite que penetre agua en el motor o en las conexiones
eléctricas.

Retire la llave de seguridad y almacene el cortacésped
apagado en interiores cuando no esté en uso. Espere
a que el motor se haya enfriado antes de guardarlo

en algtn espacio cerrado. El cortacésped debera
almacenarse en un lugar seco, elevado o cerrado con
llave, fuera del alcance de nifios.

Al efectuar reparaciones, utilice Gnicamente recambios
idénticos que se indican en este manual. La utilizacion
de recambios que no cumplan las especificaciones

de los equipos originales podria provocar un
funcionamiento incorrecto y reducir la seguridad de la
herramienta.

Quite la bateria o desconéctela antes de realizar
trabajos de mantenimiento o limpieza, o de retirar
material del cortacésped.

Siga las instrucciones para cambiar accesorios.

Mantenga las empufiaduras de la herramienta secas,
limpias y libres de aceite y grasa.

Para reducir el riesgo de incendio, mantenga la tapa
del motor libre de hierba, hojas y suciedad.

Compruebe a intervalos frecuentes que los tornillos
de sujecion de las cuchillas y el motor estan bien
apretados. Ademas, examine visualmente la cuchilla
por si presentara dafios (por ejemplo, deformacion,
grietas o desgaste). Tan solo sustituya la cuchilla por
otra idéntica a la original especificada en este manual.

Realice el mantenimiento del cortacésped con
cuidado. Mantenga la cuchilla afilada y limpia para
obtener un rendimiento seguro y optimo. La cuchilla
del cortacésped esta afilada y puede provocar cortes.
Envuelva la cuchilla en un pafo o utilice guantes y
extreme las precauciones al manipularla para su
revision.

Nunca retire o modifique los dispositivos de seguridad.
Compruebe periddicamente su funcionamiento
correcto. Nunca lleve a cabo modificaciones que
interfieran con el funcionamiento previsto de los
dispositivos de seguridad o reduzcan el nivel de
proteccion que ofrecen.

Apague siempre el motor antes de ajustar una rueda o
la altura de corte.

En caso de haber golpeado un objeto extrafio, apague
el motor, saque la llave y examine minuciosamente

el cortacésped para ver si se ha dafiado. Repare
cualquier dafio antes de volver a utilizar el
cortacésped.

Limpie o sustituya las etiquetas de instrucciones o
seguridad cuando sea necesario. Péngase en contacto
con el departamento de atencion al cliente de EGO o
el centro de servicio técnico de EGO mas cercano. Las
reparaciones o sustituciones deberd efectuarlas un
técnico cualificado.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. Constiltelas con
frecuencia y utilicelas para instruir a otras personas
que vayan a utilizar esta herramienta. En caso de
prestar esta herramienta a terceros, proporcioneles
también estas instrucciones para evitar un uso
incorrecto y posibles lesiones.

USO Y CUIDADOS DE LA BATERIA

= Para contribuir a la conservacion de los recursos
naturales, recicle o elimine la bateria correctamente.
Esta herramienta contiene una bateria de ion de
litio. Las normativas nacionales o locales prohiben
la eliminacion de baterias de ion de litio junto con la
basura doméstica. Consulte a su empresa municipal
de recogida de basuras para obtener informacion
acerca de las opciones disponibles para su reciclaje o
eliminacion.
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= Después de quitar la bateria para eliminarla o
reciclarla, cubra los terminales de la bateria con cinta
adhesiva reforzada. No intente destruir o desmontar
la bateria, ni retirar ninguno de sus componentes. Las
baterias de ion de litio deben reciclarse o eliminarse
correctamente. Ademas, no toque nunca los terminales
con objetos metalicos ni con partes del cuerpo, ya que
podria provocar un cortocircuito. Manténgala fuera
del alcance de nifios. Si no se tienen en cuenta estas
advertencias, puede producirse un incendio o lesiones
graves.

EN CONDICIONES DE USO INTENSO, ES POSIBLE

QUE SE PRODUZCA UNA FUGA DE LiQUIDO DE LA
BATERIA. EVITE EL CONTACTO. ENJUAGUE CON AGUA
S| SE PRODUCE UN CONTACTO ACCIDENTAL. SI EL
LiQuIDO ENTRA CON CONTACTO CON LOS 0J0S,
SOLICITE ATENCION MEDICA. El liquido que emana de
la bateria puede provocar irritaciones o quemaduras.

ESPECIFICACIONES

Tension 56V ===
Velocidad en vacio 3000/min
Altura de corte 20-80mm
Posiciones de la altura de corte 7
Tamario de la plataforma 46cm
Anchura de corte 42cm
Capacidad de la bolsa colectora

i 55L
de hierba
Peso del cortacésped (sin la bateria 29k
ni el adaptador para triturado) g
Modelo de cuchilla AB1701
Freno de la cuchilla YES
Nivel de potencia acustica ponder- | 91.3 dB(A)
ado L, K=1.79 dB(A)
Nivel de presion aclstica a la altura del | 77.8 dB(A)
oido del usuario L, K=3 dB(A)
Nivel de potencia acustica garan-
tizado L,
(de acuerdo con la directiva 95 dB(A)
2000/14/CE)

Empuiiadura 2.46 m/s?
Evaluacion de | izquierda K=1.5 m/s?
lavibracion a: | Empufiadura 1.86 m/s?
derecha K=1.5 m/s?
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= El nivel total de vibraciones especificado ha sido
medido conforme al método de prueba estandar
empleado en la industria y puede utilizarse para
efectuar comparaciones entre herramientas.

= Asimismo, el nivel total de vibraciones declarado podra
utilizarse para efectuar una evaluacion preliminar de
la exposicion del usuario a los niveles de vibracion
generados por la herramienta.

AVISO: Las vibraciones generadas durante el uso real
de la herramienta eléctrica podran diferir del valor
declarado en funcién de la manera en que se utilice. A
modo de proteccion, el usuario debera utilizar guantes y
protectores auditivos en condiciones reales de uso.

DESCRIPCION

FAMILIARICESE CON EL CORTACESPED (Fig. Ay B)
1. Interruptor de palanca

2. Boton de seguridad

3. Manillar

4. Indicador de deposito de hierba lleno

5. Asa de la bolsa colectora de hierba

6. Trampilla de descarga trasera

7. Empufiadura trasera

8. Tapa de la bateria

9. Rueda delantera

10. Plataforma de corte

11. Faros LED

12. Rueda trasera

13. Palanca de ajuste de la altura de corte
14. Bolsa colectora de hierba

15. Palanca de ajuste rapido

16. Tubo lateral

17. Abrazadera de bloqueo del tubo del manillar
18. Ranura para la llave de seguridad

19. Botdn de liberacion de la bateria

20. Interruptor de los faros LED

21. Indicador de potencia

UTILIZACIGN

MONTAJE DE LA BOLSA COLECTORA DE HIERBA

1) Instale en el bastidor los dos clips laterales y el clip
inferior (fig. C).

[c-1 Talip inferior

[c-3 [Clips laterales |
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[c2

[Bastidor [ | |

2) Alinee los bordes con las ranuras de montaje de
la tapa de la bolsa y presione el borde hacia abajo
hasta que se oiga un "clic" (fig. D).

D-1_ [Borde D-3 |Tapa de la bolsa
D-2  |Ranura de
montaje

NOTA: En condiciones normales de uso, el material de

la bolsa se desgasta. Para reducir el riesgo de lesiones,
examine con frecuencia el conjunto de la bolsa y cambiela
si hay signos de desgaste o deterioro. Utilice Ginicamente
bolsas colectoras fabricadas para este cortacésped.

AJUSTE DEL MANILLAR PLEGABLE

A\ ADVERTENCIA: No intente poner en marcha el
cortacésped hasta que el manillar esté bloqueado en
una de las tres posiciones de uso predeterminadas
(POSICION SUPERIOR DE FUNCIONAMIENTO, POSICION
MEDIA DE FUNCIONAMIENTO o POSICION INFERIOR DE
FUNCIONAMIENTO).

El cortacésped se suministra con el manillar
en su posicion plegada y BLOQUEADA PARA EL
ALMACENAMIENTO (fig. E).

1) Mantenga presionada la palanca de ajuste rapido
para liberar el manillar de la POSICION BLOQUEADA
PARA EL ALMACENAMIENTO.

2) Levante el manillar de la posicién plegada y
después suelte la palanca. Con suavidad, eleve el
manillar hasta que se oiga y se note que el pasador
de blogueo ha encajado en una de las distintas
posiciones, como se muestra en la fig. F.

Fig. F, ver abajo la descripcion de las piezas:

F-1  |POSICION F-4 |POSICION MEDIA
BLOQUEADA DE FUNCIONA-
PARA ALMA- MIENTO
CEN-AMIENTO

F-2  [POSICION PARA [F-5 [POSICION INFERIOR
MONTAR 0 DE FUNCIONA-
DESMONTAR LA MIENTO
BOLSA COLECTO-
RA DE HIERBA

F-3  |POSICION F-6 |Palanca de ajuste
SUPERIOR DE de la altura de
FUNCION-AMIEN- corte
T0

MONTAJE DE LA BOLSA COLECTORA DE HIERBA

A ADVERTENCIA: No realice nunca ningun ajuste en
el cortacésped sin antes parar el motor, sacar la llave
de seguridad y esperar a que la cuchilla deje de girar.

NOTA: Instale todos los accesorios en el cortacésped
antes de utilizarlo.

= Montar o desmontar la bolsa colectora de hierba
(fig. G1y G2)

Inserte el tablero de la bolsa colectora de hierba en el

cortacésped y cuelgue la bolsa en el aparato.

NOTA: Quite del cortacésped el adaptador para
triturado preinstalado antes de montar la bolsa
colectora de hierba.

= Montar o desmontar el adaptador para triturado
(fig. H)

Levante la trampilla de descarga trasera e inserte

el adaptador para triturado en el cortacésped. Para

quitarlo, tire de él. Por ltimo, suelte la trampilla de

descarga trasera.

AJUSTE DE LA ALTURA DE CORTE (fig. F)

A ADVERTENCIA: Mantenga los pies apartados de la
plataforma de corte al ajustar la altura. El cortacésped
puede ajustarse a 7 alturas de corte entre 20 mmy 80
mm. Seleccione la altura de corte adecuada segun el
tipo y estado de la hierba.

NOTA: Cuando desplace la herramienta, asegurese de
que la altura de corte esté ajustada a la posicion 3 o
superior. De lo contrario, podria dafiarse la cuchilla.

INSTALAR/QUITAR LA BATERIA (Fig. i)
CARGUE LA BATERIA ANTES DEL PRIMER USO.

A ADVERTENCIA: Si alguna pieza falta o esta rota,
no intente instalar la bateria en el cortacésped ni
ponerlo en marcha hasta haber sustituido las piezas
rotas o instalado las que faltan. De lo contrario,
podrian producirse lesiones graves.

= Conexion

Empuije la bateria en el compartimento de la bateria hasta
que se oiga un "“clic".

= Para quitarla

Pulse el boton de liberacion de la bateria en el
compartimento de la bateria.
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Pulse el botdn de liberacion de la bateria en el
compartimento de la bateria.

Fig. I, ver abajo la descripcion de las piezas:

I Llave de seguridad
1-2 Ranura para la llave de seguridad
I-3 Boton de liberacion de la bateria

NOTA: Aseglrese de que la lengiieta del cortacésped
enganche en su lugar y la bateria esté sujeta en el
cortacésped antes de ponerlo en marcha.

PUESTA EN MARCHA Y PARADA DEL CORTACESPED

A ADVERTENCIA: Es posible que, al utilizar el
cortacésped, salgan despedidos objetos que podrian
causar lesiones oculares graves al usuario y a otras
personas. Por lo tanto, lleve siempre gafas de seguridad
cuando utilice el cortacésped o cuando realice ajustes o
reparaciones.

A ADVERTENCIA: No utilice el cortacésped bajo la
lluvia.

A ADVERTENCIA: Asegrese de que las personas y
los animales domésticos se mantengan como minimo
a 30 metros de la zona donde se esté utilizando el
cortacésped.

A\ ADVERTENCIA: La cuchilla continia girando
durante unos segundos después de haber apagado el
cortacésped. Espere a que el motor o la cuchilla hayan
dejado de girar antes de volver a poner en marcha la
herramienta. No encienda y apague rapidamente el
cortacésped.

LLAVE DE SEGURIDAD

Para evitar la puesta en marcha accidental o el uso

no autorizado del cortacésped inalambrico, se ha
incorporado en su disefio una llave de seguridad extraible.
El cortacésped se desactivara totalmente en cuanto se
saque la llave de seguridad.

PELIGRO: Mientras gira, la cuchilla puede provocar
lesiones graves. Para evitar lesiones graves, quite la

llave de seguridad del cortacésped cuando lo deje sin
vigilancia o para realizar ajustes, limpieza, mantenimiento,
transporte, elevacion o aimacenamiento.

NOTA: No se puede arrancar el motor a menos que:

= el manillar esté bloqueado en una de las tres
posiciones de funcionamiento, ver AJUSTE DEL
MANILLAR PLEGABLE.
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= Los tubos laterales estén totalmente extendidos (fig. J).

= |as dos abrazaderas verdes de bloqueo del manillar
estén correctamente cerradas (fig. K).

PRECAUCION: Nunca implemente modificaciones que
pudieran interferir con el funcionamiento correcto del
boton de seguridad o del interruptor del embrague.

NOTA: Hay dos formas de arranque

Puesta en marcha (fig. L)

1) Instale la bateria en el cortacésped, inserte la llave de
seguridad en la ranura para la llave y cierre la tapa de
la bateria (fig. ).

2) Tal como se muestra en la fig. L, presione hacia abajo
el botén de seguridad.

3) Con el boton de seguridad presionado, tire hacia arriba
del interruptor del embrague hasta el manillar y suelte
el boton de seguridad.

Parada (fig. M)

1)  Suelte totalmente el interruptor del embrague.

2)  Elfreno eléctrico incorporado en el mecanismo
automatico de frenado detendra la rotacion de las
cuchillas en un intervalo maximo de 3 segundos
después soltar el interruptor del embrague.

FAROS LED (fig. A-11)

Pulse el interruptor (fig. C-21) para encender o apagar los
faros LED situados en la parte frontal del compartimento
de la bateria.

INDICADOR DE DEPOSITO DE HIERBA LLENO (Fig.
NyO)

LA BOLSA COLECTORA DE HIERBA NO ESTA LLENA (fig. N).
LA BOLSA COLECTORA DE HIERBA ESTA LLENA (fig. 0).

Pare el cortacésped y quite la bateria. Limpie la bolsa
colectora de hierba.

INDICADOR DE POTENCIA DEL CORTACESPED (Fig. P)

El cortacésped esta equipado con un indicador de potencia
que sefala el nivel de carga de la bateria y el estado de
funcionamiento del cortacésped. El indicador de potencia
se enciende cuando la cuchilla esta girando o cuando los
faros LED estan encendidos.

Fig. P, consulte la descripcion de las piezas a continuacion:
[P-1

[Indicador de potencia
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Ind|cador_ El cortacésped
de potencia i ..
funciona Accion
enel
. correctamente;
cortacésped
La abrazadera de
bloqueo del tubo
E did del manillar/la
ncden ido en palanca de ajuste  |Ninguna
verde rapido no esta
activada correcta-
mente.
Vuelva a activar
; 5 la abrazadera de
La bateria esta
Parpadeando bloqueo del tubo del
en verde agotada .
manillar/la palanca
de ajuste rapido
, Apague el cort-
Parpa_ldeando El cortacésped se acésped y cargue la
en rojo ha sobrecalentado baterfa

Quite la bateria
del cortacésped
y péngalos a la

Encendido en ;
sombra. Deje que

El cortacésped se

naranja ha sobrecargado .
se enfrien como
minimo durante 15
minutos
Ralentice el ritmo
Parpadeando |Limite de tiempo de|de corte o eleve la
en naranja comunicacion altura de corte para
disminuir la carga
Parpadeando
alternati- Communication Pongase en contac-
va-mente en  |timeout to con EGO
rojo y verde

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DEL
CORTACESPED

Para evitar condiciones de sobrecarga, no trate de cortar
demasiada cantidad de hierba de una sola vez. Ralentice
el ritmo de corte o eleve la altura de corte.

El cortacésped lleva incorporado un circuito de proteccion
contra sobrecarga. Si el cortacésped se sobrecarga, el
motor se parara y el indicador de potencia parpadeara en
naranja. Quite la bateria del cortacésped. Compruebe si
se ha acumulado hierba debajo de la plataforma y limp-
iela en caso necesario. A continuacion, instale la bateria y
vuelva a arrancar el cortacésped.

PROTECCION POR SOBRECALENTAMIENTO DEL
ACUMULADOR

La bateria genera calor durante el funcionamiento. EI calor
se disipa mas despacio cuando hace mucho calor. Si la
temperatura del acumulador supera los 70 °C durante el
uso, el circuito de proteccién apagara inmediatamente el
cortacésped para proteger la bateria de posibles dafios.
Elindicador de potencia del cortacésped se encendera de
color naranja y el LED de la bateria parpadeara de color
naranja. Suelte la palanca del interruptor del embrague,
espere a que la bateria se haya enfriado hasta alcanzar
unos 67 °C y vuelva a poner en marcha el cortacésped.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Para evitar lesiones graves, quite
siempre la llave de seguridad del cortacésped antes
de limpiarlo, de realiza tareas de mantenimiento o de
transportarlo.

A ADVERTENGCIA: Cuando repare la herramienta,
utilice solo piezas idénticas a las originales. La utilizacion
de otras piezas podria suponer un peligro o causar dafios
en el producto. Para garantizar la seguridad y fiabilidad
de la herramienta, las reparaciones y sustituciones debe
realizarlas Uinicamente un técnico cualificado.

MANTENIMIENTO GENERAL

A ADVERTENCIA: Saque siempre la llave de seguridad
y la bateria antes de reparar o transportar el cortacésped.

Debera limpiarse la superficie inferior de la plataforma del
cortacésped después de cada uso, ya que se acumulan
recortes de hierba, hojas, suciedad y otros materiales.

Elimine cualquier acumulacion de hierba encima del
ventilador del motor o a su alrededor (no utilice agua).
Limpie el cortacésped con un pafio himedo.

DESMONTAJE/MONTAJE DE LA CUCHILLA

A ADVERTENCIA: Proteja siempre sus manos
utilizando guantes gruesos o envolviendo los filos
cortantes en pafios u otros materiales cuando

realice trabajos de mantenimiento en la cuchilla

del cortacésped. Quite siempre la bateria antes de
realizar trabajos de mantenimiento o de transportar el
cortacésped.

= Desmontaje de la cuchilla
Siga las indicaciones de la fig. Q.

NOTA: Si el tornillo gira con el eje del motor al
aflojarlo, gire manualmente el ventilador para
alinear los orificios del ventilador con los de la
cuchilla, y coloque otra varilla metalica en los
orificios alineados (fig. R).
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Montaje de la cuchilla

Siguiendo el orden de montaje indicado en la fig.

S, con la cuchilla de ventilador indicando hacia la
plataforma y el lado impreso de la cuchilla hacia fuera,
alinee los orificios del ventilador con los orificios de la
cuchilla (fig. T) y apriete la cuchilla como se muestra
en lafig. U.

Fig. Ry S, ver abajo la descripcion de las piezas:

R-1_ |Estabilizador 1 S-2 Brida interior

R-2 |Estabilizador2  [S-3  |Cuchilla

R-3 |Llave de 14 mm [S-4  |Brida exterior

S-1__ [Ventilador S-5__ [Tornillo

NOTE: El par de apriete recomendado para el
tornillo de la cuchilla es de 49 a 59 Nm.

ALMACENAMIENTO DEL CORTACESPED

Quite la bateria del cortacésped y gudrdela en un lugar
fresco, seco y limpio. No lo guarde junto a materiales
corrosivos, como fertilizantes o sal gema.

Almacene el cortacésped en un espacio cubierto,
cerrado, fresco y seco, fuera del alcance de nifios.

No cubra el cortacésped con una funda de plastico
gruesa. Las fundas de plastico acumulan humedad
alrededor del cortacésped, provocando dxido y
corrosion.

El cortacésped se puede guardar en posicion vertical u
horizontal. (Fig. Vy W).

A ADVERTENCIA: Si el cortacésped empieza a
inclinarse desde la posicion vertical, pueden producirse
dafios o lesiones. Mantenga siempre el cortacésped

en una posicion estable y fuera del alcance de nifios
cuando lo almacene verticalmente. Si es posible,
almacénelo en posicion horizontal.

Proteccion del medio ambiente

No elimine aparatos eléctricos, cargadores
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de baterias, acumuladores recargables o

baterias junto con los desperdicios
domeésticos!

Tanto la Directiva europea 2012/19/

I : sobre la eliminacion de aparatos
eléctricos y electronicos inservibles

como

la Directiva europea 2006/66/CE sobre la
eliminacion de baterias 0 acumuladores
defectuosos o agotados estipulan que
dichos elementos deben ser objeto de una

recogida selectiva.

Si los aparatos eléctricos acabaran tiran-
dose a vertederos o basureros, podrian
desprender sustancias perjudiciales que

llegarian a contaminar las capas fre

aticas

y entrar en la cadena alimenticia, con
el consecuente peligro para la salud y

calidad de vida humana.
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SOLUCION DE PROBLEMAS

A ADVERTENCIA: Retire siempre la llave de seguridad y el acumulador antes de efectuar reparaciones en el
cortacésped o proceder a transportarlo. Proteja siempre sus manos utilizando guantes gruesos o envolviendo los filos
cortantes en pafios u otros materiales cuando lleve a cabo cualquier operacién de mantenimiento en la cuchilla del

cortacésped.

ANOMALIA CAUSA

SOLUCION

El cortacésped
no se pone en
marcha.

El acumulador esté agotado.

El acumulador no estd montado en su lugar en el
compartimento del acumulador.

El acumulador o el circuito del cortacésped se
han sobrecalentado. (El testigo de carga del
acumulador en el cortacésped permanecera
encendido en &mbar durante 10 segundos)

Los tubos laterales no estéan totalmente
extendidos y las abrazaderas no estén en su
posicion blogueada.

El' manillar no se encuentra en ninguna de sus dos
posiciones de funcionamiento.

La plataforma del cortacésped esta obstruida con
restos de hierba y suciedad.

= Recargue el acumulador.

Conecte el acumulador al
cortacésped y presionelo hasta
oir un clic.

Espere a que el acumulador o el
cortacésped se hayan enfriado
lo suficiente hasta que su
temperatura sea inferior a 67°C.

Extienda totalmente los tubos
laterales del manillar y cierre
ambas abrazaderas.

Ajuste el manillar a una de sus dos
posiciones de funcionamiento.

Limpie la plataforma del
cortacésped y asegurese de que la
cuchilla gira libremente.

El cortacésped no
corta de manera
uniforme.

La cuchilla estad embotada.

La altura de corte no esta correctamente ajustada.

La cuchilla no esta correctamente instalada.

Afile o sustituya la cuchilla.

Eleve la plataforma a una posicion
que permita una mayor altura de
corte.

Vuelva a instalar correctamente

la cuchilla. Consulte el apartado
titulado "MONTAJE DE LA
CUCHILLA" que se incluye en este
manual.

54 CORTACESPED INALAMBRICO CON BATERIA DE ION DE LITIO DE 56 VOLTIOS — LM1700E




=60

ANOMALIA

CAUSA

SOLUCION

El cortacésped se
detiene durante
el uso.

= El acumulador esta agotado.

= El cortacésped esta sobrecargado.

La plataforma del cortacésped esté obstruida con
restos de hierba y suciedad.

El acumulador o el circuito del cortacésped se han
sobrecalentado. (El testigo de carga del acumulador
en el cortacésped permanecera encendido en dmbar
durante 10 segundos).

Los tubos laterales se han replegado ligeramente
debido a la fuerza de empuje ejercida en el
manillar.

= Recargue el acumulador.

Aumente la altura de corte 0
ralentice su ritmo al cortar la
hierba.

Retire cualquier acumulacion de
hierba o suciedad de la plataforma
del cortacésped. Aumente la
altura de corte o corte una menor
anchura de césped.

Espere a que el acumulador o el
cortacésped se hayan enfriado
lo suficiente hasta que su
temperatura sea inferior a 67°C.

Abra las abrazaderas de blogueo.
Extienda totalmente los tubos
laterales y vuelva a cerrar las
abrazaderas para bloquearlas.

El cortacésped no
tritura correcta-
mente la hierba.

Hay recortes de hierba hiimeda adheridos en la
superficie inferior de la plataforma de corte.

El cortacésped esta ajustado para cortar una
elevada cantidad de hierba en cada pasada.

Espere a que la hierba esté seca
antes de cortar el césped.

Eleve la plataforma a una posicion
que permita una mayor altura de
corte.

La herramienta
vibra en exceso

La cuchilla esta suelta.

La cuchilla esta desequilibrada.

La cuchilla esta doblada.

El eje del motor esta doblado.

Apriete el tornillo de fijacion de la
cuchilla.

Equilibre la cuchilla segtin las
instrucciones proporcionadas en
el manual.

Sustituya la cuchilla por otra
nueva.

Péngase en contacto con el
servicio de asistencia técnica.

Resulta imposible
cerrar las abraza-
deras de bloqueo
del manillar en su
posicion correcta.

Los tubos laterales no estan totalmente
extendidos.

Extienda totalmente los tubos
laterales y vuelva a cerrar las
abrazaderas para bloquearlas.

GARANTIR

POLITICA DE GARANTIA EGO
Por favor visite nuestra pagina web egopowerplus.com para los terminos y las condiciones completas de la politica de

garantia EGO.
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LEIA TODAS AS INSTRUGDES!

JAN
(0

LEIA 0 MANUAL DE INSTRUGOES

A AVISO: Para assegurar a seguranca e bom
funcionamento, todas as reparacoes e substituicdes
deverdo ser efetuadas por um técnico de reparagéo
qualificado.

Uso pretendido e ma utilizagao previsivel: 0
produto foi criado para cortar relva apenas em jardins
domésticos. Né&o deve ser utilizada para cortar relva
anormalmente alta, seca ou himida, por exemplo, relva
para pastagem ou para destruir folhas. O produto s6 deve
ser utilizado para o seu uso pretendido. Qualquer outra
utilizagao sera considerada ma utilizagéo.

SiMBOLOS DE SEGURANGA

0 objetivo dos simbolos de seguranca é chamar a atengao
para possiveis perigos. Os simbolos de seguranga e as
respetivas explicagOes apresentadas requerem a sua
atencdo e compreensdo. Os avisos de seguranga, s6 por si,
n&o eliminam o perigo. As instrucdes e avisos dados néo
séo substitutos para medidas de prevencéo adequadas a
acidentes.

A AVISO: Certifique-se de que I& e compreende todas
as instrugdes de seguranca neste manual do utilizador,
incluindo todos os simbolos de alerta de seguranga,
como “PERIGO”, “AVIS0”, e “CUIDADO” antes de
utilizar esta ferramenta. Nao seguir todas as instrucoes
apresentadas abaixo pode resultar em choque elétrico,
incéndio e/ou lesdes graves.

SIGNIFICADO DOS SiMBOLOS

SiMBOLO DE ALERTA DE SEGURANGA: Indica
PERIGO, AVISO ou CUIDADO. Pode ser usado juntamente
com outros simbolos ou imagens.

A AVISO0: 0 funcionamento de qualquer ferramenta
elétrica pode dar origem ao ressalto de quaisquer objetos
estranhos que podem atingir os olhos, podendo dar origem
a sérias lesOes oculares. Antes de comecar a utilizar a
ferramenta elétrica, utilize sempre dculos de seguranca
com protecdes laterais e uma protegéo completa para a
cara, quando necessario. Recomendamos Mascaras de
Seguranca com Visdo Panoramica por cima de dculos, ou

6culos de seguranca padrao com protecao lateral.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

Esta pagina retrata e descreve os simbolos de seguranga
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda

e siga todas as instrucdes na maquina antes de a tentar
montar e utilizar.

Alerta de Precaucdes para sua
seguranga seguranga.
Para reduzir o risco de
A ) lesdes, o utilizador tem de
Leia 0 manual
do utilizador ler e compreender 0 manual
IM] do utilizador antes de utilizar
este produto.
Certifique-se de que outras
/9\ Mantenha pessoas e animais perman-
s |terceiros ecem a, pelo menos, 30m
l,ﬂ afastados da maquina de cortar relva
— durante a utilizag&o.
Ao M.a ntenha~os Mantenha os pés e a mao
@ ' |péseamao
afastados
afastados
As laminas continuam a rodar
apos desligar o motor. Retire
é Tenha cuidado o dispositivo de de§at|vagao
A antes de proceder a ma-
+=o | [com as laminas = ) )
3 nutencdo. Desligue e retire
[=#] | |afiadas. i I
a bateria (ou dispositivo de
desativacao) antes de efetuar
quaisquer ajustes ou limpeza.
Construcéo de |Construgdo com isolamento
classe Il duplo

Este produto encontra-se
CE em conformidade com as
diretivas CE aplicaveis.

~ |0

0s produtos elétricos
residuais néo deverdo ser
eliminados juntamente com
0 lixo doméstico comum.
Entregue-os num centro de
reciclagem autorizado.

REEE

13

Nivel de poténcia do som
garantido. Emisséo de ruido
para o ambiente de acordo
com a diretiva da Comuni-
dade Europeia.

D L
XXs

Ruido
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Protecéo contra a entrada de

P4 agua de grau 4

Simbolo IP

v Volts Voltagem

mm  |Milimetro Comprimento ou tamanho

cm |Centimetro Comprimento ou tamanho

Tipo ou caracteristica da

Corrente direta
corrente

kg |Quilograma Peso

REGRAS DE SEGURANGA PARA A MAQUINA
DE CORTAR RELVA SEM FI0S

A PERIGO: Esta maquina foi criada para ser
utilizada de acordo com as regras de funcionamento
seguro incluidas neste manual. Tal como em qualquer
tipo de equipamento mecanico, o descuido ou erro por
parte do operador pode dar origem a leses sérias.
Esta maquina é capaz de magoar maos e pés, e de
atirar objetos. O incumprimento de todas as instrucdes
de seguranca pode resultar em ferimentos graves ou
morte.

A AVISO: Ao utilizar uma méagquina de cortar relva
sem fios, devera seguir sempre as precaugdes basicas
de seguranca, para reduzir o risco de incéndio, choque
elétrico ou lesdes pessoais.

IMPORTANTE

LEIA ATENTAMENTE ANTES DE UTILIZAR 0 APARELHO.
GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS.

REGRAS DE SEGURANGA PARA A MAQUINA DE CORTAR
RELVA SEM FIOS:

CUIDADO: NAO TOQUE NA LAMINA ROTATIVA!

TREINO

= Leia atentamente o manual de instrugdes. Familiarize-
se com os controlos e com a utilizagéo correta do
aparelho.

Nunca permita que pessoas ou criangas que nao
estejam familiarizadas com as instrucdes utilizem o
aparelho. Ha a possibilidade de existirem regulamentos
locais que restrinjam a idade do operador.

Nunca corte a relva com pessoas, especialmente
criangas, ou animais por perto.

a—
=00
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= (0 operador ou utilizador é o responsavel por acidentes

ou riscos provocados a outras pessoas ou a sua
propriedade.

PREPARAGAQ

= Enquanto corta a relva, utilize sempre calgado
resistente e calgas compridas.

N&o utilize o equipamento descalgo ou de sandélias
abertas. Evite usar roupa larga ou que tenha nds ou
corddes, ou uma gravata.

Inspecione cuidadosamente a area onde vai utilizar o

equipamento e retire quaisquer pedras, paus, 0SS0S e
outros objetos estranhos.

= Antes da utilizacéo, inspecione sempre visualmente se
as laminas, parafuso da lamina e o conjunto de corte
n&o estdo gastos ou danificados. Substitua laminas
gastas ou danificadas e os parafusos em conjunto,
para manter o equilibrio. Substitua as etiquetas
danificadas ou ilegiveis.

FUNCIONAMENTO

= Corte a relva apenas a luz do dia ou com boa luz
artificial.

Evite utilizar o equipamento em relva molhada, sempre
que possivel.

Nos locais inclinados, certifique-se sempre do local
onde coloca 0s pés.

Caminhe, nunca corra.

Em maquinas de cortar relva rotativas com rodas,
corte a relva em encostas de lado, nunca de cima para
baixo.

Tenha muito cuidado quando mudar de direcdo em
encostas.

Nao corte a relva em encostas excessivamente
inclinadas.

Tenha muito cuidado quando virar ou puxar o
equipamento na sua direcéo.

Pare as laminas caso a maquina de cortar relva

seja inclinada para ser transportada quando passar
por superficies que ndo sejam relvadas e quando
transportar a maquina de cortar relva de e para a area
a ser cortada.

Nunca utilize o aparelho com protecdes defeituosas
ou sem os dispositivos de seguranca, por exemplo,
defletores e/ou saco de recolha da relva, no devido
lugar.

Ligue o motor de acordo com as instrugdes e com 0s

MAQUINA DE CORTAR RELVA SEM FIOS DE IAO DE LITIO DE 56 VOLTS — LM1700E
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= Nao incline o equipamento quando ligar o motor,
exceto se o0 equipamento tiver de ser inclinado

= Para maquinas de corte de relva rotativas, certifique-se
de que usa apenas meios de corte sobresselentes do tipo

para ser ligado. Neste caso, s6 deve ser inclinado o certo.
estritamente necessario e levantar apenas a parte
que esté afastada do operador. Certifique-se sempre SEGURANGA PESSOAL

Podem ocorrer acidentes tragicos se o operador nao estiver
atento & presenca de criangas. As criangas costumam ser
atraidas pela maquina e pela atividade da maquina. Nao
compreendem os perigos. Nunca assuma que as criangas

de que ambas as méos se encontram na posicao de
funcionamento antes de colocar o aparelho no chéo.
Nao ligue a maquina enquanto permanecer em frente

a conduta de descarga.

N&o coloque as maos ou pés perto ou debaixo das
pegas rotativas. Para as maquinas de corte rotativas,
mantenha sempre as aberturas de descarga abertas.

Nunca segure nem ligue uma magquina de cortar relva
enquanto o motor estiver a funcionar.

Desligue e retire a bateria (ou dispositivo de
desativacao) e certifique-se de que todas as pegas
moéveis pararam completamente antes de efetuar
quaisquer ajustes ou limpeza.

= Sempre que abandonar a maquina;

= Antes de limpar uma peca bloqueada e desentupir
uma saida de descarga;

= Antes de verificar, limpar ou trabalhar no
equipamento;

= Apos bater num objeto estranho. Inspecione
0 equipamento quando a danos e efetue as
reparagdes necessarias.

= Se 0 equipamento comegar a vibrar anormalmente
(verifique imediatamente).

= Verifique se existem danos;
= Substitua ou repare quaisquer pegas danificadas;

= Verifique se existem pecas desapertadas e se tal for

0 caso, aperte-as.
MANUTENGAO E ARRUMAGAQ

= Tenha cuidado ao ajustar a maquina para impedir que
dedos fiquem presos entre as ldminas moveis e as pegas
fixas do equipamento.

Mantenha todas as porcas e parafusos bem apertados,
para se certificar de que o equipamento esta em boas
condicdes de funcionamento.

Verifique frequentemente a caixa de recolha quanto a
danos ou deterioragao.

As pecas desgastadas ou danificadas deverao ser
substituidas por pecas de reposigao e acessorios de
origem.

Alimpeza e manutencéo néo deverdo ser feitas por
criangas sem supervisao.
Quando reparar as laminas, tenha em conta que, mesmo

que a alimentacdo esteja desligada, as laminas ainda
podem estar em movimento.

permanecem no local onde as viu pela tltima vez.

Mantenha as criancas afastadas da érea de corte e sob
constante supervisdo por parte de um adulto responsavel
para além do operador.

Esteja atento e desligue a méaquina de cortar relva se uma
crianca entrar na érea.

Tenha muito cuidado quando se aproximar de angulos
mortos, entradas, arbustos, &rvores ou outros objetos que
possam diminuir a sua visdo de uma crianca que possa
correr na diregdo da méaquina de cortar relva.

As criangas devem ser supervisionadas, para se assegurar
de que ndo brincam com a maquina de cortar relva.

Desligue sempre a méaquina de cortar relva quando retirar
a bateria da ferramenta. Pare as laminas caso a maquina
de cortar relva seja inclinada para ser transportada quando
passar por superficies que nao sejam relvadas e quando
transportar a maquina de cortar relva de e para a area a
ser cortada.

FUNCIONAMENTO
FUNCIONAMENTO GERAL:

= Leia com atencdo o manual do utilizador por
completo antes de tentar montar esta maquina. Leia,
compreenda e siga todas as instrugdes na maquina
e no manual antes da utilizagdo. Familiarize-se por
completo com os controlos e utilizagdo adequada
desta maquina antes da utilizagéo. Guarde este manual
num local seguro para futuras referéncias e para
encomendar pegas sobresselentes.

Utilize o equipamento correto. Nao utilize a maquina de
cortar relva para outros trabalhos para além daqueles
para que foi criada.

Nao se estique. Mantenha sempre a base e o equilibrio
adequados.

Objetos atingidos pela lamina da maquina de cortar
relva podem causar lesoes sérias. A relva deverd ser
sempre examinada cuidadosamente e devera retirar
quaisquer objetos antes de proceder ao corte.

= Antes de e enquanto se move para trés, olhe para tras
e para baixo para ver se ha criangas e outras pessoas.
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Esta maquina ndo é um brinquedo. Assim, tenha
sempre muito cuidado. O seu aparelho foi criado para
efetuar um trabalho: Cortar relva. Néo utilize o aparelho
para outra finalidade.

Nao force a maquina de cortar relva. Ela fara o trabalho
melhor e de modo mais seguro ao ritmo para o qual
foi criada.

Antes da utilizagéo, inspecione sempre visualmente
se as laminas, parafuso da lamina e o conjunto de
corte ndo estdo gastos ou danificados. Substitua

as laminas gastas ou danificadas e parafusos e
outros componentes em simultaneo, para preservar
o equilibrio. Substitua as etiquetas danificadas ou
ilegiveis.

Tenha muito cuidado quando virar ou puxar o
equipamento na sua diregao.

Inspecione cuidadosamente a area onde o
equipamento vai ser usado. Retire todas as pedras,
paus, fios, brinquedos e outros objetos estranhos

que possam ser apanhados e atirados pela lamina.

0Os objetos atirados podem causar lesdes pessoais
sérias. Planeie o seu padréo de corte para evitar
descarregar material para estradas, passeios publicos,
outras pessoas ou algo semelhante. Evite também
descarregar material contra uma parede ou obstrugéo,
0 que pode fazer com que o material ressalte de volta
contra o operador.

Para ajudar a evitar o contacto da lamina ou ferimentos
devido a objetos projetados, permanega na zona

do operador atras das pegas, e mantenha criangas,
terceiros, ajudantes e animais a, pelo menos, 30 m da
maquina de cortar relva durante o funcionamento da
mesma. Pare a maquina se alguém entrar nessa area.

Use sempre 6culos de seguranca durante o
funcionamento e enquanto efetua um ajuste ou
reparagao, para proteger os olhos. Os objetos atirados
que fazem ricochete podem causar lesdes sérias nos
olhos. Utilize uma mascara ou mascara de po se a
operagcéo for poeirenta.

Vista-se adequadamente. Nao utilize roupa larga ou
joias. Estas podem ficar presas em pegas moveis.

A utilizagdo de luvas de borracha é recomendada

para trabalhos no exterior. Use calgado resistente

com solas grossas e roupa justa. Recomendamos a
utilizag@o de camisolas e calgas que cubram os bragos
€ pernas, e calgado com biqueira de ago. Nunca utilize
esta maquina descalgo, de sandalias, com calgado
escorregadio ou leve (ex: Lona).

Nao coloque as maos ou pés perto ou debaixo da
cobertura de corte. O contacto com a lamina pode
causar lesdes nas maos e pés.

o
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Uma cobertura de descarga em falta ou danificada

pode causar o contacto com a lamina ou lesdes devido
a objetos projetados.

Muitas lesdes ocorrem como resultado de se puxar
a maquina de cortar relva sobre um pé durante uma
queda por ter escorregado ou tropecado. N&o se
segure a maquina de cortar relva se estiver a cair.
Liberte imediatamente a pega.

Nunca puxe a maquina de cortar relva na sua dire¢ao
enquanto estiver a andar. Se tiver de puxar a maquina
de uma parede ou obstrugao, olhe primeiro para baixo
e para tras para evitar tropecar, e siga estes passos:

= Afaste-se da maquina de cortar relva para esticar
por completo os bragos.

= Certifique-se de que esta bem equilibrado e com
uma base estavel para os pés.

= Puxe lentamente a maquina de cortar relva para
trés, ndo mais do que metade do caminho até si.

= Repita estes passos, conforme necessario.

Nao utilize a maquina de cortar relva quando estiver
sob a influéncia de &lcool ou drogas.

Mantenha-se alerta e atento ao que esté a fazer. Utilize
0 senso comum. Nao utilize a maquina de cortar relva
quando estiver cansado.

A pega de controlo do motor/lamina é um
dispositivo de seguranca. Nunca tente anular o seu
funcionamento. Se o fizer, torna o dispositivo de
seguranca inoperacional e pode dar origem a lesoes
pessoais devido ao contacto da Iamina rotativa.

A pega de controlo do motor/lamina tem de ser
utilizada facilmente em ambas as diregdes e voltar
automaticamente a posigao de desativada quando
libertada.

Evite ambientes perigosos — Néo utilize a maquina de
cortar relva em locais himidos ou molhados.

N&o utilize a chuva.

Certifique-se sempre do local onde coloca o0s pés.
Escorregar e cair pode causar lesdes pessoais

sérias. Se sentir que esta a perder o equilibrio, liberte
imediatamente a pega de controlo do motor/lamina e a
lamina para de rodar no espaco de trés segundos.

Pare a lamina quando atravessar passeios de cascalho,
cascalho ou estradas.

Se a maquina comegar a vibrar anormalmente,
desligue o motor e verifique imediatamente as causas.
A vibragao é normalmente um aviso de problemas.

= Verifique se existem danos;
= Substitua ou repare as pegas danificadas que
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= Verifique se existem pecas desapertadas. Se tal for
0 caso, aperte-as.

Nunca utilize a maquina de cortar relva sem a
devida protegéo posterior, cobertura de descarga,
saco de recolha da relva, insergéo de adubar, saida
de descarga lateral, pega de controlo do motor/
lamina ou outros dispositivos de protecdo de
seguranca no devido lugar e a funcionarem. Nunca
utilize a maquina com os dispositivos de seguranga
danificados. O ndo seguimento das instrugdes pode
dar origem a lesdes pessoais sérias.

= Se ocorrerem situacdes que ndo sejam abrangidas por
este manual, tenha cuidado e faga uso do bom senso.
Contacte o centro de apoio ao cliente da EGO para
obter assisténcia.

= Use apenas com baterias e carregadores listados em
baixo:

BATERIA CARREGADOR
BA1120E, BA2240E, BA1400,

BA2800, BA3360, BA4200, g:g;ggg
BA1400T, BA2800T, BA4200T

= A bateria tem de ser retirada do aparelho antes de ser
eliminada.

= A bateria tem de ser eliminada de modo seguro.

OPERAGAO NUMA ENCOSTA:

As encostas sdo um fator importante relacionado com
quedas que podem dar origem a lesdes severas. Nos
locais inclinados, certifique-se sempre do local onde
coloca os pés. 0 funcionamento em encostas requer um
cuidado extra. Se nao se sentir a vontade numa encosta,
nao corte ai a relva.

A fazer:

= Corte sempre a relva de lado em locais inclinados, nunca
de cima para baixo. Tenha muito cuidado quando mudar de
direcdo em encostas.

= Tenha cuidado com buracos, raizes, rochas, objetos
escondidos ou montes que possam fazé-lo escorregar ou
cair. A relva comprida pode esconder objetos.

Nao:
= Ndo corte a relva perto de fossos, valas ou aterros. Pode
perder o0 apoio para os pés ou o equilibrio.

= Ndo corte a relva em locais inclinados com inclinagéo
superior a 15 graus.

= Ndo corte a relva molhada. O desequilibrio pode fazé-lo
escorregar.

REPARAGAO

A AVISO0: 0s componentes do saco de recolha da relva,
cobertura de descarga, saida de descarga lateral, insercéo
de adubar e protecéo posterior estéo sujeitos a desgaste

e danos, que podem expor as pecas moveis ou permitir
que objetos sejam atirados, e podem aumentar o risco de
lesoes. Por razbes de seguranca, verifique frequentemente
todos os componentes e substitua imediatamente os
componentes danificados por pecas sobresselentes
idénticas, listadas neste manual. Contacte o centro de
apoio ao cliente da EGO, ou o centro de reparagdo da EGO
mais préximo de si. As reparagdes ou substituigdes de
pegas deverdo ser efetuadas por um técnico qualificado!

= Se o interruptor de protegdo contra sobrecargas
incorporado na maquina de cortar relva for ativado
frequentemente, contacte o centro de apoio ao cliente
da EGO ou o centro de apoio ao cliente da EGO mais
préximo de si.

Nao lave a maquina de cortar relva com uma
mangueira. Evite que entre &gua no motor e nas
ligagdes elétricas.

Retire a chave e guarde a maquina de cortar relva
desligada no interior quando ndo em uso. Deixe o
motor arrefecer antes de guardar em qualquer local
fechado. A maquina de cortar relva deve ser guardada
num local seco e alto, fora do alcance das criangas.
Ao proceder a reparacdo, utilize apenas pecas
sobresselentes idénticas as listadas neste manual.

A utilizagéo de pegas que ndo véo de encontro as
especificacdes do equipamento original pode dar
origem a um desempenho inadequado e comprometer
a seguranca.

Retire ou desligue a bateria antes de reparar, limpar ou
retirar material da maquina de cortar relva.

Siga as instrucdes quanto @ mudanca de acessorios.

Mantenha as pegas secas, limpas e sem 6leo ou
gordura.

Para reduzir o perigo de incéndio, mantenha a
cobertura do motor sem relva, folhas ou montes de
residuos acumulados.

Verifique os parafusos da lamina e da estrutura do
motor a intervalos frequentes quanto ao devido aperto.
Inspecione também visualmente a lamina quanto

a danos (ex: Dobras, rachas e desgaste). Substitua

a lamina apenas por uma lamina de substituicdo
idéntica, listada neste manual.

Proceda a manutencéo cuidadosa da sua méaquina de
cortar relva - Mantenha a lamina da maquina de cortar
relva afiada e limpa, para um melhor desempenho

e mais seguranca. As laminas da maquina estao

MAQUINA DE CORTAR RELVA SEM FIOS DE IAO DE LITIO DE 56 VOLTS — LM1700E



afiadas e podem cortar. Embrulhe a lamina ou use
luvas e tenha muito cuidado quando proceder a sua
manutencéo.

Nunca retire nem altere os dispositivos de seguranca.
Verifique regularmente o seu funcionamento correto.
Nunca faga nada que interfira com a fung&o prevista
de um dispositivo de seguranca, ou para reduzir a
protecao fornecida por um dispositivo de seguranca.

Desligue sempre o0 motor antes de fazer quaisquer
ajustes numa roda ou o ajuste da altura de corte.

Apo6s bater num objeto estranho, pare o motor, retire

a chave e inspecione cuidadosamente a maquina de
cortar relva quanto a danos. Repare os danos antes de
utilizar a maquina de cortar relva.

Mantenha ou substitua as etiquetas de seguranga e
instrucdes, conforme necessario. Contacte o centro
de apoio ao cliente da EGO, ou o centro de reparagéo
da EGO mais proximo de si. As reparagdes ou
substituicoes de pecas deverdo ser efetuadas por um
técnico qualificado!

GUARDE ESTAS INSTRUGOES. Consulte com
frequéncia e utilize estas instrugdes para instruir
outras pessoas sobre a forma de utilizar este
equipamento. Se emprestar este aparelho, entregue
também as instrugdes, para evitar uma m4 utilizagao
do produto e possiveis lesdes.

UTILIZAGAO E CUIDADOS COM A BATERIA

= Para preservar 0s recursos naturais, recicle ou elimine
as baterias de um modo adequado. Este produto
contém baterias de ido de litio. As leis locais ou
nacionais proibem a eliminagéo de baterias de ido de
litio juntamente com o lixo doméstico comum. Consulte
as autoridades locais quanto ao modo de reciclar e/ou
eliminar corretamente.

= Ao retirar a bateria para ser eliminada ou reciclada,
cubra os terminais da bateria com uma fita adesiva
resistente. N&o tente destruir ou desmontar a bateria,
nem retirar algum dos seus componentes. As baterias
de ido de litio tém de ser recicladas ou eliminadas de
forma adequada. Além disso, nunca toque em qualquer
dos terminais com objetos de metal ou com o corpo,
pois isso pode causar um curto-circuito. Mantenha-se
afastado das criancas. Se ndo seguir estes avisos de
seguranca, pode originar um incéndio e/ou lesdes
sérias.

SOB CONDIGOES ABUSIVAS, PODE SER EJETADO
LiQUIDO DA BATERIA. EVITE 0 CONTACTO. SE
OCORRER CONTACTO ACIDENTAL, LAVE COM AGUA.
SE 0 LiQUIDO ENTRAR EM CONTACTO COM 0S
OLHOS, PROCURE AJUDA MEDICA. O liquido ejetado
da bateria pode provocar irritagdo ou queimaduras.
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ESPECIFICAGDES

Voltagem 56V ===
Velocidade sem carga 3000/min
Altura de corte 20-80mm
Posicdes da altura de corte 7
Tamanho da cobertura 46cm
Largura de corte 42cm

Volume do saco de recolha da relva | 55L

Peso da maquina de cortar relva

(sem bateria e sem insercao de 22 kg
adubar)

Modelo da Iamina AB1701
Travéo da lamina YES

Nivel de poténcia do som medido | 91.3 dB(A)
[ K=1.79 dB(A)

Nivel de pressédo do som naorelhado | 77.8 dB(A)
operador L, K=3 dB(A)

Nivel de poténcia do som garantido

Lyn 95 dB(A)
(de acordo com a 2000/14/CE)
Pega esquerda 246 m/s?
Avaliagio da K=1.5 m/s?
vibragdo a: - 1.86 m/s?
Pega direita K1 5 m/s2

= 0 valor total declarado da vibracao foi medido de
acordo com um método de teste padrdo e pode ser
usado para comparar duas ferramentas.

= 0 valor total declarado da vibragao também pode ser
usado numa avaliagdo preliminar da exposicao.

AVISO: A emissdo de vibragbes durante a utilizagdo
da ferramenta elétrica pode diferir do valor declarado
em que a ferramenta é usada. De modo a proteger o
utilizador, este devera utilizar luvas e protecéo auditiva
nas condigdes atuais de utilizacao.
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DESCRIGAD

CONHEGA A SUA MAQUINA DE CORTAR RELVA
(Imagem A e B)

1. Alavanca do interruptor

2. Botdo de seguranca

3. Pega

4. Indicador de saco cheio

5. Pega do saco de recolha da relva
6. Porta de descarga traseira

7. Pega traseira

8. Cobertura da bateria

9. Roda dianteira

10. Base da maquina

11. Luzes LED

12. Roda traseira

13. Alavanca de ajuste de altura de corte
14. Saco de recolha da relva

15. Alavanca de ajuste rapido

16. Calha lateral

17. Bragadeira de fixagdo da pega
18. Ranhura da chave de seguranca
19. Botéo de libertacéo da bateria
20. Botdo de ligagdo das luzes LED
21. Indicador da energia

FUNCIONAMENTO

MONTAR 0 SACO DE RECOLHA DA RELVA

1) Monte os dois clipes laterais e o clipe inferior na
estrutura (Imagem C).

C-1 Clipe inferior

C-2 Estrutura

C-3 Clipes laterais

2) Alinhe as abas com as ranhuras de fixagao na
cobertura do saco, e empurre a aba para baixo até
ouvir um "clique” (Imagem D).

D-1 Abas
D-2 Ranhura de fixacéo
D-3 Cobertura do saco

AVISO0: Numa utilizagao normal, o material do saco
estd sujeito a desgaste. Para reduzir o risco de lesdes,
inspecione frequentemente o conjunto do saco e
substitua-o se houver sinais de desgaste ou de
deterioragdo. Use apenas sacos de recolha da relva
fabricados para esta maquina de cortar relva.

AJUSTAR A PEGA DESDOBRAVEL

A AVISO: Nio tente ligar a maquina de cortar
relva até que a pega esteja bloqueada numa das
trés posigdes de funcionamento predefinidas B
(POSICAO DE FUNCIONAMENTO SUPERIOR, POSICAO
DE FUNCIONAMENTO INTERMEDIA e POSIGAO DE
FUNCIONAMENTO INFERIOR).

A sua méquina de cortar relva é enviada com a pega
na posigao compacta, POSIGAO DE ARMAZENAMENTO
BLOQUEADA (Imagem E).

1) Prima e mantenha premida a alavanca de ajuste
rapido para libertar a pega da POSIGAO BLOQUEADA
DE ARMAZENAMENTO.

2) Comece por levantar a pega da sua posicéo dobrada
e, de seguida, liberte a alavanca. Rode suavemente a
pega para cima até ouvir e sentir a cavilha de fixagdo
a fixar numa de diferentes posicoes conforme indicado
na Imagem F.

Consulte a Imagem F em baixo para a descricéo das
pecas:

F-1 Posicéo F-4
blogueada de
armazen-amento
F-2  |Posigdo de fix-  [F-5
acéo/remogao do
saco de recolha

Posicao de
funcionamento
intermédia
Posicéo de funcio-
namento inferior

da relva

F-3  |Posicéo de F-6 [Alavanca de ajuste
funcionamento da altura de corte
superior

FIXAR 0 SACO DE RECOLHA DA RELVA

A AVISO: Nunca faca qualquer ajuste na maquina
de cortar relva sem desligar primeiro o motor e retirar
a chave de seguranca e esperar que a lamina para de
rodar.

AVISO: Fixe quaisquer acessorios a maquina de cortar
relva antes de cortar a relva.

= Fixar/Retirar o saco de recolha da relva (Imagem
G1eG2)
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Insira o tabuleiro do saco de recolha da relva na
maquina de cortar relva e pendure 0 saco na maquina.

AVISO: Retire a insercdo de adubar pré-instalada
da maquina de cortar relva antes de fixar o saco de
recolha da relva na maquina de cortar relva.

= Fixar/Retirar a inserc@o de adubar (Imagem H)

Levante a porta de descarga traseira e insira a
insergao de adubar na maquina de cortar relva. Para
retirar, basta puxar para fora. Por fim, solte a porta de
descarga traseira.

AJUSTAR A ALTURA DE CORTE (Imagem F)

A AVISO: Mantenha os pés afastados da plataforma
quando ajustar a altura. A maquina de cortar relva pode
ser definida para 7 alturas de corte entre 20 mm e 80
mm. Escolha a altura de corte adequada de acordo com
os tipos e condigdes da relva.

AVISO: Quando mover a ferramenta, certifique-se de
que a altura de corte esta ajustada para a posicao 3

ou superior. Se ndo o fizer, pode dar origem a danos na
lamina.

FIXAR/RETIRAR A BATERIA (Imagem I)
CARREGUE ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAGAO.

A AVISO: Se alguma peca estiver partida ou em
falta, ndo tente fixar a bateria na maquina de cortar
relva nem utilizar a maquina até que as pegas
partidas ou em falta sejam substituidas. Se néo o fizer,
pode dar origem a leses sérias.

= Para fixar

Empurre a bateria para o compartimento da bateria até
ouvir um "“clique".

= Retirar

Prima o botdo de libertagdo da bateria no compartimento
da bateria.

Imagem I Descrigdo das pecas apresentada abaixo:

I-1 Chave de seguranga
1-2 Ranhura da chave de seguranca
I-3 Botdo de libertagéo da bateria

AVISO: Certifique-se de que a aba na maquina de
cortar relva fica fixa, e que a bateria também fica
fixa na maquina de cortar relva antes de comegar a
utilizagdo.

o
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LIGAR/DESLIGAR A MAQUINA DE CORTAR RELVA

A AVISO0: 0 funcionamento de qualquer maquina de
cortar relva pode dar origem ao ressalto de quaisquer
objetos estranhos que podem ser atirados para os olhos,
podendo dar origem a sérias lesdes Oticas. Use sempre
o6culos de seguranga enquanto utiliza a maquina de
cortar relva, ou enquanto efetua quaisquer ajustes ou
reparagoes.

A AVISO: Nao use a maquina de cortar relva a chuva.

A AVISO: Certifique-se de que outras pessoas e
animais permanecem a, pelo menos, 30m da maquina de
cortar relva durante a utilizagao.

A AVISO0: A 1amina continua a rodar durante alguns
segundos apds a maquina de cortar relva ser desligada.
Deixe 0 motor/lamina pararem por completo antes de
voltar a ligar. Nao ligue e desligue rapidamente a maquina
de cortar relva.

CHAVE DE SEGURANGA

De modo a evitar um arranque acidental ou uma
utilizagéo sem autorizagdo da sua maquina de cortar
relva sem fios, foi incorporada uma chave de seguranga
amovivel no modelo da sua maquina. A maquina de cortar
relva fica completamente desativada quando a chave de
seguranca for retirada da maquina de cortar relva.

PERIGO: As |aminas rotativas podem causar lesoes
sérias. Para evitar lesdes sérias, retire a chave de
seguranca quando deixar a maquina de cortar relva sem
supervisao ou quando ajustar, limpar, reparar, transportar,
levantar ou guardar a maquina de cortar relva.

AVISO0: 0 motor ndo liga, a ndo ser que:

= A pega esteja fixada numa das trés posicoes
de funcionamento. Consulte AJUSTAR A PEGA
DESDOBRAVEL.

= As calhas laterais estejam completamente esticadas
(Imagem J).

= Ambas as bragadeiras verdes de fixacdo da pega
estejam bem fechadas (Imagem K).

CUIDADO: Nao tente anular o funcionamento do botdo
de seguranga nem do interruptor de asa.

AVISO: Existem dois modos de arranque diferentes

MAQUINA DE CORTAR RELVA SEM FIOS DE IAO DE LITIO DE 56 VOLTS — LM1700E
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Iniciar (Imagem L)

1)  Fixe a bateria na maquina de cortar relva, insira a
chave de seguranca na ranhura de seguranca e feche
a tampa da bateria (Imagem I).

2) De acordo com a Imagem L, prima o botdo de
seguranca.

3) Com o botdo de seguranca premido, puxe o interruptor
de asa para cima para a pega e liberte o botdo de
seguranca.

Para parar (Imagem M)

1) Liberte por completo o interruptor de asa.

2) 0 travéo elétrico do mecanismo de travagem
automética vai parar a rotacdo da lamina no espago de
3 segundos apds libertar o interruptor de asa.

LUZES LED (Imagem A-11)

Prima o interruptor (Imagem B-20) para ligar/desligar as
luzes LED na parte da frente do compartimento da bateria.
INDICADOR DE SACO CHEIO (Imagem N e 0)

0 SACO NAO ESTA CHEIO (Imagem N).

0 SACO ESTA CHEIO (Imagem 0). Pare a maquina de cortar
relva e retire a bateria. Limpe o saco de recolha da relva.

INDICADOR DA ENERGIA NA MAQUINA DE CORTAR
RELVA (Imagem P)

A magquina de cortar relva vem equipada com um indicador
da energia, para indicar o estado de carregamento da
bateria e 0 estado de funcionamento da méaquina de cortar
relva. 0 indicador da energia acende quando a lamina
estiver a rodar ou quando as luzes LED acenderem.

Imagem P: Descri¢do das pecas apresentada abaixo:

Pare a maquina

A bateria esta gasta|de cortar relva e
recarregue a bateria
Retire a bateria da
maquina de cortar
A magquina de relva e leve-a para
cortar relva sobrea- [a sombra e deixe

Pisca a
vermelho

Cor-de-laranja

brilhante
queceu arrefecer durante,
pelo menos, 15
minutos
- Abrande o ritmo ou
A maquina de

Cor-de-laranja levante a altura de

|P-1 |Indicador da energia

Indicador da

energland g nificado  |Acéo

maquina de

cortar relva

) A maquina esta

Verde bril- a funcionar correta-|N/A

hante mente
A bracadeira de .
fixagdo da pega/ VoIteaaC{onar

) Alavanca de ajuste a. bragadelra de

Pisca a verde rapido nio esta fixacéo da pega/
acionada correta- ~|212VaNCa de ajuste
mente rapido

. cortar relva esta S
a piscar corte para diminuir
sobrecarregada
acarga
Vermelho
everde a Falha na comuni-
piscar alter- | cagao Contacte a EGO
nad-amente

PROTEGAO CONTRA SOBRECARGAS DA MAQUINA
DE CORTAR RELVA

Para evitar condicdes de sobrecarga, néo tente cortar
demasiada relva de uma vez. Abrande o ritmo de corte ou
aumente a altura de corte.

A sua maquina de cortar relva tem uma protec&o incorpo-
rada no circuito contra sobrecargas. Quando a maquina
de cortar relva estiver sobrecarregada, o motor para e o
indicador da energia na maquina pisca a cor-de-laranja.
Retire a bateria da maquina de cortar relva. Verifique

se a relva foi recolhida sob a cobertura e limpe-a se
necessario. Depois instale a bateria e reinicie a maquina
de cortar relva.

PROTEGAO CONTRA ALTA TEMPERATURA DA
BATERIA

A bateria gera calor durante o funcionamento. O calor
dissipa-se mais lentamente com o tempo quente. Se a
temperatura da bateria exceder os 70 °C durante o funcio-
namento, o circuito de protecdo desliga imediatamente a
maquina de cortar relva para proteger a bateria de danos.
0 indicador da energia da méaquina de cortar relva acende
a cor-de-laranja e o LED na bateria pisca a cor-de-laranja.
Liberte a pega de asa, espere que a bateria arrefeca até
cerca de 67 °C, depois volte a ligar a maquina de cortar
relva.

MANUTENGAO

A AVISO: Para evitar lesdes pessoais sérias, retire
sempre a chave de seguranca da maquina de cortar
relva antes de limpar, efetuar qualquer manutengéo ou
transportar a maquina de cortar relva.

b4

MAQUINA DE CORTAR RELVA SEM FIOS DE IAO DE LITIO DE 56 VOLTS — LM1700E



A AVISO: Quando fizer reparacdes, utilize apenas
pecas de substituigdo idénticas. A utilizagéo de outras
pecas pode dar origem a perigos ou danos no produto.
Para assegurar a seguranca e bom funcionamento,
todas as reparacoes e substituicoes de pegas deverdo
ser efetuadas por um técnico de reparacao qualificado.

MANUTENGAO GERAL

A AVISO: Retire sempre a chave de seguranca e a
bateria quando reparar ou transportar a maquina de cortar
relva.

A parte inferior da plataforma da magquina de cortar relva
devera ser limpa apds cada utilizagao, pois os restos de
relva, folhas, sujidade e outros residuos acumulam-se.

Retire quaisquer residuos de relva e de folhas em redor da
ventoinha do motor (ndo utilize 4gua). Limpe a maquina
de cortar relva com um pano humedecido.

RETIRAR/INSTALAR A LAMINA

A AVISO: Proteja sempre as suas maos usando luvas
resistentes ou embrulhando as extremidades de corte
com trapos ou com outros materiais quando efectuar
qualquer manutencao na lamina da maquina de cortar
relva. Retire sempre a bateria quando reparar ou
transportar a maquina de cortar relva.

= Retirar a lamina
Siga a Imagem Q.

AVISO: Se o parafuso rodar com o eixo do motor ao
soltar o parafuso, rode a ventoinha manualmente
para alinhar os orificios de passagem com a
ventoinha com os orificios na lamina e coloque
outra haste metalica nos orificios alinhados
(Imagem R).

Instalar a lamina

Na sequéncia de montagem na Imagem S, com a
lamina da ventoinha voltada para a cobertura e o
lado impresso da lamina voltado para fora, alinhe os
orificios de passagem na ventoinha com os orificios
na lamina (Imagem T) e, depois, aperte a lamina,
conforme apresentado na Imagem U.

Imagem R e S: Descrigdo das pegas apresentada abaixo:

R-1  |Estabilizador 1 [S-2  |Rebordo interior
R-2 |[Estabilizador 2 |S-3  [Lamina

R-3 |Chave de 14 mm [S-4  |Rebordo exterior
S-1_ |Ventoinha S-5  [Parafuso

AVISO: 0 binario recomendado para aperto do
parafuso da lamina é de 49-59 Nm.
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GUARDAR A MAQUINA DE CORTAR RELVA

= Retire a bateria da méaquina de cortar relva e armazene
num local fresco, seco e limpo. N&o guarde perto de
materiais corrosivos, como fertilizante ou pedras de
sal.

Armazene a maquina de cortar relva num espago
coberto e fechado, fresco e seco, e fora do alcance
das criancas.

Nao cubra a maquina de cortar relva com um plastico
solido. As coberturas de plastico impedem que a
humidade saia, causando ferrugem e corrosao.

A méaquina de cortar relva pode ser armazenada na
vertical ou na horizontal. (Imagem V e W).

A aviso: sea magquina de cortar relva comegar a
inclinar-se, isso pode dar origem a danos na méaquina
ou leses pessoais. Mantenha sempre a maquina

de cortar relva estavel e fora do alcance de criangas
quando estiver na vertical. Se possivel, deite-a quando
a guardar.

Protecao do ambiente

Nao elimine o equipamento elétrico, o
carregador da bateria e as baterias/
baterias recarregaveis juntamente com o
lixo doméstico comum!

De acordo com a norma europeia
2002/19/UE, o equipamento elétrico e
eletronico que deixe de ser usado e de
acordo com a norma europeia
2006/66/CE, as baterias gastas ou
defeituosas tém de ser recolhidas em
separado.

Se 0s equipamentos elétricos forem
eliminados em aterros ou lixeiras,
substancias perigosas podem vazar para
os lengois freaticos e entrar na cadeia de
alimentacao, danificando a sua sadde e
bem-estar.

MAQUINA DE CORTAR RELVA SEM FIOS DE IAO DE LITIO DE 56 VOLTS — LM1700E
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

A AVISO: Retire sempre a chave de seguranca e a bateria ao efetuar a manutengao ou transportar a maquina de
cortar relva. Proteja sempre as suas maos usando luvas resistentes ou embrulhando as extremidades de corte com
trapos ou com outros materiais quando efetuar qualquer manutengéo na Iamina da méaquina de cortar relva.

cortar relva ndo
liga

As calhas laterais ndo estdo esticadas ao maximo
e as bragadeiras néo estéo bloqueadas na
respetiva posicao.

A pega ndo estd fixada a uma das duas posicdes de
funcionamento.

A cobertura da maquina de cortar relva esta
obstruida com relva e residuos.

PROBLEMA CAUSA SOLUQI\O
= A bateria esté gasta. = Carregue a bateria.
= A bateria ndo esta montada no local do = Fixe a bateria na maquina de
compartimento da bateria. cortar relva e pressione até ouvir
um clique.
= Abateria ou circuito da méquina de cortar relva = Deixe a bateria ou a maquina de
esta demasiado quente. (O indicador da energia cortar relva arrefecer até que a
o na méquina de cortar relva acende a cor-de- temperatura desca abaixo dos
A maquina de laranja durante 10 segundos) 67 °C.

Estique por completo a pega e fixe
ambas as bracadeiras.

Ajuste a pega numa das duas
posigdes de funcionamento.

Limpe a cobertura da maquina de
cortar relva e certifique-se de que
a lamina gira livremente.

A maquina de
cortar relva

corta de um modo
pouco uniforme

A lamina ndo est4 afiada.

A altura de corte néo foi definida corretamente.

A lamina foi montada incorretamente.

Afie ou substitua a lamina.

Levante a cobertura para uma
altura de corte superior.

Volte a montar a lamina, tendo
em conta a secgéo "INSTALAR A
LAMINA" neste manual.
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cortar relva para
enquanto corta
relva

A bateria ou circuito da maquina de cortar relva
esta demasiado quente. (0 indicador da energia na
maquina de cortar relva acende a cor-de-laranja
durante 10 segundos.)

A calha lateral estd um pouco retraida pela forca
aplicada na pega.

PROBLEMA CAUSA SOLUGAO
= Abateria estd gasta. = Carregue a bateria.
= A maquina de cortar relva esta em sobrecarga. = Aumente a altura de corte ou
abrande enquanto corta relva.
= A cobertura da maquina de cortar relva esta = Elimine a obstrugao na cobertura
obstruida com relva e residuos. da maquina de cortar relva.
— Aumente a altura de corte ou corte
A maquina de

de um modo mais estreito.

Deixe a bateria ou a maquina de
cortar relva arrefecer até que a
temperatura desca abaixo dos
67 °C.

Desbloqueie as bragadeiras.
Estique por completo as calhas
laterais e volte a fixar as
bracadeiras.

A maquina de
cortar relva ndo
aduba correta-
mente

Existe relva molhada colada na parte inferior da
cobertura.

A méquina de cortar relva esta definida para
cortar demasiada relva de uma (nica vez.

Espere que a relva seque antes
de cortar.

Levante a cobertura para uma
altura de corte superior.

Ha muita vibragao

Alamina de corte esta solta.

A lamina de corte esta desequilibrada.

Alamina de corte esta dobrada.

0 eixo do motor estd dobrado.

Aperte o parafuso da lamina.

Equilibre a lamina, tendo em conta
as instrucoes.

Substitua a lamina.

Contacte o centro de reparagéo.

As bragadeiras
de fixacdo da
pega nao podem
ser fechadas na
respetiva posicao.

As calhas laterais ndo estdo esticadas por
completo.

Estique por completo as calhas
laterais e volte a fixar as
bragadeiras.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Visite 0 website egopowerplus.com para os termos e condicbes completos da politica de garantia da EGO.
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Traduzione delle istruzioni originali

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

JAN
(0

LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e
affidabilita, tutte le riparazioni e sostituzioni devono
essere eseguite da un tecnico qualificato.

Uso previsto e uso improprio: il prodotto & destinato
al taglio dell'erba esclusivamente in giardini domestici. Non
deve essere usato per tagliare erba particolarmente alta,
asciutta o bagnata, come quella dei pascoli, né per triturare
foglie. Usare I'apparecchio esclusivamente per gli scopi
previsti. Altri utilizzi sono da considerarsi uso improprio.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza é attirare |'attenzione
dell'operatore su possibili pericoli. I simboli di sicurezza e
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione

e comprensione da parte dell'operatore. Le avvertenze
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi.
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate
misure di prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale,
inclusi tutti i simboli di avvertenza come "PERICOLO",
"AVVERTENZA" e "ATTENZIONE", prima di usare
questo apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le
istruzioni elencate di seguito comporta il rischio di
scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI

AVVERTENZA DI SICUREZZA: Indica PERICOLO,
AVVERTENZA o ATTENZIONE. Puo essere usato in
combinazione con altri simboli.

A AVVERTENZA! L'uso di apparecchi elettrici pud
causare il lancio di oggetti estranei verso I'operatore,

con il rischio di lesioni gravi agli occhi. Durante I'uso
dell'apparecchio, indossare sempre occhiali protettivi o
occhiali di sicurezza con protezioni laterali e, se necessario,
una maschera facciale. Si consiglia di indossare una
maschera di sicurezza con ampio campo visivo sopra gli
occhiali o gli occhiali di sicurezza standard con protezioni
laterali.

ISTRUZIONI DI SICUREZLA

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che
possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e
seguire tutte le istruzioni sull'apparecchio prima di tentare
di assemblarlo e ripararlo.

Precauzioni relative alla
sicurezza dell'operatore.

Avvertenza di
sicurezza

Per ridurre il rischio di
infortunio, I'utente deve
leggere e comprendere tutte
le istruzioni prima di usare
questo prodotto.

Leggere il
manuale di
istruzioni

B> P

Assicurarsi che eventuali altre
persone e animali rimangano
ad almeno 30m di distanza
dal tosaerba quando & in
funzione.

Tenere lontane
le altre persone

=

Tieni i piedi e la

. |Tieni i piedi e la mano lontani
mano lontani

Le lame continuano a
ruotare dopo lo spegnimento

del motore - Rimuovere il
& Fare attenzione |dispositivo di alimentazione
—o | |alle lame prima delle operazioni di
[F] | |affilate manutenzione. Spegnere e
rimuovere il gruppo batteria
prima di effettuare operazioni
di regolazione o pulizia.
D Apparecchio di |Apparecchio dotato di doppio
classe Il isolamento.
Questo prodotto & conforme
c € CE alle direttive europee
applicabili.
| prodotti elettrici non devono
essere smaltiti insieme ai
WEEE rifiuti domestici. Portarli pres-
r— S0 un centro di riciclaggio

autorizzato.

™ Livello di potenza sonora ga-
rantito. Emissione di rumore
Rumore R
8 nell'ambiente conforme alla
direttiva dell'Unione europea.
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Protezione contro I'ingresso

IPX4 | Simbolo 1P 4; 2¢qua di livello 4
v Volts Voltaggio
mm  [Millimetro Lunghezza o dimensioni

cm  |Centimetro Lunghezza o dimensioni

— |Corrente Tipo o caratteristica della
=== |continua corrente
kg |Chilogrammo |Peso

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE PER
TOSAERBA A BATTERIA

A PERICOLO! Questo apparecchio & stata costruito
per funzionare conformemente alle norme di
sicurezza incluse in questo manuale. Come per tutti
gli apparecchi elettrici, disattenzione o errori da parte
dell'operatore comportano il rischio di lesioni gravi.
Questo apparecchio comporta il rischio di lesioni a
mani e piedi e di lancio di oggetti. Il mancato rispetto
di tutte le istruzioni di sicurezza comporta il rischio di
lesioni gravi o mortali.

A AVVERTENZA! Durante I'uso dei tosaerba a batteria

& necessario rispettare alcune elementari norme di

sicurezza per ridurre il rischio di incendio, scossa elettrica

e infortunio.

IMPORTANTE

LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DELL'USO. CONSER-
VARE PER RIFERIMENTO FUTURO.

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE PER TOSAERBA A
BATTERIA

ATTENZIONE! NON TOCCARE LA LAMA ROTANTE!
FORMAZIONE

= Leggere attentamente le istruzioni. Familiarizzarsi con i

comandi e I'uso corretto dell'apparecchio.

Non consentire I'uso dell'apparecchio a bambini
0 persone che non hanno letto queste istruzioni.
Normative locali possono limitare I'uso in base all'eta.

Non azionare mai I'apparecchio se sono presenti

persone, soprattutto bambini, o animali nelle vicinanze.

= L'operatore o utente & responsabile per incidenti o
rischi causati ad altre persone o proprieta.

=60

PREPARAZIONE

Durante I'uso dell'apparecchio, indossare sempre
scarpe robuste e pantaloni lunghi.

Non usare I'apparecchio a piedi nudi o indossando
sandali aperti. Non indossare indumenti ampi o con
stringhe e lacci.

Ispezionare accuratamente I'area di lavoro e rimuovere
eventuali pietre, rami, cavi, ossi e altri oggetti estranei.

Prima dell'uso, ispezionare sempre visivamente
I'apparecchio per verificare che le lame, i bulloni
delle lame e il gruppo di taglio non siano usurati o
danneggiati. Se le lame o i bulloni sono usurati 0
danneggiati, sostituire sempre tutto il gruppo per
mantenere |'apparecchio bilanciato. Sostituire le
etichette adesive danneggiate o illeggibili.

FUNZIONAMENTO

Usare I'apparecchio solo alla luce del giorno o con una
buona illuminazione artificiale.

Evitare I'uso dell'apparecchio su erba bagnata, se
possibile.

Puntare bene i piedi sui terreni pendenti.
Camminare e non correre.

Su terreni pendenti, lavorare sempre
perpendicolarmente alla discesa, mai verso I'alto o
verso il basso.

Prestare particolare attenzione quando si cambia
direzione sui terreni pendenti.

Non usare I'apparecchio se la pendenza del terreno &
eccessiva.

Prestare particolare attenzione quando si inverte la
direzione dell'apparecchio o lo si tira verso di sé.

Bloccare le lame se & necessario inclinare
I'apparecchio per attraversare superfici non erbose o
durante il trasporto da/verso I'area di lavoro.

Non usare |'apparecchio se i dispositivi di protezione
sono danneggiati 0 mancanti, ad esempio se manca il
deflettore e/o il sacco raccoglierba.

Accendere il motore conformemente alle istruzioni e
tenendo i piedi lontani dalle lame.

Non inclinare I'apparecchio quando si accende il
motore, a meno che non sia espressamente indicato.
In tal caso, non inclinare I'apparecchio pit dello
stretto necessario e sollevare solo la parte distante
dall'operatore. Assicurarsi sempre che entrambe le
mani siano in posizione operativa prima di riportare
I'apparecchio sul terreno. Non avviare I'apparecchio

TOSAERBA A BATTERIA LI-ION 56 VOLT — LM1700E
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Non posizionare mani o piedi in prossimita o sotto
le parti mobili. Nel caso di tosaerba rotativi, tenersi
sempre distanti dalle aperture di scarico.

Non sollevare o trasportare I'apparecchio quando il
motore & in funzione.

Spegnere e rimuovere il gruppo batteria (o il dispositivo
di disattivazione) ed accertarsi che le parti mobili

siano completamente ferme prima di regolare o pulire
I'apparecchio e:

= prima di lasciare I'apparecchio incustodito;

= prima di eliminare un'ostruzione o liberare lo
scivolo di scarico;

= prima di controllare, pulire o eseguire lavori
sull'apparecchio;

= dopo aver urtato un oggetto estraneo (ispezionare
I'apparecchio per verificare che non abbia subito
danni e ripararlo se necessario).

In caso di vibrazioni anomale (controllare

immediatamente):

= verificare I'assenza di danni;

= sostituire o riparare eventuali componenti
danneggiati;

= controllare I'assenza di componenti allentati e
serrarli se necessario.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

= Prestare attenzione durante la regolazione dell'apparecchio
per evitare di intrappolare le dita tra le lame rotanti e le parti
fisse dell'apparecchio.

Mantenere serrati tutti i dadi, le viti e i bulloni per garantire
che I'apparecchio sia in condizioni operative sicure.

Controllare frequentemente che il sacco raccoglierba non
sia usurato o danneggiato.

Per motivi di sicurezza, sostituire le parti usurate o
danneggiate.

Le operazioni di pulizia e manutenzione ordinaria non
devono essere effettuate da bambini non supervisionati.

Manipolare le lame con cautela perché, anche se la batteria
¢ stata scollegata o rimossa, le lame possono comunque
muoversi.

= Accertarsi di sostituire gli accessori di taglio esclusivamente
con ricambi del tipo corretto.

SICUREZZA PERSONALE

Possono verificarsi incidenti anche mortali se I'operatore
non si accorge della presenza di bambini. | bambini sono
spesso attratti dal tosaerba e il suo funzionamento e non
comprendono i rischi correlati. Non supporre mai che i
bambini rimangano dove sono stati visti I'ultima volta.

= Tenere i bambini fuori dall'area di lavoro e sotto la stretta
supervisione di un altro adulto responsabile.

Rimanere sempre vigili e spegnere il tosaerba se un
bambino accede all'area di lavoro.

Prestare particolare attenzione in prossimita di angoli ciechi,
porte d'ingresso, cespugli, alberi o altri oggetti che possono
impedire di accorgersi dell'avvicinamento di un bambino.

Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con
I'apparecchio.

Spegnere sempre il tosaerba prima di rimuovere il gruppo
batteria. Bloccare le lame se & necessario inclinare
I'apparecchio per attraversare superfici non erbose o
durante il trasporto da/verso I'area di lavoro.

FUNZIONAMENTO
FUNZIONAMENTO GENERALE

= Leggere attentamente questo manuale nella sua
interezza prima di tentare di assemblare il tosaerba.
Leggere, comprendere e seguire tutte le istruzioni
riportate sul tosaerba e nel manuale prima dell'uso.
Familiarizzarsi con tutti i comandi e I'uso corretto del
tosaerba prima dell'uso. Conservare il manuale in un
luogo sicuro per rifermento futuro e per acquistare
parti di ricambio.

Usare |'apparecchio appropriato; non usare
I'apparecchio per scopi diversi da quelli per cui &
progettato.

Non allungarsi eccessivamente; tenere i piedi a
contatto con il pavimento e mantenere sempre
I’equilibrio .

Eventuali oggetti colpiti dalla lama del tosaerba
possono causare lesioni gravi. Ispezionare
attentamente il prato e rimuovere tutti gli oggetti
estranei prima di usare |'apparecchio.

Prima e durante I'uso dell'apparecchio in retromarcia,
guardare dietro di sé e verso il basso per verificare
I'assenza di bambini piccoli e altre persone.

Il tosaerba non & un giocattolo. Pertanto, & necessario
prestare estrema attenzione in ogni momento. Questo
apparecchio € progettato per eseguire una sola
funzione: tagliare erba. Non usarlo per altri scopi.

Non forzare il tosaerba: sara pil efficace e sicuro se
usato al regime per cui é stato progettato.

Prima dell'uso, ispezionare sempre visivamente
I'apparecchio per verificare che le lame, i bulloni

delle lame e il gruppo di taglio non siano usurati o
danneggiati. Se le lame, i bulloni o altri componenti
sono usurati o danneggiati, sostituire sempre tutto

il gruppo per mantenere I'apparecchio bilanciato.
Sostituire le etichette adesive danneggiate o illeggibili.

Prestare particolare attenzione quando si inverte la
direzione dell'apparecchio o lo si tira verso di sé.

10
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Ispezionare accuratamente I'area in cui verra usato
I'apparecchio. Rimuovere oggetti come pietre,

rami, cavi, giocattoli e altri oggetti estranei per non
inciamparvi ed evitare che vengano raccolti e lanciati
dalla lama. Eventuali oggetti lanciati dall'apparecchio
possono causare lesioni gravi. Pianificare il percorso
dell'apparecchio per evitare lo scarico di materiale
verso strade, marciapiedi, altre persone, ecc. Inoltre,
evitare di scaricare materiale contro pareti o ostruzioni
per evitare che il materiale rimbalzi verso I'operatore.

Per evitare il rischio di contatto con la lama o di lesioni
causate da oggetti lanciati dall'apparecchio, rimanere
dietro I'impugnatura e tenere bambini, altre persone,
assistenti e animali ad almeno 30 m di distanza dal
tosaerba quando ¢ in funzione. Arrestare la macchina
se un'altra persona accede all'area di lavoro.

Indossare sempre occhiali di sicurezza o protettivi
durante I'uso dell'apparecchio e durante le operazioni
di regolazione o riparazione per evitare lesioni oculari.
Eventuali oggetti lanciati verso I'operatore possono
causare lesioni gravi agli occhi. Indossare sempre
una maschera facciale o antipolvere se I'ambiente &
polveroso.

Vestirsi adeguatamente; non indossare indumenti
ampi o gioielli perché possono impigliarsi nelle parti in
movimento. Si raccomanda I'uso di guanti in gomma e
calzature robuste durante i lavori all'aperto. Indossare
robuste calzature di lavoro antiscivolo e pantaloni

e magliette aderenti. Si consiglia I'uso di magliette

a manica lunga, pantaloni lunghi e calzature con la
punta in ferro. Non usare mai il tosaerba a piedi nudi o
indossando sandali o calzature scivolose o leggere (ad
esempio in tela).

Non posizionare mani o piedi in prossimita delle parti
rotanti o sotto il gruppo di taglio. Il contatto con le lame
comporta il rischio di lesioni a mani e piedi.

Se il coperchio dello scarico & danneggiato o
mancante, sussiste il rischio di lesioni dovute
al contatto con la lama o con oggetti lanciati

dall'apparecchio.

Numerosi incidenti sono dovuti al trascinamento
del tosaerba sui piedi durante una caduta causata
da scivolamenti o inciampamenti. Non appoggiarsi
al tosaerba durante la caduta, ma rilasciare
immediatamente I'impugnatura.

Non tirare mai il tosaerba verso di sé mentre si
cammina. Se & necessario fare arretrare il tosaerba
per liberarlo da un muro o un'ostruzione, guardare
preventivamente dietro di sé e in basso per evitare
di inciampare, quindi procedere come descritto di
seguito.

o
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o
= Allontanarsi dal tosaerba fino a stendere
completamente le braccia.

= Accertarsi di essere in equilibrio e con i piedi
completamente a contatto con il terreno.

= Tirare lentamente il tosaerba verso di sé, senza
superare meta della distanza.

= Se necessario, ripetere questi passaggi.

Non usare il tosaerba se si & sotto |'effetto di droghe
o alcol.

Rimanere vigili; prestare attenzione al lavoro che si sta
effettuando. Usare il buon senso. Non usare il tosaerba
se si & stanchi.

L'impugnatura di controllo del motore/lama & un
dispositivo di sicurezza. Non tentare di manomettere

il suo funzionamento per non disattivare il dispositivo
di sicurezza ed evitare il rischio di lesioni dovute

al contatto con la lama rotante. L'impugnatura di
controllo del motore/lama deve essere perfettamente
funzionante in entrambe le direzioni e deve ritornare
automaticamente alla posizione originale quando viene
rilasciata.

Evitare gli ambienti pericolosi; non usare il tosaerba in
ambienti umidi o bagnati.

Non usare |'apparecchio sotto la pioggia.

Mantenere sempre i piedi a contatto con il terreno.
Scivolamenti e cadute possono causare lesioni gravi.
Se si percepisce I'imminente perdita di equilibrio,
rilasciare immediatamente I'impugnatura di controllo
del motore/lama; la lama smettera di ruotare entro tre
secondi.

Arrestare la lama durante I'attraversamento di strade,
vialetti o sentieri in ghiaia.

Se I'apparecchio inizia a vibrare in modo anomalo,
arrestare il motore e individuare immediatamente la
causa. La vibrazione & generalmente sintomo di un
problema.

= Verificare 'assenza di danni.

= Sostituire o riparare eventuali componenti
danneggiati.

= Controllare e serrare eventuali parti allentate.

= Non usare mai il tosaerba senza il paraspruzzi
posteriore, lo sportello dello scarico, il sacco
raccoglierba, I'accessorio per pacciamatura, lo
scivolo di scarico laterale, I'impugnatura di controllo
del motore/lama o altri dispositivi di sicurezza
correttamente posizionati e funzionanti. Non usare
il tosaerba con dispositivi di sicurezza danneggiati
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In caso di situazioni non contemplate in questo

manuale, agire con cautela e usare il buon senso.

Contattare il centro di assistenza EGO per assistenza.

Usare I'apparecchio esclusivamente con i gruppi
batteria e caricabatteria elencati di seguito.

GRUPPO BATTERIA CARICABATTERIA
BA1120E, BA2240E, BA1400,

BA2800, BA3360, BA4200), gng;ggg
BA1400T, BA2800T, BA4200T

prima che sia smaltito.
= | a batteria deve essere smaltita in modo sicuro.

USO SU TERRENI PENDENTI
| terreni pendenti hanno un ruolo primario negli incidenti

relativi a scivolamenti e cadute, che comportano il rischio

di lesioni gravi. Puntare bene i piedi sui terreni pendenti.
| lavori su terreni pendenti richiedono estrema cautela.
Se si percepisce insicurezza su un terreno pendente, non
usare I'apparecchio.

Da fare:

= Su terreni pendenti, lavorare sempre perpendicolarmente alla
discesa, mai verso |'alto o verso il basso. Prestare particolare

attenzione quando si cambia direzione sui terreni pendenti.

= Prestare attenzione a buche, solchi, pietre, oggetti nascosti
0 protuberanze che possono causare scivolamenti o cadute.
L'erba alta puo nascondere eventuali ostacoli.

Da evitare:

= Non usare il tosaerba in prossimita di discese ripide, fossi 0
argini per evitare di perdere I'equilibrio e cadere.

= Non usare |'apparecchio su terreni con pendenza superiore
a 15 gradi.

= Non usare I'apparecchio sull'erba bagnata. Le superfici
scivolose comportano il rischio di caduta.

RIPARAZIONE

A AVVERTENZA! | componenti del sacco raccoglierba,
il coperchio dello scarico, lo scivolo di scarico laterale,
I'accessorio per pacciamatura e il paraspruzzi posteriore
sono soggetti a usura e danni e al conseguente rischio

di lesioni dovute al contatto con le parti in movimento

0 oggetti lanciati dal tosaerba. Per ragioni di sicurezza,
controllare frequentemente tutti i componenti e sostituire
immediatamente quelli danneggiati con parti di ricambio
identiche, riportate in questo manuale. Contattare il

servizio clienti EGO o il centro di assistenza EGO pill vicino:

riparazioni e sostituzioni devono essere effettuate da un
tecnico qualificato!

I gruppo batteria deve essere rimosso dall'apparecchio

Se I'interruttore di protezione contro il sovraccarico
integrato nel tosaerba scatta frequentemente,
contattare il servizio clienti EGO o il centro di
assistenza EGO.

Non pulire I'apparecchio con tubi per innaffiare; evitare
le infiltrazioni d'acqua nel motore e nelle connessioni
elettriche.

Rimuovere la chiave e riporre il tosaerba in interni
quando non € in uso. Attendere che il motore si
raffreddi prima di riporre I'apparecchio. Conservare
il tosaerba in un luogo asciutto, elevato o chiuso a
chiave, fuori dalla portata dei bambini.

Per la riparazione dell'apparecchio, usare
esclusivamente le parti di ricambio elencate in

questo manuale. L'uso di parti che non soddisfano le
specifiche delle parti originali possono compromettere
le prestazioni e la sicurezza del tosaerba.

Rimuovere o scollegare il gruppo batteria prima di
riparare, pulire o rimuovere materiale dal tosaerba.

Seguire le istruzioni relative alla sostituzione degli
accessori.

Tenere le impugnature asciutte, pulite e prive di olio
e grasso.

Per ridurre il rischio di incendio, mantenere il vano
motore privo di accumuli di detriti, erba e foglie.

Controllare a brevi intervalli che la lama e i bulloni

di fissaggio del motore siano serrati correttamente.
Inoltre, ispezionare visivamente la lama per verificare
I'assenza di danni (verificare ad esempio che non

sia piegata, incrinata o usurata) Sostituire la lama
esclusivamente con una lama di ricambio identica,
riportata in questo manuale.

Mantenere il tosaerba in buono stato - Mantenere le
lame affilate e pulite per prestazioni sicure e ottimali.
Le lame del tosaerba sono affilate e comportano il
rischio di lesioni. Proteggere la lama o indossare
guanti e prestare particolare attenzione durante la
manutenzione del gruppo di taglio.

Non rimuovere o alterare i dispositivi di sicurezza.
Controllare con regolarita che funzionino
correttamente. Non effettuare mai operazioni
suscettibili di interferire con la destinazione d'uso di un
dispositivo di sicurezza o ridurre il grado di protezione
fornito.

Arrestare sempre il motore prima di regolare una ruota
o I'altezza di taglio.

Dopo aver urtato un oggetto estraneo, arrestare

il motore, rimuovere la chiave e ispezionare
accuratamente il tosaerba per verificare che non
abbia subito danni. Riparare il danno prima di usare il
tosaerba.
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= Mantenere pulite le etichette operative e di sicurezza
e sostituirle se necessario. Contattare il servizio clienti
EGO o il centro di assistenza EGO piu vicino: riparazioni
e sostituzioni devono essere effettuate da un tecnico
qualificato!

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI. Consultarle
frequentemente e usarle per istruire gli altri operatori
dell'apparecchio. Se si presta questo apparecchio ad
altre persone, allegare anche queste istruzioni per
evitare I'uso errato dell'apparecchio e il rischio di
infortunio.

USO E MANUTENZIONE DELLA BATTERIA

= Per salvaguardare le risorse naturali, riciclare o
smaltire le batterie adeguatamente. Questo prodotto
contiene batterie agli ioni di litio. Normative locali
0 nazionali possono vietare lo smaltimento delle
batterie agli ioni di litio insieme ai rifiuti indifferenziati.
Contattare le autorita competente per informazioni
relative alle opzioni per il riciclo /o lo smaltimento.

Dopo la rimozione del gruppo batteria a scopo di
smaltimento o riciclo, coprire i terminali del gruppo
batteria con del robusto nastro isolante. Non tentare

di distruggere o disassemblare il gruppo batteria o di
rimuoverne i componenti. Le batterie agli ioni di litio
devono essere riciclate o smaltite adeguatamente.
Inoltre, non toccare mai i terminali con oggetti metallici
e/o parti del corpo per evitare il rischio di cortocircuito.
Tenere fuori dalla portata dei bambini. Il mancato
rispetto di queste avvertenze comporta il rischio di
incendio e/o gravi infortuni.

L’'USO IMPROPRIO PUO CAUSARE FUORIUSCITE DI
LIQUIDO DALLA BATTERIA: EVITARE IL CONTATTO
CON TALE LIQUIDO. IN CASO DI CONTATTO
ACCIDENTALE, LAVARE CON ACQUA. SE IL LIQUIDO
ENTRA A CONTATTO CON GLI OCCHI, CONSULTARE
UN MEDICO. Il liquido fuoriuscito dalla batteria pud
causare irritazioni o ustioni.

SPECIFICHE TECNICHE
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Modello della lama AB1701
Freno lama YES
Livello di potenza sonora misurato | 91.3 dB(A)
Lin K=1.79 dB(A)
Livello di pressione sonora all'orecchio | 77.8 dB(A)
dell'operatore L, K=3 dB(A)
Livello di potenza sonora garantito
L 95 dB(A)
(conforme a 2000/14/CE)
Impugnatura sinistra 2.46 m/s?
Valore di K=1.5 m/s?
vibrazioni a,: | tura dest 1.86 m/s?
mpugnatura destra | o o

Voltaggio 56V===
Giri a vuoto 3000/min
Altezza di taglio 20-80mm
Numero di posizioni altezza di taglio | 7
Dimensioni dell'apparecchio 46cm
Ampiezza di taglio 42cm

Volume del sacco raccoglierba 55L

Peso del tosaerba (senza gruppo
batteria e accessorio per paccia-
matura)

22 ky

= |l valore totale di vibrazioni indicato & stato misurato
tramite il metodo di collaudo standard e puo essere
utilizzato per confrontare I'apparecchio con altri
prodotti analoghi.

= |l valore totale di vibrazioni indicato puo essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
livelli di esposizione.

NOTA: L'emissione di vibrazioni durante I'uso effettivo
dell'apparecchio puo variare rispetto al valore indicato in
base a come viene utilizzato I'utensile. Per proteggersi,
I'operatore deve indossare guanti e dispositivi di
protezione per le orecchie in base alle reali condizioni
d'uso.

DESCRIZIONE

DESCRIZIONE DEL TOSAERBA (Fig. A e B)
1. Interruttore a barra

2. Pulsante di sicurezza

3. Impugnatura

4. Indicatore sacco pieno

5. Impugnatura del sacco raccoglierba

6. Sportello dello scarico posteriore

7. Impugnatura posteriore

8. Coperchio del gruppo batteria

9. Ruota anteriore

10. Unita tosaerba

11. Fanali LED

12. Ruota posteriore

13. Leva di regolazione dell'altezza di taglio
14. Sacco raccoglierba

TOSAERBA A BATTERIA LI-ION 56 VOLT — LM1700E
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15. Leva di regolazione rapida

16. Binario laterale

17. Morsetto di bloccaggio dell'impugnatura
18. Fessura per chiave di sicurezza

19. Pulsante di rilascio della batteria

20. Interruttore dei fanali LED

21. Indicatore di carica

FUNZIONAMENTO

ASSEMBLAGGIO DEL SACCO RACCOGLIERBA

1) Fissare i due fermagli laterali e il fermaglio inferiore
sul telaio (fig. C).

C-1 Fermaglio C-3 |Fermagli laterali
inferiore
C-2__ [Telaio

2) Allineare i rilievi con le scanalature di assemblaggio
sul coperchio del sacco e premere i rilievi fino al
“clic" (Fig. D).

D-1 Sporgenza D-3 [Coperchio del
sacco
D-2  [Scanalatura di
assemblaggio

AVVERTENZA! In condizioni d'uso normali, il materiale
del sacco & soggetto a usura. Per ridurre il rischio di
lesioni, ispezionare frequentemente il sacco e sostituirlo
se presenta segni di usura o deterioramento. Usare
esclusivamente sacchi raccoglierba costruiti per questo
tosaerba.

REGOLAZIONE DELL'IMPUGNATURA PIEGHEVOLE

A AVVERTENZA! Non tentare di avviare il tosaerba
finché I'impugnatura non ¢ stata bloccata in una
delle tre posizioni operative predefinite (POSIZIONE
OPERATIVA SUPERIORE, POSIZIONE OPERATIVA
INTERMEDIA o POSIZIONE OPERATIVA INFERIORE).

Il tosaerba & consegnato con I'impugnatura in POSIZIONE
CHIUSA (Fig. E).

1) Tenere premuta la leva di regolazione rapida per
sbloccare I'impugnatura dalla POSIZIONE CHIUSA.

2) Sollevare I'impugnatura dalla posizione ripiegata,
quindi rilasciare la leva. Ruotare delicatamente
I'impugnatura verso I'alto fino a sentire il perno che
scatta in una delle diverse posizioni, come illustrato in
Fig. .

Descrizione delle parti in Fig. F:

F-1 POSIZIONE F-4 |POSIZIONE OPERA-
RIPIEGATA TIVA INTERMEDIA

F-2  [POSIZIONE DI F-5 |POSIZIONE OPERA-
INSTALLAZIONE/ TIVA INFERIORE
RIMOZIONE DEL
SACCO RAC-
COGLIERBA

F-3 POSIZIONE OPER-[F-6 |Leva di regolazione
ATIVA SUPERIORE dell'altezza di taglio

INSTALLAZIONE DEL SACCO RACCOGLIERBA

A\ AVVERTENZA! Non regolare mai il tosaerba senza
aver prima arrestato il motore, rimosso la chiave di
sicurezza e atteso il completo arresto della lama.

AVVERTENZA! Installare sul tosaerba uno degli
accessori prima dell'uso.

= Installazione/rimozione del sacco raccoglierba
(Fig. G1 e G2)

Inserire il bordo del sacco raccoglierba nel tosaerba e
appendere il sacco sul tosaerba.

AVVERTENZA! Rimuovere |'accessorio per
pacciamatura dal tosaerba prima di installare il sacco
raccoglierba sul tosaerba.

= |nstallazione/rimozione dell'accessorio per
pacciamatura (Fig. H)

Sollevare lo sportello di scarico posteriore e inserire
I'accessorio per pacciamatura nel tosaerba. Per
rimuoverlo ¢ sufficiente estrarlo. Infine, rilasciare lo
sportello dello scarico posteriore.

REGOLAZIONE DELL'ALTEZZA DI TAGLIO (Fig. F)

A AVVERTENZA! Tenere i piedi distanti dal tosaerba
durante la regolazione dell'altezza. Il tosaerba & dotato
di 7 altezze di taglio, da 20 mm a 80 mm. Selezionare
I'altezza di taglio piu adatta al tipo e alle condizioni
dell'erba.

NOTA: Durante il trasporto dell'apparecchio, accertarsi
che I'altezza di taglio sia impostata in posizione 3 o
superiore per evitare di danneggiare la lama.

INSTALLAZIONE/RIMOZIONE DEL GRUPPO
BATTERIA (Fig. I)

1
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RICARICARE PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO.

A AVVERTENZA! In caso di componenti danneggiati
0 mancanti, non tentare di installare il gruppo batteria
sul tosaerba e non usare il tosaerba finché le parti
danneggiate o mancanti sono state sostituite per
evitare il rischio di lesioni gravi.

= pstallazione

Spingere il gruppo batteria nel vano batteria fino a udire
un “clic".

= Rimozione

Premere il pulsante di rilascio della batteria nel vano
batteria.

Descrizione delle parti in Fig. I:

I-1 Chiave di sicurezza
1-2 Fessura per chiave di sicurezza
1-3 Pulsante di rilascio della batteria

AVVERTENZA! accertarsi che il dispositivo di chiusura
sul tosaerba si incastri in posizione e che il gruppo
batteria sia fissato al tosaerba prima di iniziare il
lavoro.

AVVIARE/ARRESTARE IL TOSAERBA

A AVVERTENZA! L 'uso del tosaerba puo causare il
lancio di oggetti estranei verso I'operatore o altre persone,
con il rischio di lesioni gravi agli occhi. Indossare sempre
occhiali di sicurezza durante I'uso, la regolazione o la
riparazione del tosaerba.

A AVVERTENZA! Non usare il tosaerba sotto la
pioggia.

A AVVERTENZA! Assicurarsi che eventuali altre
persone e animali rimangano ad almeno 30 m di distanza
dal tosaerba quando € in funzione.

A AVVERTENZA! La lama continua a ruotare per
qualche secondo dopo lo spegnimento del tosaerba.
Attendere che il motore/lama smetta di ruotare prima di
riavviarlo. Non accendere e spegnere il tosaerba in rapida
successione.

CHIAVE DI SICUREZZA

Per evitare |'avviamento accidentale o non autorizzato
del tosaerba, nel design del tosaerba & stata incorporata
una chiave di sicurezza removibile. Il tosaerba sara
completamente disattivo dopo aver rimosso la chiave di
sicurezza.
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PERICOLO! Le lame rotanti possono causare lesioni
gravi. Per evitare lesioni gravi, rimuovere la chiave

di sicurezza prima di lasciare il tosaerba incustodito

o durante le operazioni di regolazione, pulizia,
riparazione, trasporto, sollevamento o rimessaggio del
tosaerba.

NOTA: affinché il motore possa essere avviato devono
essere soddisfatte le seguenti condizioni:

= |'impugnatura e bloccata in una delle tre posizioni
operative (consultare la sezione REGOLAZIONE
DELL'IMPUGNATURA PIEGHEVOLE);

= i binari laterali sono completamente estesi (Fig. J);
= entrambi i morsetti verdi di bloccaggio
dell'impugnatura sono chiusi saldamente (Fig. K).

ATTENZIONE! Non tentare di disabilitare il
funzionamento del pulsante di sicurezza e della barra di
avanzamento.

AVVERTENZA! Sono disponibili due modelli di avvio

Avviamento (Fig. L)

1) Installare il gruppo batteria sul tosaerba, inserire la
chiave di sicurezza nell'apposita fessura e chiudere il
coperchio del vano batteria (Fig. I).

2) Come illustrato in Fig. L, premere il pulsante di
sicurezza.

3) Tenendo premuto il pulsante di sicurezza, tirare la
barra di avviamento verso I'impugnatura e rilasciare il
pulsante di sicurezza.

Arresto (Fig. M)

1) Rilasciare completamente la barra di avviamento.

2) Il freno elettrico del meccanismo di freno automatico
arrestera la rotazione della lama entro 3 secondi dal
rilascio della barra di avviamento.

FANALI LED (Fig. A-11)

Premere I'interruttore 1S (Fig. B-20) per accendere/spegne-

re i fanali LED situati sulla parte anteriore del vano batteria.

INDICATORE SACCO PIENO (Fig. N e 0)

IL SACCO RACCOGLIERBA NON E PIENO (Fig. N).

IL SACCO RACCOGLIERBA E PIENO (Fig. 0). Arrestare I'ap-
parecchio e rimuovere il gruppo batteria, quindi svuotare il
sacco raccoglierba.

TOSAERBA A BATTERIA LI-ION 56 VOLT — LM1700E
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INDICATORE DI CARICA SUL TOSAERBA (Fig. P)

Il tosaerba & dotato di un indicatore di carica che segnala
il livello di carica del gruppo batteria e lo stato operativo
del tosaerba. L'indicatore si illumina quando la lama & in
rotazione o quando i fanali LED sono accesi.

Descrizione delle parti in Fig. P:

[P-1 [Indicatore di carica
Indicatore
di carica sul [Significato Azione
tosaerba
L'apparecchio
Verde fisso  |funziona corretta-  [N/A

mente.

Verde lampeg-

Il morsetto di
bloccaggio dell'im-
pugnatura o la
leva di regolazione

Regolare nuova-
mente il morset-
to di bloccaggio
dell'impugna-

Rosso lampeg
giante

-[La batteria & quasi
scarica.

giante rapida non sono  |tura o la leva
posizionati corret- |di regolazione
tamente. rapida.
Arrestare il

tosaerba e ricari-
care il gruppo
batteria.

Arancione
fisso

Il motore si &
surriscaldato.

Rimuovere il
gruppo batteria
dall'apparec-
chio, spostarli
inun'‘area
ombreggiata,
quindi lasciarli
raffreddare per
almeno 15
minuti.

Arancione
lampeggiante

Il motore € sovrac-
carico.

Ridurre la veloc-
ita 0 aumentare
|'altezza di taglio
per ridurre il
carico.

Rosso e verde
lampeggianti
alterna-tiva-
mente

Problema di comu-
nicazione.

Collegare EGO.
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PROTEZIONE CONTRO IL SOVRACCARICO

Per evitare danni causati da condizioni di sovraccarico,
non tentare di tagliare troppa erba in una sola volta. Ral-
lentare la velocita di taglio o aumentare I'altezza di taglio.

Il tosaerba & dotato di un circuito di protezione integrato
contro il sovraccarico. Se il tosaerba & sovraccarico, il
motore si arrestera e I'indicatore di carica sul tosaerba
lampeggera di arancione. Rimuovere il gruppo batteria
dal tosaerba. Controllare se I'erba si & accumulata sotto
I'unita tosaerba e rimuoverla se necessario, quindi instal-
lare la batteria e riavviare il tosaerba.

PROTEZIONE CONTRO IL SURRISCALDAMENTO
DELLA BATTERIA

Il gruppo batteria generera calore durante il funzionamen-
to. Il calore si dissipa pit lentamente in climi caldi. Se la
temperatura della batteria supera i 70°C quando il tosaerba
& in funzione, il circuito di protezione spegnera immediata-
mente il tosaerba per evitare che il gruppo batteria subisca
danni. L'indicatore di carica sul tosaerba si accendera di
arancione e I'indicatore sulla batteria lampeggera di aran-
cione. Rilasciare la barra di avviamento, attendere che la
temperatura del gruppo batteria scenda fino a circa 67°C,
quindi riavviare il tosaerba.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, rimuovere
sempre la chiave di sicurezza dal tosaerba prima delle
operazioni di pulizia, manutenzione o trasporto del
tosaerba

A AVVERTENZA! Per la riparazione dell'apparecchio,
usare esclusivamente parti di ricambio identiche. L'uso
di altri ricambi comporta situazioni pericolose o il
rischio di danni all'apparecchio. Per garantire sicurezza
e affidabilita, tutte le riparazioni e sostituzioni devono
essere eseguite da un tecnico qualificato.

MANUTENZIONE GENERALE

A AVVERTENZA! Rimuovere sempre la chiave di
sicurezza e il gruppo batteria durante la riparazione o il
trasporto del tosaerba.

Pulire la parte inferiore del tosaerba dopo ogni utilizzo per
evitare I'accumulo di erba tagliata, foglie, sporcizia e altri
detriti.

Rimuovere gli eventuali accumuli di erba sopra o intorno
alla ventola del motore (non usare acqua). Pulire la
superficie con un panno umido.

RIMOZIONE/INSTALLAZIONE DELLA LAMA

A AVVERTENZA! Proteggere sempre le proprie
mani indossando guanti robusti o avvolgendo i bordi di
taglio con stracci o altri materiali durante le operazioni
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di manutenzione sulla lama del tosaerba. Rimuovere
sempre il gruppo batteria durante la riparazione o il
trasporto del tosaerba.

Rimozione della lama
Fare riferimento alla Fig. Q

NOTA: se il bullone ruota insieme all'albero motore
quando viene allentato, ruotare la ventola a mano
per allineare i fori nella ventola con i fori nella lama,
€ posizionare un'asta metallica attraverso i fori
allineati (Fig. R).

Installazione della lama

Seguendo la sequenza di assemblaggio illustrata in
Fig. S, con la ventola rivolta verso I'unita tosaerba
e il lato stampato della lama rivolto verso I'esterno,
allineare i fori nella ventola con i fori nella lama
(Fig. T), quindi serrare la lama come illustrato in
Fig. U.

Descrizione delle partiin Fig.Re S:

R-1__|Stabilizzatore 1 [S-2  |Flangia interna
R-2 |Stabilizzatore 2 [S-3  |Lama

R-3 |Chiave da 14 mm|S-4  [Flangia esterna

S-1_ [Ventola S-5  [Bullone

NOTA: Ia coppia di serraggio raccomandata per la
lama & 49-59 Nm.

CONSERVAZIONE DEL TOSAERBA

Rimuovere il gruppo batteria dal tosaerba e riporlo
in un luogo pulito, fresco e asciutto. Non conservarlo
in prossimita di sostanze corrosive, ad esempio
fertilizzante o sale.

Conservare il tosaerba in uno spazio coperto e chiuso,
fresco e asciutto, fuori dalla portata dei bambini.

Non coprire il tosaerba con teli cerati. | teli cercati
intrappolano I'umidita intorno al tosaerba, favorendo la
formazione di ruggine e corrosioni.

Il tosaerba puod essere conservato in posizione verticale
0 orizzontale (Fig.V e W).

A AVVERTENZA! Se il tosaerba inizia a inclinarsi
quando € in posizione verticale puo causare danni o
lesioni. Stabilizzare sempre il tosaerba quando & in
posizione verticale e tenerlo fuori dalla portata dei
bambini. Se possibile, conservarlo in posizione piana.
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Protezione dell'ambiente

Non smaltire gli apparecchi elettrici,
caricabatteria e batterie/batterie
ricaricabili insieme ai rifiuti indifferenziati!
Conformemente alle direttive europee
2012/19/EU e 2006/66/CE, i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche,
pile e accumulatori devono essere raccolti
separatamente e smaltiti nel rispetto
dell'ambiente.

Se gli apparecchi elettrici vengono smaltiti

nelle discariche, le sostanze pericolose
possono infiltrarsi nelle falde acquifere

e contaminare la catena alimentare, con
effetti dannosi sulla salute e il benessere.
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RISOLUZIONE DEL PROBLEMI

A AVVERTENZA! Rimuovere sempre la chiave di sicurezza e il gruppo batteria durante la riparazione o il trasporto
del tosaerba. Proteggere sempre le proprie mani indossando guanti robusti o avvolgendo i bordi di taglio con stracci o
altri materiali durante le operazioni di manutenzione sulla lama del tosaerba.

PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

Il tosaerba non si
avvia

Il gruppo batteria & scarico.

Il gruppo batteria non & installato correttamente
nel vano batteria.

La temperatura del gruppo batteria o del tosaerba
¢ troppo elevata (la spia di carica sul tosaerba si
illuminera di arancione per 10 secondi).

| binari laterali non sono estesi alla lunghezza
massima e i morsetti non sono bloccati in
posizione.

L'impugnatura & impostata in una delle due posizioni
operative.

Il tosaerba & ostruito da erba e detriti.

= Ricaricare il gruppo batteria.

= Spingere il gruppo batteria nel
vano batteria fino a udire un "clic".

= Attendere che la temperatura del
gruppo batteria o del tosaerba
scenda al di sotto di 67°C.

Estendere completamente
I'impugnatura e bloccare entrambe
i morsetti.

Impostare I'impugnatura in una delle
due posizioni operative.

Pulire il tosaerba e assicurarsi che
la lama sia libera di muoversi.

Il tosaerba non

La lama & smussata.

L'altezza di taglio non & adeguata.

Affilare o sostituire la lama.

Aumentare |'altezza di taglio.

& troppo elevata (la spia di carica sul tosaerba si
illuminera di arancione per 10 secondi).

| binari laterali sono leggermente ritratti a causa
della forza esercitata sull'impugnatura.

taglia in modo = Lalama & assemblata in modo errato. = Riassemblare la lama seguendo
uniforme le istruzioni alla sezione
INSTALLAZIONE DELLA LAMA di
questo manuale.
= |l gruppo batteria & scarico. = Ricaricare il gruppo batteria.
= |l tosaerba & sovraccarico. = Ridurre la velocita o0 aumentare
|'altezza di taglio.
= |l 'tosaerba & ostruito da erba e detriti. = Pulire il tosaerba. Aumentare
. |'altezza di taglio o ridurre la
Il tosaerba si e h
quantita di erba tagliata.
arresta durante
I'uso = Latemperatura del gruppo batteria o del tosaerba = Attendere che la temperatura del

gruppo batteria o del tosaerba
scenda al di sotto di 67°C.

Sbloccare i morsetti. Estendere
completamente i binari laterali e
bloccare nuovamente i morsetti.

18
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

Il tosaerba non

= Sulla parte inferiore del tosaerba rimangono incollati
pezzi di erba bagnata.

= Attendere che I'erba si asciughi
prima di tagliarla.

= Lalama di taglio € piegata.

= ['albero di comando € piegato.

esegue una
corretta = |l tosaerba & regolato sul taglio di troppa erba in = Aumentare |'altezza di taglio.
pacciamatura una sola volta.

= Lalama di taglio ¢ allentata. = Serrare il bullone della lama.

= Lalama di taglio non & bilanciata. = Bilanciare la lama conformemente
Vibrazioni alle istruzioni.
eccessive

Sostituire la lama.

Contattare il centro di assistenza.

Non & possibile
chiudere i mor-
setti di bloccaggio
dell'impugnatura

= | binari laterali non sono completamente estesi.

Estendere completamente i binari
laterali, quindi bloccare i morsetti.

GARANLIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.com per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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Vertaling van de originele instructies

LEES ALLE INSTRUCTIES!

JAN
(0

LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING

A WAARSCHUWING: Om een continue veiligheid en
betrouwbaarheid te waarborgen, dienen alle reparaties en
vervangingen van onderdelen uitgevoerd te worden door
een vakbekwame reparateur.

Beoogd gebruik & voorzienbaar misbruik: Het
beoogd gebruik is uitsluitend het maaien van gras in de
tuin van woonhuizen. Hij mag niet worden gebruikt voor
het maaien van buitengewoon hoog, droog of nat gras, bijv.
weilanden; of om bladeren klein te maken. Het product
mag alleen voor het voorheen genoemde doeleinde worden
gebruikt. leder ander gebruik is in dit geval misbruik.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen

op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende
aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en
bijbehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich
elimineren geen enkel gevaar. De gegeven instructies en
waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

A\ WAARSCHUWING: Lees en begrip alle
veiligheidsinstructies die in deze gebruikershandleiding
zijn vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen zoals
"GEVAAR", "WAARSCHUWING", en "OPGELET"
voordat u dit apparaat in gebruik neemt. Het negeren
van onderstaande instructies kan leiden tot elektrische
schokken, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN

WAARSCHUWINGSSYMBOOL: Geeft GEVAAR,
WAARSCHUWING of OPGELET aan. Kan worden gebruikt
in combinatie met andere symbolen of pictogrammen.

A WAARSGHUWING: De werking van het gereedschap
kan leiden tot het rondslingeren van (vreemde) objecten die
in uw ogen kunnen terechtkomen. Dit kan leiden tot ernstig
oogletsel. Wanneer u elektrisch gereedschap gebruikt, zorg
er dan voor dat u altijd een veiligheidsbril (met zijschermen)
of een gelaatsscherm draagt. We bevelen aan om een
gelaatsscherm over uw bril of standaard veiligheidsbril met
zijschermen te gebruiken.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen die
zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp en volg
alle instructies op de machine voordat u deze in elkaar zet
en gebruikt.

Veilighe-

. Voorzorgsmaatregelen voor

idswa-ar- I

. uw veiligheid.
schuwing
De gebruiker dient de

A Lees de geb-  |gebruikershandleiding voor

ruikersh-andle- |het gebruik van dit product
iding te lezen en te begrijpen om

risico op letsel te beperken.

Zorg dat andere personen en
huisdieren zich op minstens
30 meter van de grasmaaier
bevinden wanneer u hem
gebruikt.

Houd omstand-
ers uit de buurt

=

Houd de voeten

5 en de hand Houd de voeten en de hand
weg
weg
De messen draaien nog na-
dat de motor is uitgeschakeld
- Verwijder het blokkerend
Pas op de gereedschap voor onderhoud.
+—o | |Scherpe mes- |Gereedschap uitschakelen
[=#] | |sen op en accupack ontkoppelen (of
blokkeer het gereedschap)
voordat u instellingen uitvoert
of het gereedschap reinigt.
D Klasse Il Dubbel geisoleerde con-
constructie structie.
Dit product is in overeen-
c E CE stemming met de EG-richt-
lijnen.
Gooi afgedankte elektrische
WEEE producten niet weg met het
huisvuil. Breng ze naar een
— erkend inzamelpunt.
Gewaarborgd geluidsvermo-
gensniveau. Geluidsemissie
Geluid voor de omgeving in overeen-
stemming met de richtlijnen

van de Europese Unie.
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Bescherming tegen het

IPX4  [IP symbool binnendringen van water
klasse 4
v Volt Spanning
mm  [Millimeter Lengte of afmeting

cm  |Centimeter Lengte of afmeting

Gelijkstroom  [Stroomtype of -karakteristiek

kg [Kilogram Gewicht

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE ACCU
GRASMAAIER

A GEVAAR: Dit gereedschap werd gebouwd om
volgens de veiligheidsvoorschriften, waaronder de
voorschriften in deze handleiding, worden gebruikt.
Net zoals bij ieder elektrisch gereedschap kunnen
nalatigheid of fouten van de gebruiker resulteren in
ernstig letsel. Dit gereedschap is in staat handen en
voeten te verwonden en voorwerpen rond te slingeren.
Het negeren van de veiligheidsinstructies kan ernstig
letsel of de dood tot gevolg hebben.

A WAARSCHUWING: Tijdens het gebruik van

accu grasmaaiers, moeten de volgende standaard
veiligheidsmaatregelen worden genomen om het risico
op brand, elektrische schokken en persoonlijk letsel te
vermijden.

BELANGRIJK

LEES GRONDIG VOOR GEBRUIK. BEWAAR VOOR LATERE
RAADPLEGING.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE ACCU GRASMAA-
IERS:

WAARSCHUWING-RAAK HET ROTERENDE MES NIET
AAN!

OPLEIDING

= Lees de instructies aandachtig door. Maak u vertrouwd
met de bedieningsknoppen en het juiste gebruik van
het gereedschap.

Personen of kinderen die deze instructies niet kennen

mogen het gereedschap nooit gebruiken. De lokale
wetgeving kan de leeftijd van de bediener begrenzen.

Maai nooit als er zich mensen, in het bijzonder
kinderen of huisdieren, in de buurt bevinden.

o
=060
o

= De bediener of gebruiker is verantwoordelijk voor

ongevallen of gevaren die zich bij ander personen of
hun eigendommen voordoen.

VOORBEREIDING

= Tijdens het maaien, draag altijd gepast schoeisel en
een lange broek.

Gebruik het gereedschap nooit met blote voeten of
sandalen. Voorkom dat u los zittende kleding met los
hangende koorden of stropdassen draagt.

Controleer het gebied waar u het gereedschap wilt
gebruiken en verwijder alle stenen, stokken, draden,
botten en andere vreemde voorwerpen.

Voordat u het gereedschap gebruikt, dient u de
messen, moeren van de messen en de opbouw van de
messen op slijtage of beschadigingen te controleren.
Vervang versleten of beschadigde messen en

moeren als set om de balans te behouden. Vervang
beschadigde of onleesbare labels.

GEBRUIK
= Maai alleen bij daglicht of voldoende kunstmatig licht.
= Voorkom naar mogelijkheid het gebruik in nat gras.

= Let op uw houding als u het gereedschap op hellingen
gebruikt.

Altijd lopen, nooit rennen.

Met grasmaaiers met wielen dient u de hellingen
zijdelings te maaien, nooit naar boven en beneden.

Wees erg voorzichtig als u van richting verandert op
een helling.

Maai niet op extreem steile hellingen.

Wees zeer voorzichtig als u draait of het gereedschap
in uw richting trekt.

Stop het mes (de messen) als het gereedschap
gekanteld wordt voor transport over andere
oppervlakten dan gras en als u het gereedschap van
en naar het gazon brengt waar u wilt maaien.

Gebruik het gereedschap nooit met defecte
schermen of beschermers, of zonder gemonteerd
veiligheidsmechanisme, zoals deflectors en/of de
opvangzak.

Schakel de motor volgens de instructies in en houd uw
voeten uit de buurt van het mes (de messen).

Kantel het gereedschap niet als u de motor inschakelt,
tenzij het gereedschap gekanteld moet worden om het
in te schakelen. In dit geval dient u het gereedschap

niet meer dan nodig te kantelen en alleen het gedeelte
te kantelen, dat het verst weg is van de bediener. Houd
beide handen in werkstand voordat u het gereedschap
op de grond inschakelt. Start het gereedschap niet, als
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= Houd uw handen en voeten uit de buurt van de

draaiende onderdelen. In geval van cirkelmaaiers dient
u uit de buurt van de afvoeropening te blijven.

= Til het gereedschap nooit op en draag het niet als de
motor is ingeschakeld.

Schakel uit en verwijder het accupack (of schakel het
gereedschap uit) en zorg ervoor dat alle bewegende
onderdelen helemaal tot stilstand zijn gekomen voordat
u veranderingen uitvoert of het gereedschap reinigt:

= Wanneer u het gereedschap zonder toezicht
achterlaat;

= Voordat u een blokkade verwijdert of de koker leeg
maakt;

= Voor het controleren, reinigen of onderhouden van
het gereedschap;

= Na het raken van een vreemd voorwerp. Controleer
het gereedschap op beschadigingen en voer indien
nodig reparaties uit.

= Als het gereedschap overmatig trilt (direct controleren):

= Controleer op beschadigingen;
= \lervang of repareer beschadigde onderdelen;
= Controleer op losse onderdelen en draai deze vast.

ONDERHOUD EN OPSLAG

= Wees voorzichtig bij het instellen van het gereedschap
om het vast komen te zitten met de vingers tussen de
bewegende messen en vaste delen van het gereedschap
te voorkomen.

Zorg dat alle moeren, bouten en schroeven altijd stevig
vastgedraaid zijn om een veilige werking van het
gereedschap te waarborgen.

Controleer de opvangzak regelmatig op slijtage of schade.

Vlervang versleten of beschadigde onderdelen uit
veiligheidsoverwegingen.

Kinderen mogen het gereedschap niet reinigen of
onderhouden zonder toezicht.

Als u onderhoud aan de messen uitvoert dient u erop te
letten, dat ondanks dat de stroombron is uitgeschakeld, de
messen desalniettemin kunnen bewegen.

In geval van cirkelmaaiers dient u ervoor te zorgen, dat de
messen door het juiste type wordt vervangen.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Er kunnen tragische ongelukken gebeuren als de gebruiker
niet alert is bij de aanwezigheid van kinderen. Kinderen
worden vaak aangetrokken tot de grasmaaier en de maai-
activiteiten. Zij begrijpen de gevaren niet. Ga er nooit van
uit dat kinderen op de plek blijven, waar u ze voor het laatst
heeft gezien.

= Houd kinderen uit de buurt van het te maaien gebied en
onder toeziend oog van een verantwoordelijke volwassene
die niet tevens de bediener is.

= Wees alert en schakel de grasmaaier uit als een kind in het
gebied loopt.

= Wees uiterst voorzichtig als u in de buurt van blinde hoeken,
deuren, struiken, bomen of andere objecten komt dat
uw zicht belemmert, waardoor u een kind dat richting de
grasmaaier rent niet kunt zien.

Houd toezicht over kinderen zodat ze niet met de
grasmaaier spelen.

Schakel de grasmaaier altijd uit als u het accupack uit het
gereedschap verwijderd. Stop het mes (de messen) als het
gereedschap gekanteld wordt voor transport over andere
oppervlakten dan gras en als u het gereedschap van en
naar het gazon brengt waar u wilt maaien.

GEBRUIK
ALGEMEEN GEBRUIK:

= Lees deze gebruikershandleiding aandachtig en in
zijn geheel door voordat u probeert het gereedschap
te monteren. Lees, begrijp en volg alle instructies op
het gereedschap en in de handleidingen op voordat
u het gereedschap gebruikt. Wees volledig vertrouwd
met de bedieningselementen en het juiste gebruik
van het gereedschap voordat u het in gebruik neemt.
Bewaar deze handleiding voor latere en regelmatige
raadpleging en voor het bestellen van reserve-
onderdelen.

Gebruik het gepaste toebehoor - Gebruik de
grasmaaier alleen waarvoor hij is bedoeld.

Reik niet te ver - Zorg er altijd voor dat u stevig en
stabiel staat.

Voorwerpen die door het mes van de grasmaaier
worden geraakt kunnen zwaar persoonlijk letsel
veroorzaken. Inspecteer het gazon altijd aandachtig
en verwijder alle voorwerpen voordat u met maaien
begint.

Voor en tijdens het naar achteren bewegen, dient u
naar achteren en beneden te kijken om te zien of er
zich kinderen of andere mensen bevinden.

Dit gereedschap is geen speelgoed. Ga daarom

altijd zeer voorzichtig te werk. Het gereedschap is
ontworpen met één gebruiksdoeleinde: het maaien van
gras. Gebruik het voor geen enkel ander doeleinde.

Forceer de grasmaaier niet - hij werkt beter en veiliger
binnen het aangegeven capaciteitsbereik.
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Voordat u het gereedschap gebruikt, dient u de
messen, moeren van de messen en de opbouw van de
messen op slijtage of beschadigingen te controleren.
Vervang versleten en beschadigde messen en bouten
en andere onderdelen gelijktijdig om het evenwicht te
behouden. Vervang beschadigde of onleeshare labels.

Wees zeer voorzichtig als u draait of het gereedschap
in uw richting trekt.

Inspecteer grondig het gebied waar u het gereedschap
wilt gebruiken. Verwijder alle stenen, stokken, draden,
speelgoed en andere vreemde voorwerpen waar u
over kunt struikelen of die weggeslingerd kunnen
worden door het mes. Weggeslingerde voorwerpen
kunnen ernstig persoonlijk letsel veroorzaken. Plan uw
maaibeeld om het verwijderen van materiaal in richting
van wegen, paden en omstanders en dergelijke te
voorkomen. Vermijd ook dat materiaal tegen muren

of obstakels vliegen, wat ertoe kan leiden dat het
materiaal wordt teruggekaatst richting de gebruiker.

Om contact met of letsel door weggeslingerde
voorwerpen te voorkomen, dient u in de gebruikszone
achter de handvatten te blijven en dienen kinderen,
omstanders, helpers en dieren minstens 30 meter uit
de buurt te blijven als de grasmaaier in gebruik is. Stop
het gereedschap als iemand in het gebied komt.

Draag altijd een veiligheidsbril of werkbril om tijdens
het gebruik en als u instellingen of reparaties uitvoert
uw ogen te beschermen. Weggegooide objecten

die terugkaatsen kunnen ernstig letsel aan de ogen
veroorzaken. Gebruik altijd een gezichts- of stofmasker
wanneer u in een stoffige omgeving werkt.

Draag gepaste kleding - Draag geen loshangende
kleding of juwelen. Deze kunnen in de bewegende
onderdelen vast komen te zitten. Rubber
handschoenen en stevig schoeisel worden aanbevolen
wanneer u buitenshuis werkt. Draag stevig schoeisel
met ruwe zool en strak zittende broeken en shirts.
Aanbevolen worden shirts en broeken die de armen
en benen bedekken en schoenen met stalen neuzen.
Gebruik dit gereedschap nooit blootsvoets, met
sandalen, met wegglijdende of lichtgewicht (bijv.
canvas) schoenen.

Houd uw handen en voeten uit de buurt van de
draaiende onderdelen en de messen. Contact met de
messen kan letsel aan handen en voeten veroorzaken.

Een missende of beschadigde afdekking van de afvoer
kan contact met de messen en hierdoor letsel door
weggeslingerde voorwerpen veroorzaken.

Veelvuldig letsel ontstaat als de grasmaaier wordt
teruggetrokken en hierbij de voet raakt, als men valt ten
gevolg van uitglijden of struikelen. Houd de grasmaaier
niet vast als u valt; laat het handvat direct los.

=60

Trek de grasmaaier nooit terug als u wandelt. Als u de
grasmaaier naar achteren moet bewegen, weg van
een wand of obstructie, dient u eerst naar beneden en
achterom te kijken om te voorkomen dat u ergens over
struikelt en de volgende stappen in acht te nemen:

= Ga met volledig gestrekte armen naar achteren.
w Zorg er voor dat u stevig staat.

= Trek de grasmaaier langzaam terug, niet meer dan
de helft in uw richting.

= Herhaal deze stappen indien nodig.

Gebruik de grasmaaier niet als u onder de invioed van
alcohol of drugs bent.

Blijf aandachtig — let op wat u doet. Gebruik uw gezond
verstand. Gebruik de grasmaaier niet als u moe bent.

De motor/mes-bedieningshandvat is een
veiligheidsvoorziening. Probeer deze voorziening

niet te overbruggen. Door dit te doen wordt de
veiligheidsvoorziening onbruikbaar wat in persoonlijk
letsel met het roterende mes kan leiden. De motor/
mes-bedieningshandvat moet makkelijk in beide
richtingen bediend kunnen worden en automatisch in
de uitgangspositie gaan als hij wordt losgelaten.

Vermijd gevaarlijke omgevingen — Gebruik de
grasmaaier niet in een vochtige of natte omgeving.

Gebruik de machine niet als het regent.

Let altijd op uw houding. Uitglijden en vallen kan
ernstig persoonlijk letsel veroorzaken. Als u het gevoel
heeft, uw evenwicht te verliezen, dient u de motor/
mes-bedieningshandvat direct los te laten, waarna het
mes binnen drie seconden stopt met draaien.

Stop het mes als u over grindpaden, stoepen of wegen
loopt.

Als het gereedschap abnormaal trilt, stop de motor en
zoek onmiddellijk naar de oorzaak. Trilling wijst vaak
op een storing.

= Controleer op beschadigingen;

= Vervang of repareer beschadigde onderdelen die
door de gebruiker kunnen worden vervangen;

= Controleer op losse onderdelen en draai deze vast.

= Gebruik de grasmaaier nooit zonder correct
geinstalleerd sleepscherm, afdekking,
opvangzak, mulch-invoer, zijkoker, motor/mes-
bedieningshandvat of de gemonteerde en werkende
veiligheidsvoorzieningen. Gebruik de grasmaaier
nooit met beschadigde veiligheidsvoorzieningen.
Anders kan dit leiden tot persoonlijk letsel.

Als er zich situaties voordoen die niet in deze
handleiding zijn behandeld, gebruik uw gezond
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verstand. Neem contact op met het EGO
klantenservicecentrum voor bijstand.

Gebruik het gereedschap alleen met onderstaand
vermelde accupacks en opladers:

ACCUPACK OPLADER
BA1120E, BA2240E, BA1400,
BA2800, BA3360, BA4200, g:g;ggg
BA1400T, BA2800T, BA4200T

Haal het accupack uit het gereedschap alvorens het
gereedschap af te danken.

= Gooi het accupack op een veilige manier weg.

GEBRUIK OP EEN HELLING:

Hellingen zijn een belangrijke factor bij ongevallen
waarbij men uitglijdt en valt. Deze kunnen in ernstig letsel
resulteren. Let op uw houding als u het gereedschap op
hellingen gebruikt. U dient extra alert te zijn als u het
gereedschap op een helling gebruikt. Maai niet op een
helling, als u zich niet op uw gemak voelt.

Maai:

= De hellingen zijdelings; nooit naar boven en beneden. Wees
erg voorzichtig als u van richting verandert op een helling.

= Let op gaten, sporen, stenen, verborgen voorwerpen, of
bobbels die ertoe kunnen leiden dat u uitglijdt of struikelt. In
hoog gras kunnen zich obstakels verbergen.

Maai niet:

= In de buurt van afgronden, sloten of dijken; u kunt uw
evenwicht verliezen en vallen.

= Maai geen hellingen van meer dan 15 graden.

» Als het gras nat is. Als een onstabiele stand ertoe kan leiden
dat u uitglijdt.

REPARATIES

A WAARSCHUWING: Componenten van de opvangzak,
afdekking, zijkoker, mulch-invoer en sleepscherm zijn
onderhevig aan slijtage en beschadigingen, waardoor
bewegende delen vrij toegankelijke kunnen worden

en waardoor voorwerpen weggeslingerd kunnen
worden waardoor het risico op letsel toeneemt. Uit
veiligheidsoverwegingen dient u regelmatig alle
onderdelen te controleren en beschadigde onderdelen
direct door identieke onderdelen, die in deze handleiding
worden genoemd, te vervangen. Neem contact op met
de klantenservice van EGO of uw dichtstbijzijnde EGO
service center. Laat reparaties of vervangingen door een
gekwalificeerde servicemonteur uitvoeren!

Als de ingebouwde overbelastingsbeveiliging
regelmatig wordt geactiveerd, dient u contact op
te nemen met de klantenservice van EGO of uw
dichtstbijzijnde EGO service center.

Reinig de grasmaaier niet met een tuinslang. Zorg dat
de motor of elektrische componenten niet met water in
aanraking komen.

Verwijder de sleutel en berg de uitgeschakelde
grasmaaier binnenshuis als hij niet wordt gebruikt.
Laat de motor afkoelen alvorens hem in een gesloten
ruimte op te bergen. De grasmaaier dient te worden
opgeslagen in een droge, hoge of gesloten ruimte,
buiten het bereik van kinderen.

Gebruik tijdens onderhoud alleen identieke reserve-
onderdelen die in deze handleiding zijn vermeld. Het
gebruik van onderdelen die niet aan de specificaties
van de originele uitrusting voldoen kunnen verkeerde
prestaties leveren en de veiligheid in gevaar brengen.

Verwijder of ontkoppel de accu voor onderhoud,
reiniging of verwijdering van vastzittend materiaal uit
de grasmaaier.

Volg de instructies over het vervangen van accessoires.

Houd de handvatten droog, schoon en vrij van olie en
smeervet.

Om brandgevaar te minimaliseren dient u de afdekking
vrij van gras, bladeren en vuilophopingen te houden.

Controleer regelmatig of het zaagblad en de
motormontagebouten stevig zijn vastgedraaid.
Inspecteer de messen tevens regelmatig op schade
(bijv. buigen, barsten of slijtage). Vervang de messen
alleen door een origineel reserve-onderdeel, dat in de
handleiding wordt genoemd.

Ga zorgvuldig om met uw grasmaaier — houd de
messen scherp en schoon voor het beste en veiligste
gebruik. De messen van de grasmaaier zijn scherp

en kunnen snijden. Pak de messen in of draag
handschoenen en ga zeer voorzichtig te werk wanneer
u het onderhoudt.

Verwijder of pas de veiligheidsvoorzieningen nooit
aan. Controleer regelmatig of het gereedschap
juist werkt. Doe nooit iets dat de juiste werking van
de veiligheidsvoorziening kan hinderen of dat de
bescherming die de veiligheidsvoorziening biedt
beperkt.

Breng de motor altijd tot stilstand voordat u
aanpassingen aan het wiel of de maaihoogte maakt.

Nadat u een vreemd voorwerp heeft geraakt, dient u
de motor te stoppen, de sleutel te verwijderen, en de
grasmaaier grondig op beschadigingen te inspecteren.
Repareer de schade voordat u de grasmaaier weer in
gebruik neemt.

Onderhoud of vervang de veiligheids- en
instructielabels indien dit nodig mocht zijn. Neem
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contact op met de klantenservice van EGO of uw
dichtstbijzijnde EGO service center. Laat reparaties
of vervangingen door een gekwalificeerde
servicemonteur uitvoeren!

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING. Raadpleeg
de gebruiksaanwijzing indien nodig en gebruik deze
om andere personen die dit apparaat zullen gebruiken
te instrueren. Al u dit gereedschap aan iemand anders
geeft, doe dan tevens deze gebruikershandleiding erbij
om verkeerd gebruik en mogelijk letsel te voorkomen.

ACCU GEBRUIKEN EN ONDERHOUDEN

= Om de natuurlijke hulpbronnen te ontzien, dient
u de accu's te recyclen of op correcte wijze te
verwijderen. Dit product bevat lithium-ion accu's.
Lokale of nationale wetten verbieden de verwijdering
van lithium-ion accu's via het normale huisafval.
Raadpleeg uw lokale overheid voor informatie over de
mogelijkheid tot recycling en/of verwijdering.

Na verwijdering van het accupack voor afdanking

of recycling, dient u de aansluitklemmen van het
accupack af te dekken met hoogwaardig plakband.
Probeer niet om het accupack te vernietigen of uit
elkaar te halen, of om componenten te verwijderen.
Lithium-ion accu's moeten worden gerecycled of
correct verwijderd. Raak de polen nooit met metalen
voorwerpen en/of lichaamsdelen aan aangezien dit tot
kortsluiting kan leiden. Buiten het bereik van kinderen
houden. Het negeren van deze waarschuwingen kan
leiden tot brand en/of ernstig letsel.

BIJ VERKEERD GEBRUIK KAN ER VLOEISTOF UIT DE
ACCU WORDEN GESPOTEN; VERMIJD ELK CONTACT.
ALS AANRAKING MET DE VLOEISTOF TOEVALLIG
PLAATSVINDT, SPOEL HET DAN AF MET WATER. ALS
ER VLOEISTOF IN CONTACT IS GEKOMEN MET DE
0GEN, RAADPLEEG DAN 00K EEN ARTS. Vioeistof
dat uit de accu wordt gespoten kan irritaties of
brandwonden veroorzaken.

SPECIFICATIES

=60

Messenrem YES
Gemeten geluidsvermogensniveau | 91.3 dB(A)
Lua K=1.79 dB(A)
Geluidsdrukniveau aan oor van bediener | 77.8 dB(A)
Loy K=3 dB(A)
Gewaarborgd geluidsvermogensniv-
eau L, 95 dB(A)
(conform 2000/14/EC)

’ 2.46 m/s?
Inschatting Linker handvat K1 5 m/s?
van de vibratie 186 m/s?
& Rechter handvat K=1 5 m/s2

Spanning 56V ===
Snelheid zonder belasting 3000/min
Maaihoogte 20-80mm
Maaihoogte standen 7
Afmetingen afdekking 46cm
Snijbreedte 42cm
Inhoud van de opvangzak 55L
Gewicht grasmaaier (zonder accu-

pack, zonder mulch-invoer) 22kg
Messenmodel AB1701

= De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten
volgens de standaard testmethode en kan worden
gebruikt om het apparaat met een ander apparaat te
vergelijken;

= De opgegeven totale vibratiewaarde kan ook worden
gebruikt in een voorafgaande beoordeling op
blootstelling.

MEDEDELING: De vibratie-afgifte tijdens het werkelijk
gebruik van het elektrisch gereedschap kan verschillen
van de opgegeven totale waarde; Om de bediener te
beschermen dient de gebruiker tijdens het gebruik
handschoenen en gehoorbescherming te dragen.

BESCHRIJVING

KEN UW GRASMAAIER (afb. A & B)
1. Schakelaar

2. Veiligheidsknop

3. Handgreep

4. Gras vol-indicator

5. Handgreep van de opvangzak

6. Achterklep

7. Achterste handvat

8. Afdekking accupack

9. Voorwiel

10. Grasmaaierafdekking

11. Led werklampen

12. Achterwiel

13. Hendel voor het instellen van de maaihoogte
14. Opvangzak

15. Hendel voor de instelling

16. Zijgeleider

56 VOLT LITHIUM-ION DRAADLOZE GRASMAAIER — LM1700E

85



=60

17. Vergrendelklem voor het handvat
18. Veiligheidssleutel sleuf

19. Accuvrijgaveknop

20. Schakelaar voor LED werklampen
21. Stroomindicator

MONTAGE VAN DE OPVANGZAK

1) Monteer de twee zijclips en de onderste clip op het
frame (afb. C).

C-1 Onderste clip
C-2 Frame
C-3 Zijclips

2) Lijn de ribben uit met de montagesleuven op de
afdekking van de zak en druk de rib naar beneden tot
u een “klik” hoort (afb. D).

OPMERKING: Bij normaal gebruik is de zak onderhevig
aan slijtage. Om het risico op letsel te reduceren, dient

u de montage van de zak regelmatig te controleren en
deze te vervangen indien u slijtage of aantasting vaststelt.
Gebruik uitsluitend opvangzakken die zijn gemaakt voor
deze grasmaaier.

AANPASSEN VAN HET INKLAPBARE HANDVAT

A WAARSCHUWING: Probeer de grasmaaier
niet te starten totdat het handvat in één van

de vooraf ingestelde bedienstanden wordt
vergrendeld (BOVENSTE BEDIENINGSPOSITIE,
MIDDELSTE BEDIENINGSPOSITIE en ONDERSTE
BEDIENINGSPOSITIE).

Uw grasmaaier wordt verstuurd met het handvat in de
compacte, VERGRENDELDE OPSLAGPOSITIE (afb. E).

1)  Druk de hendel voor de snelle instelling om hem uit de
VERGRENDELDE OPSLAGPOSITIE te halen.

2) Til het handvat uit de opgevouwen positie te tillen en
laat vervolgens de hendel los. Beweeg het handvat
langzaam omhoog totdat u hoort en voelt hoe de pin
in één van de volgende verschillende posities vastklikt
zoals weergegeven in afb. F.

Afb. F beschrijving van de onderdelen zie beneden:

F-1  |VERGRENDELDE |F-4 |MIDDELSTE BEDI-
OPSLAGPOSITIE ENING-SPOSITIE

F-2  |OPVANGZAK F-5 |ONDERSTE BEDI-
BEVESTIGINGS-/ ENING-SPOSITIE
VERWIJDER-

ING-SPOSITIE

F-3  |BOVENSTE BEDI- |F-6 |Hendel voor het
ENING-SPOSITIE instellen van de

maaihoogte

BEVESTIGEN VAN DE OPVANGZAK

A WAARSCHUWING: Voer op geen enkel moment
aanpassingen uit aan de grasmaaier zolang de motor
niet is uitgeschakeld, de veiligheidssleutel is verwijderd
en het blad is gestopt met draaien.

OPMERKING: Bevestig één van de toebehoren aan de
grasmaaier alvorens te maaien.

= Bevestigen/verwijderen van de opvangzak (afb.
G1 & G2)

Plaats de plaat van de opvangzak in de grasmaaier en
hang de opvangzak aan de grasmaaier.

OPMERKING: Verwijder de reeds geinstalleerde mulch-
inzet uit de grasmaaier voordat u de graszak bevestigd
aan de grasmaaier.

= Bevestigen/verwijderen van de mulch-invoer (afb. H)

Til de achterklep omhoog en plaats de mulch-invoer
in de grasmaaier. Om te verwijderen trekt u hem eruit.
Tenslotte maakt u de achterklep weer los.

AANPASSEN VAN DE MAAIHOOGTE (afb. F)

A WAARSCHUWING: Houd uw voeten uit de
buurt van de messen terwijl u de hoogte instelt. De
grasmaaier kan in 7 verschillende hoogtes tussen
20mm en 80mm worden ingesteld. Kies de juiste
maaihoogte aan de hand van het soort gras en de
toestand ervan.

OPMERKING: Als u het gereedschap beweegt, dient
u ervoor te zorgen dat de maaihoogte op 3 of hoger is
ingesteld. Mocht u dit niet doen, kan dit resulteren in
beschadiging van de messen.

HET ACCUPACK INSTALLEREN/VERWIJDEREN (afb. 1)
OPLADEN VOOR EERSTE INGEBRUIKNAME.

A WAARSGHUWING: Als er onderdelen ontbreken of
defect zijn, mag u niet proberen het accupack aan de
grasmaaier te bevestigen of de grasmaaier in gebruik te
nemen totdat de defecte of ontbrekende onderdelen zijn
vervangen. Anders kan dit leiden tot ernstig letsel.
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= Voor het installeren

Druk het accupack in het accupackvak totdat u een “klik”
hoort.

= Verwijderen
Druk op de ontgrendelingsknop in het accupackvak.

Afb. | beschrijving van de onderdelen zie beneden:

I-1 Veiligheidssleutel
1-2 Veiligheidssleutel sleuf
I-3 Accuvrijgaveknop

OPMERKING: Zorg dat de vergrendeling op de
grasmaaier op zijn plaats klikt en het accupack stevig
aan het grasmaaier is vastgemaakt voordat u begint te
maaien.

STARTEN/STOPPEN VAN DE GRASMAAIER

A WAARSCHUWING: De werking van elke grasmaaier
kan leiden tot het rondslingeren van vreemde objecten die
in uw of andermans ogen kunnen terechtkomen. Dit kan
leiden tot ernstig oogletsel. Draag altijd een veiligheidsbril
tijdens het bedienen van de grasmaaier of tijdens het
uitvoeren van eventuele aanpassingen of reparaties.

A WAARSCGHUWING: Gebruik de grasmaaier niet als
het regent.

A WAARSCHUWING: Zorg dat andere personen en
huisdieren zich op minstens 30 meter van de grasmaaier
bevinden wanneer u hem gebruikt.

A WAARSCHUWING: Het mes roteert nog enkele
seconden nadat de grasmaaier is uitgeschakeld. Laat de
motor/het mes eerst tot rust komen voordat u hem weer
start. Start en stop de grasmaaier niet te vaak vlak achter
elkaar.

VEILIGHEIDSSLEUTEL

Om het per ongeluk starten of het ongeautoriseerd
gebruik van uw accu grasmaaier te voorkomen, behoort
een verwijderbare veiligheidssleutel tot de omvang van
uw grasmaaier. De grasmaaier is compleet uitgeschakeld
als de veiligheidssleutel wordt verwijderd uit de
grasmaaier.

GEVAAR: Draaiende messen kunnen ernstig letsel
veroorzaken. Om ernstig letsel te voorkomen dient u de
veiligheidssleutel uit de grasmaaier te verwijderen als
deze onbeheerd is. Dit geldt ook als u de grasmaaier
instelt, reinigt, onderhoudt, transporteert, optilt of opbergt.
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OPMERKING: De motor kan niet worden gestart tenzij:

= De hendel is vergrendeld in een van de drie
bedieningsposities, zie AANPASSEN VAN HET
INKLAPBARE HANDVAT.

= De zijgeleiding is geheel uitgetrokken (afb. K).
= Beide groene handvat-vergrendelklemmen zijn veilig
gesloten (afb. L).

OPGELET: Probeer niet de werking van de
veiligheidsknop en veiligheidsschakelaar te
overbruggen.

OPMERKING: Er zijn twee startmodellen

Starten (afb. L)

1) Bevestig het accupack op de grasmaaier, steek
de veiligheidssleutel in de sleutelsleuf en sluit het
batterijvakdeksel (afb. J).

2) Zoals weergegeven op afb. N drukt u de
veiligheidsknop naar beneden.

3) Met de veiligheidsknop gedrukt, trekt u de
veiligheidsschakelaar naar boven richting het handvat
en laat u de veiligheidsknop los.

Stoppen (afb. 0)

1) Laat de veiligheidsschakelaar helemaal los.

2) De elektrische rem in de automatische
remmechanisme zal de mesrotatie binnen 3 seconden
nadat de veiligheidsschakelaar werd losgelaten
stoppen.

LED KOPLAMPEN (afb. A-11)

Druk de schakelaar 1S (afb. B-20) om de led-koplampen
aan de voorkant van het accuvak aan-/uit te schakelen.
GRAS VOL-INDICATOR (afb. P & Q)

DE OPVANGZAK IS NIET VOL (afh. P).

DE OPVANGZAK IS VOL (afb. Q). Stop de grasmaaier en
verwijder het accupack, maak uw opvangzak schoon.
STROOMINDICATOR OP DE GRASMAAIER (afb. R)

De grasmaaier is voorzien van een stroomindicator die de
laadtoestand van het accupack en de werkstatus van de
grasmaaier aangeeft. De stroomindicator begint te branden
zodra de messen roteren of als de led-koplampen zijn
ingeschakeld.

Afb. R beschrijving van de onderdelen zie beneden:

[R-1 [Vermogencontrolelampje

56 VOLT LITHIUM-ION DRAADLOZE GRASMAAIER — LM1700E

81



=60

Stroomin-

dlei Betekenis Actie

op de

grasmaaier

Groen bran-  |Grasmaaier werkt Nyt

dend naar behoren; VL
Vergrendelklem De vergrendelklem
voor het handvat/  |voor het handvat/

Groen knippe-

hendel voor de hendel voor de

rend instelling is niet instelling opnieuw
correct geactiveerd. |activeren
) Stop de grasmaaier
?;]O(;i knippe- De accu is leeg en laad het accu-
pack op
Verwijder de accu
uit de grasmaaier
. . en verplaats hem
Oranje bran- | De grasmaaier is
) naar de schaduw
dend oververhit ;
en laat hem min-
stens 15 minuten
afkoelen
Beweeg u lang-
. Lo zamer of verhoog
Oranje knippe- | De grasmaaier is de hooate om
rend overbelast 9

de belasting te
verlagen

Rood en groen

knipperen Communicatie

. EGO aansluiten
time-out

afwisselend

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE
GRASMAAIER

0m overbelasting te voorkomen, dient u niet te veel gras
in één keer te maaien. Loop langzamer of verhoog de
maaihoogte.

Uw grasmaaier heeft een ingebouwde overbelastingsbev-
eiliging. Als de grasmaaier overbelast is, gaat de motor uit
en knippert het indicatielampje van de grasmaaier oranje.
Haal het accupack uit de grasmaaier. Controleer of zich
gras onder de grasmaaier heeft verzameld. Het kan nodig
zijn, het te verwijderen en de accu weer te plaatsen en
vervolgens de grasmaaier weer te starten.

ACCUBEVEILIGING TEGEN HOGE TEMPERATUREN

Het accupack genereert warmte tijdens het gebruik. De
warmte verdwijnt minder snel tijdens warm weer. Als de
accutemperatuur boven 70°C stijgt, zal de beveiliging

de grasmaaier direct uitschakelen om het accupack te
beschermen tegen schade. De aan-/uit-indicator op de
grasmaaier zal oranje branden en de led op de accu zal
oranje knipperen. Laat de beugelhandgreep los, wacht
totdat het accupack afkoelt op ongeveer 67°C, waarna u de
grasmaaier opnieuw kunt starten.

A\ WAARSCHUWING: Om emstig persoonlijk letsel
te voorkomen, dient u de veiligheidssleutel altijd te
verwijderen voordat u de grasmaaier reinigt, onderhoud
uitvoert of hem transporteert.

A WAARSCGHUWING: Bij reparatie, gebruik uitsluitend
identieke vervangingsonderdelen. Het gebruik van

andere onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan
het product veroorzaken. Om een continue veiligheid en
betrouwbaarheid te waarborgen, dienen alle reparaties en
vervangingen van onderdelen uitgevoerd te worden door
een vakbekwame reparateur.

ALGEMEEN ONDERHOUD

A WAARSCHUWING: Verwijder altijd de
veiligheidssleutel en het accupack tijdens onderhoud of
transport van de grasmaaier.

De onderkant van de afdekking van de grasmaaier dient
na elk gebruik te worden gereinigd aangezien gras,
bladeren, verontreinigingen of andere rommel zich hier
ophoopt.

Verwijder eventuele ophoping van gras op of rond de
motorventilator (gebruik geen water). Maak de grasmaaier
schoon met een vochtige doek.

VERWIJDEREN/INSTALLEREN VAN HET MES

A\ WAARSCHUWING: Bescherm altijd uw handen
door handschoenen te dragen of door de snijviakken
met doeken of andere materialen in te wikkelen
voordat u onderhoud aan de messen van de grasmaaier
uitvoert. Verwijder altijd het accupack tijdens onderhoud
of transport van de grasmaaier.

= Verwijderen van het mes
Neem afb. Q in acht.

OPMERKING: Als de bout met de motoras
meedraait terwijl u hem los wilt draaien, draait u
de ventilator met de hand naar de positie waar de
gaten van de ventilator en het mes overeen komen
en plaatst u een metalen stang in de uitgelijnde
gaten (afb. R).

= Het mes installeren
Volg voor de montage de volgorde in afb. S, met het
ventilatorblad naar de afdekking en het mes richting
de buitenkant, lijn de gaten van de ventilator uit met
de gaten van het mes (afb. T) en maak vervolgens het
mes vast zoals getoond in afb. U.

Afb. R & S beschrijving van de onderdelen zie beneden:
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R-1_|Stabilisator 1 S-2 _ [Binnenflens
R-2 |Stabilisator 2 S-3  [Mes
R-3 |14mm sleutel S-4 _ [Buitenflens
S-1__ |Ventilator S-5  [Bout

OPMERKING: Het aanbevolen moment voor het
aanhalen van de bout van het mes is 49-59 Nm.

DE GRASMAAIER OPBERGEN

= \erwijder het accupack uit de grasmaaier en bewaar
hem op een koele, droge en schone plek. Bewaar hem
niet naast corrosieve stoffen, zoals kunstmest of zout.

Bewaar de grasmaaier op een afgedekte, gesloten plek
waar het koel en droog is en die zich buiten het bereik
van kinderen bevindt.

Dek de grasmaaier niet af met een plastic zeil. Plastic
afdekkingen laten vocht rondom de grasmaaier niet
ontsnappen, waardoor roest en corrosie kunnen
ontstaan.

De grasmaaier kan rechtop staand of plat liggend
worden opgeborgen. (Afb. V & W).

A WAARSCHUWING: Als de grasmaaier begint

te kantelen vanuit de rechtopstaande positie, kan

dit leiden tot schade of persoonlijk letsel. Houd de
grasmaaier altijd stabiel en buiten het bereik van
kinderen als deze rechtop staat. Indien mogelijk dient u
hem neer te leggen tijdens het opbergen.
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Het milieu beschermen

Gooi geen elektrische apparaten,
acculaders en accu’s/oplaadbare
batterijen met het huisafval weg!

Elektrische en elektronische apparaten,

in overeenstemming met de Europese
wet 2012/19/EG, en defecte of verbruikte
accupacks/batterijen, in overeenstemming
met 2006/66/EG, moeten afzonderlijk
worden ingezameld.

Als elektrische apparaten op een stortter-

rein of vuilnisbelt terechtkomen, kunnen

gevaarlijke stoffen in het grondwater
lekken en in de voedselketen komen

wat schadelijk is voor uw gezondheid en
welzijn.
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PROBLEEMOPLOSSING

A WAARSCHUWING: Verwijder altijd de veiligheidssleutel en het accupack tijdens onderhoud of transport van de
grasmaaier. Bescherm altijd uw handen door handschoenen te dragen of door de snijviakken met doeken of andere
materialen in te wikkelen voordat u onderhoud aan de messen van de grasmaaier uitvoert.

PROBLEEM

00RZAAK

OPLOSSING

De grasmaaier
start niet

= Het accupack is uitgeput.

= Het accupack is niet op zijn plek in het batterijvak

gemonteerd.

De accu is niet op de grasmaaier aangesloten.

De accu of de grasmaaier is te warm. (De
stroomindicator op de grasmaaier brandt
gedurende 10 seconden oranje)

De zijgeleiders zijn niet uitgetrokken tot de maximale
lengte en de klemmen zijn niet vergrendeld.

Het handvat bevindt zich niet in één van de beide
bedieningsposities.

= Laad het accupack op.

Bevestid het accupack aan de
grasmaaier totdat u een Klik hoort.

Laat het accupack of de
grasmaaier afkoelen totdat de
temperatuur lager dan 67°C is.

Trek het handvat volledig uit en
vergrendel beide klemmen.

Stel het handvat in één van beide
bedieningsposities in.

Reinig de afdekking van de
grasmaaier en controleer of het
mes vrij kan bewegen.

De grasmaaier
maait ongelijk

Het mes is bot.

De maaihoogte is niet goed ingesteld.

Het mes is niet goed gemonteerd.

Slijp of vervang het mes.

Stel een hogere maaihoogte in.

Monteer het mes weer. Volg hierbij
de instructies in de paragraaf
"INSTALLATIE VAN HET MES" in
deze gebruikershandleiding.

De grasmaaier
stopt tijdens het
maaien

Het accupack is uitgeput.

De grasmaaier is overbelast.

De afdekking van de grasmaaier is verstopt door
gras en vuil.

De accu of de grasmaaier is te warm. (De
stroomindicator op de grasmaaier brandt gedurende
10 seconden oranje.)

De zijgeleider is een beetje ingetrokken door de
kracht die op het handvat wordt uitgeoefend.

Laad het accupack op.

Verhoog de maaihoogte of maai
langzamer.

Reinig de afdekking van

de grasmaaier. Verhoog de
maaihoogte of maai in smalle
banen.

Laat het accupack of de
grasmaaier afkoelen totdat de
temperatuur lager dan 67°C is.

Maak de klemmen los. Trek
de zijgeleiders helemaal uit en
vergrendel de klemmen weer.
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verspreidt het gras
niet goed

afdekking plakken.

= De grasmaaier is zo ingesteld dat hij te veel gras
in een keer moet maaien.

PROBLEEM 00RZAAK OPLOSSING
) = Nat gemaaid gras blijft aan de onderkant van de = Wacht totdat het gras droog is
De maaier voordat u het maait.

Stel een hogere maaihoogte in.

Het mes zit los.

Het mes is niet in balans.

Draai de bouten van het mes vast.

Balanceer het mes volgens de

Eris sprake instructies uit.
van excessieve
trillingen = Het snijmes is gebogen. = Vervang het mes.
= De motoras is verbogen. = Neem contact op met het service
center.
De vergrendel- = De zijgeleiding is niet volledig uitgetrokken. = Trek de zijgeleiders helemaal uit en
ingsklemmen van vergrendel de klemmen weer.
het handvat zijn
niet in hun positie
vergrendeld.

GARANTIE

EGO GARANTIEBELEID
Bezoek alstublieft de website egopowerplus.com voor de volledige voorwaarden van het EGO garantiebeleid.
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Oversattelse af de originale vejledninger

LAS ALLE ANVISNINGER!

JAN
(0

LZAS BRUGANVISNING

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og palidelighed,
ber alle reparationer og udskiftninger udferes af en
kvalificeret servicetekniker.

Anvendelsesformal og forudseelig misbrug:
Produktet er kun beregnet til at sla grees i almindelige
haver. Den mé ikke bruges til at klippe usadvanligt hjt, tort
eller vadt grees, som fx greesgange, eller til at skeere blade i
stykker. Produktet ma kun bruges til dets tilsigtede formal.
Al anden brug anses for at veere misbrug.

SIKKERHEDSSYMBOLER

Formalet med sikkerhedssymboler er at gere dig
opmerksom pa mulige farer. Du ber vaere meget
opmaerksom pa sikkerhedssymbolerne og forklaringer til
dem og leere at forsta dem. Symboladvarsler fierner ikke i
sig selv eventuelle farer. Anvisningerne og advarslerne er
ingen erstatning for korrekte forebyggelsesforanstaltninger
mod ulykker.

A ADVARSEL: Sgrg for at laese og forstd alle
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, inklusive
alle sikkerhedssymboler, sasom "FARE", "ADVARSEL"
og "FORSIGTIG" for du bruger dette veerktgj. Hvis du ikke
folger advarsler og anvisninger, kan det resultere i elektrisk
stgd, brand og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLBETYDNING

SYMBOL FOR SIKKERHEDSVARSEL: Angiver FARE,
ADVARSEL eller FORSIGTIG. Kan anvendes i kombination
med andre symboler eller piktogrammer.

A ADVARSEL: Brugen af et elvaerktpj kan resultere i, at
du far fremmedlegemer i gjnene, hvilket kan give alvorlige
pjenskader. Inden du begynder at bruge et elvaerktgj, skal
du altid beere beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller med
sidebeskyttelse og om nedvendigt en fuld ansigtsmaske.
Vi anbefaler en maske med bredt udsyn til brug over briller
eller standardsikkerhedsbriller med sidebeskyttelse.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Denne side viser og beskriver sikkerhedssymboler, der
kan forekomme pa dette produkt. Lees, forsta, og falg alle
anvisninger pa apparatet, for du forsgger at samle og
betjene det.

Sikker- Forholdsregler, der omfatter
A hed-svarsel din sikkerhed.
For at nedsatte risikoen for
& Laes brug- personskade, skal brugeren
LY leese og forsta brugsanvisnin-
sanv-isningen gen, for dette produkt tages

i brug.
A\ Hold Serg for at andre personer og
= = naerstaende keeledyr er mindst 30 meter
personer pd  |veek fra maskinen, nar den
|
=93 |afstand eribrug.
A | Hold fedderne .
og hnden vaek Hold fedderne og handen vaek

Klingerne fortsaetter med at
dreje, nar motoren er slukket
- Fjern deaktiveringsenheden
for vedligeholdelse. Sluk
apparatet og tag batteripak-
ken ud (eller den afbrydende
enhed), inden apparatet
justeres eller renggres.

Pas pa de
skarpe klinger

B>

Klasse Il

Konstruktion Dobbeltisoleret konstruktion.

Dette produkt er i overens-
CE stemmelse med gzldende
EU-direktiver.

Affald fra elektriske produkter
bor ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffald.
Bring det til en godkendt
genbrugsplads.

WEEE

18 | & |[O

Garanteret lydniveau. Stg-
jemission til miljpet opfylder
EF-direktivet.

Stgj

Beskyttelse mod indtraengen

PX4 af vand grad 4

IP-symbol

32
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v Volt Spanding

mm  [Millimeter Leengde eller starrelse

cm  |Centimeter Lengde eller storrelse

Type af eller egenskab for

=== |Jevnstrom strom

kg |Kg Veegt

SIKKERHEDSREGLER FOR DEN LEDNINGSFRI
PLENEKLIPPER

A FARE: Denne maskine er fremstillet i henhold til
reglerne for sikker drift, som star i denne vejledning.
Som med alle kraftige maskiner, kan skgdeslgshed
eller fejlbetjening af brugeren fare til alvorlige skader.
Denne maskine kan skade hender og fadder, og
udstede genstande. Manglende overholdelse af
samtlige sikkerhedsinstrukser, kan fore til alvorlige
skader eller dgdsfald.

A ADVARSEL: Nar du bruger tradlase plaeneklippere,
skal de grundlaeggende sikkerhedsforanstaltninger

altid flges, sa risikoen for brand, elektrisk stgd og
personskader reduceres.

VIGTIG

LAS OMHYGGELIGT FOR BRUG. BEHOLD DISSE
OPLYSNINGER TIL SENERE REFERENCE.

SIKKERHEDSREGLER FOR TRADLOSE PLANEKLIPPERE:

FORSIGTIG! ROR IKKE DE DREJENDE KLINGER!

UNDERVISNING
= Leas vejledningen omhyggeligt. Bliv fortrolig med alle

knapper og handtag og den korrekte brug af apparatet.

Bern ma ikke bruge apparatet. Og lad aldrig personer,
der ikke er bekendt med disse instruktioner bruge
apparatet. Lokale forskrifter kan satte aldersgranser
for en operatar.

Plaeneklipperen mé ikke bruges, hvis der er barn eller
kaeledyr i naerheden.

= Brugeren er ansvarlig for eventuelle ulykker eller farer
for andre personer eller deres ejendom.

FORBEREDELSE
= Nar pleeneklipperen bruges, skal brugeren altid baere

=60

passende fodtgj og langbukser.

Apparatet ma ikke bruges med bare fadder eller med
abne sandaler pa. Undga at beere Igstsiddende tgj, eller
tgj med haengende snore eller band.

Underseg omradet, hvor greesset skal slas, og
fiern evt. sten, pinde, ledninger, knogler og andre
fremmedlegemer.

Inden apparatet tages i brug, skal klingen,
klingeboltene og klingesamlingen ses efter for slidt og
skader. Nedslidte eller beskadigede klinger og bolte
skal skiftes pa samme tid, sa balancen opretholdes.
Beskadigede eller uleeselige etiketter skal skiftes.

BETJENING
Klip kun i dagslys eller godt kunstigt lys.

Undga, at bruge pleeneklipperen pé vadt grees, hvis
muligt.

Sprg for, at du har et ordentligt fodfeeste pa skraninger.
G4, undga at lgbe.

Hvis du bruger en pleeneklipper med hjul p& skraninger,
skal du kere langs skraningen, og ikke op og ned ad
skraningen.

Veer forsigtig, nér du vender pleeneklipperen om pé en
skraning.

Klip ikke pa for stejle skréninger.

Vaer meget forsigtig, hvis du kerer bagleens eller
treekker apparatet mod dig.

Stop pleeneklipperen, hvis den skal vippes for at karer
over andre overflader end graes, og nér den flyttes til
og fra omradet, der skal klippes.

Pleeneklipperen ma aldrig bruges uden at
beskyttelsesskaermene eller sikkerhedsudstyret, som
fx afbgjningsplader og/eller graesfangere, er sat pa
apparatet.

Teend for motoren i henhold til instruktionerne, og med
fedderne veek fra klingen.

Apparatet mé ikke vippes, nar motoren teendes,
medmindre apparatet skal vippes for at kunne starte.
| dette tilfeelde ma apparatet ikke vippes mere end
absolut npdvendigt, og left kun den del, der er veek
fra brugeren. Sgrg altid for at have begge hander
Klar til at styre apparatet, inden apparatet sattes pa
jorden. Undga, at starte apparatet, hvis du stér foran
udstgdningen.

Dine haender eller fadder ma ikke komme i nerheden
af eller under drejende dele. P plaeneklippere med
klinger, skal du altid holde dig vag fra udstadningen.

Undga altid, at samle en genstand op eller bere en
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= Sluk apparatet, og tag batteripakken ud (eller den
afbrydende enhed), og serg for, at alle bevagelige dele

er stoppet helt, inden apparatet justeres eller renggres
- gor ogsa dette, hvis:

Hvis du forlader maskinen;

For du rydder en blokering eller tager ting ud af
udstedningen;

For du kontrollerer, renger eller arbejder pa
apparatet

Hvis du rammer et fremmedlegeme. Se apparatet
efter for skader, og foretag de ngdvendige
reparationer.

Hvis apparatet begynder at vibrere unormalt (kontroller
straks):

= Se maskinen efter for skader;
= Udskift eller reparér eventuelle beskadigede dele;
= Sorg for, at alle Igse dele strammes.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

= Hvis apparatet skal justeres, skal du veere forsigtig med
ikke at fa fingrene i Klemme mellem bevaegelige klinger og
fastsiddende dele.

Serg altid for, at alle metrikker, bolte og skruer er spandt
ordentligt fast, sa det er sikkert at bruge apparatet.

Se regelmaessigt graesfanger efter for slid og forringelse.
Udskift slidte eller beskadigede dele.

Rengering og brugervedligeholdelse mé ikke foretages af
bern uden opsyn.

Hvis Klingemne skal repareres eller skiftes, skal du veere
opmaerksom pa at de stadig kan bevaege sig, selvom
apparatet ikke er strgmtilsluttet.

P4 pleeneklippere med Klinger, skal du sgrge for at klingere
skiftes med den rigtige type.

PERSONLIG SIKKERHED

Der kan opsta ulykker, hvis brugeren ikke er opmaeerksom
pa tilstedevaerelsen af barn. Bern er ofte tiltrukket af
pleeneklipperen, nar man Klipper grees. De forstar ikke faren
ved pleeneklipperen. Du ma aldrig antage, at bgrn bliver der,
hvor du sidst sa dem.

Bom skal holdes ude af gressomrédet der skal slas, og de
skal veere under ngje opsyn af en anden ansvarlig voksen
end personen, der slar graesset.

Veer opmaerksom, og sluk apparatet, hvis et barn kommer
ind i omréadet.

Vaer meget forsigtig, nér man naermer sig blinde hjgrner,
darabninger, buske, traeer eller andre forhindringer, hvor
du ikke kan se et barn, der kan komme Igbende ind i
apparatet.

Bprn skal veere under opsyn, sé du sikre at de ikke leger
med apparatet.

= Apparatet skal altid slukkes, inden batteripakken tages
ud. Stop planeklipperen, hvis den skal vippes for at kerer
over andre overflader end graes, og nar den flyttes til og fra
omrédet, der skal klippes.

BETJENING
GENEREL BRUG:

= Las hele denne brugsvejledning omhyggeligt,
inden apparatet samles. Las, forsta og folg alle
instruktioner pa apparatet og i vejledningerne, inden
apparatet tages i brug. Serg for at du er helt fortrolig
med betjeningsknapperne, og hvordan apparatet
bruges korrekt, inden det tages i brug. Behold denne
brugsvejledning pa et sikkert sted til senere og
regelmassig reference, og til bestilling af reservedele.

Brug den rigtige apparat — brug ikke plaeneklipperen til
noget andet, end hvad det er beregnet til.

Undga, at raekke for langt ud — hold ordentligt fodfeeste
0g balance pa alle tidspunkter.

Genstande, der rammes af planeklipperens klinge,
kan fare til alvorlige personskader. Graespleenen skal
altid ses ngje efter, og ryddes for alle slags genstande,
inden den slas.

Inden og mens du kere baglaens med plaeneklipperen,
skal du se bagud og nedad, og holde gje efter sma
bern og andre personer.

Dette apparat er ikke et legetgj. Du skal derfor altid
vare ekstrem forsigtighed. Apparatet er beregnet til at
udfere en opgave: At klippe grees. Apparatet ma ikke
bruges til andre formal.

Tving ikke planeklipperen - den udferer jobbet bedre
og mere sikkert i den hastighed, som den er designet
til.

Inden apparatet tages i brug, skal klingen,
klingeboltene og klingesamlingen ses efter for slidt og
skader. Slidte eller beskadigede klinger og bolte, samt
andre dele, skal skiftes pa samme tid, sa balancen
bevares. Beskadigede eller ulaeselige etiketter skal
skiftes.

Veer meget forsigtig, hvis du kerer baglens eller
treekker apparatet mod dig.

Se grundigt omradet, hvor apparatet skal bruges,
efter. Fjern alle sten, pinde, kabler, legetgj og andre
fremmedlegemer, som man kan falde over, eller
som klingen kan ramme og slynge ud. Genstande,
der slynges ud af apparatet, kan fore til alvorlige
personskader. Planleegge det mgnster, som du vil sla
greesset i, sa graesset ikke udstedes pa veje, fortove,
personer eller lignende. Undga ogsa, at greesset
udstedes pa vaegge eller andre genstande, som kan
rikochettere graesset og sten tilbage mod brugeren.

For at undgé kontakt med klingen eller skader
fra udstedte genstande, skal brugeren blive bag

|
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handtagene og holde bern, andre personer, hjelpere
og keeledyr mindst 30 meter fra apparatet, nar det
er i brug. Stop apparatet, hvis nogen kommer ind i
omrédet.

Brug altid beskyttelsesbriller nér apparatet bruges,
samt hvis det skal justeres eller repareres, sa dine gjne
beskyttes. Udstadte genstande, der rikochetterer kan
fare til alvorlige ojenskader. Brug altid en ansigts- eller
stovmaske, hvis det stgver, nar apparatet bruges.

Brug det rigtige tgj — undga, at beere lgstsiddende tgj
eller smykker. De kan komme i klemme i bevagelige
dele. Det anbefales at bruge gummihandsker og
fodtej, nar du arbejder udenders. Brug arbejdssko med
robuste saler, og teetsiddende bukser og skjorter. Det
anbefales at bruge skjorter og bukser, som deaekker
arme og ben og sikkerhedssko med stalta. Dette
apparat ma aldrig bruges i bare fadder, med sandaler
eller med glatte eller lette sko (fx af lerredssko).

Haender eller fodder ma ikke komme i naerheden af
drejende dele eller under klippedaekket. Kontakt med
klingen kan skade hander og fadder.

Hvis udstgdningslagen mangler eller beskadiges, kan
man komme i kontakt med klingen, og skader kan
opsta fra udstedende genstande.

Mange skader opstar ved at brugeren glider eller
snubler, hvorefter planeklipperen kerer over fadderne.
Hold ikke fast i plaeneklipperen, hvis du falder. Slip
straks handtaget.

Treek aldrig plaeneklipperen tilbage mod dig, mens du
gar. His pleeneklipperen skal treekkes veek fra en vaeg
eller en anden genstand, skal du farst kikke nedad og
bagud, s& du ikke snubler, og falg derefter disse trin:

= Ga tilbage fra planeklipperen, og streek armene
helt ud.

= Sgrg for, at du er velafbalanceret og har et godt
fodfeeste.

= Treek pleeneklipperen langsomt tilbage, men hgjst
halvvejs mod dig selv.

= Gentag disse trin efter behov.

Plaeneklipperen ma ikke bruges, hvis du er under

indflydelse af alkohol eller narkotika.

Ver opmarksom — hold gje med, hvad du laver. Brug
din sunde fornuft. Undga, at bruge plaeneklipperen, hvis
du er treet.

Styrehandtaget til motoren/klingen en
sikkerhedsenhed. Apparatet skal altid bruges med
styrehandtaget. Hvis dette ikke geres, kan du miste
herredemmet over apparatet, som kan fore til
personskader ved kontakt med klingen. Styrehandtaget
til motoren/klingen skal kunne kere let i begge
retninger, og det skal automatisk ga tilbage til den
&bne indstilling, nér det udigses.

pé fugtige eller vade steder.

= Apparatet ma ikke bruges i regn.

= Sgrg altid for at have et godt fodfaeste. Hvis du glider
og falder, kan det fare til alvorlige personskader. Hvis
du er ved at miste dit fodfaeste, skal du straks slippe
styrehandtaget, hvorefter klingen stopper efter 3
sekunder.

= Stop klingen, inden du kerer apparatet over grus,
fortove og veje.

Hvis apparatet begynder at vibrere unormalt, skal du

straks stoppe motoren og finde arsagen til vibrationen.

Hvis apparatet begynder at vibrere, betyder det
sandsynligvis at der er opstéet et problem.

= Se maskinen efter for skader;
= Udskift eller reparér eventuelle beskadigede dele;
u Sgrg for, at alle Igse dele strammes.

= Brug aldrig pleeneklipperen uden den rigtige
bagskeerm, udstedningsdeaeksel, graspose,
tildeekningsindsats, sideudstadningen,
motor/klinge-handtag eller uden at andre
beskyttelsesanordninger er pa plads og virker.

Plaeneklipperne ma aldrig bruges med beskadigede

dele. Hvis dette sker, kan det fare til personskader.

= Ved situationer, der ikke er daekket i denne vejledning:
Veer forsigtig, og arbejd med omtanke. Kontakt EGO's
kundeservicecenter for at fa hjalp.

= Brug kun med batterier og opladere, der er angivet
nedenfor:

=60

= Undga farlige miljper — plaeneklipperen ma ikke bruges

BATTERIPAKKE OPLADER
BA1120E, BA2240E, BA1400,
BA2800, BA3360, BA4200), g:g;ggg
BA1400T, BA2800T, BA4200T

= Batteripakken skal fiernes fra apparatet, inden det
bortskaffes.

= Batteriet skal bortskaffes sikkert.

BRUG PA EN SKRANING:

Skraninger er en vasentlig faktor i forbindelse med
glide- og faldulykker, hvilket kan fore til alvorlige skader.
Serg altid for, at have et godt fodfaeste pa skraninger.
Hvis apparatet bruges pa skraninger, bedes du vaere

yderst forsigtig. Hvis du ikke har et ordentligt fodfaeste pa

skraningen, skal du ikke Klippe den.
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Gor falgende:

= Klip langs en skraning. Klip aldrig op- og nedad. Veer forsigtig,
nar du vender pleeneklipperen om pa en skraning.

= Hold gje med huller, riller, klipper, skjulte genstande eller
bump, som du kan glide pa eller falde over. Genstande og
forhindringer kan veere skjult i hgjt grees.

Gor ikke folgende:

= Klip ikke i nerheden af lodrette klippesider, grafter eller volde,
da du kan miste dit fodfaeste eller balance.

= Undga, at klippe skréninger, der er over 15 grader.

= Undga, at sla vadt graes. Et ustabilt fodfeeste kan gere at du
glider.

SERVICE

A ADVARSEL: Graesbeholderkomponenterne,
udstgdningslagen, sideudstgdningen, tildaekningsindsatsen
0g bagskarmen udsettes for slid og skader, som med tiden
kan udsatte personer for beveaegelige dele eller genstande
kan udstades, hvilket kan forgge risikoen for skader. For

en sikkerheds skyld, skal alle komponenter regelmassigt
ses efter, og skift straks beskadigede komponenter med
identiske reservedele, der er anfart i denne vejledning.
Kontakt EGO's kundeservice eller dit neermeste EGO-
servicecenter. Reparationer og udskiftninger skal udferes af
en kvalificeret servicetekniker!

Hvis planeklipperens indbygget
overbelastningsbeskyttelse ofte gar i gang, bedes du
kontakte EGO's kundeservice eller dit neermeste EGO-
servicecenter.

Plzeneklipper mé ikke vaskes med en slange. Undgé,
at der kommer vand ind i motoren eller de elektriske
forbindelser.

Tag neglen ud og opbevar pleneklipperen indendars,
nar den ikke er i brug. Lad motoren kgle ned, inden
apparatet opbevares indendars. Pleeneklipperen skal
opbevares pa et tart og hgjtliggende eller indelést sted,
sa den er utilgaengelig for barn.

Hvis pleeneklipperen skal serviceres, ma kun identiske
reservedele, der er anfort i denne vejledning, bruges.
Hvis der bruges dele, der ikke opfylder de oprindelige
deles specifikationer, kan det pavirke apparatets
ydeevne og sikkerheden.

Fjern eller afbryd batteripakken inden servicering,
0g rengering, og inden materialer fjernes fra
pleneklipperen.

Felg anvisningerne for udskiftning af tilbeher.
Hold handtagene tarre, rene og fri for olie og fedt.

For at reducere risikoen for brand, skal motorlaget
holdes fri for grees, blade og snavs.

Kontroller regelmassigt at monteringsboltene pa
klingen og motoren er spaendt ordentligt fast. Se ogsé
klingen efter for skader (om den fx bgjet, har revner
eller er slidt). Klingen ma kun skiftes med en identisk
klinge, som anfort i denne vejledning.

Vedligeholde din pleeneklipper med omhu — hold
plaeneklippers Klinge skarp og ren, for at fa de bedste
og sikreste resultater. Pleeneklipperens klinge er skarp,
som man nemt kan skare sig pa. Vikl et kleede om
Klingen eller brug handsker, og vaer ekstra forsigtig, nar
den skal repareres eller skiftes.

Beskyttelsesenhederne ma aldrig fiernes eller
manipuleres med. Kontroller regelmassigt, at de virker
ordentligt. Du mé aldrig gere noget, der kan pavirke en
beskyttelsesenheds pataenkte funktion, eller som kan
reducere den beskyttelse, som en beskyttelsesenhed
giver.

Motoren skal altid stoppes, inden hjulene eller
klippehgjden justeres.

Hvis plaeneklipperen rammer en genstand,

skal motoren stoppes, ngglen skal tages ud og
pleneklipperen skal ses grundigt efter for eventuelle
skader. Skaden skal repareres, inden planeklipperen
tages i brug igen.

Vedligehold og skift sikkerheds- og
instruktionsetiketterne, hvis ngdvendigt. Kontakt EGO's
kundeservice eller dit naermeste EGO-servicecenter.
Reparationer og udskiftninger skal udfgres af en
kvalificeret servicetekniker!

GEM DISSE VEJLEDNINGER. Brug dem regelmaessigt,
0g brug dem til at instruere andre, der skal bruge
dette veerktej. Hvis du laner dette apparat til en anden,
skal disse vejledninger folge med, sé& produktet ikke
misbruges og eventuelle skader undgas.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIET

= For at bevare naturlige ressourcer, skal batterier
genbruges eller bortskaffes korrekt. Dette produkt
indeholder litium-ion-batterier. Lokale eller nationale
love forbyder, at bortskaffe litium-ion-batterier
samme med almindeligt affald. Kontakt din lokale
affaldsmyndighed for oplysninger om, hvor produktet
kan genbruges og/eller bortskaffes.

Nar batteripakken tages ud, og skal bortskaffes eller
sendes til genbrug, skal batteriterminalerne tapes til
med staerkt tape. Ingen af delene pa batteripakken

ma tages af, og batteripakken ma ikke adelagge eller
adskilles. Litium-lon-batterier skal genbruges eller
bortskaffes korrekt. Batteriterminalerne ma aldrig reres
med metalgenstande og/eller kropsdele, da dette kan
kortslutte batteriet. Skal holdes vaek fra barn. Hvis
disse advarsler ikke overholdes, kan det fare til brand
og/eller alvorlige skader.
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= BATTERIET KAN LAKKE VASKE, HVIS DET
MISBRGUES. UNDGA KONTAKT MED DENNE
VASKE. HVIS VAESKEN KOMMER | KONTAKT MED
HUDEN, SKAL HUDEN SKYLLES MED VAND. HVIS
VZASKEN KOMMER | KONTAKT MED OJNENE, SKAL
DU QJEBLIKKELIGT SOGE LAGEHJLP. Vaeske fra
batteriet kan forarsage irritation eller forbreendinger.

Spezending 56V===
Hastighed ubelastet 3000/min
Klippehgjde 20-80mm
Klippehgjdeindstillinger 7
Deakstorrelse 46cm
Trimmebredde 42cm
Graesbeholderens kapacitet 55L
Pleneklipperens vagt (uden batteri- 29k
pakke og tildeekningsindsats) 9
Klingemodel AB1701
Klingebremse YES
. ) 91.3 dB(A)
Malt lydeffekt
alt lydeffektniveau L, K=1.79 dB(A)
. 77.8 dB(A)
Lydeffektniveau ved brugerens gre L, K=3 dB(A)
Garanteret lydeffektniveau L,
(ifolge direktiv 2000/14/EF) 95 dBA
. 2.46 m/s?
Vibra- Venstre handtag K=15 m/s?
tions-veerdia,: o 1.86 m/s?
Hgjre handtag K= 5 m/s?

= Den samlede veerdi af angivne vibrationer er
malt i overensstemmelse med en standardiseret

prevningsmetode og kan anvendes til at sammenligne
et veerktgj med et andet.

= Den samlede angivne veerdi for vibrationer kan ogsa

anvendes ved en forelgbig vurdering af eksponeringen.

BEMZARK: Udsendelsen af vibrationer ved faktisk brug
af elveerktojet kan afvige fra den angivne veerdi, der hvor
verktgjet anvendes. For at beskytte operatoren, ber
vedkommende baere handsker og hgrevaern under de
faktiske brugsbetingelser.

=60
BESKRIVELSE

KEND DIN PLANEKLIPPER (Fig. A & B)
1. Skiftehandtag

2. Sikkerhedsknap

3. Handtag

4. Fuld-grees-indikator

5. Handtag til greespose

6. Lage til bagudstedning

7. Bageste handtag

8. Daeksel til batteripakke

9. Forhjul

10. Pleeneklipperdaek

11. Forlygter

12. Baghjul

13. Justeringshandtag til klippehgjde
14. Greesbeholder

15. Hurtig justeringshandtag

16. Sidestang

17. Lasehandtag

18. Naglehul til sikkerhedsnagle
19. Udlgserknap til batteri

20. Switch-knap til LED-forlygter
21. Stremindikator

BETJENING

SADAN SAMLES GRANBEHOLDEREN

1) Monter de to sideklemmer og bundklemmen pa
rammen (fig. C).

C-1 Bundklemme
C-2 Ramme
C-3 Sideklemmer

2) Hold ribbenene med monteringsrillerne pa
posedzkslet, og tryk ribben nedad, indtil du herer et

"klik" (fig. D).

D-1 Rib

D-2 Monteringsrille

D-3 Bagbeslag
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BEMZARK: Under normal brug, udsattes
beholdermaterialet for slid. For at reducere risikoen for
skader, skal beholderen regelmassigt ses efter for skader,
og skift evt. dele der viser tegn pé slid eller forringelse.
Brug kun greesbeholdere, der er beregnet til denne
plaeneklipper.

SADAN INDSTILLES DET FOLDBARE HANDTAG

A ADVARSEL: Plzneklipperen ma ikke startes, for
héndtaget er last fast pa en af de tre forudindstillede
positioner (OVRE POSITION, MIDTERSTE POSITION og
NEDRE POSITION).

Din plaeneklipper leveres med handtaget i kompakt, LAST
OPBEVARINGSPOSITION (fig. E).

1) Hold hurtig-justeringshandtaget nede, for at lgsne det
fra den LASTE OPBEVARINGSPOSITION.

2) Left handtaget fra sin foldede position, og slip det. Drej
handtaget forsigtigt opad, indtil du hgrer og maerker
las-stiften lase sig fast i en af de forskellige positioner,
som vist pa fig. F.

Beskrivelse af dele i fig. F, se nedenfor:

F-1 Last opbevar- F-4  [Mellem driftspo-
ing-sposition sition

F-2 Positioner til fast- |F-5 |Nedre driftsposition
gorelse/fiernelse
af greesposen

F-3  |@vre driftspo- F-6 |Justeringshandtag
sition til Klippehgjde

SADAN S/ZETTES GRASPOSEN PA

A ADVARSEL: Plzneklipperen ma aldrig justeres
pé nogen made, for motoren er blevet stoppet og
sikkerhedsngglen er trukket ud, og fer klingen er
stoppet helt.

BEMZERK: Szt alle ngdvendige dele pa
pleneklipperen, inden den tages i brug.

= For at fastgere/fijerne graesposen (fig. G1 og G2)

Seet pladen pa graesposen i plaeneklipperen, og haeng
greesposen pa pleneklipperen.

BEMZARK: Tag den formonterede tildekningsindsats
ud af pleeneklipperen, inden graesbeholderen sattes pa
plaeneklipperen.

= Sadan indsaettes/fijernes tildeekningsindsatsen
(fig. H)

Laft Iagen til bagudstedningen, og set indsatsen i
pleeneklipperen. Indsatsen tages ud, ved blot at traekke i
den. Slip derefter lagen til bagudstgdningen.

JUSTERING AF KLIPPEH@JDEN (fig. F)

A ADVARSEL: Hold dine fedder fra deekket,

nar hgjden indstilles. Apparatet kan indstilles til 7
Klippehgjder, mellem 20 og 80 mm. Veelg den korrekte
Klippehgjde i henhold til greesset.

BEMZERK: Nar apparatet flyttes, skal du sprge for at
Klippehgjden er indstillet il 3 eller derover. | modsat fald
kan klingen beskadiges.

ISATTELSE/UDTAGNING AF BATTERIPAKKEN (fig. 1)
OPLAD INDEN FORSTE BRUG.

A\ ADVARSEL: Hvis nogen af delene beskadiges
eller mangler, ma batteripakken ikke settes i
pleneklipperen, og pleeneklipperen ma ikke bruges,

for den beskadigede del repareres eller manglende del
tilfgjes. Hvis dette ikke gares, kan det fare til alvorlige
skader.

= Pésetning

Tryk batteriet ind i batterirummet, indtil du herer et "klik".

= Sadan tages batteriet ud
Tryk pa udlgserknappen til batteriet i batterirummet.

Fig. | beskrivelse af delene nedenfor:

I-1 Sikkerhedsnggle
-2 Noglehul til sikkerhedsnagle
1-3 Udlgserknap til batteri

BEMZRK: Sorg for at ldsen pa pleeneklipperen lases
pé plads, og at batteripakken sidder ordentligt fast i
pleeneklipperen, inden den tages i brug.

SADAN STARTES/STOPPES PLANEKLIPPEREN

A ADVARSEL: Alle pleeneklippere kan se, at slynge
genstande i dit eller andres gjne, hvilket kan skade
gjnene alvorligt. Brug altid beskyttelsesbriller nar
pleeneklipperen bruges, og hvis den skal justeres eller
repareres.

A ADVARSEL: Plzeneklipperen mé ikke bruges i
regnvejr.
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A ADVARSEL: Sgrg for at andre personer og kaledyr
er mindst 30 meter vaek fra maskinen, nar den er i brug.

A ADVARSEL: Klingen bliver ved med at dreje rundt
i et par sekunder efter apparatet slukkes. Lad motoren/
Klingen standse helt, inden apparatet startes igen.
Pleeneklipperen ma ikke taendes umiddelbart efter den
slukkes.

SIKKERHEDSN@GLEN

For at undga utilsigtet start eller uautoriseret brug af dit
tradlgse pleeneklipper, er den udstyret med en aftagelig
sikkerhedsnggle. Pleneklipperen afbrydes fuldsteendigt,
nar sikkerhedsngglen tages ud.

FARE: Drejende klinger kan fare til alvorlige skader. For at
forhindre alvorlige skader, skal sikkerhedsngglen tags ud,
nar plaeneklipperen ikke er under opsyn, samt hvis den
skal justeres, rengares, serviceres, transporteres, lgftes
op eller gemmes vek.

BEMZRK: Motoren kan ikke startes, medmindre:

= Handtaget er last i en af de tre drlftspositioner, se
JUSTERING AF DET FOLDBARE HANDTAG.

= Sideskinnerne er trukket helt ud (fig. J).

= Begge de gronne handtagslase er last ordentligt
(fig. K).

ADVARSEL: Sikkerhedsknappen og koblingsbagjlen skal
altid bruges.

BEMZARK: Der er to startmodeller

Sadan startes enheden (fig. L)

1) Set batteripakken i pleeneklipperen, stik
sikkerhedsnaglen i ngglehullet og luk batteridaekslet
(fig. ).

2) Tryk sikkerhedsknappen ned i henhold til figur L.

3) Nar sikkerhedsknappen er trykket ned, skal du
treekke afbryderen opad til handtaget og slippe
sikkerhedsknappen.

Stop (Fig. M)

1)  Slip afbryderen.

2) Den elektriske bremse i den automatiske
bremsemekanisme stopper klingens inden for 3
sekunder efter afbryderen slippes.

LED-FORLYGTER (fig. A-11)

Tryk pé teend/sluk-knappen 18 (figur B-20) for at teende/
slukke for LED-forlygterne pa forsiden af batterirummet.

a
=00
aa—

FULD GRAS-INDIKATOR (fig. N & 0)

GRASPOSEN ER IKKE FULD (fig. N).

GRASPOSEN ER FULD (fig. 0). Stop pleeneklipperen og tag
batteriet ud. Rengar graesposen.

STROMINDIKATOR PA PLZENEKLIPPEREN (fig. P)

Plaeneklipperen er udstyret med en stromindikator, der viser
opladningsstatus pa batteriet og maskinens funktions-
status. Stremindikatoren lyser, nar klingen drejer og nar

LED-forlygterne teendes.
Beskrivelse af dele i fig. P, se nedenfor:

[P-1 | Stremindikator |
Strgmin-
dikatoren pa . .
plaeneklip- Betydning Handling
peren
Lyser grgn Plzeneklipper Ikke relevant

fungerer korrekt;

Blinker grent

Handtag-lasen/
Hurtigjust-ering-
shandtaget udlgses
ikke korrekt.

Genudlps
héndtag-lasen/
hurtigjust-ering-
shandtaget

Blinker radt

Batteriet er lobet
tar for strom

Stop pleneklip-
peren, og oplad
batteriet

Lyser orange

Plzeneklipperen er
overophedet

Fjern batteriet fra
pleeneklipperen. Stil
det i skyggen, og
lad det kole ned i
mindst 15 min.

Blinker orange

Plzneklipperen er

Ker langsommere
med planeklippe-
ren, og heev Klippe-

overbelastet haiden, s& den ikke
overbelastes.
Red og . .
gron blinker | 19en udiabpa e
skiftevis kommunikationen

BESKYTTELSE MOD OVERBELASTNING

For at forhindre skader pé grund af overbelastning, skal
du undga at klippe for meget graes pa én gang. Seenk
farten eller heaev klippehgjden.
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Din pleeneklipper har en indbygget beskyttelsesfunktion
mod overbelastning af kredslgbet. Hvis pleeneklipperen
overbelastes, stopper motoren og stremindikatoren pa
plaeneklipperen begynder at blinke orange. Tag batteri-
pakken ud af pleeneklipperen. Se om graes har samlet sig
sammen under deekket, og fiern det, hvis ngdvendigt. Seet
derefter batteripakken i og start pleeneklipperen igen.

BESKYTTELSE MOD OVEROPHEDNING AF
BATTERIET

Batteripakken genererer varme under brug. Varmen afgives
langsommere i varmt vejr. Hvis batteriets temperatur
kommer over 70°C under brug, slukker beskyttelses-
funktionen automatisk pleeneklipperen, s& batteripakken
beskyttes mod skader. Stremindikatoren pa pleeneklipperen
lyser orange og LED-lyset pa batteriet blinker orange. Slip
koblingsbgjlen, vent indtil batteripakken er kglet ned til ca.
67° C og start derefter pleeneklipperen igen.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: For at undga alvorlige personskader,
skal sikkerhedsngglen altid tages ud af pleeneklipperen,
inden den renggares eller vedligeholdes.

A ADVARSEL: Ved service mé der kun bruges originale
reservedele. Brug af andre reservedele kan medfare

fare eller forarsage skader pa produktet. Af hensyn til
sikkerhed og palidelig drift, skal alle reparationer og
udskiftninger udferes af en kvalificeret servicetekniker.

GENEREL VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: Sikkerhedsngglen og batteripakken skal
altid tages ud, hvis plaeneklipperen skal repareres eller
transporteres et andet sted hen.

Undersiden af plaeneklipperdeekket skal rengares efter
hver brug, da grees, blade, jord og andet snavs kan samle
sig.

Fjern eventuelt ophobning af grees pa eller omkring
motorfladen (brug ikke vand). Ter plaeneklipperen ren med
en fugtig klud.

SADAN S/TTES KLINGEN PA 0G TAGES AF

A ADVARSEL: Din hander skal altid beskyttes med
kraftige handsker eller ved at pakke klingen ind i en
klud eller anden materiale, hvis klingen skal repareres
eller pa anden made vedligeholdes. Batteripakken skal
altid tages ud, hvis pleeneklipperen skal repareres eller
transporteres et andet sted hen.

= Sadan tages klingen af
Folg fig. Q.

BEMZARK: Hvis bolten drejer med motorakslen,
nar den lgsnes, skal du dreje bleeseren manuelt for
at justere gennemgangshullerne i bleeseren med
hullerne pa klingen, og stik en anden metalstang
ind i de tilpassede huller (fig. R).

Séadan sattes klingen pa

Felg monteringsraekkefglgen i figur S, med
ventilatorbladet mod deekket og siden med tryk
udad, juster gennemgangshullerne i ventilatoren med
hullerne pé klingen (fig. T) og stram derefter klingen
som vist i figur U.

Falgende er en beskrivelse af delene pa billede R og S:

R-1_ |Stabilisator 1 S-2  |Indre flange

R-2  [Stabilisator 2 S-3  |[Klinge

R-3 |14 mm S-4  |Ydre flange
skruenggle

S-1_ |Ventilator S-5  [Bolt

BEMZRK: Det anbefalede drejningsmoment, nér
bolten til klingen strammes, er 49-59 Nm.

OPBEVARING AF PLANEKLIPPEREN

= Tag batteriet ud af plaeneklipperen og opbevar det
pé et kaligt, tert og rent sted. Pleeneklipperen ma
ikke opbevares ved siden af atsende stoffer, sasom
gadning og stensalt.

Opbevar plaeneklipperen i et overdekket, lukket rum,
der er koligt og tert og utilgeengeligt for barn.

Dk ikke plaeneklipperen til med et fast
plastikovertraek. En teet plastiktildekning kan danne
fugt omkring pleneklipperen, der forarsager rust og
korrosion.

Plzeneklipperen kan opbevares opretstaende eller
vandret. (Fig. vV &W).

A ADVARSEL: Hvis pleneklipperen begynder at
veelte, nér den stér pa hgjkant, kan den beskadiges
eller forarsage personskader. Plaeneklipperen skal
altid holdes stabil og utilgeengeligt for bgrn, nar den
stér pa hejkant. Laeg pleeneklipperen ned, nar den skal
opbevares, hvis muligt.
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Beskyttelse af miljoet

Smid ikke elektrisk udstyr, batterioplader
og batterier / genopladelige batterier i
affaldsspanden!

Ifglge EU-direktiv 2012/19/EU og
EU-direktiv 2006/66/EF skal henholdsvis

L elektrisk og elektronisk udstyr, der ikke
leengere er brugbart, og defekte eller
brugte batterier / batteripakker indsamles
serskilt.

Hvis elektriske apparater smides pé
lossepladsen eller affaldsdeponier kan der
sive giftige stoffer ned i grundvandet og
komme ud i fadekaeden og gere skade pa
menneskers sundhed og velfaerd.
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FEJLFINDING

A ADVARSEL: Sikkerhedsngglen og batteripakken skal altid tages ud, hvis pleeneklipperen skal repareres eller
transporteres et andet sted hen. Din haender skal altid beskyttes med kraftige handsker eller ved at pakke klingen ind i
en klud eller anden materiale, hvis klingen skal repareres eller pa anden méde vedligeholdes.

PROBLEM ARSAG LOSNING
= Batteripakken er lgbet ter for stram. = Oplad batteripakken.
= Batteriet er ikke at ordentligt i batterirummet. = Set batteripakken til

pleneklipperen, tryk den nedad
indtil du herer et klik.

= Batteripakken eller pleeneklipperen er for varmt. = Lad batteripakken eller
(Stremindikatoren pa pleeneklipperen lyser orange pleeneklipperen kole ned, indtil
i 10 sekunder) temperaturen kommer under 67°C.

Plaeneklipperen
kan ikke starte

Sidestengerne er ikke trukket ud til deres Traek handtaget helt ud, og spaend
maksimale lzengde, og klemmerne er ikke begge klemmer.
spandt fast.

Handtaget er ikke indstillet pa en af de to Indstil handtaget til en af de to
driftspositioner. driftspositioner.

Pleeneklipperdaekket er tilstoppet med grees og Renger pleneklipperdaekket, og
snavs. sgrg for at klingen kan dreje rundt
uden modstand.

Klingen er dov.

Slib eller skift klingen.

Klippehgjden er ikke indstillet korrekt.

Heev daekket til en hgjere

Pleeneklipperen klippehgjde.

skerer ujevnt

Klingen er monteret forkert.

Seet klingen pa igen i henhold
il afsnittet "SADAN SETTES
KLINGEN PA" i denne
brugsvejledning.
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PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Plaeneklipperen
stopper, nar man
slar grees.

= Batteripakken er lgbet ter for stram.

= Plaeneklipperen er overbelastet.

= Plzneklipperdaekket er tilstoppet med graes og
snavs.

Batteripakken eller pleeneklipperen er for varmt.
(Stromindikatoren pé pleeneklipperen lyser orange i
10 sekunder.)

Sidesteengerne er blevet presset lidt tilbage pa
grund af trykket p& handtaget.

= Oplad batteripakken.

Heev klippehgjden, eller ker
langsommere, nar du slar graesset.

Renger planeklipperdaekket. Haev
klippehgjden, eller Klip i smallere
linjer.

Lad batteripakken eller
pleeneklipperen kole ned, indtil
temperaturen kommer under 67°C.

Spand klemmerne. Traek
sidesteengerne helt ud, og spaend
klemmerne igen.

Plzeneklipperen
Klipper ikke graes-
set ordentligt

En samling af vadt grees sidder fast pa undersiden
af daekket.

Pleeneklipperen er indstillet til at klippe for meget
graes pa én gang.

Vent, indtil graesset torrer, inden
det slas.

Haev daekket til en hgjere
klippehgjde.

Pleneklipper
vibrerer meget

Klingen sidder lgs.

Klingen er ubalanceret.

u Skeerekniven er bgjet.

= Motorakslen er bgjet.

Stramme bolten pa klingen.

Balancer klingen i henhold til
vejledningerne.

Skift klingen.

Kontakte servicecentret.

Speandebgjlerne
til handtaget kan
ikke lases fast.

= Sidestengerne er ikke trukket helt ud.

Treek sidestaengerne helt ud, og
spaend spendebgjlerne.

GARANTI

EGO’s GARANTIPOLITIK
Besog venligst hjemmesiden egopowerplus.com for fuldstaendige vilkér og betingelser for EGO’s garantipolitik.
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Oversttning av originalinstruktionerna

LRS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

A
(0

LAS BRUKSANVISNINGEN

A VARNING: Alla reparationer bor utforas av en
kvalificerad servicetekniker for att uppratthalla produktens
sékerhet och driftssékerhet.

Avsedd anvandning och forutsett misshruk:
Produkten &r endast avsedd for att klippa grés i
hushéllstradgardar. Den far inte anvéndas for att klippa
onormalt hogt, torrt eller vatt grés. t.ex. betesgras eller

for att strimla 16v. Produkten far enbart anvandas for det
foreskrivna andamélet. All annan anvandning betraktas som
missbruk.

SAKERHETSSYMBOLER

Syftet med sdkerhetssymboler ar att fasta din
uppmérksamhet pa eventuella risker. Sakerhetssymbolerna
och deras betydelser bor uppmarksammas noga och
forstas. Sjélva varningssymboler kan dock inte forebygga
négon fara. De instruktioner och varningar som de hénvisar
till kan aldrig ersétta lampliga olycksforebyggande atgérder.

A\ VARNING: Se til att Izsa igenom och forsta alla
sékerhetsinstruktioner i bruksanvisningen, inklusive alla
varningssymboler sésom "RISK", "VARNING" och "VAR
FORSIKTIG", innan produkten tas i bruk. Underlatenhet
att folja alla nedan angivna instruktioner kan leda till elstot,
brand och/eller svéar personskada

YMBOLERNAS BETYDELSE

SAKERHETSRELATERAD VARNINGSSYMBOL:

Betecknar RISK, VARNING eller VAR FORSIKTIG.
Kan forekomma i samband med andra symboler eller
piktogram.

A VARNING: Anvéandning av nagot elverktyg kan
resultera i att fraimmande foremal kastas in i dina 6gon
vilket kan resultera in allvarliga 6gonskador. Innan
elverktyget borjar anvandas skall alltid skyddsglasdgon
eller skyddsglasdgon med sidoskydd och full ansiktsskydd
anvandas nar sa behovs. Vi rekommenderar att en
ansiktsmask med brett synfalt anvinds ovanpé glasdgonen
eller standard skyddsglasdgon med sidoskydd.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Pa denna sida anges sdkerhetssymboler som kan
forekomma pa produkten. Alla instruktioner som anges pa
enheten bor granskas, forstas och foljas innan du forsoker
montera och anvénda den.

Se till att andra personer och
djur haller sig minst 30m
fran grasklipparen nar den
anvénds.

Hall dskadare
pé avstand

ﬁ Sakerhetsvar- |Atgarder som involverar din
ning sékerhet.
Anvéndaren bor l&sa igenom
A Lés igenom och forsta bruksanvisningen
bruksanvisnin- |innan produkten tas i bruk
gen for att minska risken for
personskada.
]
)

Hall fotterna

och hand borta Hall fotterna och hand borta

&

Kniven fortsétter att rotera
efter att motorn stangts av -

é Se upp med ta bort urkopplingsenheten
= | jen vassa innan under[}all. Sténg av
—0 kniven och ta bort léstagbara bat-
[ teripaketet (eller avaktivera

enheten) innan instalining
eller rengdring.
D Klass ." kon- Dubbelisolerad konstruktion.
struktion

Denna produkt 6verens-
stdmmer med gallande
EG-direktiv.

Forbrukade elektriska pro-
dukter far inte kasseras som

)

ECE

WEEE hushallssopor. Lamna in till
— en atervinningsstation.
™ Garanterad ljudeffektsniva.
XX Brus Bullerutslapp i miljén uppfyl-
4B ler EG-direktiv.
PX4  |IP-symbol Skyddar mot intrdngande av
vatten grad 4
v Volt Spénning

mm  [Millimeter Léangd eller storlek

cm |Centimeter Léngd eller storlek

Likstrom Stromtyp eller -specifikation

kg |Kilogram Vikt
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SAKERHETSREGLER FOR SLADDLOS GRASK-
LIPPARE

A FARA: Denna maskin har byggts for att arbeta i
enlighet med reglerna for séker drift som inkluderas i
denna manual. Sasom med alla typer av elutrustning kan
oférsiktighet eller fel hos operatdren resultera i allvarliga
skador. Denna maskin kan skadad hander och fotter

och kasta ivag foremal. Underlatenhet att félja dessa
sékerhetsinstruktioner kan resultera i allvarlig skada eller
dodsfall.

A VARNING: Nar sladdldsa grasklipparen anvands
skall grundlaggande sakerhetsforeskrifter alltid foljas for
att minska risken for brand, elektriska faror och skador
pa personer.

VIKTIGT

LAS IGENOM NOGA FORE ANVANDNING. SPARA FOR
FRAMTID REFERENS.

SAKERHETSREGLER FOR SLADDLOS GRASKLIPPARE:
FORSIKTIGHET-VIDROR INTE ROTERANDE KNIV!

UTBILDNING

= Lds igenom instruktionerna noggrant. Bekanta dig med
kontroller och hur apparaten anvénds korrekt.

» Lat aldrig personer som ar obekanta med dessa
instruktioner eller barn anvanda apparaten. Lokala
foreskrifter kan begransa aldern for anvandare.

= Klipp aldrig medan personer, sérskilt barn eller djur
finns i ndrheten.

= Operatoren eller anvéndaren &r ansvarig for olyckor
eller faror som uppstar for andra personer eller deras
egendom.

FORBEREDELSE

= Vid klippning anvand alltid solida skodon och
langbyxor.

= Anvénd inte denna apparat nér du ar barfota eller
anvénder 6ppna sandaler. Undvik att anvénda klader
som sitter 16st eller som har héngande remmar eller
band.

Undersok grundligt omradet dér apparaten ska
anvandas och ta bort alla stenar, pinnar, tradar, ben och
andra frimmande foremal.

Fore anvandning kontrollera alltid visuellt sa att

kniv, knivbultar och klippmontage inte &r slitna eller
skadade. Byt ut slitna eller skadade knivar och bultar
i set for att bibehalla balansen. Byt skadade eller
olasliga etiketter.

=60

ANVANDNING

Klipp endast i dagsljus eller i bra artificiellt ljus.
Undvik att anvdnda apparaten i vatt grds da det ar
mojligt.

Se alltid till att ha bra fotféste ndr marken lutar.
Ga, spring aldrig.

For hjulférsedda rotationsgrésklippare, ror dig alltid
langs med lutningar aldrig uppat och nedat.

Var extra forsiktig ndr du byter riktning i sluttningar.
Anvénd inte grasklipparen i mycket branta sluttningar.

Var extra forsiktig nar du backar eller drar apparaten
mot dig.

Stoppa kniven om apparaten ska lutas for transport
nar andra ytor an grés korsas och nér apparaten
transporteras fran ett omréde till ett annat som ska
Klippas.

Anvénd aldrig apparaten med defekta skydd och
skdrmar eller utan sékerhetsenheter, exempelvis
stralningsskydd och/eller grasuppsamlare pa plats.

Starta motorn enligt instruktionerna och med fétterna
borta fran kniven.

Luta inte apparaten nar motorn startas forutom om
apparaten maste lutas for start. | detta fall luta inte
mer &n nodvandigt och lyft endast den del som &r
langst bort fran anvandaren. Se alltid till att bada
handerna dr i operativt Iage innan apparaten satts ned
pa marken. Starta inte maskinen om du star framfér
utkastarppningen.

Placera inte hander eller fotter i narheten eller
under roterande delar. For rotationsklippare héll
utkastaréppningen ren hela tiden.

Lyft aldrig upp eller bar apparaten nar motorn kors.

Stang av och ta bort det Iostagbara batteripaketet (eller
avaktivera enheten) och se till att alla rérliga delar har
stannat helt innan instélining eller rengdring gors:

= Nar du ldamnar maskinen;

Innan rengdring av en blockering eller rensning av
utkastaren;

Innan kontroll, rengéring eller arbete med
apparaten;

Nér apparaten kort pa ett fraimmande foremal.
Kontrollera om apparaten har skador och reparera
om sé behovs.

Om apparaten borjar vibrera onormalt (kontrollera
omedelbart):

= Inspektera om det finns skador;

= Byt ut eller reparera skadade delar;
= Kontrollera om det finns I6sa delar och dra at dessa.
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UNDERHALL OCH FORVARING

Var forsiktig vid justeringar av maskinen for att
forhindra att fingrar fastnar mellan rorliga knivar och
fasta delar pa apparaten.

Se till att alla skruvar, muttrar och bultar &r atdragna
for att sdkra att apparaten &r séker att arbeta med.
Kontrollera grasuppsamlaren regelbundet for slitage
eller forslitning.

Byt ut slitna eller skadade delar av sakerhetsskal.
Rengdring och underhéll far inte utforas av barn utan
tillsyn.

Vid service pa kniven var medveten om att, dven om
stromkéllan &r urkopplad kan kniven fortfarande vara
i rorelse.

For rotationsgrasklippare, se till att byta ut
klipphjélpmedel mot korrekt sort.

PERSONLIG SAKERHET

Tragiska olyckor kan ske om operatéren inte ar
uppméarksam om barn finns i narheten. Barn &r ofta
attraherade av grasklipparen och grésklippningen. De
forstar inte faran. Anta aldrig att barn kommer att vara
kvar dér du senast sag dem.

Hall barnen utanfér klippomradet och under uppsikt av
annan vuxen ar operatoren.

Var uppmérksam och sténg av grésklipparen om en
barn kommer in i omradet.

Var extremt forsiktig nér du nérmar dig hérn,
dorréppningar, buskage, trad eller andra foremal som
kan hindra att du ser ett barn som kan springa in i
grasklipparen.

Barn bor 6vervakas sa att de inte leker med
grésklipparen.

Stang alltid av grasklipparen nér batteripaketet tas bort
fran verktyget. Stoppa kniven om apparaten ska lutas
for transport ndr andra ytor dn grds korsas och nar
apparaten transporteras fran ett omréde till ett annat
som ska Klippas.

ANVANDNING
ALLMAN ANVANDNING:
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L&s igenom denna bruksanvisning noga i dess helhet
innan du forsoker att montera maskinen. Lés igenom,
forsta och folj alla instruktioner p& maskinen och i
manualerna innan den anvénds. Bekanta dig ordentligt
med kontrollerna och korrekt anvéndning av denna
maskin innan den anvands. Spara manualen pa en
séker plats for framtida och &terkommande referens
och for att bestélla reservdelar.

Anvand rétt apparat - Anvand inte grésklipparen for
andra jobb an vad den &r avsedd for.

Strack dig inte - Ha ordentligt fotfaste och balans hela
tiden.

Foremal som tréffas av gréasklipparens kniv kan orsaka
allvarliga skador pa personer. Gréasklipparen skall alltid
undersokas noga och alla foremal skall rensas bort
fore varje klippning.

Innan och under klippning bakat, titta bakat och nedat
efter sma barn eller andra personer.

Denna maskin &r ingen leksak. Var darfor extremt
forsiktig hela tiden. Din enhet har designats for att
utfora ett jobb: klippa grds. Anvénd inte den for andra
syften.

Tvinga inte grésklipparen — den kommer att géra
jobbet battre och sakrare i den hastighet som den
konstruerats for.

Fére anvandning kontrollera alltid visuellt sa att

kniv, knivbultar och klippmontage inte &r slitna eller
skadade. Byt slitna eller skadade knivar och bultar
och alla andra komponenter samtidigt for att undvika
obalans. Byt skadade eller olésliga etiketter.

Var extra forsiktig nar du backar eller drar apparaten
mot dig.

Inspektera noga det omrade dér utrustningen skall
anvandas. Ta bort alla stenar, pinnar, ledningar,
leksaker och andra frammande féremal som du

kan snubbla éver eller lyftas upp och kastas ivag av
bladet. Foremal som kastas ivdg kan orsaka allvarliga
personskador. Planera hur du skall klippa for att
undvika att material kastas mot végar, trottoarer,
askadare och liknande. Undvik ocksa att material
kastas mot véggar eller mot hinder vilka kan gora att
material studsar tillbaka mot operatéren.

For att hjélpa till att undvika kontakt eller att
skadas av foremal som kastas ivég, var kvar i
operatdrszonen bakom handtagen och héll barn,
askadare, medhjalpare och husdjur minst 30 m fran
grasklipparen &r den anvénds. Stanna maskinen om
nagon kommer in i omradet.

Anvénd alltid sékerhetsglasdgon eller skyddsglaségon
under arbetet och nér justeringar eller reparationer
utfors for att skydda dgonen. Féremal som kastas ivag
kan studsa om orsaka allvarliga skador pa 6gonen.
Anvand ocksa ansiktsmask eller dammfilterskydd om
arbetet ar dammigt.
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» KI& dig korrekt - Bér inte I6st sittande klader
eller smycken. De kan fastna i maskinens rorliga
delar. Anvéndning av gummihandskar och skor
rekommenderas vid arbete utomhus. Anvénd stadiga
arbetsskoOr med grov sula och atsittande byxor och
tréjor. Trjor och byxor som tacker armar och ben och
skor med stalhétta rekommenderas. Anvénd aldrig
maskinen barfota, i sandaler, hala eller latta skor (t.ex.
canvas).

Placera inte hander eller fotter i ndrheten av roterande
delar eller under klippdécket. Kontakt med bladet kan
skada hander eller fotter.

Ett saknat eller skadat lock till utkastaren kan leda till
bladkontakt eller skador fran kastade foremal.

Manga skador sker om grasklipparen dras 6ver foten
vid fall som orsakas av att personen halkar eller
snubblar. Hall inte i grésklipparen och du ramlar, sldpp
handtaget omedelbart.

Dra aldrig grésklipparen bakdt medan du gar. Om du
maste backa grasklipparen bort fran en vagg eller
ett hinder, titta fors ned och bakat for att undvika att
snubbla och folj sedan dessa steg:

= Kliv bakat frén gréasklipparen tills armarna &r helt
utstréckta.

= Se till att du har god balans och bra fotféste.

» Dra grésklipparen bakat sakta, inte mer &n halvvags
mot dig.

= Upprepa dessa steg ovan om sa behdvs.

Anvénd inte grasklipparen om du ar paverkad av

alkohol eller droger.

Var uppmérksam - Titta pa det du gor. Anvand sunt
fornuft. Anvéand inte grasklipparen nér du ar trott.

Motorns/knivens kontrollhandtag &r en sékerhetsenhet.
Forsok aldrig att kringgé dess funktion. Om sé& gors

blir sékerhetsenheten inaktiv och kan resultera i
personskador vid kontakt med de roterande bladen.
Motorns/knivens kontrollhandtag maste fungera enkelt
i bada riktningarna och automatiskt aterga till den
avaktiverade positionen nar det slapps.

Undvik farliga miljoer - anvénd inte grésklipparen pa
fuktiga eller vata platser.

Anvénd inte i regn.

Var alltid stadig pa foten. Att halka eller falla kan
orsaka allvarliga personskador. Om du kénner att du
tappar fotféstet, sldpp motorns/knivens kontrollhandtag
omedelbart och kniven kommer att stanna inom tre
sekunder.

Stoppa kniven nér du korsar grusvagar, trottoarer eller
vagar.
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= Om utrustningen borjar vibrera onormalt, stoppa
motorn och kontrollera omedelbart orsaken. Vibrationer
&r vanligtvis en varning for problem.

= Inspektera om det finns skador;
= Byt ut eller reparera uthytbara skadade delar;
= Kontrollera om det finns I6sa delar och dra at dessa.

= Anvénd inte grasklipparen utan korrekt frihdngande
skydd, utkastartéckning, grasuppsamlare,
mullinsats, sidoutkastarrér, motorns/bladets
kontrollhandtag eller andra sakerhetsskydd pa plats
och fungerande. Anvénd aldrig grasklipparen med
skadade sékerhetsenheter. Om inte detta gors finns
det risk for allvarliga personskador.

Om situationer som inte omfattas av denna
bruksanvisning uppstar, var forsiktig och anvand sunt
fornuft. Kontakta EGO:s kundtjanst for hjalp.

= Anvénd endast med de batteripaket och laddare som
listas nedan:

BATTERIPAKET LADDARE
BA1120E, BA2240E, BA1400,
BA2800, BA3360, BAI200, | o IO0
BA1400T, BA2800T, BA4200T

Batteripaketet méste tas ur apparaten innan det
skrotas.

= Batteriet maste kasseras pa ett sakert sétt.

ARBETE | EN SLUTTNING:

Sluttningar &r en stor faktor for halka-och-falla olyckor
vilket kan resultera i allvarlig skada. Se alltid till att ha bra
fotfaste nar marken lutar. Arbete i sluttningar kréver extra
forsiktighet. Om du kénner dig osaker i en sluttning, Klipp
den inte.

Gor foljande:

u Klipp langs med sluttningar aldrig uppét och nedat. Var extra
forsiktig ndr du byter riktning i sluttningar.

= Se upp for hal, stenar, dolda foremal eller gupp som kan gora
att du halkar eller snubblar. Hogt grés kan ddlja hinder.
Gor inte foljande:

= Klipp inte néra branta sluttningar, diken eller jordvallar, du kan
forlora fotfastet eller balansen.

= Klipp inte sluttningar med stérre lutning &n 15 grader.
= Kiipp inte i vatt gras. Instabilt fotfaste kan gra att du halkar.
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SERVICE

A VARNING: Grasbehallarkomponenter,
utkastartéckning, sidoutkastarror, mullinsats och
frihdngande skydd slits vilket kan exponera rorliga delar
eller att foremal kastas ut och utgéra en risk for skador. Av
sakerhetsskal kontrollera regelbundet alla komponenter
och byt skadade komponenter omedelbart med identiska
delar som listas i denna manual. Kontakta EGO kundtjanst
eller ditt ndrmaste EGO servicecenter och reparationer
och byte av delar skall utfras av en kvalificerad
servicetekniker!

Om grésklipparen inbyggda éverbelastningskydd ofta
utloses, kontakta EGO kundtjénst eller ditt ndrmaste
EGO servicecenter.

Tvétta inte grasklipparen med en slang, undvik att fa
vatten i motorn och i elektriska anslutningar.

den inte anvands. Lat motorn svalna innan férvaring i
négot slutet utrymme. Grasklipparen skall forvaras pa

en torr, hog plats eller i ett last utrymme utom rackhall

for barn.

Vid service, anvénd endast identiska reservdelar som
listas i denna manual. Anvandning av delat som inte
uppfyller originaldelarnas specifikationer kan leda till
felaktig prestanda och riskera sakerheten.

Ta bort eller koppla ifran batteripaketet fore
service, rengoring eller borttagning av material fran
grasklipparen.

Folj instruktionerna for hur man byter ut tillbehdr.
Se till att handtagen ér torra, rena och fria frén olja
och fett.

For att minska brandrisken, hall motorhdljet fritt fran
gras, lov och skrap som samlas.

Kontrollera kniven och motorns monteringsbultar
regelbundet for korrekt atdragning. Inspektera ocksa
kniven visuellt om det har nagra skador (t.ex. ar bojt,

sprucket eller slitet). Byt endast kniven mot en identisk

utbyteskniv som listas i denna manual.

Skot om din grasklippare - hall grasklipparens kniv
vass och ren for basta och sakraste prestandan.
Klipparknivar ar vassa och kan skéra. Linda in kniven
eller anvénd handskar och var extra forsiktig nar det
far service.

Ta aldrig bort eller férandra sakerhetsenheter.
Kontrollera regelbundet att de fungerar korrekt. Gor
inget for att stora den avsedda funktionen pa en
sakerhetsenhet for att minska skyddet som ges via en
sékerhetsenhet.

Ta bort nyckeln och forvara grasklipparen inomhus nér

Stoppa alltid motorn innan nagra justeringar gors pa
ett hjul eller klipphéjden justeras.

Om den slar emot ett frammande féremal, stoppa
motorn, ta bort nyckeln och inspektera noga
grasklipparen for att se om den skadats. Reparera
skadan innan grésklipparen anvénds igen.

Behall eller ersatt sékerhets- och instruktionsetiketter
nér sa behdvs. Kontakta EGO kundtjanst eller ditt
narmaste EGO servicecenter och reparationer

och byte av delar skall utforas av en kvalificerad
servicetekniker!

TA VAL VARA PA SAKERHETSANVISNINGARNA. Lés
igenom dem regelbundet och anvénd dem fér att
instruera andra som kan komma att anvéanda detta
verktyg. Om du lanar ut detta verktyg till ndgon annan
lana dé ocksé ut dessa instruktioner for att forhindra
missbruk av produkten och eventuella skador.

BATTERI ANVANDNING OCH SKOTSEL

= For att spara pa naturresurser, atervinn eller kassera
batterier pa korrekt satt. Denna produkt innehaller
ett litium-jon batterier. Lokala eller nationella
lagar forbjuder kassering av litium-jon batterier i
vanliga soporna. Radfraga din lokala myndighet for
sophantering om tillganglig information och atervinning
och/eller kasseringsalternativ.

Vid borttagning av batteripaketet for kassering eller
atervinning, téck Gver batteripaketets terminalen

med kraftig sjélvhaftande tejp. Forsok inte att forstora
eller demontera batteripaketet eller att ta bort nagon
av dess komponenter. Litium-jonbatterier maste
atervinnas eller kasseras korrekt. Vidror heller aldrig
terminalerna med metallféremal och/eller kroppsdelar
da det kan resultera i kortslutning. Forvara utom
rackhall for barn. Om inte dessa varningar foljs kan det
leda till brand och/eller allvarlig skada.

UNDER OLAMPLIGA FORHALLANDEN KAN VATSKA
SPRUTA UT FRAN BATTERIET. UNDVIK KONTAKT.
VID OAVSIKTLIG KONTAKT, SPOLA MED VATTEN. OM
VATSKAN KOMMER | KONTAKT MED OGONEN, SOK
OCKSA LAKARHJALP. Vitska som sprutar ur batteriet
kan orsaka sveda och brénnskador.

SPECIFIKATIONER

Spénning 56V ===
Obelastad hastighet 3000/min
Klipphéjd 20-80mm
Klipphojdslagen 7
Déckstorlek 46cm
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Klippbredd 42cm
Volym grasuppsamlare 55L
Grésklipparens vikt (utan batteripa- 22k
ket och mullinsats) g
Knivmodell AB1701
Knivbroms YES
i g - 91.3 dB(A)
Uppmiétt ljudeffektniva L, K=1.79 dB(A)
Ljudeffektsniva vid anvandarens 77.8 dB(A)
ora L, K=3 dB(A)
Garanterad ljudeffektsniva L, (enligt
2000/14/EG) 95 dB(A)
.. 2.46 m/s?
Vénster handta
Vérdering av 9 K=1.5 m/s?
vibration ah: . 1.86 m/s2
Hoger handtag K=15 m/s?

= Det angivna totalvérdet for vibration & uppmatt enligt
standardprovningsmetoden och kan anvéandas for att
jamfora olika verktyg;

= Det angivna totalvérdet for vibration kan dven
anvandas vid prelimindr utvardering av exponering.

0BS! Den verkliga vibrationen under arbete med det
eldrivna verktyget kan avvika fran det angivna vérdet.
Anvandaren bor ha pa sig lampliga handskar och
horselskydd for de aktuella arbetsforhallandena for att
skydda sig.

BESKRIVNING

LAR KANNA DIN GRASKLIPPARE (bild A och B)
Omkopplarspak
Sékerhetsknapp
Handtag
Indikator fullt med grés
Handtag grasuppsamlare
Bakre utkastarlucka
Bakre handtag
Lucka batterifack
Framhjul

. Grasklippardack

. LED-stralkastare

. Bakhjul

. Instéliningsspak klipphdjd

. Gréasuppsamlare

© N o o s wnp

—_ a4 a4 a4 ©
AW NN =2 O

=00
amy
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15. Snabbinstéllningsspak

16. Sidoskena

17. Lasklamma handtag

18. Sakerhetsnyckelhal

19. Frigdringsknapp for batteriet

20. Omkopplarknapp for LED-stréalkastare

21. Stromindikator

ANVANDNING

MONTERING AV GRASUPPSAMLARE

1) Montera de tvé sidokldmmorna och bottenklamman i
ramen (bild C).

C-1_ [Under kldmma _ |C-3
C-2 [Ram

Sidokldmmor

2) Rikta in listen mot monteringsdppningarna pa
uppsamlarlocket och tryck ned listen tills du hér ett
“Klick” (bild D).

D-1 |List D-3

D-2  [MonteringsGppning

Uppsamlarlock

NOTERA: Vid normal anvandning kommer uppsamlarens
material att slitas. For att minska risken for skador,
inspektera behallarmontaget och byt om det finns
tecken pa slitage eller forslitning. Anvand endast
grasuppsamlaren som tillverkats for denna grasklippare.

INSTALLNING AV DET VIKBARA HANDTAGET

A VARNING: Forsok inte att starta grasklipparen
innan handtaget Iasts i en av de tre forinstéllda
driftpositionerna (OVRE DRIFTPOSITION, MELLERSTA
DRIFTPOSITIONEN eller NEDRE DRIFTPOSITION).

Din grésklippare levereras med handtaget i hopfallt, LAST
FORVARINGSPOSITION (bild E).

1) Tryck pa och hall kvar snabbinstéliningsspaken for att
lossa handtaget fran LAST LAGRINGSPOSITION.

2) Lyft upp handtaget fran dess hopvikta position, slapp
sedan spaken. Luta forsiktigt handtaget uppat tills du
hor och kéanner att laspinnen aktiveras i en av fljande
olika positionerna sasom visas i bild F.
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Bild F. Se nedan for beskrivning av delar:

F-1 Last Forvarings-  |F-4  [Mellersta Driftpo-

position sition
F-2 Position For Mon- |F-5  [Nedre Driftposition
tering/borttagning

Av Grasuppsamlare
F-3  |Ovre Driftposition |F-6

Instaliningsspak

= Montera

Skjut batteripaketet in i batterifacket tills du hor ett
"klick".

= Ta bort
Tryck ned batterilasknappen i batterifacket.

Bild | delarnas beskrivning se nedan:

Klipphojd -1 Sékerhetsnyckel
I-2 Sakerhetsnyckelhal
MONTERING AV GRASUPPSAMLARE -3 Frigbringsknapp for batteriet

A VARNING: Gor aldrig under nagra forhallanden négra
justeringar pa grasklipparen utan att forst ha stoppat
motorn, tagit bort sdkerhetsnyckeln och véntat tills kniven
har slutat att rotera.

NOTERA: Fast nagon av tillsatserna pa grésklipparen
innan Klippning.

= Fista/ta bort grasuppsamlaren (bild G1 och G2)

Fér in ramen till grasuppsamlaren i grésklipparen och
héng grasuppsamlaren pa grasklipparen.

NOTERA: Ta bort den forinstallerade mullinsatsen
fran grasklipparen innan grasuppsamlaren fasts pa
gréasklipparen.

= Fasta/ta bort mullinsatsen (bild H)

Lyft pa den bakre utkastarluckan och sétt in mullinsatsen
i grasklipparen. For att ta bort, dra den bara rakt ut.
Slutligen lossa bakre utkastarluckan.

INSTALLNING AV KLIPPHOJDEN (bild F)

A VARNING: Hall fotter undan fran décket nar hojden
stélls in. Grasklipparen kan stéllas i pa 7 olika klipphojder
mellan 20 mm och 80 mm. Vélj korrekt klipphojd enligt
typ och forhallandet hos gréset.

NOTERA: Nér verktyget forflyttas se till att klipphojden ar
instélld pa position 3 eller hogre. Om inte sa gors kan det
resultera i skador pa kniven.

FASTSATTNING/BORTTAGNING AV BATTERIPAKETET
(bild 1)

LADDA INNAN FORSTA ANVANDNING.

VARNING: Om nagon del &r trasig eller saknas, forsok
inte att fasta batteripaketet pa grasklipparen eller anvand
grasklipparen innan den trasiga eller saknade delen
ersatts. Om inte detta gors finns det risk for allvarliga
personskador.

NOTERA: Se till att haken pé grasklipparen snapper pa
plats och att batteripaketet sitter fast i grésklipparen
innan arbetet pabdrjas.

STARTA/STOPPA GRASKLIPPAREN

A VARNING: Anvandning av nagot grasklippare kan
resultera i att fraimmande foremal kastas in i dina eller
andras 6gon vilket kan resultera in allvarliga dgonskador.
Anvénd alltid skyddsglasdgon nér grasklipparen anvénds
eller nér justeringar eller reparationer gérs pé den.

A VARNING: Anvand inte grasklipparen i regn.

A VARNING: Se till att andra personer och djur haller
sig minst 30 m fran grésklipparen nar den anvands.

A VARNING: Kniven fortsétter att rotera i nagra
sekunder efter det att grasklipparen stangts av. Lat
motorn/kniven slut rotera innan den "slas pa" igen. Vaxla
inte snabbt mellan pa och av.

SAKERHETSNYCKEL

For att forhindra oavsiktlig start eller obehérig anvandning
av din sladdlosa grasklippare finns en lostagbar
sakerhetsnyckel inbyggd i designen av grasklipparen.
Grasklipparen blir helt avaktiverad nar sékerhetsnyckeln
har tagits bort fran grasklipparen.

FARA: Roterande knivar kan orsaka allvarliga skador.
For att forhindra allvarlig skada skall sakerhetsnyckeln
tas bort nér grésklipparen ar utan uppsikt eller vid
installningar, rengdring, service, lyft eller férvaring av
grasklipparen.

NOTERA: Motorn kan inte starta savida inte:

= Handtaget &r last i ett av de tre driftpositionerna, se
INSTALLNING AV DET VIKBARA HANDTAGET.
= Sidoskenorna &r helt utdragna (bild J).

= Bada gréna handtagsklammorna &r lasta (bild K).
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VARNING: Forsok inte att asidoséatta funktionen hos
sakerhetsknappen och bagomkopplaren.

NOTERA: Det finns tva startmodeller

Starta (bild L)

1)  Fést batteripaketet i grasklipparen, sétt i

sakerhetsnyckeln i nyckelhalet och sténg batteriluckan (bild I).

2) Enligt bild L, tryck ner sékerhetsknappen.

3) Med sékerhetsknappen nedtryckt, dra
bagomkopplaren uppat mot handtaget och slépp
sékerhetsknappen.

Stoppa (bild M)

1) Slapp bagomkopplaren helt.

2) Den elektriska bromsen i den automatiska
bromsmekanismen kommer att stoppa knivens
rotation inom 3 sekunder efter att bagomkopplaren

slappts.

LEDSTRALKASTARE (bild A-11)
Tryck pa omkopplarknappen 1S (bild B-20) for att sla pa/
sténga av LED-stralkastarna framfor batterifacket.
INDIKATOR FULLT MED GRAS (bild N och 0)
GRASUPPSAMLAREN AR INTE FULL (bild N).
GRASUPPSAMLAREN AR FULL (bild 0). Stoppa grésklippar-
en och ta bort batteripaketet, rengér grasuppsamlaren.
STROMINDIKATOR PA GRASKLIPPAREN (bild P)

Grasklipparen ar utrustad med en stromindikator for
att indikera laddningsstatusen hos batteripaketet och

arbetsstatusen for grasklipparen. Stromindikatorn kommer

att lysa nér kniven rotera5r eller nar LED-stralkastaren &r

paslagen.

Bild P. Se nedan fér beskrivning av delar:

[P-1 [Stromindikator

Stromindikator |, o1 irg Atgard

pa grasklipparen

" Gréasklipparen

Lyser gront fungerar korrekt; N/A
Handtagets Tryck in
lasklamma/snab- |handtagets

Blinkar gront binstallningsspak- |lasklamma/

en ar inte intryckt
korrekt.

snabbinstélin-
ingsspaken

Blinkar rott

Batteriet ar helt
tomt

Stoppa grasklip-
paren och ladda
batteripakete
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Ta bort batteriet
fran grasklippare
och flytta dem
till skuggan och
lat dem svalna i
minst 15 minuter

Grésklipparen ar

Lyser orange Overhettad

Sakta ned
farten eller 6ka
klipphdjden

for att minska
belastningen

Grésklipparen ar

Blinkar orange Gverladdad

Rod och gron
blinkar altern-
erande

Kommunikationen

har tigsutiosts |1t EGO

GRASKLIPPARE VERBELASTNINGSSKYDD

For att forhindra dverbelastning, forsok att inte klippa for
mycket gras pa en gang. Skata ned klipphastigheten eller
oOka klipphdjden.

Din grésklippare har en inbyggd Gverbelastningskretsskydd.
Nar grésklipparen &r dverbelastad kommer motorn att stop-
pa och stromindikatorn pa grasklipparen att blinka orange.
Ta bort batteriet fran grasklipparen. Kontrollera om gras har
samlats under décket och rensa om sé behdvs, installera
sedan batteriet och start om grasklipparen.

SKYDD HOG BATTERITEMPERATUR

Batteripaketet kommer att generera varme under anvand-
ningen. Hettan forsvinner langsammare vid het varderlek.
Om batteritemperaturen overstiger 70 °C under drift kom-
mer skyddskretsen omedelbart att sténga av grasklipparen
for att skydda batteripaketet fran att skadas. Stromindika-
torn pa grésklipparen kommer att lysa orange och LED pa
batteriet kommer att blinka orange. Slépp baghandtaget,
vénta tills batteripaketet kylts ned till ungefér 67 °C, starta
sedan om grasklipparen.

UNDERHALL

A VARNING: For att undvika allvarliga personskador
skall alltid sakerhetsnyckeln tas bort innan rengéring,
utforande av underhal eller transport av grasklipparen.

A VARNING: Vid service ska enbart identiska
utbyteskomponenter anvéndas. Anvéndning av andra
delar kan skapa risker eller orsaka produktskador. For
att garantera sékerheten och palitiigheten skall alla
reparationer och utbyten utforas av en kvalificerad
servicetekniker.
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ALLMANT UNDERHALL
A VARNING: Ta alltid bort sékerhetsnyckeln och

batteripaketet vid service eller transport av grasklipparen.

Undersidan av grasklipparddcket skall rengdras efter varje

anvéndning efter som grasklipp, 16v, smuts och annat skrap

kommer att ackumuleras.

Ta bort allt uppsamlat grés pa och runt motorflikten

(anvénd inte vatten). Torka rent grasklipparen med en fuktig

trasa.
BORTTAGNING/INSTALLATION AV KNIVEN

A VARNING: Skydda alltid hander genom att anvénda
kraftiga handskar eller linda in klippkanterna med trasor
eller annat material nar underhalls gérs av kniven. Ta
alltid bort batteripaketet vid service eller transport av
grasklipparen.

= For att ta bort kniven
Folj bild Q.

NOTERA: Om bulten roterar med motoraxeln lossa
bulten, vrid fldkten for hand fr att rikta in halen pa
flakten mot halen pa kniven och placera en annan
metallstang i de inriktade hélen (bild R).

Installera kniven

Folj monteringssekvensen i bild S med flaktbladet
riktat mot décket och kniven med dess skrivna text
mot utsidan, rikta in halen i fldkten mot halen i kniven
(bild T) och dra sedan at kniven sasom bild U visar.

Bild R och S delarnas beskrivning se nedan:

R-1_|Stabilisator 1 S-2 _ |[Innerflans

R-2 |Stabilisator 2 S-3  [Kniv

R-3 |14 mm S-4  |Yttre fldns
skuvnyckel
S-1_ |Flakt S-5  [Bult

NOTERA: Det rekommenderade vridmomenten for
atdragning av kniven ar 49-59 Nm.

FORVARA GRASKLIPPAREN

= Ta bort batteripaketet fran grasklipparen och forvara
det pa en kall, torr och ren plats. Forvara det inte
néra korrosiva material, sésom godningsmedel eller
bergssalt.

For vara grasklipparen i ett tackt och slutet utrymme
som &r svalt, torrt och utom réckhall for barn.

= Téck inte 6ver grasklipparen med ett tétt plastskynke.
Plastskynken dver fukten runt grasklipparen vilket
orsakar rost och korrosion.

= Grésklipparen kan forvaras upprétt eller plant. (bild V

. A VARNING: Om grésklipparen borjar tippa over
fran uppratt position kan grésklipparen eller personer
skadas. Ha alltid grasklipparen stabilt placerad och
utom rackhall for barn nar den &r i upprétt position. Om
mojligt, 1agg den plant vid forvaring.

Elektriska enheter, batteriladdare och
batterier/uppladdningsbara batterier far
inte kastas med hushallsavfall!

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/
EU ska uttjanta elektriska och elektroniska
enheter samlas separat; samma galler

for defekta eller uttjanta batteripack/
batterier enligt det europeiska direktivet
2006/66/EG.

Om elektriska enheter hamnar i soptippar
eller avfallsdepaer kan farliga &mnen
lacka ut till grundvattnet, hamna i
naringskedjan och skada din hélsa och ditt
valméende.
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FELSOKNING
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A VARNING: Ta alltid bort sékerhetsnyckeln och batteripaketet vid service eller transport av grésklipparen. Skydda
alltid hander genom att anvanda kraftiga handskar eller linda in skdrkniven med trasor eller annat material nar
underhalls gors av kniven.

PROBLEM

ORSAK

LOSNING

Gréasklipparen
startar inte

= Batteriet &r helt tomt.

= Batteriet ar inte monterad pa plats i batterifacket.

Batteriet eller gréasklipparens kretssystem ar for
hett. (Strémindikatorn pa grasklipparen kommer
att lysa orange under 10 sekunder)

Sidoskenorna &r inte utdragna till dess maximala
langd och kldmmorna &r inte lasta pa plats.

Handtaget &r inte installt i en av de tva
driftpositionerna.

Grasklipparkdpan ar igensatt med gras och skrép.

= Ladda batteripaketet.

Fést batteripaketet i grasklipparen,
tryck tills du hér ett klick.

L&t batteripaketet eller
grasklipparen svalna tills
temperaturen sjunker under 67 °C.

Dra ut hantaget helt och Is bada
kldammorna.

Stéll in handtaget till en av de tva
driftpositionerna.

Rengor grasklipparkapan och se till
att kniven kan rora sig fritt.

Grésklipparen

klipper ojamnt.

Kniven &r slo.

Klipphojden &r inte korrekt instélld.

= Kniv &r felaktigt monterad.

Slipa eller byt kniven.

Hoj dacket till en hdgre klipphdjd.

Montera tillbaka kniven, olj
sektionen "INSTALLERA KNIVEN” i
denna manual.

Gréasklipparen
stannar under
klippningen

Batteriet &r helt tomt.

Gréasklipparen &r dverbelastad.

Batteriet eller grasklipparens kretssystem &r for hett.
(Stromindikatorn pa grésklipparen kommer att lysa
orange i 10 sekunder)

Sidoskenan ar tillbakadragen nagot genom att
tryck skett pa handtaget.

Gréasklipparkapan &r igensatt med grés och skrap.

Ladda batteripaketet.

Oka Klipphdjden eller sakta ned
klippningen.

Rensa grésklipparkapan. Hoj
Klipphdjden eller klipp en smalare
stréng.

L4t batteripaketet eller
grasklipparen svalna tills
temperaturen sjunker under 67 °C.

L&s upp kldimmorna. Dra
ut sidoskenan helt och las
kldmmorna igen.

Grésklipparen
finfordelar inte
ordentligt

Vatt grasklipp har fastnat pa undersidan av kapan.

= Grésklipparen &r installd att klippa fér mycket
gras i taget.

Vénta tills gréset torkar innan
klippning.

Hoj képan till en hogre klipphdjd.
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PROBLEM ORSAK LOSNING

= Klippkniven &r los. » Dra at alla knivbultar.

= Klippkniven &r i obalans. = Balansera kniven enligt
Det forkommer instruktionerna.
kraftiga vibrationer B Lo

= Skérbladet ar bojt. = Byt kniven.

= Motoraxeln dr bojd. = Kontakta servicecentret.
L&sklammorna = Sidoskenorna &r inte helt utdragna. = Dra ut sidoskenorna helt och las
pé handtaget kan klammorna igen.
inte sténgas i
positionen.

B cananm

GARANTIVILLKOREN AV EGO
Var god besok webbplatsen egopowerplus.com for att se de fullstdndiga garantivillkoren av EGO.
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Alkuperéisten kdyttoohjeiden k&énnos

LUE KAIKKI OHJEET!

A
(D

LUE KAYTTOOPAS

A VAROITUS: Valtuutetun huoltoteknikon tulee suorittaa
kaikki korjaukset ja osien vaihdot, jotta voidaan taata
tuotteen turvallinen ja luotettava kéytto.

Kayttotarkoitus ja ennakoidut

vaarinkdyttomahdollisuudet: Tuote on tarkoitettu
ruohon leikkaamiseen vain kotipuutarhoissa. Sité ei
ole tarkoitettu erityisen pitkén, kuivan tai kostean
ruohon leikkaamiseen, esim. laidunruohon, tai
lehtien silppuamiseen. Tuotetta tulee kayttda vain
sille tarkoitettuun tarkoitukseen. Kaikki muu kaytto
katsotaan véarinkéytoksi.

TURVAMERKIT

Turvamerkkien tavoitteena on kiinnittdd huomio
mahdollisiin vaaroihin. Sinun tulee lukea huolellisesti
kayttoohjeet ja ymmértaa turvamerkit ja niiden selitteet.
Turvamerkit eivat itsessdén poista vaaraa. Niiden
antamat ohjeet ja varoitukset eivét korvaa asianmukaisia
tapaturman torjuntatoimenpiteita.

A VAROITUS: Varmista, etta luet ja ymmérrét kaikki
taman kayttéjan kasikirjan turvallisuusohjeet, mukaan
lukien kaikki vaaramerkit, kuten "VAARA", "VAROITUS"
ja "HUOMIO", ennen kuin kaytat tydkalua. Alla mainittujen
ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
séhkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon.

MERKIN SISALTd

VAROITUSMERKKI: limaisee seuraavia: VAARA,
VAROITUS TAI HUOMIO. Voidaan kayttda yhdessé muiden
merkkien tai kuvamerkkien kanssa.

A VAROITUS: Mink4 tahansa séhkétyokalun kéytto
saattaa aiheuttaa vierasesineiden sinkoutumisen silmiin,
mika voi aiheuttaa vakavia silmévammoja. Kéyta aina
suojalaseja, joissa on sivusuojat, ja tarvittaessa koko kasvot
peittévaa suojaa, kun kéytét sdhkotyokaluja. Silmélasien
paélla suosittelemme kaytettavéksi suojamaskia, jossa

on laaja ndkokenttd, tai tavallisia suojalaseja, joissa on
sivusuojat.
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TURVALLISUUSOHJEET

Talla sivulla esitetdédn ja kuvataan tahan tuotteeseen
mahdollisesti liittyvét turvamerkit. Lue kaikki koneen ohjeet
siten, ettd ymmarrat ne, ja noudata niitd ennen kuin kasaat
koneen ja kéytat sita.

Turvallisu-us-
varoitus

Varotoimet, jotka liittyvat
turvallisuuteesi.

Tapaturmariskin pie-
nentdmiseksi kdyttdjan taytyy
lukea ja ymmartaa kayttdjan
késikirja ennen tuotteen
kéyttod.

Lue kéyttdjan
kasikirja

EERI2

Varmista, ettd muut ihmiset
ja lemmikkieldimet ovat
véhintdan 30 m pédssa trim-
merista sen ollessa kéytossa.

Pida sivulliset
loitolla

Pid4 jalat ja

Kadet pois Pidé jalat ja kadet pois

Terat jatkavat pyorimistaan
senkin jalkeen, kun moottori
on sammutettu — Poista es-
tolaite ennen huoltoa. Kytke
virta pois ja poista irrotettava
akku (tai estolaite) ennen
kuin sdadat tai puhdistat
laitetta.

Varo terdvia
terid

up e 5

Luokan Il laite |Kaksinkertainen eristys.

Tama tuote vastaa sovelletta-

CE via EU-direktiiveja.

Vanhoja séhkolaitteita ei saa
havittad kotitalousjtteen
mukana. Vie laite valtuutettu-
un kierratyslaitokseen.

WEEE

1t o |[O

Taattu aénitehotaso.
Melupédastot ympdristdon
Euroopan yhteison direktiivin
mukaiset.

) Lm
Melu

Suojattu vesiroiskeilta

IPX4 |IP-symbolit
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v Voltti Jannite

mm  [Millimetri Pituus tai koko

cm  |Senttimetri Pituus tai koko

Virran tyyppi tai virtajan-

=== |Tasavirta . AR,
nite-ominaiskayra

kg |Kilogramma  |Paino

AKKUKAYTTBISEN RUOHONLEIKKURIN
TURVALLISUUSOHJEET

A VAARA: Tama laite on tarkoitettu kéytettavaksi
tdman kayttooppaan turvallisten kéyttdohjeiden
mukaisesti. Kuten kaikkien sahkélaitteiden
yhteydessd, kdyttajan tekema virhe tai yleinen
huolimattomuus saattaa aiheuttaa vakavan vamman.
Tama laite voi vahingoittaa késid tai jalkoja ja singota
irtoesineitd. Jos turvallisuusohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla vakava vamma tai kuolema.

A\ VAROITUS: Kun Kaytiit akkukiyttoisia
ruohonleikkureita, noudata aina perusturvallisuusohjeita.
Niiden noudattaminen vahentaa tulipalon, sahkéiskun ja
henkilévamman riskid.

TARKEAR

LUE KAYTTOOHJEET ENNEN KAYTTOA. SAILYTA
MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN.

AKKUKAYTTOISTEN RUOHONLEIKKUREIDEN TURVALLI-
SUUSOHJEET:

HUOMIO - ALA KOSKE PYORIVAAN TERAAN!

ENNEN KAYTTOA

= Lue ohjeet huolellisesti. Tutustu laitteen s&étimiin ja
oikeanlaiseen kéyttoon.

= A4 anna ohjeisiin perehtyméttémien henkildiden tai
lasten kéyttdé laitetta. Paikalliset sdadokset saattavat
rajoittaa kéyttajan ikaa.

= Al ikind kéyta ruohonleikkuria, kun Iahelld on ihmisid,
erityisesti lapsia, tai lemmikkieldimia.

= Kayttéjd on vastuussa onnettomuuksista tai
vaaratilanteista, jotka tapahtuvat muille ihmisille tai
heidén omaisuudelleen.

KAYTON VALMISTELU

= K&yt ruohoa ajaessasi tukevia jalkineita ja
pitkalahkeisia housuja.

= Al kéyta laitetta paljain jaloin tai avonaisin sandaalein.
Vélta Ioysien vaatteiden tai sellaisten vaatteiden
kéyttod, joissa on roikkuvia nauhoja tai solmuja.

Tarkasta alue, jolla laitetta on tarkoitus kdyttda.
Poista kaikki kivet, oksat, rautalangat, luut ja muut
vierasesineet.

Tarkista aina ennen kayttod, etteivat terat, terdn pultit
ja leikkurikokoonpano ole kuluneet tai vahingoittuneet.
Vaihda kuluneet tai vahingoittuneet terét ja pultit
sarjoina, jotta laitteen tasapaino séilyy. Vaihda
vahingoittuneet tai lukukelvottomat merkinnét.

KAYTTO

= Leikkaa ruoho vain péivanvalossa tai hyvassa
keinovalaistuksessa.

Mikali mahdollista, vélta laitteen kayttod marassa
ruohikossa.

Varmista, ettéd seisot tukevasti rinteisséa.

Kévele, dla juokse.

Renkaallisten pydrivien leikkureiden tapauksessa
leikkaa ruoho rinteissa aina poikittaissuunnassa, ei
koskaan ylos ja alas.

Ole erittdin varovainen, kun vaihdat suuntaa rinteissé.

Al leikkaa ruohoa liian jyrkissa rinteissa.

Ole erittdin varovainen, kun peruutat tai vedét laitetta
itsedsi kohti.

Pyséyta terdt, jos laitetta on kallistettava ylittaessési
muita pintoja kuin ruohoa, ja kun kuljetat laitetta
leikattavalle alueelle ja siltd pois.

Al4 koskaan kéytd konetta viallisten suojusten
kanssa tai ilman paikallaan olevia turvalaitteita, kuten
ruohosuojuksia ja/tai ruohonkerajia.

Kéynnista moottori ohjeiden mukaisesti niin, etté jalat
ovat riittdvén kaukana teristd.

AI4 kallista laitetta, kun kdynnistat moottoria, paitsi
jos laitetta on kallistettava kéynnistysté varten. Siind
tapauksessa kallista laitetta vain sen verran kuin

on pakko, ja nosta vain sitd 0saa, joka on kaukana
kayttdjasta. Varmista, ettd molemmat kédet ovat
kayttoasennossa ennen kuin palautat laitteen maan
tasolle. Al4 kdynnisti laitetta, kun seisot poistoaukon
edessé.

Al4 laita kési4 tai jalkoja pydrivien osien I&helle tai
niiden alle. Pydrivien leikkureiden tapauksessa pida
huolta, ettd poistoaukko on aina puhdas.

A3 koskaan nosta tai kanna laitetta, jonka moottori on
kaynnissa.
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= Sammuta laite ja poista irrotettava akku (tai estolaite)
ja varmista, etta kaikki liikkuvat osat ovat pysahtyneet
téysin ennen kuin s&adét tai puhdistat laitetta:

= Aina kun Iahdet pois koneen luota;
= Ennen kuin puhdistat tukoksen tai tyhjennét kourun;
= Ennen kuin tarkastat tai puhdistat laitteen tai teet
sille muita toimenpiteité;
= Vieraaseen esineeseen osumisen jalkeen. Tarkasta,
onko laite vahingoittunut ja korjaa tarvittaessa.
= Jos laite alkaa taristd epdnormaalisti (tarkasta heti):

= Tarkasta vaurioiden varalta;
= Vaihda tai korjaa kaikki vahingoittuneet osat;
= Tarkasta ja kiristd mahdolliset loystyneet osat.

KUNNOSSAPITO JA SAILYTYS

= Ole varovainen, kun saadat laitetta, etteivat sormesi jaa
puristuksiin likkuvien terien ja laitteen kiinteiden osien
valiin.

= Varmista, etta kaikki mutterit, pultit ja ruuvit ovat tiukasti
kiinni, jotta laite on turvallinen kéyttaa.

Tarkasta ruohonkeradja sadnnéllisesti kulumien tai
heikkenemisen varalta.

= Vaihda kuluneet tai vahingoittuneet osat turvallisuussyista.

w Lapset eivdt saa puhdistaa tai huoltaa laitetta iiman
aikuisen valvontaa.

Huomioi terid huoltaessasi, etté terat voivat silti likkua
vaikka virtaléhde olisi pois p&lté.

Pydrivien leikkureiden tapauksessa varmista, ettd kdytossa
on vain oikean tyyppisia leikkausosien varaosia.

HENKILOKOHTAINEN TURVALLISUUS

Jos kayttéja ei huomioi lasten paikallaoloa, saattaa
tapahtua vakavia onnettomuuksia. Lasten mielesté leikkuri
ja sen toiminta on usein kiehtovaa. He eivat ymmarrd miten
vaarallinen se voi olla. Ald ikind oleta, etté lapset pysyvat
sielld, missa heidat viimeksi néit.

= Pidd lapset poissa leikkuualueelta ja toisen
vastuuntuntoisen aikuisen valvonnassa.

Ole tarkkaavainen ja sammuta leikkuri, jos lapsi tulee
alueelle.

Ole erityisen varovainen, kun lahestyt kulmia, oviaukkoja,
pensaikkoja, puita tai muita kohtia, jotka voivat estaa
ruohonleikkurin eteen ryntidvaé lasta nakymasta.

Lapsia tulee valvoa, jotta he eivét leiki leikkurin kanssa.

Sammuta leikkuri aina, kun poistat akun tyokalusta. Pysayta
terét, jos laitetta on kallistettava kuljetusta varten muilla
pinnoilla kuin nurmella, ja kun kuljetat laitetta leikattavalle
alueelle ja silté pois.
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KAYTTO
YLEINEN KAYTTO:

= Lue tdma kayttdopas kokonaisuudessaan ennen kuin
yritét koota laitetta. Lue, ymmarrd ja noudata kaikkia
koneen ja kdyttdoppaan ohjeita ennen kuin yritat
kéyttaa sitd. Tutustu laitteen séétimiin ja oikeanlaiseen
kéyttoon ennen sen kayton aloittamista. Sailyta
tdma kéyttoopas turvallisessa paikassa, jotta voit
tulevaisuudessa tarkistaa siita tietoja ja tilata varaosia.

Kayté oikeaa laitetta — Ald kéytd ruohonleikkuria
muunlaisiin téihin kuin sellaisiin, joihin se on
tarkoitettu.

Al4 kurota liian pitkélle — varmista, etta asentosi ja
jalansijasi ovat aina vakaat.

Ruohonleikkurin terdn sinkoamat esineet voivat
aiheuttaa vakavia henkilévammoja. Nurmikko tulee
aina tutkia tarkkaan ja siita tulee poistaa kaikki vieraat
esineet ennen leikkausta.

Varmista ennen peruuttamista ja sen aikana taakse- ja
alaspéin katsomalla, ettei lapsia tai muita ihmisia ole
tielld

Tama laite ei ole leikkikalu. Ole siis aina erittain
varovainen sen kanssa. Laite on tarkoitettu yhteen
tarkoitukseen: ruohon leikkaamiseen. Ald kayta sitd
mihink&an muuhun tarkoitukseen.

Al4 pakota ruohonleikkuria — teet tyén paremmin ja
turvallisemmin laitteelle tarkoitetulla teholla.

Tarkasta aina ennen kayttod, etteivat terat, terdn pultit
ja leikkurikokoonpano ole kuluneet tai vahingoittuneet.
Vaihda kuluneet tai vahingoittuneet terét ja pultit
samanaikaisesti, jotta laitteen tasapaino silyy. Vaihda
vahingoittuneet tai lukukelvottomat merkinnét.

Ole erittdin varovainen, kun peruutat tai vedét laitetta
itsedsi kohti.

Tarkasta alue, jossa laitetta on tarkoitus kéyttaa.
Poista kaikki kivet, oksat, rautalangat, lelut ja muut
vierasesineet, joihin voi kompastua tai jotka voivat
sinkoutua leikkurin terésté. Sinkoutuneet esineet
saattavat aiheuttaa vakavan henkilovamman.
Suunnittele leikkuureitti niin, ettd véltat leikkuujatteen
tyhjentymisen teille, jalkakéytaville, sivullisten paalle
jne. Véltd myds leikkuujétteen suuntautumista seiniin
tai esteisiin, joista se saattaa sinkoutua takaisin
kéyttdjad kohti.

Valtét terakosketuksen ja vammat sinkoutuneista
esineistd, kun pysyt kdyttdjaalueella kahvojen takana.
Pidé lapset, sivulliset ja lemmikit vahintéd&n 30 m:n
paassa kaytossa olevasta leikkurista. Sammuta laite,

56 VOLTIN LITIUMIONIAKULLA TOIMIVA RUOHONLEIKKURI — LM1700E

jos joku tulee tuolle alueelle.



r ]
=060

r ]

Kayta aina suojalaseja kdyton aikana ja kun saadéat

laitetta tai korjaat sitd. Kimmonneet tai sinkoutuneet

esineet saattavat aiheuttaa vakavia silmédvammoja.
Kéyta aina hengityssuojainta, jos tyd on polyista.

Pukeudu asianmukaisesti — dla kayta loysia

vaatteita tai koruja. Ne voivat juuttua liikkuviin osiin.
Kumihanskojen ja jalkineiden kayttoa suositellaan
ulkona tydskennellessd. Kayta tukevia kenkid, joissa
on Kuvioitu pohja, ja istuvia housuija ja paitoja.
Suosittelemme paitoja, jotka peittévat késivarret,
housuija, jotka ovat nilkkoihin asti, ja terdskarkisia
kenkid. Al ikina kéyta tita laitetta paljain jaloin,
sandaaleilla tai liukkailla tai kevyilld (esim. kankaisilla)
kengilla.

Al laita késia tai jalkoja pydrivien osien lahelle tai
leikkauskannen alle. Terdén koskeminen saattaa
vahingoittaa kasid ja jalkoja.

Puuttuva tai vahingoittunut poistokansi saattaa
aiheuttaa kosketuksen teriin tai vammoja
sinkoutuneista esineista.

Monet vammat tapahtuvat silloin, kun leikkuri osuu
jalkaan kayttdjan liukastuessa tai kompastuessa. Al
pida kiinni leikkurista kun kaadut, padsta kahvasta irti
vélittomésti.

Jos sinun taytyy peruuttaa ruohonleikkuri seindsta tai
esteestd, katso ensin maahan ja taaksesi, jotta véltat
kompastumisen, ja toimi sen jélkeen seuraavasti:

= Astu taaksepdin leikkurista, kunnes katesi ovat
téysin suorana.

= Varmista, ettd olet tdysin tasapainossa ja seisot
tukevasti.

= \edi leikkuria taaksepéin hitaasti korkeintaan
puoleen véliin sinun ja leikkurin alkuperéisesta
matkasta.

= Toista ndma vaiheet tarvittaessa.

Al kéyté leikkuria, kun olet huumeiden tai alkoholin
vaikutuksen alaisena.

Ole valpas — tee ty0 tarkkaavaisesti. Kayta
maalaisjarked. Ala kéytd ruohonleikkuria, kun olet
vasynyt.

Moottorin/terén hallintakahva on turvallisuuslaite.
Al4 ikina yrita ohittaa sen toimintaa. Saatat aiheuttaa
turvallisuuslaitteen toimimattomuuden ja siten
aiheuttaa henkildvamman, koska pyorivaan teraan
voi koskea. Moottorin/terdn hallintakahvan on oltava
helposti kéytettévissd molemmissa suunnissa ja
automaattisesti palauduttava vapaaseen asentoon
vapautettaessa.

A3 koskaan veda leikkuria itsedsi kohden, kun kévelet.

= Valta vaarallisia olosuhteita — ala kayta
ruohonleikkureita kosteissa tai mérissa olosuhteissa.

AI4 kayta sateessa.

Varmista, etta seisot tukevasti. Liukastuminen

ja kaatuminen saattavat aiheuttaa vakavan
henkildvamman. Jos sinusta tuntuu, etta olet
kaatumassa, vapauta moottorin/teran hallintakahva
vélittomasti ja terd lopettaa pyérimisen kolmen
sekunnin kuluessa.

Pysayta terd, kun ylitét soralla paéllystettyja teité tai

polkuja.

Jos laite alkaa tarista poikkeavasti, pysaytd moottori
ja tarkasta valittdmésti syy. Tarina on yleensé merkki
hairidista.

= Tarkasta vaurioiden varalta;

= Vaihda tai korjaa kaikki vahingoittuneet osat, jotka
kayttaja voi itse vaihtaa;

Tarkasta ja kiristd mahdolliset I6ystyneet osat.

Al4 koskaan kéyti leikkuria ilman sopivaa ja
toimivaa lokasuojaa, poistokantta, ruohopussia,
maankattolisikettd, sivulla olevaa poistosuppiloa,
moottorin/terdn hallintakahvaa tai muuta suojaavaa
turvallisuuslaitetta. Ald koskaan kaytd leikkuria,
jonka turvallisuuslaitteet ovat vahingoittuneet.
Tamén ohjeen noudattamatta jattdminen saattaa
aiheuttaa henkildvammoja.

Jos kohtaat tilanteen, jota ei tdssd kayttdoppaassa
kasitelld, toimi varoen ja kdytd omaa harkintakykyési.
Pyyda lisdohjeita EGO-asiakaspalvelusta.

Kéyté vain alla lueteltujen akkujen ja latureiden kanssa:

AKKU LATURI
BA1120E, BA2240E, BA1400

: y ’ CH2100E
BA2800, BA3360, BA4200, CH5500E

BA1400T, BA2800T, BA4200T

Akku tulee poistaa laitteesta ennen laitteen
havittdmista.
= Akku tulee havittad turvallisesti.

KAYTTO RINTEESSA:

Rinteet ovat merkittava tekija liukastumis- ja kaatumi-
sonnettomuuksissa, jotka saattavat aiheuttaa merkittdvén
vamman. Varmista, ettd seisot tukevasti rinteissa. Kéytto
rinteissa vaatii erityista tarkkaavaisuutta. Jos et tunne
oloasi turvalliseksi rinteessd, &ld aja ruohoa rinteesta.

Tee:

= Leikkaa ruoho aina rinteen sivusuunnassa, dld ylhaalta alas.
Ole erittéin varovainen, kun vaihdat suuntaa rinteiss.
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= \faro kuoppia, uurteita, piilossa olevia esineité tai kumpuja,
jotka saattavat aiheuttaa liukastumisen tai kompastumisen.
Pitkd ruohikko saattaa piilottaa esineita.

Ria:

» Leikkaa ruohoa lahelld kielekkeitd, ojia tai penkereitd; saatat
menettdd tasapainosi tai astua harhaan.

u Al leikkaa ruohoa rinteilts, jotka ovat jyrkempid kuin 15
astetta.

Al leikkaa mérkéa ruohoa. Huono jalansija saattaa aiheuttaa
liukastumisen.

HUOLTO

A VAROITUS: Ruohopussiosat, poistoluukku, sivulla
oleva poistosuppilo, silppuriosa ja lokasuoja voivat kulua

ja vahingoittua, mika saattaa aiheuttaa liikkuvien osien
nakymista tai esineiden sinkoutumista ja néin lisita
vammariskia. Turvallisuussyista tarkasta kaikki komponentit
sédnndllisin véliajoin ja vaihda vahingoittuneet komponentit
vélittdmasti identtisiin varaosiin, jotka on lueteltu téssa
kayttoppaassa. Ota yhteytta EGO-asiakaspalveluun tai
lahimpa&n EGO-huoltokeskukseen, niin asiantunteva
huoltoteknikko tekee korjaukset tai vaihdot!

m Jos leikkurin sisddnrakennettu ylikuormitussuojakytkin
naksahtaa kayttoon jatkuvasti, ota yhteytta
EGO-asiakaspalveluun tai lahimpéan EGO-
huoltokeskukseen.

A4 pese leikkuria kasteluletkulla; valtd veden padsya
moottoriin tai elektronisiin liitdntihin.

Poista avain ja varastoi kdyttdmaton ruohonleikkuri
sisdtiloissa. Anna moottorin jadhtyd, ennen kuin
varastoit laitteen suljettuun tilaan. Ruohonleikkuria
tulee sdilyttda kuivassa paikassa, korkealla tai
lukitussa tilassa, poissa lasten ulottuvilta.

Kéyta huollossa vain identtisia varaosia, jotka
luetellaan tissa kdyttdoppaassa. Sellaisten osien
kaytto, jotka eivét vastaa alkuperdisia laitemaérityksia,
saattaa aiheuttaa vdardnlaisen toiminnan ja heikentda
turvallisuutta.

Poista tai irrota akku ennen kuin huollat, puhdistat tai
poistat materiaalia ruohonleikkurista.

Noudata ohjeita, kun vaihdat lisédvarusteita.

Pida kahvat kuivina, puhtaina, 6ljyttémina ja
rasvattomina.

Tulipalovaaran vihentdmiseksi pidd moottorin kansi
puhtaana ruohosta, lehdist ja irtoaineksesta.

Tarkasta terén ja moottorin kiinnityspulttien oikea
kireys sadnndllisin véliajoin. Tarkista terd myos
silmdmaéraisesti vaurioiden (esim. taipumisen, sérdilyn
tai kulumisen) varalta. Vaihda tera vain identtiseen
varateraan, joka 16ytyy tdiman kdyttooppaan luettelosta.

o
=00
o
= Kunnossapidé leikkuriasi huolellisesti — pidé leikkurin
terd terdvdna ja puhdista se, jotta laite toimisi
mahdollisimman hyvin ja turvallisesti. Leikkurin terét
ovat terdvid ja voivat aiheuttaa viiltoja. Kaari terd

suojaan tai kdytd hanskoja ja ole erityisen varovainen,
kun huollat teraa.

Al4 ikina poista tai muokkaa turvallisuuslaitteita.
Tarkasta niiden oikea toiminta saénnollisesti. Al
koskaan tee mitdan, miké saattaa aiheuttaa héirioita
turvallisuuslaitteen suunniteltuun toimintaan tai
vahentad turvallisuuslaitteen suojaavuutta.

Pyséytd moottori aina ennen kuin sdadat rengasta tai
leikkuukorkeutta.

Jos osut vieraaseen esineeseen, sammuta moottori,
poista avain ja tutki leikkuri perusteellisesti vahinkojen
varalta. Korjaa vahingot ennen kuin kéytét leikkuria.

Yllapida tai vaihda turvallisuus- ja ohjemerkinnat
tarpeen mukaan. Ota yhteyttd EGO-asiakaspalveluun
tai lahimpaan EGO-huoltokeskukseen, niin
asiantunteva huoltoteknikko tekee korjaukset tai
vaihdot!

SAILYTA NAMA OHJEET! Lue ohjeet sédnndllisesti
ja kayta niitd muiden tyokalujen kéyttédjien
ohjeistamisessa. Jos lainaat tdmén laitteen jollekulle
muulle, lainaa samalla my6s nama ohjeet laitteen
vadrinkdyton tai mahdollisen vamman estamiseksi.

AKUN KAYTTO JA YLLAPITO

= Suojele luonnonvaroja ja kierrata tai havita akut
oikeaoppisesti. Tama tuote sisaltad litium-ioniakun.
Paikalliset ja kansalliset lait kieltavét litium-ioniakkujen
havittdmisen kotitalousjatteen seassa. Kysy neuvoa
paikallisilta jatehuollon asiantuntijoilta, jos et tiedd
miten akku tulee kierrdttda ja/tai havittaa.

Kun poistat akun hdvityst4 tai kierratyst varten,
peitd akun navat kestvalla teipilld. Al yritd

tuhota tai purkaa akkua tai poistaa mitaén sen
komponentteja. Litium-ioniakut tulee kierrattéa tai
havitta oikeaoppisesti. Ala mydskidn koske napoihin
metalliesineilld ja/tai rungon osilla, koska se saattaa
aiheuttaa oikosulun. Pidé poissa lasten ulottuvilta.
Néiden ohjeiden noudattamatta jattdminen voi
aiheuttaa tulipalon ja/tai vakavan vamman.

AKUSTA VOI VALUA NESTETTA VAARASTA
KAYTOSTA JOHTUEN. VALTA KOSKETUSTA
NESTEESEEN. JOS KOSKET NESTEESEEN
VAHINGOSSA, HUUHTELE VEDELLA. JOS NESTETTA
PAASEE SILMIIN, HAKEUDU LAAKARIN HOITOON.
Akusta valuva neste voi aiheuttaa drsytysté tai
palovammoja.
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MARRITYKSET

Jénnite 56V===

Tyhjakdyntinopeus 3000/min

Leikkuukorkeus 20-80mm

Leikkuukorkeuden asennot 7

Kannen koko 46cm

Leikkausleveys 42cm

Ruohopussin tilavuus 55L

Ruohonleikkurin paino (ilman akkua

o ) 22 kg

ja silppuriosaa)

Teramalli AB1701

Terén jarru YES

Mitattu &anen tehotaso L, EL??E (&Al; ®

P ) R 77.8 dB(A)

Adnenpainetaso kayttajén korvaan L, K=3 dB(A)

Taattu dénitehotaso L,

(direktivin 2000/14/EY mukaan) | 2> 9B®
2.46 m/s?

. Vasen kahva K= 5 m/s?
Térindarvo a,: 186 m/s?
Oikea kahva K= 5 m/s?

= [Imoitettu tarindn kokonaisarvo on mitattu
standardikoemenetelman mukaan ja sité voidaan
kéyttaa verrattaessa tyokaluja keskenaan.

= lImoitettua tarindn kokonaisarvoa voidaan myos
kéyttaa altistumisen ennakkoarvioinnissa.

HUOMAA: Sahkotyokalun todellisen kéyton aikana
ilmeneva térina voi erota tyokalun kaytolle iimoitetusta
arvosta. Kayttajan suojelemiseksi on todellisissa

kéyttdolosuhteissa kéytettiva késineitd ja kuulosuojaimia.

KUVAUS

TUNNE RUOHONLEIKKURISI (kuvat A ja B)

1. Kytkinvipu

2. Turvapainike

3. Kahva

4. Téyden ruohopussin merkkivalo
5. Ruohopussin kahva

6. Takana oleva poistoluukku

7. Takakahva

8. Akun kansi

9. Etupyora

10. Ruohonleikkurin kansi

11. LED-ajovalot

12. Takapyora

13. Leikkuukorkeuden saatévipu
14. Ruohopussi

15. Pikaséatovipu

16. Sivutanko

17. Kahvan lukituskiristin

18. Turva-avaimen avaimenreika
19. Akun vapautuspainike

20. LED-ajovalojen kytkinpainike
21. Virran merkkivalo

KAYTTd

RUOHOPUSSIN KOKOAMINEN

1) Kiinnitd kaksi sivukiinnikettd ja pohjakiinnike runkoon
(kuva C).

C-1 Pohjakiinnike

C-2 Runko

C-3 Sivukiinnikkeet

2) Kohdista ulokkeet kiinnitysaukkoihin pussin kannessa
ja paina ulokkeita alas, kunnes kuulet naksahduksen
(kuva D).

D-1 Uloke
D-2 Kiinnitysaukko
D-3 Pussin kansi

HUOMAA: Tavallisessa kaytossé pussin materiaali

kuluu. Loukkaantumisriskin pienentamiseksi tutki
pussikokoonpano sadnndllisesti ja vaihda se, jos huomaat
kulumista tai rapistumista. Kayta vain télle leikkurille
valmistettuja ruohopusseja.

TAITETTAVAN KAHVAN SAATAMINEN

A\ varoTuS: i1 yriti kaynnistii leikkuria
ennen kuin kahva on lukittu johonkin esiasetetuista
kéyttdasennoista (YLEMPI KAYTTOASENTO,
KESKITASON KAYTTOASENTO ja ALEMPI
KAYTTOASENTO).

A4 yritd kaynnista4 leikkuria ennen kuin kahva on

lukittu johonkin esiasetetuista kéayttéasennoista (YLEMPI
KAYTTOASENTO, KESKITASON KAYTTOASENTO ja ALEMPI
KAYTTOASENTO).
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1) Paina pikaséétovipua ja pida sitd painettuna, niin
kahva vapautuu LUKITUSTA VARASTOASENNOSTA.

2) Nosta kahva taitetusta asennosta ja vapauta sitten
vipu. K&énna kahvaa varovasti ylospain, kunnes kuulet
ja tunnet lukkotapin lukittuvan johonkin kuvassa F
nékyvista asennoista.

Kuvan F osien kuvaus alla:

F-1 Lukittu varastoa- |F-4 |Keskitason
sento kayttdasento

F-2  [Ruohopussin F-5 |Alempi kdyttdasen-
kiinnitys-/irrotu- to
sasento

F-3  |Ylempi F-6 |Leikkuukorkeuden
kayttoasento saatovipu

RUOHOPUSSIN KIINNITTAMINEN

A VAROITUS: Al ikiné tee muutoksia
ruohonleikkuriin ilman, ettd ensin sammutat moottorin,
poistat turva-avaimen ja odotat, etté terd lopettaa
pyorimisen.

HUOMAA: Liita kaikki osat ruohonleikkuriin ennen
leikkaamista.

= Ruohopussin Kiinnittdminen/irrottaminen (kuvat
G1ja G2)

Tyonnéa ruohopussin levy ruohonleikkuriin ja ripusta

ruohopussi ruohonleikkuriin.

HUOMAA: Poista esiasennettu silppuriosa leikkurista
ennen kuin liitat leikkuriin ruohopussin.

= Silppuriosan liittdminen/irrottaminen (kuva H)
Nosta takana oleva poistoluukku ja aseta silppuriosa
leikkuriin. Poista se vetdmalld se ulos. Vapauta
viimeiseksi takana oleva poistoluukku.

LEIKKUUKORKEUDEN SAATAMINEN (kuva F)

A VAROITUS: Pidé jalkasi poissa kannelta, kun
saddat sen korkeutta. Leikkurissa on 7 leikkuukorkeutta
véliltd 20-80 mm. Valitse sopiva leikkuukorkeus ruohon
tyypin ja olosuhteiden mukaan.

HUOMAA: Kun siirrat laitetta, varmista, ettd
leikkuukorkeus on kohdassa 3 tai korkeammalla.
Muuten teré saattaa vahingoittua.

AKUN KIINNITTAMINEN/POISTAMINEN (kuva J)

=60

LATAA ENNEN ENSIMMAISTA KAVTTOKERTAA.

A\ VAROITUS: Jos jokin 0sa on rikki tai puuttuu, &l
yrité liittad akkua leikkuriin tai kéyttaa leikkuria ennen
kuin rikkindinen tai puuttuva osa on korvattu. Tdman
ohjeen noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa
vakavan vamman.

Liittdminen

Paina akkua akkulokeroon, kunnes kuulet naksahduksen.
= Poistaminen

Paina akkulokerossa olevaa akun vapautuspainiketta ja
vedé akku ulos.

Kuvan | osien kuvaukset alla:

I-1 Turva-avain
1-2 Turva-avaimen avaimenreika
1-3 Akun vapautuspainike

HUOMAA: Varmista, etté leikkurin salpa napsahtaa
paikalleen, ja ettd akku on turvallisesti kiinni leikkurissa
ennen kuin kéytat laitetta.

LEIKKURIN KAYNNISTAMINEN/SAMMUTTAMINEN

A\ VAROITUS: VAROITUS: Minké tahansa
ruohonleikkurin kaytto saattaa aiheuttaa vierasesineiden
sinkoutumisen kéyttdjan tai sivullisten silmiin, mika voi
aiheuttaa vakavia silmdvammoja. Kéyté aina suojalaseja,
kun kaytat leikkuria, tai kun saddat tai korjaat sita.

A\ VAROITUS: A3 Kyt leikkuria sateella.

A VAROITUS: Varmista, ettd muut ihmiset ja lemmikit
ovat vahintadn 30 m padssa leikkurista, kun se on
kéaytossa.

A VAROITUS: Terd pydrii vield muutaman sekunnin
ajan senkin jalkeen, kun leikkuri on sammutettu. Anna
moottorin/terdn pyséhtya ennen kuin kdynnistat sen
uudelleen. Al sammuta ja kaynnist4 leikkuria nopeasti
perdjélkeen.

TURVA-AVAIN

Leikkuriin on sisallytetty poistettava turva-avain, joka
estda laitteen kdynnistdmisen vahingossa tai langattoman
leikkurin luvattoman kayton. Leikkuria ei voi kéyttaa, jos
turva-avain ei ole leikkurissa.

VAARA: Pyorivat terat voivat aiheuttaa vakavan vamman.
Vakavien vammojen valttdmiseksi poista turva-avain aina,
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kun leikkuri on vartioimatta tai kun saadat, puhdistat,
huollat, kuljetat, nostat tai varastoit leikkurin.

HUOMAA: Moottoria ei voi kdynnistéa, ellei:

= Kahva ole lukittu johonkin kolmesta kdyttdasennosta,
katso kohta TAITETTAVAN KAHVAN SAATAMINEN.

= Sivutankoja ei ole pidennetty kokonaan (kuva J).

= Kumpikin vihrea kahvan lukituskiristin ei ole suljettu
tiukasti (kuva K).

HUOMIO: Al yriti ohittaa turvapainikkeen tai
vapautuskytkimen toimintaa.

HUOMAA: Kaynnistamistapoja on kaksi erilaista

Kaynnistdminen (kuvat L)

1) Kiinnita akku leikkuriin, aseta turva-avain
avaimenreikaan ja sulje akun kansi (kuva I).

2) Paina turvapainike pohjaan kuvan L mukaisesti.

3) Samalla kun turvapainiketta painetaan pohjaan,
veda sankakytkin ylos kahvaan asti ja vapauta sitten
turvapainike.

Sammutus (kuva M)

1) Vapauta sankakytkin taysin.

2) Sahkdinen jarru automaattisessa jarrumekanismissa
pyséyttaa terdn pyorimisen 3 sekunnin kuluessa
sankakytkimen vapauttamisesta.

LED-AJOVALOT (kuva A-11)

Paina vaihtopainiketta 1S (kuva B-20) sytyttadksesi/sam-

muttaaksesi LED-ajovalot akkulokeron edesta.

TAYDEN RUOHOPUSSIN MERKKIVALO(kuva N ja 0)

RUOHOPUSSI EI OLE TAYSI (kuva N).

RUOHOPUSSI ON TAYSI (kuva 0). Pyséyta leikkuri ja poista

akku, tyhjenna ruohopussi.

LEIKKURIN VIRRAN MERKKIVALO (kuva P)

Leikkurissa on virran merkkivalo, joka ndyttad akun
lataustason ja leikkurin kayttétilan. Virran merkkivalo palaa
silloin, kun teré pyorii tai kun LED-ajovalot ovat palla.

Kuvan P osien kuvaukset alla:

[P-1 [Virran merkkivalo |
Leikkurin
virran Merkitys Toimenpide
merkkivalo

... |Leikkuri toimii )
Palaa vihredna oikein: Eiole
Vilkk Kahvan lukituskiris- |Kiinnitd kahvan
vihregﬁa tin / pikasaétovipu |lukituskiristin /
ei ole kunnolla. pikasaatovipu
Vilkkuu Pysayta leikkuri ja
punaisena Akku on tyhjd lataa akku
Poista akku
Palaa orans-  |Leikkuri on ylikuu- Ielkkuflsta,.S||rra

. ne varjoon ja anna

sina mentunut ol s
jadhtya véhintaén
15 minuuttia
Hidasta leikkuu-

. - . vauhtia tai nosta
V|Ikkuu_ Le_lkkun on ylikuor- leikkuukorkeutta
oranssina mittunut .

kuormituksen
véhentédmiseksi
Punainen ja .
vihred vilkku- | 'ievden akakat -y, s oo
vat vuorotellen | <@1SU

LEIKKURIN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Ylikuormituksen vélttdmiseksi valtd liilan suurten ruohik-
koalueiden leikkaamista kerralla. Hidasta leikkuuvauhtia
tai nosta leikkuukorkeutta.

Leikkurissa on sisadnrakennettu ylikuormitussuojaus. Kun
leikkuri on ylikuormittunut, moottori sammuu ja leikkurin
virran merkkivalo vilkkuu oranssina. Poista akku leikkuris-
ta. Tarkista, onko kannen alle kertynyt ruohoa ja poista

se tarvittaessa. Asenna sitten akku takaisin ja kdynnista
leikkuri uudelleen.

AKUN YLIKUUMENEMISSUOJAUS

Akku tuottaa ldmp6a kéyton aikana. Ldmpd haihtuu hitaam-
min lampimalla saalla. Jos akun lampdtila ylittaa 70 °C
kéyton aikana, suojauspiiri sammuttaa leikkurin valittomasti
suojatakseen akkua vahingoittumiselta. Leikkurin virran
merkkivalo palaa oranssina ja akun LED vilkkuu oranssina.
Vapauta sankakytkin ja odota, kunnes akku jaéhtyy noin 67
°C:een ja kéynnista leikkuri sitten uudelleen.
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HUOLTO

A VAROITUS: Poista turva-avain leikkurista aina,
kun kokoat osia, teet muutoksia laitteeseen, puhdistat
laitetta tai siirrét sitd vakavan henkilovamman
valttamiseksi.

A VAROITUS: Kéyté huollon yhteydessé vain

identtisid varaosia. Muiden osien kayttd saattaa aiheuttaa
vaaran tai laitteen vaurioitumisen. Anna asiantuntevan
huoltoteknikon tehda kaikki korjaukset ja osien vaihdot,
jotta laite on varmasti turvallinen ja luotettava.

YLEINEN KUNNOSSAPITO

A VAROITUS: Poista aina turva-avain ja akku, kun
huollat tai kuljetat leikkuria.

Leikkurin kannen alaosa tulee puhdistaa jokaisen
kéyttokerran jélkeen, sillé ruoho, lehdet, lika ja muu
irtoaines kertyvat sinne.

Poista kaikki kertynyt ruoho moottorin tuulettimesta (ala
kéyta vettd). Puhdista leikkuri kostealla liinalla.

TERAN POISTAMINEN/ASENTAMINEN

A VAROITUS: Suojaa aina kétesi paksuilla késineilla
tai kadrimalla leikkauspinnat riepuihin tai muihin
materiaaleihin silloin, kun teet ylldpitotdité leikkurin
terdlle. Poista aina akku, kun huollat tai kuljetat
leikkuria.

= Terédn poistaminen
Kuvan Q mukaisesti.

HUOMAA: Jos pultti py6rii moottorin akselin
kanssa, kun pulttia I0ysatéan, kddnnd tuuletinta
késin, kunnes tuulettimen aukot ovat samassa
linjassa terdn aukkojen kanssa, ja laita toinen
metallitangoista kohdistettuihin reikiin (kuva R).

= Terdn asentaminen
Seuraa kuvan S kokoamisjérjestystd. Kun tuulettimen
terd on kohti kantta ja kuviollinen terdn puoli ulospdin,
kohdista tuulettimen aukot terén aukkoihin (kuva T) ja
kiristd sitten terd kuvan U osoittamalla tavalla.

Kuvien R ja S osien kuvaukset alla:

R-1  [Vakain 1 S-2  |Sisdlaippa

R-2  |Vakain 2 S-3  [Terd

R-3 |14 mm S-4  [Ulkolaippa
kiintoavain

S-1_ [Tuuletin S-5  [Pultti
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HUOMAA: Suositeltu momentti terdn pultin
kiristdmiselle on 49-59 Nm.

RUOHONLEIKKURIN VARASTOIMINEN

= Poista akku leikkurista j__a sdilyta sitd kuivassa, viiledssa
ja puhtaassa paikassa. Ald séilyté sitd syovyttavien
materiaalien, kuten lannoitteiden tai suolojen, vieressa.

w Sdilyta leikkuria viiledssd, kuivassa, katetussa ja
suljetussa tilassa poissa lasten ulottuvilta.

= Al4 peitd ruohonleikkuria muovikalvolla.
Muovisuojukset eivét padstd Iapi leikkurissa olevaa
kosteutta, miké aiheuttaa ruostumista ja syopymista.

= |eikkuri voidaan varastoida pystyasennossa tai
littedna. (Kuva V ja W).

A\ VAROITUS: Jos leikkuri alkaa kaatua
pystyasennosta, leikkuri saattaa vahingoittua tai saattaa
aiheutua henkildvammoja. Pida leikkuri aina vakaana

ja lasten ulottumattomissa, kun se on pystyasennossa.
Mikéli mahdollista, varastoi se littedna.

Ympdristonsuojelu

Al4 havitd sahkolaitteita, akun
latauslaitteita ja akkuja/ladattavia akkuja
kotitalousjatteen mukana!

Euroopan parlamentin ja neuvoston
direktiivin 2012/19/EU mukaan sahko- ja
elektroniikkalaitteet, jotka eivét ole endé
kayttokelpoisia, ja Euroopan parlamentin
ja neuvoston direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai kdytetyt akkuyksikot/
akut taytyy kerété erikseen.

Jos séhkolaitteet hdvitetddn viemalla
kaatopaikoille tai roskaldjiin, vaarallisia
aineita voi vuotaa pohjaveteen ja paasta
ravintoketjuun ja vahingoittaa taten ihmis-
ten terveyttd ja hyvinvointia.
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VIANETSINTA

A VAROITUS: Poista aina turva-avain ja akkuyksikko, kun huollat tai kuljetat ruohonleikkuria. Suojaa aina kasiasi
kayttdmalla paksuja kasineitd tai kietomalla leikkuusérmiin rétteja tai muita materiaaleja, kun huollat ruohonleikkurin

terda.

ONGELMA

SYY

RATKAISU

Ruohonleikkuri ei
kéynnisty

= AKkuyksikkd on tyhja

= Akkua ei ole kiinnitetty paikalleen akkulokerossa.

= Akku tai ruohonleikkuri on liian kuuma.
(Ruohonleikkurin virran tilan osoitin palaa
oranssina 10 sekuntia)

Sivukiskot eivat ole tdydessa pituudessaan ja
kiinnikkeitd ei ole lukittu asentoon

Ruoho ja leikkuujatteet ovat tukkineet
ruohonleikkurin rungon.

Kahvaa ei ole asetettu kumpaankaan kéyttdasentoon.

m |ataa akkuyksikko

Kiinnita akku leikkuriin. Paina sitd,
kunnes kuulet naksahduksen.

Anna akkuyksikon tai
ruohonleikkurin jadhtyd, kunnes
lampatila laskee alle 67 °C:een.

Pidennd kahva tdyteen pituuteen ja
lukitse molemmat kiinnikkeet.

Saada kahva toiseen kayttoasentoon.

Puhdista ruohonleikkurin runko
ja varmista, etté terd padsee
likkumaan.

Ruohonleikkuri ei
leikkaa tasaisesti

Teré on tylsa.

Leikkuukorkeutta ei ole asetettu oikein.

Terd on koottu vaarin.

Teroita tai vaihda tera.

Nosta runkoa korkeampaan
leikkuukorkeusasetukseen.

Kokoa terd uudelleen, noudattaen
tdman kasikirjan osiota "TERAN
ASENNUS".

Ruohonleikkuri
sammuu ruohon-
leikkuun aikana

Akkuyksikkd on tyhja.

Ruohonleikkuri on ylikuormitustilassa.

Ruoho ja leikkuujatteet ovat tukkineet
ruohonleikkurin rungon.

Akku tai ruohonleikkuri on liian kuuma
(Ruohonleikkurin virran tilan osoitin palaa oranssina
10 sekuntia.).

Sivukisko on vetéytynyt hieman takaisin siséén
kahvaan kaytetyn tyontévoiman seurauksena.

Lataa akkuyksikko.

Nosta leikkuukorkeutta tai hidasta
leikkuunopeutta.

Puhdista ruohonleikkurin runko.
Nosta leikkuukorkeutta tai leikkaa
kapeampaa véylaa.

Anna akkuyksikon tai
ruohonleikkurin jadhtyd, kunnes
lampoatila laskee alle 67 °C:een.

Avaa kiinnikkeiden lukitus. Pidenna
sivukiskot tayteen pituuteen ja
lukitse Kiinnikkeet uudelleen.

Ruohonleikkuri ei
silppua oikein

» Marké leikkuujate tarttuu rungon alapuolelle.

= Ruohonleikkuri on asetettu leikkaamaan liikaa
ruohoa kerralla.

Odota, kunnes ruoho kuivaa ennen
kuin jatkat leikkaamista.

Nosta runkoa korkeampaan
leikkuukorkeusasetukseen.
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ONGELMA SYY RATKAISU

» Leikkuuterd on loysélla. = Kiristd terdn pultti.

= Leikkuuterd on tasapainoton. = Tasapainota terd ohjeiden mukaan.
Liiallista tarinaa
esiintyy m Leikkausterd on vaantynyt. = Vaihda tera.

= Moottorin akseli on taipunut. = Ota yhteyttd EGO-

asiakaspalveluun.

Kahvan lukitus ei = Kiskot eivét ole taysin auki. = Veda kiskot mahdollisimman auki
toimi. ja lukitse salvat.

TAKUU

EGO-TAKUUKAYTANTO
Katso verkkosivuilta osoitteesta egopowerplus.com EGO-takuukéytdnnon ehdot ja edellytykset kokonaisuudessaan. m
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oversettelse av de opprinnelige instruksjonene

=60
LES ALLE INSTRUKSJONER!

JAN
(0

LES BRUKERMANUALEN

A ADVARSEL: For sikre bade sikkerheten og
péliteligheten, skal alle reparasjoner utfares av en kvalifisert
servicetekniker.

Planlagt bruk og forutsigbart misbruk: Produktet
er beregnet for & klippe gress i private hager. Den mé
ikke brukes til & klippe uvanlig hoyt, tert eller vatt gress,
f.eks beitegress; eller til & rive opp blader. Produktet
skal bare brukes til det foreskrevne formélet sitt. All
annen bruk anses a vare misbruk.

SIKKERHETSSYMBOLER

Formalet med sikkerhetssymbolene er & trekke
oppmerksomheten din mot mulige faresituasjoner.
Sikkerhetssymbolene og forklaringene krever din fulle
oppmerksomhet og forstaelse. Symbolvarslene eliminerer
ikke farer pa egen hand. Instruksjonene og advarslene
som finnes i dem er ikke erstatninger for passende
ulykkesforebyggende tiltak.

A\ ADVARSEL: Serg for & lese og forsta alle
sikkerhetsanvisningene i denne bruksanvisningen,
inkludert alle sikkerhetsvarselsymboler s& som
«FARE», «ADVARSEL» 0g «FORSIKTIG» for du bruker
dette verktpyet. Hvis du ikke folger alle instruksjonene
nedenfor, kan det fare til elektriske stgt, brann og/eller
alvorlig personskade.

SYMBOLFORKLARINGER

SIKKERHETSSYMBOL: Indikerer FARE, ADVARSEL eller
FORSIKTIG. Kan brukes sammen med andre symboler eller
piktogrammer.

A ADVARSEL: Bruk av hvilke som helst elektroverktgy
kan fare til at fremmedlegemer blir kastet mot gynene,

og dette kan fore til alvorlig gyeskader. Fgr du begynner &
bruke elektroverktgyet, skal du alltid bruke vernebriller eller
vernebriller med sidebeskyttelse, og en full ansiktsskjerm
der det trengs.Vi anbefaler en Wide Vision Safety Mask

til bruk over briller, eller standard vernebriller med
sidebeskyttelse.

SIKKERHETSINSTRUKSER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som
finnes pa produktet. Les, forsté og folg alle instruksjoner pa
maskinen fer begynner montering og bruk.

A

A

Hold tilskuere
borte.

Forsiktighetsregler som har
med sikkerheten din a gjere.

For & redusere risikoen for

Pass deg for  [skader, ma brukeren lese og

(TT1| |skarpe blader forsta bruksanvisningen for
u produktet brukes.
/9\ Serg for at andre mennesker
o |Klasse Il 0g kjeeledyr er minst 30m
konstruksjon  |unna klipperen nar den er
_I*ﬂ i bruk.
Ao
(™) Hold fottene og Hold fottene og hénden unna

handen unna

Bladene fortsetter & rotere
etter at motoren er slatt

av — fjern deaktiveringsen-
heten for vedlikehold. Sla

av og fiern den avtagbare
batteripakken (eller deaktiver
enheten) far justering eller
rengjering.

CE

g [>

WEEE Dobbeltisolert konstruksjon.

Dette produktet er utformet
i trad med gjeldende EC-di-
rektiver.

Elektrisk avfall ma ikke
kastes sammen med

vanlig husholdningsavfall.
Ma avleveres pa en godkjent
gjenvinningsstasjon.

Stay

IP-symbol

i | @ |[O

Garantert lydeffektniva. Stpy
i omgivelsene er i henhold til
EUs direktiv.

> volt
XXs

Beskyttelse mot inntrengning

IPX4 av vann, grad 4

Millimeter

v Centimeter Spenning
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mm  |Likestrom Lengde eller starrelse

cm  |Kilogram Lengde eller starrelse

Type eller karakteristikk for

=== |Direct Current ’
spenningen

kg [Kilogram Vekt

SIKKERHETSREGLER FOR TRADLOS GRESS-
KLIPPER

A FARE: Denne maskinen ble bygget for a brukes i
henhold til reglene for sikker drift som finnes i denne
bruksanvisningen. Som med alle typer elektroutstyr,
kan uforsiktighet eller feil fra operaterens side fore til
alvorlig skade. Denne maskinen er i stand til a skade
hender og fatter, og kaste ut gjenstander. Rikke folge
sikkerhetsinstruksene til fulle kan resultere i alvorlige
skader eller ded.

A ADVARSEL: Nar du bruker tradlgse gressklippere,
ma du alltid fgelge grunnleggende sikkerhetsregler for &

redusere risikoen for brann, elektrisk stgt og personskade.

VIKTIG
LES NOYE FOR BRUK. BEHOLD FOR SENERE BRUK.

SIKKERHETSREGLER FOR TRADLOSE GRESSKLIPPERE:

FORSIKTIG - IKKE ROR ROTERENDE BLAD!

TRENING
m Les instruksene naye. Veer fortrolig med
betjeningsinstrumentene og riktig bruk av produktet.

La aldri folk som ikke er kjent med disse
instruksjonene eller barn bruke produktet. Lokale
regelverk kan ha krav til aldersgrense for operataren.

= Aldri klipp mens personer, spesielt barn eller kjeeledyr
er i nerheten.

eller annens eiendom.

FORBEREDELSE

= Du skal alltid ha pa deg kraftig fottay og lange bukser
mens du Klipper.

n |kke bruk produktet nar du er barbent eller bruker &pne

sandaler. Unnga a bruke klzer som er Igstsittende eller
som har hengende snorer eller band.

Operatgren er ansvarlig for skade som skjer andre folk

= Kontroller omradet der maskinen skal brukes noye,
og fjern alle steiner, pinner, trader, bein og andre
fremmedlegemer.

= For bruk skal du alltid kontrollere visuelt at knivene,
knivboltene og knivkomponenter ikke er slitte eller
odelagte. Bytt ut slitte eller pdelagte kniver og bolter
i sett for & opprettholde balansen. Skadede eller
uleselige etiketter.

DRIFT

= Klipp kun i dagslys eller god kunstig belysning.

= Unngé & bruke apparatet i vatt gress, nar det er mulig.

m Veer alltid sikker pa at du har fotfeste i bakker.

Ga, lop aldri.

Ved bruk av Klippere med hjul, skal man Klippe pa
tvers i bakker; aldri opp og ned.

Utvis ekstrem forsiktighet nar du endrer retning i
skréaninger.

Ikke klipp pa svaert bratte bakker.

Veer ekstremt forsiktig nér du rygger eller trekker
produktet mot deg.

nér du krysser overflater annet enn gress, og ved
transport av apparatet til og fra omradet som skal
Klippes.

Bruk aldri apparatet med defekte vern eller skjermer,

eller hvis sikkerhetsutstyr, for eksempel deflektorer og/

eller gressoppsamlere, ikke er pa plass.

Sla pa motoren i henhold til instruksjonene, og med
fottene godt unna blad(er).

ma du ikke vippe det mer enn absolutt ngdvendig, og
Igfte kun den delen som vender bort fra operateren.
Pass alltid pa at begge hender er i driftsstilling

for maskinen senkes til bakken. Sta ikke foran
utkastingsapningene nar maskinen startes.

Ikke plasser hender eller fatter neer eller under
roterende deler. Hold deg alltid unna utkasterapningen
ved bruk av klippere med roterende blader.

Loft aldri opp eller beer produktet mens motoren er i
gang.

Sla av og fiern den avtagbare batteripakken (eller
deaktiveringsenheten) og serg for at alle bevegelige
deler har stoppet helt for justering eller rengjering:

= Nar du forlater maskinen;

= Fpr du fierner en blokkering og rensker rennen;
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Stopp blad(ene) hvis apparatet ma vippes for transport

Ikke vipp apparatet nar du slar pa motoren, bortsett fra
hvis apparatet ma vippes for & starte det. | slike tilfeller
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= For du sjekker, rengjer eller arbeider pa produktet;
n Etter & ha stott pa et fremmedlegeme. Inspiser
produktet for skader og utfer reparasjoner som
nedvendig.
= Hvis apparatet begynner a vibrere unormalt (sjekk
umiddelbart):
= |nspiser for skader
= Bytt eller reparere eventuelle skadede deler;
= Se etter og stram eventuelle lgse deler.

VEDLIKEHOLD OG LAGRING

= Ver forsiktig nar du justerer maskinen, slik at fingrene ikke
blir sittende fast mellom bevegelige blader og de faste
delene av produktet.

Hold alle mutrer, bolter og skruer stramme for a sikre at
produktet er i sikker brukstilstand.

Kontroller oppsamleren med jevne mellomrom for slitasje
eller forringelse.

Skift ut slitte og edelagte deler for sikkerhet.

Rengjering og vedlikehold skal ikke gjgres av barn med
mindre de har tilsyn.

u Ved service pa bladene mé& man vaere klar over at selv om
strgmforsyningen er slétt av, kan bladene fortsatt flyttes pa.

For rotasjonsplenklippere skal det sikres at nye kuttedeler
er av riktig type.

PERSONLIG SIKKERHET

Det kan skje tragiske ulykker dersom brukeren ikke er pa
vakt nér det er barn i naerheten. Barn blir ofte tiltrukket av
Klipperen og Klippingen. De forstar ikke farene. Stol aldri pa
at barna holder seg i ro der du sa dem sist.

Hold barn borte fra bevegelsesomradet og under ngye
overvaking av en annen ansvarlig voksen person annen
enn operatgren.

Vieer pa vakt og sld av Klipperen hvis det kommer bam inn
i omréadet.

Veer ekstremt forsiktig nér du naermer deg blinde hjgrner,
derapninger, busker, treer eller andre gjenstander som kan
hindre sikten og oppdagelse av barn som kan kollidere med
Klipperen.

Barn bgr vaere under tilsyn for a sikre at de ikke leker med
Klipperen.

SI4 alltid klipperen av nar du tar ut batteripakken fra
verktayet. Stopp blad(ene) hvis apparatet ma vippes for
transport nar du krysser overflater annet enn gress, og ved
transport av apparatet til og fra omradet som skal klippes.

DRIFT
VANLIG BRUK:

= Les denne bruksanvisningen ngye i sin helhet for du
prover & sette sammen denne maskinen. Les, forsta
og folg alle instruksjoner pa maskinen eller i manualen
far bruk. Gjor deg helt kjent med kontrollene og riktig
bruk av denne maskinen for du bruker den. Oppbevar
denne handboken pa et trygt sted for fremtidig og
regelmessig referanse, og for bestilling av reservedeler.

= Bruk riktig produkt — ikke bruk gressklipperen til
jobber som den ikke er laget for.

Ikke strekk deg for langt — pass pé a ha skikkelig
fotfeste og balanse til enhver tid.

Objekter som treffes av gressklipperblader kan
forarsake alvorlige skader pa personer. Plenen ber
alltid undersgkes ngye og ryddes for alle gjenstander
for hver Klipping.

For og under Kjering i revers skal du se bakover og
ned for kontrollere at det ikke er smabarn eller andre
personer i omradet.

Denne maskinen er ikke et leketgy. Derfor skal man
alltid vaere ekstremt forsiktig. Enheten din har blitt
laget for ett formal: & klippe gress. Ikke bruk til noen
annen ting.

Ikke tving gressklipperen — den vil gjgre jobben bedre
og sikrere i den hastigheten som den er konstruert for.

Far bruk skal du alltid kontrollere visuelt at knivene,
knivboltene og knivkomponenter ikke er slitte eller
pdelagte. Skift ut slitte eller skadde blader, bolter og
andre komponenter samtidig som balansen beholdes.
Skadede eller uleselige etiketter.

Veer ekstremt forsiktig nér du rygger eller trekker
produktet mot deg.

Undersok npye omradet der utstyret skal benyttes.
Fjern alle steiner, pinner, trader, leker og andre
fremmedlegemer som kan snubles i eller plukkes opp
og kastes ut av bladet. Gjenstander som kastes ut kan
fare til alvorlig personskade. Planlegg klippemg@nsteret
for & unnga at materialet kastes mot veier, fortau,
tilskuere og lignende. Unnga ogsa utkasting av
materialer mot vegger eller hindringer, som kan
forérsake at utladet materiale spretter tilbake mot
operatgren.

= For a unnga bladkontakt eller skade fra gjenstander
som slynges ut, skal brukeren holde seg i sonen bak
héandtakene og holde barn, tilskuere, hjelpere og
kjeeledyr minst 30 m fra klipperen mens den er i bruk.
Stopp maskinen hvis noen kommer inn i omrédet.
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Bruk alltid vernebriller under drift og ved utfering

av justering eller reparasjon, for & beskytte gynene.
Gjenstander som slynges ut og spretter tilbake kan
forarsake alvorlig skade pa gynene. Alltid bruk ansikts-
eller stavmaske hvis arbeidet er stovete.

Kle deg riktig — Ikke bruk Ipstsittende klaer eller
smykker. Disse kan sette seg fast i bevegelige deler.
Bruk av gummihansker og fottgy anbefales nar du
arbeider utendgrs. Bruk solide, grovsélede arbeidssko,
og tettsittende bukser og skjorter. Skjorter og bukser
som dekker armer og ben, og vernesko anbefales. Aldri
bruk denne maskinen i bare fatter, sandaler, eller med
glatte eller lette (f.eks lerret) sko.

Ikke plasser hender eller fotter naer eller under
klippeaggregatet. Kontakt med bladet kan skade
hender og fotter.

Manglende eller skadet utlppsdeksel kan fare til
bladkontakt eller skader fra gjenstander som slynges
ut.

Mange skader oppstar som et resultat av at
gressklipperen trekkes over foten ved fall, pa grunn av
at man glir eller snubler. Ikke hold pa Klipperen hvis du
faller; slipp handtaket umiddelbart.

Trekk aldri Klipperen bakover mot deg mens du gar.
Hvis du ma rygge klipperen bort fra en vegg eller
hindring, ser du ferst ned og bakover for & unnga &
snuble, og deretter gjor du falgende:

= Ta et steg tilbake fra klipperen slik at armene dine
er helt strukket ut.

= Vaer sikker pa at du har god balanse og fotfeste.

= Trekk klipperen sakte bakover, ikke mer enn
halvveis mot deg.

= Gjenta disse trinnene etter behov.

Ikke bruk klipperen hvis du er pavirket av alkohol eller
medikamenter.

Veer pé vakt — fplg med pa det du gjer. Bruk sunn
fornuft. lkke bruk gressklipperen nér du er trett.

Motor-/bladspaken er en sikkerhetsanordning.
Forsgk aldri & omga denne funksjonen. Gjer du det
kan sikkerhetsanordningen bli virkningslgs, og fore
til personskade gjennom kontakt med det roterende
bladet. Motor-/bladspaken ma kunne flyttes lett i
begge retninger, og automatisk tilbake til utkoplet
stilling nar den slippes.

Unnga farlige miljger — ikke bruk gressklippere pa
fuktige eller véte steder.

Ma ikke brukes nar det regner.

Ver alltid sikker p at du har fotfeste. A gli og falle
kan fore til alvorlige personskader. Hvis du faler at

du mister fotfestet, slipp motor-/bladkontrollspaken
umiddelbart, slik at bladet slutter a rotere i lopet av tre
sekunder.
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= Stopp bladet nar du krysser grusveier, stier eller veier.

= Hvis utstyret begynner & vibrere unormalt, ma motoren
stoppes og sjekkes umiddelbart, for a finne arsaken.
Vibrasjoner er vanligvis en advarsel om at noe er galt.

= Inspiser for skader

= Bytt eller reparer eventuelle brukerutskiftbare,
skadede deler

= Se etter og stram eventuelle Igse deler.

= Bruk aldri gressklipperen uten riktig skjermer
montert, samt utlgpsdeksel, gressoppsamler,
bioklipp-innsats, sideutkast, motor-/bladspaker
og andre sikkerhetsanordninger pa plass og
fungerende. Bruk aldri gressklipperen med skadede
sikkerhetsanordninger. Unnlatelse av a gjore dette
kan resultere i personskade.

Hvis situasjoner oppstar som ikke er dekket i denne
handboken, ma du utvise forsiktighet og sunn fornuft.
Kontakt EGOs servicesenter for hjelp.

Skal bare brukes med batteripakkene og laderne som
er oppfart nedenfor:

BATTERIPAKKE LADER
BA1120E, BA2240E, BA1400,
BA2800, BA3360, BA4200), g:g;ggg
BA1400T, BA2800T, BA4200T

Batteripakken mé fiernes fra apparatet for det
kasseres.

= Batteriet skal avhendes pa en sikker méte.

BRUK | SKRANINGER:

Skraninger er en viktig faktor i forbindelse med skli- og
fallulykker som kan resultere i alvorlig skade. Veer alltid
sikker pa at du har fotfeste i bakker. Bruk i skraninger
krever ekstra forsiktighet. Hvis du feler deg usikker i en
skraning, skal den ikke klippes.

Gjor:

u Klipp pa tvers i bakker; aldri opp og ned. Utvis ekstrem
forsiktighet nar du endrer retning i skraninger.

= Se etter hull, hjulspor, steiner, skjulte objekter eller stgt som
kan gjere at du sklir eller snubler. Hayt gress kan skjule
hindringer.

Ikke:

u Ikke Klipp neer stup, grefter eller fyllinger; du kan miste
fotfestet eller balansen.

= |kke Klipp skraninger som er brattere enn 15 grader.
n lkke sla vatt gress. Ustabilt fotfeste kan fore til at man glir.
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SERVICE

A ADVARSEL: Gressoppsamlerens deler, utlgpsdekslet,
sideutkast, bioklipp-innsats og etterfelgende skjold er utsatt
for slitasje og skader, noe som kan avdekke bevegelige
deler eller la gjenstander kastes ut, og kan ke risikoen

for skader. For sikkerhets skyld skal komponentene

sjekkes ofte, og @delagte komponenter byttes umiddelbart
med identiske reservedeler, som er oppfert i denne
bruksanvisningen. Kontakt EGOs kundeservice eller

ditt neermeste EGO-servicesenter. Reparasjoner eller
utskiftninger skal utfgres av en kvalifisert servicetekniker!

Hvis klipperens innebygde overbelastningsvern ofte
utlpses, tar du kontakt EGOs kundeservice eller ditt
naermeste EGO-servicesenter.

Ikke vask klipperen med hageslange; unnga a fa vann i
motoren og i elektriske kontakter.

Ta ut ngkkelen og oppbevar den deaktiverte
gressklipperen innendgrs nar den ikke er i bruk.

La motoren avkjgles for du lagrer den i et skap.
Gressklipperen skal oppbevares i et tart, hoyt eller last
skap, og utilgjengelig for barn.

Ved service skal det kun brukes identiske
reservedeler som nevnt i denne bruksanvisningen.
Bruk av deler som ikke oppfyller de opprinnelige
utstyrsspesifikasjonene kan fore til feil i ytelsen og
darligere sikkerhet.

Fjern eller koble fra batteripakken fgr det utfares
service, renhold, eller materiale fiernes fra
gressklipperen.

Falg instruksjonene for bytte av tilbehar.
Hold handtakene tarre, rene og frie for olje og fett.

For & redusere brannfaren skal motordekselet holdes
fritt for gress, lgv og rusk-oppbygging.

Sjekk bladet og motorfesteboltene ofte, for & se at de
er riktig strammet. Bladet skal ogsé visuelt inspiseres
for skade (for eksempel baying, sprekker og slitasje).
Bladet skal bare byttes med et identisk, som oppfart i
denne bruksanvisningen.

Veer ngye med vedlikeholdet av klipperen — hold
Klipperblader skarpe og rene for a sikre best mulig
og trygg ytelse. Gressklipperens kniver er skarpe og
kan kutte. Pakk inn bladet eller bruk hansker og utvis
ekstra forsiktighet nar du utferer service pa det.

Sikkerhetsutstyr skal aldri fiernes eller tukles

med. Sjekk jevnlig at de fungerer riktig. Aldri gjgre
noe for a forstyrre den tiltenkte funksjonen til en
sikkerhetsanordning, eller for & redusere beskyttelsen
som en sikkerhetsanordning gir.

Stopp alltid motoren fgr du foretar justeringer pa hjul
eller hgydejustering av kuttingen.

» Etter & ha truffet pa et fremmedlegeme, skal motoren
stoppes, nokkelen tas ut, og klipperen grundig
inspiseres for eventuelle skader. Reparer skaden for du
bruker gressklipperen.

Vedlikehold eller erstatt sikkerhets- og
instruksjonsskilt, nar det blir ngdvendig. Kontakt EGOs
kundeservice eller ditt nsermeste EGO-servicesenter.
Reparasjoner eller utskiftninger skal utfgres av en
kvalifisert servicetekniker!

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE.Referer til dem
ofte, og bruk dem til & instruere andre som kan komme
til & bruke verktgyet.Hvis du laner ut verktgyet til noen
andre, mé de ogsa fa lane disse instruksjonene, for &
hindre feilbruk av produktet og mulige skader.

BRUK AV 0G OMSORG FOR BATTERI

= For & bevare naturressurser, skal batterier resirkuleres
eller kastes pa riktig mate. Dette produktet inneholder
lithium-ion-batterier. Lokale eller nasjonale lover forbyr
deponering av lithium-ion batterier i vanlig sappel.
Ta kontakt med det lokale renholdsverket ditt for & fa
informasjon om tilgjengelige resirkulerings- og/eller
deponeringslgsninger.

Ved fjerning av batteripakken for avhending eller
resirkulering, dekkes batteripakkens terminaler med
tykk tape. Ikke forsgk a edelegge eller demontere
batteripakken, eller fierne noen av komponentene.
Lithium-ion batterier ma resirkuleres eller avhendes
pé riktig mate. Polene méa aldri komme i kontakt med
metallgjenstander og/eller kroppsdeler, da dette kan
fare til kortslutning. Hold utstyret utilgjengelig for barn.
Hvis du ikke felger disse advarslene, kan det fore til
brann og/eller alvorlig personskade.

UNDER FARLIGE FORHOLD, KAN V/AESKE KASTES UT
FRA BATTERIET. UNNGA KONTAKT. HVIS KONTAKT
OPPSTAR VED UHELL, SKYLL MED VANN. HVIS MAN
FAR VESKE | OYNENE, SKAL DET | TILLEGG SOKES
MEDISINSK HJELP. Veeske som renner ut av batteriet,
kan forarsake irritasjon eller brannsér.

SPESIFIKASJONER

Spenning 56V ===
Hastighet uten last 3000/min
Klippehgyde 20-80mm
Klippehgyde-innstillinger 7
Dekkstarrelse 46cm
Klippebredde 42cm
Gressposevolum 55L
Klipperens vekt (uten batteripakke

0g bioklipp-innsats) 22k
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Bladmodell AB1701 21. Stremindikator
Bladbrems YES
Measured sound power level L, 91.3 dB(A) I"“H
A K=1.79 dB(A)
MONTERING AV GRESSOPPSAMLER
Lycltrykkniva ved brukerens ore L, ;338 gg((:)) 1) Monter de gvre Klipsene pa rammen (fig. C).
C-1 Bunnklemme
iva C-2 Ramme
Garantert lydeffektniva L, 95 dB(A) :
(iht. 2000/14/EF)) C-3 Sideklemmer
. 2.46 m/s? . . .
Verdsettelse | Venstre handtak K=1.5 m/s? 2) Juster ribbene sammen med monteringssporene pa
av vibrasjon : oppsamlerdekselet og trykk ribben ned til du herer et
3, Hayre handtak 1.86 ms? ik (fig. D).
" K=1.5 m/s?
D-1 Ribbe
= Den deklarerte totale vibrasjonsverdien er malt i D-2 Festespor
overensstemmelse med en standard testmetode, og D-3 Oppsamlerdeksel

kan brukes til &8 sammenligne ett verktoy med et annet;

= Den deklarerte totale vibrasjonsverdien kan ogsa
brukes i en forelgpig vurdering av eksponering.

MERK: Vibrasjoner under faktisk bruk av elektroverktgyet
kan variere fra den opplyste verdien der verktayet brukes;
For & beskytte brukeren, skal det brukes hansker og
herselsvern under de faktiske bruksforholdene.

BESKRIVELSE

KJENN KLIPPEREN DIN (Fig. A og B)
1. Koblingshendel

2. Sikkerhetsknapp

3. Handtak

4. Indikator for fullt gress

5. Handtak for gressoppsamler

6. Bakutkastsder

7. Bakre handtak

8. Batteripakkedeksel

9. Bremser pa

10. Klippeenhet

11. LED-frontlykter

12. Bakhjul

13.Justeringsspak for klippehgyde
14. Gressoppsamler

15. Hurtigjusteringsspak

16. Sengegrind

17. Handtakslasende klemme

18. Nokkelspor

19. Batteriutlgsningsknapp

20. Bryterknapp for LED-frontlykter

MERK: Under normal bruk, blir posematerialet utsatt
for slitasje. For & redusere risikoen for skader, skal
oppsamleren inspiseres ofte for 4 se om det finnes tegn
pé slitasje eller skade. Bruk bare gressoppsamleren som
er produsert for denne klipperen.

JUSTERING AV DET SAMMENLEGGBARE
HANDTAKET

A ADVARSEL: Ikke prov a starte klipperen for
héandtaket er Iast i en av de tre forhandsinnstilte
driftsposisjonene (@VRE DRIFTSPOSISJON, MIDTRE
DRIFTSPOSISJON og NEDRE DRIFTSPOSISJON).

G[essklipperen leveres med héandtak i den kompakte,
LASTE LAGRINGSSTILLINGEN (Fig. E).

1) Trykk og hold hurtigjusteringshandtaket for a frigjore
handtaket fra LAST LAGRINGSPOSISJON.

2) Left handtaket fra brettet posisjon, og slipp spaken.
Sving handtaket forsiktig oppover til du harer og
foler at lasestiften tar tak i en av de falgende ulike
posisjonene som vist i fig. F.

Se delebeskrivelsen for fig. F nedenfor:

F-1  |LAST LA- F-4 |MIDTRE DRIFTSPO-
GRING-SPOSIS- SISJON
JON

F-2  |POSISJIONFOR [F-5 [NEDRE DRIFTSPO-
FESTING/FJERN- SISJON
ING AV GRES-
SOP-PSAMLER

F-3  |OVRE DRIFTSPO- |F-6 [Justeringsniva for
SISJON klippehgyde
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FESTING AV GRESSOPPSAMLER

A ADVARSEL: Det skal aldri noen gang foretas
justeringer pa gressklipperen uten fgrst at motoren forst
stoppes og sikkerhetsngkkelen fiernes, og deretter méa
bladet slutte & rotere.

MERK: Fest et av tilbeharene pa gressklipperen for
klippingen startes.

= Feste/fjerne gressoppsamler (fig. G1 og G2)

Sett inn kortet for gressoppsamleren i gressklipperen
o0g heng gressoppsamleren pa klipperen.

MERK: Fjern den forhandsinstallerte bioklipp-innsatsen
fra klipperen far du fester gressoppsamleren til
klipperen.

n Feste/fjerne bioklipp-innsatsen (fig. H)

Loft den bakre utslippsdaren og sett inn bioklipp-
innsatsen i klipperen. For & fierne den, er det bare & dra
den ut. Til slutt slippes den bakre utslippsdgren.

JUSTERING AV KLIPPEHOYDE (fig. F)

A ADVARSEL: Hold fettene borte fra aggregatet
nar du justerer hgyden. Klipperen kan stilles inn til 7
klippehgyder mellom 20 mm og 80 mm. Velg riktig
klippehgyde i henhold til typen gress og forholdene i
gresset.

MERK: Ved flytting av verktgyet, ma klippehgyden
justeres til posisjon 3 eller hoyere. Unnlatelse av a gjore
det, kan fore til skade pa bladet.

FESTE/FJERNE BATTERIPAKKEN (fig. I)
LAD OPP FOR FORSTE GANGS BRUK.

A ADVARSEL: Hvis deler er gdelagte eller mangler,
ma du ikke forspke a feste batteripakken pa klipperen
eller betjene klipperen for de gdelagte eller manglende
delene blir byttet. Hvis du ikke gjor det, kan det fore til
alvorlig skade.

= Feste

Skyv batteripakken inn i batterirommet il du herer et
«Klikk».

= Fjerning

Trykk inn batteriutlgserknappen i batterirommet.

Fig. | delebeskrivelse se nedenfor:

I-1 Sikkerhetsnokkel
-2 Nokkelspor
-3 Batteriutlgsningsknapp

MERK: Sgrg for at lasen pa klipperen klikker pa plass og
at batteripakken er festet til klipperen for du begynner.

START/STOPP AV KLIPPEREN

A ADVARSEL: Driften av enhver gressklipper kan
resultere i at fremmedlegemer blir kastet mot dine
eller andres gyne, noe som kan skade gynene alvorlig.
Bruk alltid vernebriller nar du bruker gressklipperen,
eller mens du utferer justeringer eller reparasjoner

pé den.

A ADVARSEL: Ikke bruk gressklipperen i regnet.

A ADVARSEL: Sgrg for at andre mennesker og
kjeeledyr er minst 30 m unna klipperen nér den er i
bruk.

A ADVARSEL: Bladet vil fortsette & rotere i noen
sekunder etter at klipperen slés av. La motoren/bladet
slutte a rotere for du starter klipperen pa nytt. Ikke sla
Klipperen raskt av og pa.

SIKKERHETSN@KKEL

For & hindre utilsiktet oppstart eller uautorisert bruk av
den batteridrevne gressklipperen din, har en avtagbar
sikkerhetsngkkel blitt innlemmet i utformingen av
Klipperen. Klipperen vil bli fullstendig deaktivert nar
sikkerhetsngkkelen fiernes.

FARE: Roterende blader kan forarsake alvorlige skader.
For & unngd alvorlig personskade, skal sikkerhetsngkkelen
fiernes nar klipperen er uten tilsyn, samt ved justering,
rengjering, vedlikehold, transport, lgfting eller lagring av
klipperen.

MERK: Motoren kan ikke startes, med mindre:

w Handtaket er last i en av driftsposisjonene. Se
JUSTERING AV DET SAMMENLEGGBARE HANDTAKET.

= Sideskinnene er trukket helt ut (fig. J).

= Begge de gronne handtakslaseklemmene er lukket
noye (fig. K).

VIKTIG: Ikke forspk & overstyre driften av
sikkerhetsknappen og dedmannsknapp.
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MERKNAD: Det finnes to startmodeller

For a starte (Fig. L)

1)  Fest batteripakken til Klipperen, sett inn
sikkerhetsnskkelen i nokkelsporet og lukk
batteridekselet (fig. I).

2) Sefig. L, og trykk ned sikkerhetsknappen.

3) Med sikkerhetsknappen nede, trekkes
dedmannsknappen oppover for & mgte handtaket, og
sikkerhetsknappen slippes.

For a stoppe (fig. M)

1) Slipp dedmannsknappen helt opp.

2) Den elektriske bremsen i den automatiske
bremsemekanismen vil stoppe bladrotasjonen innen 3
sekunder etter at dsdmannsknappen slippes.

LED-frontlykter (Fig. A-11)

Trykk pa bryterknappen 18 (fig. B-20) for & sla av/pa

LED-frontlysene foran batterirommet.

INDIKATOR FOR FULLT GRESS (Fig. N & 0)

GRESSOPPSAMLEREN ER IKKE FULL (Fig. N).

GRESSOPPSAMLEREN ER FULL (Fig. 0).Stopp Klipperen og

fiern batteripakken. Rengjar gressoppsamleren.

STROMINDIKATOR PA KLIPPEREN (fig. P)

Klipperen er utstyrt med en strgmindikator som indikerer
ladestatus for batteripakken og arbeidsstatusen til klip-
peren. Stromindikatoren lyser nar bladet roterer, eller nar
LED-frontlysene er slétt pa.

Se Fig. P under for beskrivelse av delene:

[P-1 [Stremindikator
Stromind-
ikator pa Betydning Handling
|klipperen
Klipperen virker
Lyser grant som den skal:. N/A
Klemme for
Blink i héandtakslas/hur- h?s(:'tt t'elT'/T;]e for
inker gron tigjust-eringsspak t_ap ta slas ur-k
utlgses ikke riktig. |"9uSt-€ringsspa
' Hovedbatteriet Stopp klipperen og
Blinker rodt er flatt lad batteriet

=60

Ta ut batteriet fra
_ |Kiipperen er k]ipperen, flytt det
Lyser oransje overopphetet til s!(ygggn 0g la
avkjoles i minst 15
minutter
Klipp saktere, eller
Blinkende Klipperen er over- |hev kuttehgyden
oransje belastet for & redusere
belastningen
Radt og .
gront blinker 1952040 TOr e
vekselvis ommunikasjon

OVERBELASTNINGSVERN PA KLIPPER

For & unnga overbelastning, skal man ikke prove a flytte
for mye gress pé en gang. Senk klippetempoet eller hev
klippehayden.

Gressklipperen har innebygget overbelastningsvern. Nar
klipperen er overbelastet, vil motoren stoppe og stremind-
ikatoren pa klipperen vil blinke oransje. Fjern batteripa-
kken fra klipperen. Se etter om gresset har samlet seg
opp under dekket, og fiern det om ngdvendig. Deretter
installeres batteripakken og klipperen startes.

HOY-TEMPERATUR BESKYTTELSE AV BATTERIET

Batteripakken genererer varme under drift. Varmen forsvin-
ner saktere i varmt veer. Hvis batteritemperaturen overstiger
70 °C under drift, vil vernekretsen umiddelbart sla klipperen
av for & beskytte batteriet mot skade. Stremindikatoren pa
Klipperen vil lyse oransje og lysdioden pé batteriet blinker
oransje. Slipp dedmannsknappen, vent helt til batteriet
kjgles ned til ca 67 °C, og start deretter klipperen igjen.

VEDLIKEHOLD

A\ ADVARSEL: For 4 unnga alvorlige personskader,
skal sikkerhetsngkkelen og batteripakken alltid tas ut
av Klipperen far rengjering, vedlikehold eller transport
av Klipperen.

A ADVARSEL: Ved service skal det bare brukes
originale reservedeler. Bruk av andre deler kan forarsake
farer eller skader pa produktet. For sikre bade sikkerheten
og péliteligheten, skal alle reparasjoner utfgres av en
kvalifisert servicetekniker.

GENERELT VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: Ta alltid ut sikkerhetsngkkelen og
batteripakken ved service eller transport av klipperen.

Undersiden av klippeaggregatet skal rengjares etter hver
bruk, der gressrester, blader, skitt og annet rusk samler
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Fjern eventuell opphopning av gress pa eller rundt
motorviften (ikke bruk vann). Terk klipperen ren med en
fuktig klut.

FJERNING/INSTALLERING AV BLADET

A ADVARSEL: Beskytt alltid hendene med tunge
hansker eller ved & pakke inn klippekanter med filler
eller andre materialer nar det utferes vedlikehold pa
Klipperblader. Ta alltid ut batteripakken ved service pa
eller transport av klipperen.

= Fjerning av bladet
Falg Fig. Q.

MERK: Hvis bolten roterer sammen med
motorakselen nér du lgsner bolten, vrir du viften for
hénd for & justere inn hullene i viften med hullene

i bladet, og setter en metallstang inn gjennom
hullene (fig. R).

Installering av blad

Etter monteringssekvensen i fig. S, innrettes hullene i
viften med hullene i bladet med vifteblad mot dekket
og det trykte bladet siden mot utsiden (fig. T). Trekk
deretter til bladet som vist i fig. U.

Fig. R & S delebeskrivelse, se nedenfor:

R-1__|Stabilisator 1 S-2 _|Indre flens

R-2 |Stabilisator 2 S-3  |Blad

R-3 |14 mm S-4  |Ytre flens
skiftengkkel

S-1_ |Vifte S-5  |Bolt

MERK: Anbefalt dreiemoment for stramming av
knivbolten er 49 til 59 Nm.

LAGRING AV KLIPPEREN

= Fjern batteripakken fra klipperen og oppbevar den pa
et kjolig, tert og rent sted. Ikke oppbevar den ved siden
av etsende stoffer, s& som gjadsel eller steinsalt.

= Oppbevar klipperen tildekket i et lukket rom, kjelig, tort
og utilgjengelig for barn.

= |kke dekk til gressklipperen med heldekkende
plastduker. Plastdeksler fanger fuktigheten rundt
klipperen, noe som forer til rust og korrosjon.

» Klipperen kan lagres stéende eller flatt. (Fig. V og W).

A ADVARSEL: Hvis Klipperen begynner a velte fra
oppreist stilling, kan klipperen fa skader eller det kan
fare til personskader. Hold alltid klipperen stabil og
utilgjengelig for barn nar den er i oppreist stilling. Hvis
mulig, legg den flatt ved lagring.

Beskytt miljoet
Elektrisk utstyr, batterilader og batterier/
oppladbare batterier skal ikke kastes i
husholdningsavfall.

Ifplge EU-forskrift 2012/19/EU, skal
elektrisk og elektronisk utstyr som ikke
lenger er brukbart, og som i henhold til
EU-forskrift 2006/66/EC har defekte eller
brukte batteripakker/batterier, samles inn
separat.

Hvis elektrisk apparater kastes pa sgp-
pelfyllinger, kan farlige stoffer lekke ut i
grunnvannet og komme inn i naeringsk-
jeden, og forarsake skader pa helse og
velvaere.
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FEILSOKING
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A ADVARSEL: Ta alltid ut sikkerhetsnpkkelen og batteripakken ved service eller transport av klipperen. Beskytt
alltid hendene med tunge hansker eller ved a pakke inn klippekanter med filler eller andre materialer nar det utfores
vedlikehold pé klipperblader.

PROBLEM

RRSAK

LOSNING

Klipperen starter
ikke

= Batteripakken er tom.

= Batteripakken er ikke montert pa plass i
batterirommet.

Batteriet eller klipperens kretser er for varme.
(Stremindikatoren pa klipperen vil lyse i oransje i
10 sekunder)

Sideskinnene er ikke trukket ut til maksimal
lengde, og klemmene er ikke i last posisjon.

Handtaket er ikke innstilt til en av de to
driftsstillingene.

Klippeaggregatet er tilstoppet med gress og rusk.

= Lad opp batteripakken.

Fest batteripakken i klipperen, og
trykk den ned til du herer et klikk.

La batteripakken eller klipperen
kjgle seg ned til temperaturen
synker under 67 °C.

Strekk handtaket helt ut, og 1as
begge klemmene.

Juster handtaket til én av de to
driftsposisjonene.

Rengijer klipperaggregatet og serge
for at bladet har bevegelsesfrihet.

Klipperen Klipper
ujevnt

Bladet er slgvt.

Klippehayden er ikke riktig innstilt.

Bladet er satt sammen feil.

Skjerp eller bytt bladet.

Hev dekket til en hayere
klippehayde.

Monter bladet igjen — se avsnittet
«INSTALLASJON AV BLADET> i
denne bruksanvisningen.

Klipperen stopper
under Klipping

Batteripakken er tom.

Klipperen er i overbelastningstilstand.

Batteriet eller klipperens kretser er for varme.
(Stremindikatoren pé klipperen vil lyse i oransje i 10
sekunder.)

Sideskinnen trekkes inn litt av skyvekraften pa
handtaket.

Klippeaggregatet er tilstoppet med gress og rusk.

Lad opp batteripakken.

Hev Klippehgyden eller Klipp
saktere.

Fiern blokkeringer i
klippeaggregatet. Hev
klippehayden, eller klipp et smalt
omrade.

La batteripakken eller klipperen
kiole seg ned til temperaturen
synker under 67 °C.

Lés opp klemmene. Strekk
skinnene helt ut, og las klemmene
igjen.
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PROBLEM

ARSAK

LOSNING

Klipperen bioklip-
per ikke riktig

» Vdte gressrester sitter fast pa undersiden av
aggregatet.

Klipperen er satt til & klippe for mye gress pa en
gang.

= Vent til gresset torker for du
klipper det.

Hev dekket til en hayere
klippehayde.

Det er overdrevne
vibrasjoner

Kuttebladet er lpst.

Kappeskiven er ubalansert.

Kutterbladet er bayd.

Motorakselen er bgyd.

Stram bladbolten.

Balanser bladet i falge
instruksjonene.

Bytt knivbladet ut.

Kontakt servicesenteret.

Handtakets lasek-
lemmer kan ikke
lukkes i posisjon.

Sideskinnene ikke er trukket helt ut.

Strekk sideskinnene helt ut, og 1as
klemmene.

GARANTI

EGO GARANTIREGLER
Besok nettsiden egopowerplus.com for & se fullstendige vilkér og betingelser for EGO-garantireglene.
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MepeBof; opUriHambHbIX MHCTPYKLWIA

MPOYUTAWTE BCE MHCTPYKLIMM!

A
i

MPOYUTAMUTE PYKOBOACTBO
NONIb30OBATENSA

A MPEQYNPEXOEHUE. YroGbi oGecneunts
6e30MacHOCTb W HAZEXHOCTb YCTPOICTBA, Er0 PEMOHT
3aMeHy YacTeil JOMKeH BbINONHSTL KBANNULMPOBaHHbIi
cnewpanmer.

HasHauyeHue 1 BO3MOXHOE HenpaBuilbHOE
1cnonb30BaHu1e [laHHoe YCTPOCTBO NpeaHasHaYeHo
TOMbKO ANs CKALUMBAHWS TPaBbl Ha AOMALUHUX y4acTkaX.
OHO He NpeAHa3HaueHo Ans CKaLUMBAHNS CIIMLLKOM
BbICOKOI, CYXOil Ui MOKPOI TpaBbl (Hanpumep Ha
nacTouLax), a Tarke Ans U3MeNbYeHNst INCTHEB.
YCTPOCTBO AOMKHO MCMOMb30BATLCS TONBKO N0
HasHaueHuto. Jltoboe Apyroe ucnomnb3oBanme, Kpome
YNOMSIHYTOrO, CYUTAETCS HEHAANEXKALUMM.

C/MBOITbI BE3OMACHOCTH

CumBObI 6e30MacHOCTY NpeaHa3HaueHb! AN NPUBNEYEHNS!
BHAMaHMS K BO3MOXHbIM puckam. CuMBOIbI 6e30nacHoCTH,
a Takke 06bACHEHMS K HUM, TPeBYIoT 0c0B0r0 BHUMaHWS 1
NoHUMaHus.. MpeaynpexaeHins no TexHnke GesonacHoCT
camm 1o cebe He YCTpaHSIIoT OMAcHOCTb. VIHCTPYKLM 1
NpeaynpeXAeHNs He 3aMeHSIOT COOTBETCTBYHOLLME MepbI N0
NpeAoTBPALLEHMI0 HECYACTHBIX CIy4aeB.

A NMPEAYNPEXOEHWUE. MNepep ncnonb3osaxem
YCTPOICTBA BHUMATEMbHO NPOYMTAATE BCE MHCTPYKLMM

B JaHHOM PyKOBO/ICTBE MOMb30BATENS 1 03HAKOMBTECH C
npeaynpexaaoLLMy cUMBONaMm1 6e30nacHocTy, Takumm
kak «OMACHOCTb», «MPEAYNPEXOEHUE» 1
«BHUMAHME». HecobnioaeHue Bcex npuBeLeHHbIX
HUXE VHCTPYKLMIA MOXET MPUBECTY K NOPaXEHNIO
3NEKTPUYECKUM TOKOM, BO3HUKHOBEHWIO Moxapa n/vnm
MONYYEHMI0 CePbe3HbIX TPABM.

3HAYEHWE CUMBONOB

MPEQYNPEXOAIOLUMA CUMBON O3Hauaet
YBEOOMIEHUA, NTPEAYNPEXOEHUA n
NMPEOOCTEPEXEHMWA. MoxeT 1cnonb3oBathest ¢
APYrMI CUMBONAMM UNN U30BpaxeHNsMU.
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A MPEAYNPEXOEHMUE. B pesynsTate paGoTl
3MEKTPOUHCTPYMEHTA B [1a3a MOryT NonacTb NOCTOPOHHHE
MPeAMETbI, YTO MPUBEAET K CEPbE3HOMY NOBPEXAEHUIO
rnaa. [epen Hayanom UCMoNb30BaHNS NIEKTPOMHCTPYMEHTa
BCerAa HaaesalTe 3aLLTHYH0 Macky Ui 3aLLUTHbIE O4KU C
BOKOBBIMY LUTKAMM 1 MOMHOMPOMUITBHYIO 3ALUMTHYIO MaCKy
(npu HeoGxopmmocTy). MoBepX OYKOB MMM CTAHAAPTHBIX
3alLMTHBIX O4YKOB PEKOMEHAYETCS HafieBaTb Ge3onacHyto
MacKy C LLMPOKUM 0B30pOM.

WHCTPYKLIUA NO TEXHUKE BE3OMACHOCTU

[anee npuBeaeHo n3o6paxeHue 1 onucaHe CUMBOMOB
6e30nacHoCTH, KOTOpbIE MOTYT MPUCYTCTBOBATHL Ha JaHHOM
yctpoicTae. Mepen cOOpKoi v UCNONb30BaHNEM
BHUAMATENbHO NPOYNTAINTE BCE MHCTPYKLUN, NPUBELAEHHbIE
Ha yCTpolicTBe, 1 cobritogaiiTe ux.

Mpeaynpex-
peaynp Mepbl NpesocTopoXHOCTH,
[eHve 06
kacatoLmecs 6e3onacHocTy.
0OnacHoCTn
YT0BbI yMEHBbLIUTL PUCK
& BHUMaTenbHo  [nonyyenus Tpasm, nepea
npoynTaiTe 1CMIONb30BaHNeM yCTponcTBa
LI_IJ PYKOBOACTBO  [HEODXOAMMO NMpoumnTaTh
nonb30BaTens. (W NOHSTb PyKOBOACTBO MO

aKkennyataumu.

Cnepaute 3a €M, YTOObI

MOV U XUBOTHbIE HE
npubnkanucs k pabotatoLLeit
ra30HOKOCUIIKE Ha paccTosiH1e
meHee 30 MeTpoB.

He nossonsiite
NOCTOPOHHUM
noAam
HaxoauTbCs
nobnusocTy.

[lepxute HOrM

M pyA [lepxuTe HOrV 1 pyKu

Gl

[Mocne oTkntoYeHus
[LBUraTens pexylume
3MEMEHTbI MPOACIIKAKT

ByabTe .
BpaLlaTbes. M3enekaite
é OCTOPOXHbI MPU .
OTKIKOYalOLLEEe YCTPOMCTBO
obpalueHnm
= nepep BbINONHEHNEM
C OCTPbIMK
[#] obcnyxueanus. Mepen
pexyLyMm1 i ;
HaCTPOWKOM UMK OYNUCTKOI
3neMeHTammn ,
YCTPOWCTBA BbIKITHOYMTE €r0 U
13BNEKUTE aKKyMynsTop (Unu
OTKMKYaKoLLEE YCTPONCTBO).
D KoHcTpykumst  |KOHCTpyKUMS C ABOWHOM
knacca Il n3onsumen.
Co0TBETCTBYET OCHOBHbIM
c € CE TpeboBaHMAM CTaHLapTOoB
6esonacHocTi EBponeiickux

[AVNPEKTUB.
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BMecTe C ObITOBbIM
mycopom. Casarite ux B
aBTOPW30BaHHbIE MYHKTbI
cbopa 1 yTunusawum.

HeucnpasHble
E WEEE

3NeKTPUYECKUE YCTPOICTBa
—

[apaHT1pOBaHHbIi

YPOBEHb 3BYKOBON
MOLLHOCTM. YPOBEHb LUyMa
B OKpyXaloLLeil cpese B
COOTBETCTBUM C AUPEKTUBOI

Henb3sa Bbl6paCbIBaTb
L
XX |0y

EC.
Knacc sawuTbl |3alyuta oT BO3aencTams
IPX4
IP BOfbI 4 cTENEHn
\ BonbT HanpsikeHne

mm  |Munauvetp [nuHa unu pasmep

cm  |CaHTumetp [nvHa unn paamep

MMocTosHHbIA | TvN UnK XapakTepucTuka
=== |t0K TOKa

kg  |Kunorpamm Macca

MPABHITA TEXHUKIA BE3OMACHOCTU
P PABOTE C BECTIPOBOJHON
FA30HOKOCHINKOW

A OMACHO! IMpu 1cnonb3oBaHUM AaHHOTO
YCTpOICTBa HeobXxoanmo cobnoaaTh Mepbl
NPefoCTOPOXHOCTH, Yka3aHHbIe B HACTOSILLEM
pykoBogcTBe. IMpu paboTe ¢ AaHHbIM YCTPOCTBOM, Kak
11 ¢ NtobbIM 3nekTpoobopyaoBaHuEM, HEGPEXHOCTY
1M oMbk onepatopa MoryT NPUBECTM K CEPLE3HBIM
TpaBmam. [laHHOe yCTPOACTBO MOXET TPaBMUPOBATb
PYKV UMM HOTW, @ Takke 0TOPackIBaTb NPeAMETbI.
Hecobntoferue Bcex MHCTPYKLMIA N0 6e30nacHocTy
MOXET NPUBECTU K CEepbe3HbIM TpaBMaM 1nu
neTansHOMY UCXOgy.

A MPEAOYNPEXAEHWUE. Mpu ucnons3aosaHm
6ecnpoBoaHON ra3oHOKOCKIKK HeoBXoAMMO cobritofaTb
OCHOBHbIE MEpbI MPELOCTOPOXHOCTY 5 YMEHbLLEHNS
BEPOSITHOCTY BO3HWUKHOBEHMS NOXapa, NOpaKeHus
3MEKTPUYECKIM TOKOM W MONYYEHMS! TPABM.

BAXHO!

BHUMATESIbHO MPOYUTANUTE NEPEN,
UCMONb30BAHUEM. COXPAHWUTE 3TO
PYKOBOJICTBO ANS UCMONb30BAHUA B
BYOYLLEM.

MPABWNA TEXHWUKN BE3ONACHOCTH MPU PABOTE
C BECMPOBOJHOW FA30HOKOCUNKON

BHUMAHUE! HE KACAWTEChH BPALLAIOLLErOCA
PEXYLLErO 3NEMEHTA!
OBYYEHUE

= BHumatensHo npounTaiTe MHeTpykumio. OcBoiTech
C OpraHamm ynpaBreHus 1 HayunTech NpaBurbHO
nonb30BaTLCS YCTPONCTBOM.

He paspelLualite nonb3oBaThCs YCTPOCTBOM NULIAM,
He NPOYMTABLUMM HACTOSILLIME UHCTPYKLNN, @ TaKkKe
feTaM. MecTHble HOpMbI MOTYT OrpaH4MBaTh BO3pacT
oneparopa.

He vcnonbayiiTe yCTpOICTBO, ECAIM PSAOM HaXoaATCs
04K, 0COBEHHO AETH, UM KUBOTHBIE.

Onepatop 1nu BnazeneL, HecyT OTBETCTBEHHOCTb 33
Hec4acTHble Cryyai U yilep6, HaHeCeHHbIA [pyrum
HOAAM WNK X UMYLLECTBY.

NOAroTOBKA

= [Ins paboTbl C ra30HOKOCUIKOM HaaeBaiiTe NPOYHYI0
00yBb 1 ANUHHbIE BpIOKM.

He pabortaiite 60CKOM UMK B OTKPLITLIX CAHAAMNSIX.
He HapeBaliTe cBOBOAHYIO ANMHHYIO OAEXAY, & TakKe
OfleXaY CO CBUCAIOLLMMM 3aBSA3KAMM UNW PEMHSIMM.

TuiaTenbHO 0CMOTPUTE Y4acTok, rae Gyaet
1UCMOSb30BATLCS YCTPOUCTBO, 1 YBepUTe BCe KamHu,
narku, NpoBoAa, KOCTU U ApYTve NOCTOPOHHME
npeameTbl.

= [lepen paboToli Bceraa ocmatpuBaiTe pexyLyne
3MeMeHTbI, GOMThI 1 BECH PEXYLUMIA y3en Ha Hanu4ue
NpU3HAKOB U3HOCA UMK NOBPEXAEHUA. 3ameHsiiTe
M3HOLLEHHBIE W MOBPEXAEHHbIE PEXYLLME SNIEMEHTbI
11 6ONTbI CPa3y KOMMNEKTOM, YToBbI He HapyLaTb
BanaHcupoBKy. 3ameHsiiTe NoBpeXaeHHbIe Unn
HepasbopumBble ATUKETKM.

MUCNONb30BAHUE

PaborailTe TONbKO NpW AHEBHOM CBETE UMW XOPOLLEM
MICKYCCTBEHHOM OCBELLIEHUN.

= [o BO3MOXHOCTM 13BeraiiTe 1Cnonb3oBaHms
YCTPOCTBA B MOKPOIl TPaBe.

Ha cknonax Bcerfja cneauTe 3a Tem, 4Tobbl HaXOANTLCS
B YCTOAYMBOM MOMOXKEHIM.

lMepepnpuraiiteck Wwarom, He beraiTe.
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[Mpu MCMONb30BAHUN POTALMOHHBIX TA30HOKOCHIOK
Ha Konecykax nepemeLLaitTeck nonepek cknoHa —
HUKOTZi@ He KOCUTE TPaBy CBEPXY BHU3 U CHU3Y BBEPX.

Eyane 0O4eHb OCTOPOXHbI NPKU NEpeMeHe HanpaBneHna
[ABWXEHWA MO CKIMOHY.

He kocuTe Ha cnuwkom KPYTbIX CKMOHaX.

ByzibTe npesensHO 0CTOPOXHbI, ABUrasch 3a4HAM
XOZOM U NepemelLast YCTPOUCTBO Mo HanpaeneHmuio
k cebe.

Y106bI HAKITOHIUT YCTPOICTBO ANS TPAHCTIOPTUPOBKY
yepes HETPABSHUCTBIN YYaCTOK, a TaKkKe s
TPaHCTIOPTUPOBKM Ha Y4acToK Anst 06paboTky 1 ¢ Hero,
OCTaHOBYTE BPALLAILMECS PEXYLLNE AMEMEHTBI.

He 1cnonb3yiiTe yCTPOACTBO C NOBPEXAEHHBIMM
LUMTKAMM 1 KOXyXaMi N 6e3 CPeAcTB 3alluThl,
Hanpumep 6e3 oTpaxaTtenei u (1nn) KoHTenHepa 4N
cbopa TpaBbl.

BkntounTe Buratens B COOTBETCTBIM C MHCTPYKLMEA.
Horv gomkHbl HaxoauTbCs Ha Be3onacHoM paccTosHUN
OT PEXYLLMX 3MEMEHTOB.

He HaKmoHsiiTe yCTPOCTBO NpU BKMIOYEHUM ABUraTens,
€Cnv npoLieaypa 3anycka atoro He TpebyeT. B aTom
Cnyyae HaKrMoHsITE YCTPONCTBO B CTOPOHY OT cebst

11 He BbilLe, Yem TpebyeTtcs. Mpexae Yem onycTuTb
YCTPOWCTBO Ha 3emio, ybeauTecs, YTo obe pyku
HaxoasTcs B paboyem nonoxeHuu. He anyckaiire
YCTPOWCTBO, CTOSI NMepes Pa3rpy304HbIM OTBEPCTUEM.

[lepxuTe pyKu v HOTM NOfanbLLUe OT BPALLAIOLMXCS
netaneil. Bcerna Aepxutech Ha AOCTaTOMHOM
PACCTOSHUM OT PA3TPY30UHbIX OTBEPCTHIA POTALIMOHHBIX
ra30HOKOCHTIOK.

Hvikoria He noaHUMaiTe 1 He NepeHoCuTe YCTPONCTBO
¢ paboTatoLum guratenem.

lMepep BbINOMHEHMEM PEryNUPOBKM UM OYUCTKM
OTKITKUMTE YCTPOICTBO 1 U3BNEKUTE aKKYMYMSATOP
(Mnmn oTKMIOYatoLLIEe YCTPOCTBO) 1 ybeauTech, YTo BCe
LBVXKYLLMECS [eTanu NONHOCTbK 0CTaHOBUAMCH. ITO
HeoBXoaMMO Takke B CrieayIoLMX Cryyasx:

m KOrfja OTXOAMTE OT YCTPOIICTBA;

= riepef yCTpaHeHeM 3aCopeHIst 1 04MCTKOM
pasrpy3o4Horo xenoba;

neper; NPOBEPKOW, O4UCTKON UMW PEMOHTOM
YCTPOWACTBA;

nocne CTONKHOBEHMS C MOCTOPOHHUM NPEAMETOM.
OcmMoTpuTE YCTPOICTBO Ha Hannyme NOBPEXAEHNN 1
npy HeobXOANMOCTY OTPEMOHTHPYIATE ero.

B crnyyae upeamepHoi BUGpauuu ycTpolicTea
HemeZneHHO BbINONHIUTE CriedyioLuee:
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= MPOBEPbTE HA HANNYME NOBPEXAEHMIA;

= 3aMeHVTE UMM OTPEMOHTUPYIATE NOBPEXAEHHbIE
petanu;

= POBEPbTE HANNYME NNOXO 3aKPEMNNeHHbIX YacTeil u
npy HEOBXOANMOCTH 3aTSIHUTE WX.

OBCNYXUBAHUE U XPAHEHUE

Cobntopaiite 0CTOPOXHOCTL BO BPEMS! PETyIvpOBKY
YCTPOWCTBA, YT0BbI NanbLibl He 3aCTPSANM MeXay
BPALLAKLMMICS PEXYLLAMIA STIEMEHTAMM 1
HENOABKHBIMI YaCTSIMU YCTPONCTBA.

CnepuTe 3a TeM, 4TobbI BCE raitku, GOmnTbI 1 BUHTI Oblni
MIOTHO 3aTsHyTbI — 370 0becneumT BesonacHyto paboty
yCTpoiicTBa.

PerynsipHo npoBepsiiTe TpaBoCOOPHUK Ha Hannume
MPU3HAKOB W3HOCA W MOBPEXAEHMN.

B Liensix 6e30nacHoCTV 3aMeHsiiATe U3HOLLEHHbIE 1
MOBPEXEHHbIE AETaNM.

He no3sonsiie AeTSIM BbIMOMHSTL O4UCTKY M TEXHUYECKOE
obenyxvBaHve ycTpoiictea 6e3 HabniofeHst B3pocrbIX.

Ty BbINOMHEHIN CEPBHCHOTO OBCTYKMBAHIS PEXYLLMX
3IEMEHTOB MOMHUTE, YTO OHYU MOTYT MPOAOIKATL
BPALLATECA 4aXe MOCTIE OTKIHYEHMS UCTOYHIKA MUTaHIS.

Ha poTaLyoHHbIX ra30HOKOCHITKaX UCMONb3yiATE TOMBKO
PEeXyLLyE 3rIeMEHTbI COOTBETCTBYHILLETO TUMa.

JIMYHAA BE3OMACHOCTb

HepocraToyHas OCTOPOXHOCTb B NPUCYTCTBUK netei
MOXET NPUBECTM K HECHACTHbIM Cny4YasdM. [Jeteit yacto
NPUBIEKaKT ra30HOKOCUIKA. OHU He MOHWUMAIOT, HACKOIbKO
3T0 MOXeT ObITb OnacHo. MoMHUTE, YTO AETH HUKOTAA HE
CUOAT HA MeCTe U MOryT O4eHb 6bICTp0 OKasaTtbCd Tam, rae
Bbl HE OXundanu.

He nognyckaiite feteit k pabotaroLuei razoHokocunke. 3a
HUMW [OMKHBI MPUCMATPUBATb Jpyrvie B3pOCTble.

BybTe rotoBb! BbIKIO4MTH ra30HOKOCKITKY, ECIN B paboueit
30HE OKaxeTCs pebeHok.

BynpTe kpaitHe ocTopoxHbI Npy paboTe B MecTax ¢
OorpaHu4eHHbIM 0630poM: B NPOXoaaX, BO3re [iepeBLEB,
KyCTOB 1 ipyrux OGBEKTOB, KOTOPbIE MOrYT MOMeLLaTh
yBIAETb peberka, BeryLLero k ra3soHoKoCHIIKe.

Criegure 3a Tem, YTobbl 4ETU He Urpasiu ¢ ra30HOKOCUITKOIA.
Bcerzia BbIkmtovaiite YCTPOICTBO, Npesxae YeM 13BMeYb
akkymynsiTop. Ytobl HAKIOHUTb YCTPOCTBO AN
TPaHCMOPTUPOBKY Yepe3 HETPABSHUCTbIN Y4aCcToK, a Takke
NSt TPAHCMOPTUPOBKY Ha Y4aCTOK s 06paboTk 1 ¢ Hero,
OCTaHOBITE BPALLAOLLMECS PEXYLLIE TIEMEHTbI.
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NCNONb3OBAHUE
OBLLUME YKA3AHUA MO 3KCNIYATALIUU
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IMepep cOOpKoi YCTPOACTBA BHAMATENBHO

npoyuTaliTe HacTosLee PyKOBOACTBO NOMb30BATENS.
lMepen paboToit BHUIMATENBHO NpoYUTalTe 1
cobnopaliTe BCe MHCTPYKLKM, NPUBEAEHHbIE HA
YCTPOWCTBE W B PyKOBOACTBE Nofb3oBatens. Mepen
11CNOMb30BaAHNEM ra30HOKOCUITKM MOMHOCTBH) U3y4uTe
BCE OpraHbl YNpaBneHns 1 HayynTech NpasunbHOMY
1Cronb3oBaHuMio yCTpoiicTBa. CoxpaHuTe HacTosiee
PYKOBOZCTBO B HAAEXXHOM MECTe ANl CNPaBky U 3akasa
3anacHbIx YacTei.

Vcnonb3yitTe noaxoasilee Ans Bawwmx 3agad
06opyoBaHue. [a30HOKOCHITKY MOXHO UCMONb30BaTH
TONBKO MO HA3HAYEHMIO.

He TaHuUTECH. BCeraa coxpaHsiiTe ycTonumsoe
MoNoXeHue N paBHOBECHE.

MpeameTbl, NONaBLLKE NOA PEXYLLUIA 3NEMEHT
ra30HOKOCHITKI, MOTYT CTaTb MPUYMHON CEPBE3HBIX
TpaBm. lNepes paboToil BHUMATENBHO OCMOTPUTE Ta30H
1 yBepuTe C Hero BCe NOCTOPOHHME NPeaMeTb.

Mpexae Yem OBUraThCs HA3afl, OrMAHNTECH U
MOCMOTPUTE BHU3 — C3a4M MOTYT OKa3aTbCs AETU UM
apyrue noau.

[laHHbI IHCTPYMEHT — He urpyLka. Beerga
cobntofaiTe 0CTOPOXHOCTb. YCTPOMCTBO
npesHasHaYeHo TONbKO AMs OAHONM Lenn —
cKalumBaHus Tpasbl. He ucnonb3yiite ero B fpyrix
Lensix.

He npunaraiTe K ra30HOKOCUIIKE YPE3MEPHBIX YCHUUA.
YctpoiicTBo pabotaet adhdekTnBHee 1 besonacHee
MpY HOMUHAMBHOI Harpy3ke.

lMepen paboToit Bceria ocMaTpuBaiTe pexyLume
anemeHTbl, 6ONTbl M BECh PeXyLLMA y3en Ha Hanuune
NPU3HAKOB U3HOCA WM NOBPEXAEHMIA. MI3HOLEHHbIE

11 MOBPEXAEHHbIE PEXyLLME 3NeMEHTbI, BONTbI 1
nioBble Apyrvie feTany 3aMeHsINTe KOMMEKTOM — 3T0
NO3BONNT COXPaHUTL GanaHCMpOBKY YCTPOACTBA.
3ameHsiiTe NOBPEXAEHHbIE 1 HEPa3bopumBbIE
ITUKETKN.

ByqbTe npeenbHO 0CTOPOXHbI, ABUraACH 3aaHNM
XOAOM W NepeMeLLast YCTPOICTBO MO HanpasneHuio
k cebe.

TwarenbHo NpoBepbTe y4acTok, rae byaet
11CMONb30BaTLCA YCTPOICTBO. YOEepuTe BCE KaMHy,
nanku, NPoBOAA, UrPYLLKIA 1 Apyrie NOCTOPOHHUE
npenMeTbl, 0 KOTOPbIE MOXHO CMOTKHYTHCS U

KoTOpble MOryT ObITb OTOPOLLEHbI YCTPONCTBOM.
Ot6pacbiBaemble NPeSMETbI MOTYT HAHECTU CEPbE3HbIE
TpaBMbl. MnaHupyiiTe MapLIpyT NepeaBUKeHNs Takum
06pa3om, 4TobbI Kocunka He BblbpackiBana oTxoabl
Ha [IOPOXKM, TPOTyapbl, IPOXOXUX U T. A. Takke
crevTe 3a TeM, 4Tobbl BoibGpackiBaeMble 0TXOAb! He
nonazani Ha CTeHbl 1 Apyrie NpensTcTans, Tak kak
BbIGPOLLEHHbIE NPeAMEThI MOTYT OTCKOYUTB W MONacTb
B Bac.

= Bo u3bexaHue KOHTaKTa C PeXyLLMM SNIeMEHTOM
11 NOMyYeHNs TPaBM OT BbIBPOLLEHHbIX NPEAMETOB
CTOIATE CTPOTO Ha MecTe OnepaTopa no3agu PyKOsITOK.
CnepuTe 3a TeM, YTOBbI A€TU, MOCTOPOHHIE U
KUBOTHbIE HAXOAUNMUCH HA PaccTosHUM He MeHee 30
M OT paboTatoLLeit rasoHokocunku. Mpu NosiBneHun Ha
yyacTke NOCTOPOHHMX NUL| OCTaHOBUTE YCTPONCTBO.

Bo Bpems paboTbl v NPy BbINOMHEHUN PErYNIMPOBKHA
UMW PEMOHTA YCTPOIICTBA HafleBanTe 3aLLUTHbIE
04K, BbIBGpOLLEHHbIE NPEAMETbI MOTYT OTCKOUUTB 1
TpaBMupoBaTh rnasa. Mpu paboTe B NbinbHOM cpeae
06si3aTenbHo HaaeBaiTe Macky Unn pecnuparop.

OpeBaliTecb Haanexalyum obpasom. He HageBalite
cB060AHYI0 opexay 1 ykpalueHns. OHM MOTyT nonacTb
B ABWXyLLMecs YacTy. Mpu pabote Ha OTKPbITOM
BO3JyXe PEKOMEHYeTCS MCTONb30BaTh PE3NHOBbIE
nepyaTku 1 NpoyHyto 0byBb. HapeBaiTe npoyHble
BOTIHKY Ha xeCTKol nogoLuse, obneratoLme bpoku

1 pybaLuku. Pybaluku 1 6ptoku AOMKHbI NOMHOCTbIO
3aKpbIBaTb PykW W Horu. Kpome Toro, pekomenayeTcs
HOCUTb BOTUHKM CO CTanbHbIM HockoM. He paBoTaiite
BoCMKOM, B CaHAanmsX, B CKOMb3KOM 1N nerko obysu
(Hanpumep, B keaax).

He noacTasnsiite pykv 1 Horv nog nnatchopmy
ra30HOKOCUIKW U He AEpXKUTE UX PSAOM C
BpaLyaloLmmMm1cs feTansiMu. KoHTakT ¢ pexyLymm
3MeMeHTaM1 MOXET MPUBECTU K TPaBMaM PyK UIn HOT.

OTCYTCTBME KPbILLEK Ha PA3rPy304HbIX OTBEPCTHSX
W UCMOSb30BaHNE MOBPEXAEHHBIX KPbILLIEK MOXET
MPUBECTY K TPABMaM 13-3a KOHTaKTa C PEXyLLAM
3MIEMEHTOM UIN OT BbIGPOLLEHHBIX NPEAMETOB.

YacToit nprymHoil TpaBM SBNSETCS CUTyaLms, Koraa
ornepaTop CroTKHYNCS UMW MOCKOMb3HYNCS 1 ynan,
NoTsHYB Ha cebs ra3oHoKoCUnky, koTopasi npoexana
10 ero Hore. B cryyae nageHust He epxuTech 3a
ra30HOKOCUIIKY, HEMEAIEHHO OTNYCTUTE €€ PYKOSITKA.

He TsiHuTE razoHokocunky Ha cebs, korga uaete. Ecnu
HeobX0aMMO OTOZIBUHYTb Fa30HOKOCUIKY OT CTEHbI Wi
NpensTCcTBIS, CHaYara ornsHATECh 1 NOCMOTPUTE MoA
HOTW, 4TOBbI HE MOCKOMb3HYTLCS, @ 3aTEM BbINONHUTE
cregytoLve aeincTems.

= OTCTynUTe Ha3az OT ra30HOKOCKIIKM, UTOObI
MONHOCTBIO BLINPAMUTL PYKM.

= YBequTech, 4TO HAXOAUTECH B YCTONYNBOM
NONOXEHUN.

= Me[inIeHHO NOTAHUTE ra30HOKOCHIIKY Ha3ap He
Gonee Yem Ha MOMOBUHY Pa3aEeNsioLLEero Bac
PacCTOAHMS.

= [1Ipn HeObXOAMMOCTY MOBTOPUTE ATH JENCTBUS.

He ncnonbayiite ra3oHOKOCUIKY B COCTOSHUM
arnKkorombHOTO WMk HAPKOTUYECKOTO OMbSHEHHS.
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m byabTe 0CTOPOXHbI 1 CRIeAUTe 3a CBOUMI eNCTBUAMM.
PykoBoacTBYITECH 3ApaBbIM CMbICIIOM. He
norb3y1Tech ra3oHOKOCKUMKON B COCTOSHWM YCTanocTy.

PykosiTka ynpaeneHus ABuratenem/pexyLum
3M1EMEHTOM ABNSETCA 3aLUMTHLIM YCTPOCTBOM.

He BmeLwumBaiiTecs B ee paboTy. B npoTuBHOM

Cry4ae OHa He CMOXET BbIMONHSATL CBOV 3aLUTHbIE
(hYHKLM, 4TO NPUBEAET K NOMyYEHMIO TPaBMbI OT
KOHTaKTa C BPALLAIOLLIMMCS PEXYLLIM SIEMEHTOM.
PykosiTka ynpaeneHus ABuratenem/pexyLum
3NeMeHTOM AomkHa cBoBOAHO nepemeLLaTsest B 060Mx
HanpaBneHuAX 1 aBTOMATU4YECKM BO3BPALLATLCA B
CXOAHOE NOMOXEHIe NPK OTMYCKAHNN.

He pabortaitte B onacHbix ycrosusix. He ncnonb3yiite
ra30HOKOCUIIKY BO BMI@XHbIX 1 MOKPbIX MeCTax.

He vcrionbayiiTe Bo BpeMs AOXAS.

CnepuTe 3a TeM, YToObl HAXOAMTLCS B yCTOIZHI/IBOM
nornoxexuu. B pesynbTaTe cockanb3blBaHUs UK
NafeHns MOXHO NONy4nTb Cepbe3Hyto TpaBmy. Ecrm Bbl
YyBCTBYETE, YTO NOTEPANU paBHOBECKE, HEMESIEHHO
OTNYCTUTE PYKOATKY ynpaBlieHUA anaTeneM/pe)Kyu.\MM
NIEMEHTOM. Pe)Kyu.le ANEeMeHT OCTaHOBUTCA Yepes
TpW CEKYHbI.

OcTaHaBnyvBaiiTe PexyLLMi SNEMEHT NPy NepeceyeHun
TPABMIHBIX JOPOXKEK, TPOMMHOK 1 YIIHL.

Ecnu ycTpoicTBO Havano cunbHo BUGPMpOBaTS,
HeMeZreHHO OCTaHOBUTe ABMUraTeNb W HallauTe
npuanHy. OBbIYHO BUOPaLWS yka3biBaeT Ha
BO3HUKHOBEHWE Npobnembl. BoinonHuTe cnegytovlee:

= [pOBEPbTE HA Hann4ue ﬂOBpe)K,quI/IVI;

m 3aMEHUTE UMK OTPEMOHTUPYIATE NOBPEXAEHHbIE
netanu;

NPOBEPbTE Hann4ue nioxo 3akpenneHHbIX yacten n
npu HEoBX0AMMOCTY 3aTSHUTE WX.

Hukoraa He 1cnonb3yiiTe ra3oHOKOCHIKY,

€CIN LMTOK, KPbILLKA pa3rpy304Horo xenoba,
TPaBoCOOPHIK, BCTABKa ANsl NPUrOTOBNEHNS
MymbYM, PyKosiTka ynpasnexns asuratenem/
PEXYyLUMM 3MEMEHTOM UNK [pyriie yCTpoiicTBa
£€30MacHOCTI He YCTaHOBNEHbI UMK He paboTaloT.
He ncnonbayiite ra3oHOKOCUMKY C NOBPEXAEHHbIMI
3aLUNTHBIMM YCTPOICTBaMU. B NpoTMBHOM Cryyae
BENMKa BEPOSTHOCTb MOMy4YEHNs TPaBM.

[Mpy BO3HUKHOBEHMW CUTYaLUIA, HE ONMUCaHHBIX B
[laHHOM PYKOBOACTBE, COOMI0AaNTe OCTOPOXHOCTb U
PYKOBOZCTBYITECH 3/ipaBbIM cMbicrioM. OBpatutech B
cepBuCHbIi LeHTp EGO 3a nomolLbto.

VcnonbayiTe TOMbKO akkyMyNSTOpbI U 3apsifiHble
YCTPOWCTBA, YKA3aHHbIE HIKE.
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3APSIIHOE
ARKYMYITATOP YCTPOMCTBO
BA1120E, BA2240E, BA1400,

BA2800, BA3360, BA4200), gng;ggg
BA14007, BA2800T, BA4200T

= [pexae Yem BbiGpacbIiBaTh YCTPONCTBO, HEOBXOANUMO
3BneYb akkyMynsiTop.

m AKKyMYNSTOp HEOBXOAMMO YTUAN3MPOBATL
6e30nacHbIM CrlocoGOM.

PABOTA HA CKIOHE

Ha ckrioHe Nnerko nockonb3HyTbCs W YNacTb, 4TO MOXET
CcTaTh NPUYMHON CEepbe3HbIX TpaBM. Ha ckroHax Bceraa
cneauTe 3a TeM, YToObl HAXOAMTLCS B YCTONYMBOM
nonoxeHun. Pabota Ha cknoHax TpebyeT noBbILLEHHON
BHMMaTeNbHOCTW. He ckalumBaiiTe TpaBy Ha CKIOHe, ecnu
BaM HeyaobHo Ha Hem paboTaTb.

PekomeHpyetcs

n [lepemeLLaitTech TOMbKO MONEPEK CKIOHA, a HE BBEPX 1 BHIA3.
ByabTe 04eHb 0CTOPOXHBI NPK NEPEMEHe HanpaBneHms
[IBVOKEHIS 110 CKITOHY.

u OCMOTPUTE CKIMOH Ha Han4me M, yxabos, kaMHed,
He3aMeTHbIX 0GBEKTOB WMk HEPOBHOCTEIA, B peynbTate
KOTOPbIX MOKHO NOCKOMb3HYTLCS AN CTIOTKHYTCS.
MpensiTcTaust MOryT ObiTb HE3aMETHbI 113-3a BbICOKOV TPaBb.

He pekomMeHpayeTCsA

= He ckawwmsaiite Tpasy Bo3ne 06pbIBOB, KaHaB 1 Ha beperax:
Bbl MOXETE NMOTEPSTb PABHOBECHE U YNaCTb.

= He paboraiite Ha ykroHax 6onee 15 rpagycos.
= He cKalwumBaiiTe MOKpYIo TpaBy. Bbl MOXeTe NOCKONb3HYTHCA.

PEMOHT

A MPEQYNPEXOEHUE. TpaBocGOpHMK, Kpbiluka
pa3rpy304HOro 0TBEPCTMS, GOKOBOI Pasrpy304HbIi
enoB, BCTaBka ANt NPUrOTOBMEHWS MyTbYM W 3aAHUNA
LUWTOK U3HALLMBAIOTCS, BCNIEACTBUE YEro ABUKYLLMECS
[ieTanu MOTyT OKa3aTbCst OTKPbITHIMM 11 YCTPONCTBO MOXET
HayaTb BbIGpackIBaTh MOCTOPOHHIE NPEAMETbI, YTO
CO3aET PUCK MONy4eHIst TpasM. B Lensix 6esonacHocTy
PerynsipHo MPOBEPSIATE BCE KOMMOHEHTbI U HEMETIEHHO
3aMeHsiiATe NOBPEXAEHHbIE AETaNM Ha aHanoryHble,
kak ykasaHo B HacTosiLLeM pykoBogcTae. OBpatutech B
cnyxby noaaepxku kneHToB EGO nnm B Grivkaiiumin
cepaycHbIit LeHTp EGO. 3ameHa aetaneii v peMOoHTHble
paboTbl AOMKHbI MPOVU3BOAUTLCS KBANM(ULMPOBAHHBIMM
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Ecnu BCTpoeHHas cucTema 3alluTbl OT Neperpy3ok ctana
cpabarbiBaTh CIMLLKOM 4acTo, obpaTunTech B Cryx0Oy
noaaepxku knneHtoB EGO vunu B Gniwkaiilumii cepeucHbIN
LeHTp EGO.

142

He MoliTe ra3oHOKOCUNKY BOLOW U3 LunaHra, He
[nonyckaliTe nonagfaqns BOAb! B ABUraTenb v Ha
3MEKTPUYECKIE KOMMOHEHTbI.

Ecnu ra3oHoKocunka He UCTomb3yeTces, U3BekuTe
Koy 1 ybepuTe yCTpoiiCTBO B NomelLeHue. Mpexae
yeM yBpaTb YCTPOICTBO Ha XPaHEHUE B 3aKPbIToe
rnomelLLeHve, JaitTe ABUraTento OCTbITb. Ma30HOKOCUITKY
CriegyeT XpaHuThb B CyXOM NMOMeLLeHNM, rae oHa Gyaet
HegocTynHa Ans feTeid. [ins aToro pacnonoxute ee
BbICOKO Hayj 0rIoM B0 3aKpoWTe MomeLLeHue Ha
3aMOK.

[Mpyn obcnyuBaHUW yCTPOIICTBA UCTIONb3YIATE
TOMbKO WAEHTUYHbIE 3anacHbIE YacTu, ykasaHHble B
HacTosilLeM pykoBofcTBe. Mcnonb3osanue aetanei
C ApYrMK XapaKTepUCTUKaMi MOXET NPUBECTM K
CHIKEHMIO adhdeKkTUBHOCTI paboTbl 1 GesonacHoCT
yCTpoiCTBA.

I'Iepe,q BbINOMHEHNEM Oﬁcﬂy)KVIBaHMH, OYUCTKN 1 nepes
yAaneHueM OTX0L40B U3 ra30HOKOCUIIKW CHAMUTE Ui
OTKNIOYUTE akKymynaTop.

Cobntogalite MHCTPYKLMM NO 3amMeHe
NpUHaANEXHOCTEN.

Cnepgute 3a Tem, YT0Obl PYKOSITKM Oblnn Cyxumi n
UMCTBIMM 1 Ha HUX He BbINo Macna unn CMasoyHoro
matepuana.

Bo n3bexaHue Bo3ropaHusi cneauTe 3a Tem, YTobbl Ha
KpbILLKE fBUraTens He ckannusanack Tpasa, NCTbA

11 Mycop.

lMepuoaumyeckn NposepaiTe HaeXHOCTb duKcaLm
PEXYLLIEro aneMeHTa 1 KpenexHbix 6onTos.
OcwmarpuBaiiTe pexyLLmit SNemMeHT Ha npeameT
NOBPEXAEHMIA (HanpuMep 13ruboB, TPELLMH 1
13Hoca). 3ameHsifiTe pexyLyve aneMeHTbl TOMbKO Ha
MAEHTNYHbIE (YKasaHbl B HACTOSLLEM PYKOBOACTBE).

He 3abbiBaiiTe yxaxuBaTb 3a ra30HOKOCUIKONA. YT06bI
yCTpoicTBO paboTano addekTnsHo 1 GesonacHo,
PEXYLLMIA ANEMEHT JOMKEH ObITb OCTPLIM U YUCTBIM.
PexyLLme anemMeHTbl ra3oHOKOCHIKM O4eHb OCTpble
— He NopexbTech. byabTe 0CTOPOXHLI: Npy paboTe ¢
PEXYLLMMM 3neMEHTaMm X HeobX0aMMO 0BEPHYTb BO
UTO-HUBY[Ib UMM HAZETb NepyaTKu.

Hukoraa He IeMOHTUPYiTE U He MoandULMpYiTe
3aluTHble yCTpoiicTBa. PerynsipHo npoBepsiiiTe

X (YHKLMOHMpOBaHKe. HuKoraa He BbInonHsnTe
TaKux AeNCTBIN, KOTOPbIE MOTYT nomeLLaTh pabote
3aLLWUTHBIX YCTPONCTB UM CHU3UTb UX 3DEKTUBHOCTD.

[Nepen peryn1poBKoil KoNec Ui BbICOTbI cpesa Beeraa
OCTaHaBn1BaiTe ABUraTenb.

[Mpyn Haesze Ha NOCTOPOHHMIA MPeaMET OCTaHOBUTE
[ABUraTenb, U3BMEKUTE KNKOY U TLLATENBHO OCMOTPUTE
ra3oHOKOCUIIKY Ha npeaMeT noBpexaeHuit. Mpexae yem
npogomkath paboTy, 0TPEMOHTUPYIATE ra30HOKOCUIKY
npu HeobXxoaMMocTH.

CnepuTe 3a COCTOSHUEM ATUKETOK C MHCTPYKLMSIMM

1 3ameHsitTe ux npu Heobxogumoctn. ObpaTtutech

B cnyx6y noaaepxku knnextos EGO nnm B
Bnvxaniumin cepucHblit LeHTp EGO. 3ameHa petanei
1 PEMOHTHbIE paboTbl AOMKHBI NPON3BOANTLCS
KBanuuLMpoBaHHbIMM crieLpanmcTamm!

COXPAHUTE OAHHbIE UHCTPYKLUUW.
PerynsipHo npocmaTpuBaiiTe ux 1 npegocTaensiite ans
03HaKOMMEH!s ApyruM nonb3osatensm. Ofamkvsas
KOMY-NnBO YCTPOIACTBO, NepeaanTe Takke AaHHbIe
VHCTPYKLMM 7151 MPeAOTBPALLEHIst HEMPaBUbHOTO
1CNONb30BaHNs 1 TPABM.

JKCNNYATALUA U OBCNYXUBAHUE
AKKYMYJTATOPA

Yro6bl coxpaHuTb NpUpoAHbIe pecypcbl, obecneysTe
Hafnexallyto nepepaboTky 1 yTUamsaLmio
akkymynsatopa. B aTom ycTpoiicTse 1cnonb3yetcs
TIUTUIA-MOHHBIN akkyMynsTop. MecTHoe 1 dhefepansHoe
3aKOHO[ATeNbCTBO MOTYT 3anpellaTh BbibpackiBaTh
TIUTUIA-MOHHBIE aKKYMYNSITOPbI BMECTE C 6bITOBLIMM
oTxoAamu. [ins nonyyeHns nHcopmaLmum o
BO3MOXHOCTW NepepaboTku v cnocobax yTunmusaLmmn
00paTnTeCh B MECTHYIO OpraHu3aLiio no yTunusaumu.

Mocne n3BneveHns akkymynsTopa ans ytunusasum
NN BTOPUYHOI NepepaboTky 3akpoiTe ero KOHTaKTbI
CBEPXMPOYHOM M3OMNSLMOHHON NEHTON. He nbiTaliTech
YHUHTOXUTb UMK pa3obpaTb akkyMynsiTop 1 He
13BNeKainTe U3 Hero KOMMOHEHTbI. JIUTUIA-MOHHbIE
aKkyMynsTopbl HeobxoamMmo nepepabatbiBaTh

VNW YTUNU3MPOBATL HaZNexalLuM o6pasom.

He npukacaiTech K kneMmam MeTannnyeckumm
npeameTamu 1 (M) YacTaMu Tena — 3T0 MOXET
NPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMblkaHuIo. XpaHuTe B
HepoCTynHOM Ans AeTeit mecte. HecobniogeHve
[AaHHbIX NpaBIN MOXET CTaTb NPUYMHON BO3ropaHms 1
(1) NonyYeHUs CepbesHoil TpaBMbI.

MPU HEBJATOMPUATHbLIX
OBCTOATENLCTBAX U3 AKKYMYNSITOPA
MOXET NOTEYb 9NIEKTPONUT.
MU3BEFAVTE KOHTAKTA C HUM. NPU
CNYYANHOM KOHTAKTE NMPOMOWTE
BOJOW. ECINU XXNOKOCTb MOMANA B
IMA3A, OBPATUTECH K BPAYY. Xuakocts
13 akkyMynsiTopHOW 6aTapen MOXET Bbl3BaTb
pasgpaxeHue 1 oXoru.
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TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTMKU

HanpsieHue 56 V===
CkopocTb BpalleHus 6e3 Harpyaku | 3000/mMuH
BbicoTa ckalmBaHns 20-80 Mm
[MonoxeHns BbICOTbI CKaLLMBAHMS 7

Paswvep nnatcopmb! 46 cm
LLnpnHa pesaHus 42 cm
O6bem TpaBocbOpHUKa 55n
Macca rasoHokocumkv (6e3

aKKyMynsitopa W BCTaBKW st 22 kr
NPUrOTOBMEHMS MyIbyL)

Mogenb pexyLuero aneMeHTa AB1701
TopMo3 pexyLLero anemeHTa YES
/3mepeHHbIi ypoBEHb 3BYKOBON 91.3 B (A)
mouwHocTm L, K=1.79 b (A)
YpoBeHb 3BYKOBOrO fjaBnieHust Ha ywn | 77.8 ob (A)
oneparopa, L, K=3 b (A)
["apaHTMpOBaHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOW

MowHocT L, 96 a6 (A)
(B COOTBETCTBIM CO CTaHAAPTOM

2000/14/EC)

JleBas pykosiTka 246 wic:
3HaveHue K=1.5 mic?
BuGpaLyin & [paBas pykosiTka 186 wic?

pasast py K=1.5 mic?

= YKasaHHblil 0BLLMI1 ypoBeHb BUOPALMN MOXET
11CMONb30BaTLCS TaKKe A4S NPeABapUTENbHON OLEHKM

YPOBHSI BO3AEACTBUS.

= YKasaHHbIit 0BLLMit MoKasaTenb YpoBHS BUBPaLm
6bin OnpeseneH ¢ NOMOLLbK CTaHAapTHOro TecTa 1
MOXeT 6bITb MCMONb30BaH [ CPABHEHMS! Pa3HbIX

MHCTPYMEHTOB.

NMPUMEYAHME. PeanbHoe B1bpaLyoHHOe BO3feliCTBIE
3MEKTPOMHCTPYMEHTA MOXET OTINYATLCA OT yKa3aHHOro
B 3aBMCMOCTM OT criocoba 1enons3oBanus. B ensix
©e30MacHOCTV onepaTop JOMKeH HafeBaTb nepyaTku

11 CPeACTBA 3alLThl OPraHoB CIyxa BO BPEMS

Mcnonb3oBaHnA yCTpOVICTBa.

OMUCAHKE

YACTU FTA3OHOKOCHIIKU (Puc. A n B)

1. PykosiTka ynpaeneHus
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2. MpepoxpaHnTenbHas kHomka

3. Pykositka

4. \nankaTop 3anonHeHus TpaBocOOpHKa
5. PykosiTka TpaBoCOOpHIKa

6. [IBepua 3aaHeit pasrpysku

7. 3apHas pykosiTka

8. KpblLuka akkymynsTopHoit batapen

9. MNepenHee koneco

10. Mnatcdopma ra3oHOKOCUIKM

11. CBeToamoaHble hapbl

12. 3agHee koneco

13. Pblyar perynupoBKi BbICOTbI CKalLMBaHWs
14. TpaBocOOpHUK

15. Pbiyar 6bICTPOI! perynupoBki

16. bokoBas wraHra

17. GukcaTop pyKosiTku

18. 3amok kntoya besonacHocTH

19. KHonka dukcaumm akkymynsatopa

20. BobIkntoyaTtenb CBETOANOAHbIX hap

21. HgukaTtop nuTaHus

CMONb30BAHVE

CBEOPKA TPABOCEOPHUKA

1) Mpukpenute ABa GOKOBbIX 3aXM1Ma W HIKHWA 3aXUM K
pame (Puc. C).

J-1 HuxHWI 3axum
J-2 Pama
J-3 BokoBble 3axum

2) CoBmectuTe pebpa ¢ MOHTaXHbIMM Nasamu Ha
KpblLLKEe TPaBOCOOPHMKA U NpyxMuTe pebpo BHU3 A0
wenyka (Puc. D.)

J-1 Pebpa
J-2 Kpbiwwka TpaBocOopHmMka
J-3 KpenexHoe otBepcTie

MPUMEYAHUE. B npouecce HopmarnbHoro
1CNOMNb30BaHNs MaTepwarn, U3 KoTOporo U3roTOBNEH
MELLOK, U3HalLMBaeTcs. [ns CHUKEeHUs pucka nonyyeHus
TPaBM perynsipHo NpoBepsIiiTe COCTOSHNE TPaBOCHOPHHKA.
[Mpn o6HapyeHUn NPU3HaKoB U3HOCA 3aMeHUTe

MeLLOK. Vicnonb3yiiTe TOMbKo MeLLKW Ans Tpasbl,
npesHa3HayeHHble ANs AaHHON ra30HOKOCITKY.
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PETYNIUPOBKA CKNALBHOW PYKOSITKM

A NMPEAYNPEXOEHWUE. He 3anyckaiite ycTpoOIiCTBO,
€CT PyKOSITKA He 3athKCMPOBaHa B OAIHOM 13 TpexX
paboumx MONOXEHIA (BEPXHEM, CPEAHEM UM HIDKHEM).

["a30HOKOCKIKa NOCTABNSETCS C PYKOSTKOA B KOMNAKTHOM
(3abnokupoBaHHom) nonoxeHu (Puc. E).

1) HaxxmuTe 1 yaepxvisalite pbiyar GbICTpOil perynnpoBkm,
4T00bl 0CBOGOANTH PYKOSITKY M3 3aBIOKMPOBAHHOIO
MONOXEHNS.

2) MopHuMuUTE PYKOSTKY U3 CIOKEHHOTO MONOKEHNS,
3aTem oTnycTUTe pbiyar. OCTOPOXHO MoBOpPaYMBaiiTe
PYKOSITKY BBEPX, MOKa HE YCTbILLNTE 1 He
MOYYBCTBYETE, YTO CTOMOPHbIA LWTUT BOLLEN B OAHO
13 CrefytoLMX NOMOXEHN, kak nokasaHo Ha Puc. F.

OnucaHue yacTeit Ha Puc. F

F-1  [3abnoku- F-4  |CpenHee paboyee
poBaHHoe nonoxeHue
nonoxeHue ans
XpaHeHust

F-2  |MonoxeHue F-5  |HwxHee paboyee

OnA yCTaHOBKK nonoxexue

M OEMOHTaxa

TPaBOCOOPHIMKA
F-3  [BepxHee pabouee|F-6 |Pblyar perynuposku
MonoxeH1e BbICOTbI
cKaluMBaHns
YCTAHOBKA TPABOCBOPHUKA

A NMPEAYNPEXOEHWUE. He nposoauTe Hikakmx
paboT Ha ra3oHOKOCHIKe, NMoka ABUraTenb He
0CTaHOBUTCS. M3BnekuTe M3 YCTPOICTBA KoY
©e30MacHOCTY 1 [JOKAUTECH OCTAHOBKM PEXYLLEro
arnemeHTa.

MPUMEYAHMUE. MNepep Hayanom paboTbl ycTaHoBUTE
Ha KoCumKy Heobxoanmble NPUCNOCOBEHMS.

= YcTaHOBKa U CHATUe TpaBocGopHuka (Puc.
G1uG2)

BctaBbTe TpaBOCGOPHMK BHYTPb ra30HOKOCUIKM 1
3alenure.

MPUMEYAHME. Mpexae yem ycTaHaBnMBaTh
TPaBOCOOPHMK, CHIMUTE BCTaBKY ANs NPUroTOBMEHMS
MyTbYM.

= YcTaHOBKa U U3BneYeHne BCTaBKU Ans
npurotoBneHus Mmynbum (Puc. H)

TofHUMKTE NMIKOYOK 33AHETO PA3TPY304HOTO OTBEPCTMS
11 YCTaHOBYTE BCTaBKY [/t PUTOTOBIEHMS! MyJTbYH.
Yto6bl 13BMEYb BCTABKY, MPOCTO BbITAHUTE €€.
OTnycTUTE NHOYOK 38/IHETO PA3rPY304HOTO OTBEPCTHAS.

PErYNIMPOBKA BbICOTbI CKALUIMBAHUSA (Puc. F)

A NPEOYNPEXOEHWE. He nopcrasnsiite Horv nog
nnatchopmy BO BPEMS PErynupoBky ee BbICoTbl. MOXHO
BblOpaTh OAMH W3 7 BapuaHTOB BbICOTbI CKalLMBaHWS 0T 20
10 80 Mm. BbibrpaiiTe BbICOTY CKalLMBaHUS UCXOLS 13 TWNa
11 COCTOSIHUS! TPaBbl.

MPUMEYAHMUE. lNpn nepemeLLieHmM yCTpoicTBa
ybeauTech, YTo Ans BbICOTI CKaLLMBAHIS BbiGpaHO
nonoxeHue 3 unu Boile. B NpoTUBHOM Cryyae 310
MOXET MPUBECTM K MOBPEXIEHMIO PEXKYLLETO SMIEMEHTA.

YCTAHOBKA U U3BINEYEHME AKKYMYNISITOPA
(PUC. Il)

3APSIUTE NEPEL NEPBbIM
UCMONb30BAHMEM.

A MPEOYNPEXAEHUE. He ycTaHasnusaite
aKKyMynsITOp B ra30HOKOCUITKY W He BKIKOYanTe
YCTPOWCTBO, ECTIN Kakne-nubo AeTanu HeucnpasHs! Uk
OTCyTCTBYHOT. VX HEO6XOAMMO OTPEMOHTUPOBATL U
3aMeHuTb. B NPOTUBHOM Cryyae 3T0 MOXET NPUBECTY K
MOMy4YEHMIO CEPbE3HbIX TPABM.

= YcTaHOBKa

BcTaBbTe akkyMynsTop B OTCEK [0 Lienyka.

= U3BneuyeHune
HaxmuTe KHOMKY chyKkcaLmm akkyMymnsiTopa B OTCEKE.

OnucaHue YacTeit Ha Puc. |

I-1 Kntoy GesonacHocTi
-2 3amok kntoya 6esonacHocTn
I-3 KHorka chykcaumm akkymynsitopa

MPUMEYAHUE. Mepep Havanom paboTsl ybeanTecs,
4TO (hUKCATOP 3aLLENKHYIICS Ha MECTE W akkyMynsTop
HaZEXHO 3aKpensieH.

3AMYCK N OCTAHOBKA TA30HOKOCWITKK

A NPEAYNPEXAEHUE. NPEOYNPEXOEHVE. B
pesynbTate paboTbl ra30HOKOCUNKY B F1a3a MOryT NonacTb
MOCTOPOHHIE NMPEAMETbI, YTO MPUBELET K CEPbE3HOMY
noBpexaeHuio rnas. Mepep Mcnons3osaHeM YCTpOCTea,
a Takke ANS NPOBEAEHNS PErynMpOBKM UM PEMOHTa
063aTeNbHO HafieBaiTe 3aLLUTHBIE 04K,
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A MPEAYNPEXOEHUE. He nonbayittech
Ta30HOKOCUIIKOV B [JOXAMBYIO MOTOAY.

A\ NPERYNPEXOEHVE. Creaure 3a Tem, urobs
NIOAM W KUBOTHbIE He Npubnkanuch k paboTaroLuei
Ta30HOKOCUIIKE Ha paccTosHue MeHee 30 MeTpoB.

A MPERYNPEXOEHUE. Pexywuii anemeHt
NpOAOMKaeT BPpaLLaTbCs B TEYEHNE HECKOMbKIX CEKYHT,
nocre BbIKMIOYEHNS ra3oHokocunki. Mpexae Yem cHoa
BKII0YaTh YCTPOICTBO, AOKANTECH OCTAHOBKM ABUraTens
1 pexyLLero anemeHTa. He BKmiovaitTe yCTpoCTBO Cpasy
nocne BbIKMKYEHWS.

K104 BE3ONACHOCTH

BecnpoBogHas rasoHokocumka obopyaosaHa
Knto4om 6e30nacHOCTY AN 3alnTbl OT CyYanHoro
UNM HECaHKLIMOHMPOBaHHOTO 3anycka. Ecnm kntoy
6e30MacHOCTM M3BMEeYeH, rasoHokocurka He Bynet
pabotatb.

OMACHO! Bpalyaloluiics pexyLLui SreMeHT MOXET
CTaTb NPUYMHON CepbesHbIX TpasM. Bo n3bexanue Tpasm
BCerfja 3Bnekaite knto4 6e3onacHocTH, ecnv octaensete
YCTPOWCTBO 6€3 NPUCMOTPA, a TakKe nepes PerynnpoBKoW,
04NCTKOM, 0BCTYKMBAHMEM, TPAHCTIOPTUPOBKON,
NoABLEMOM 1 Y6OPKOi Ha XpaHeHue.

MPUMEYAHMUE. [uratens He byeT 3anyckatbes B
CrieqytoLmx cnyyasx:

= EC/m pyKosiTka He 3ahuKCMpoBaHa B OJHOM U3 TPEX
paboumx nonoxenuii (cm. PEFYNIMPOBKA CKNAQHON
PYKOATKW).

m Ecrnv 6OKOBbIE LUTAHTY HE BBITSHYTHI MOMHOCTBIO (PUC.
J).

= Ecnin o6a 3eneHbix ykcaTopa pyKosiTKU He 3aKpbiTbl
(Puc. K).

BHUMAHMUE! He BmewwmBaiiTech B paboty
NpefoXpaHNUTENbHOM KHOMKY 11 AYroBOrO
nepekoyaTens.

MPUMEYAHUE. CywecTsyeT ABa cnocoba 3anycka.

3anyck (Puc. L)

1) YcraHoBUTE akkyMynsTop, BCTaBbTe KMoy
6e30MacHOCTY 1 3aKPOWTE KPbILLIKY akKkyMymnsTopa
(Puc. 1).

2)  HaxwmuTe npepoxpaHuTenbHyto KHoMKy (cM. Puc. L).

3)  YAepxuBas KHOMKY HaXaToi, MOTAHWTE AyroBoi
nepekmioyaTenb BBEPX MO HANPaBEHNIO K PYKOATKE,
3aTem OTMYCTUTE KHONMKY.

o
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Bbikntoyenue (Puc. M)

1) TonHoCTbI0 OTNYCTUTE AYrOBOI NEpeKmioyaTeb.

2)  OneKTpU4ECKIi TOPMO3 aBTOMATUYECKOTO TOPMO3HOMO
MexaH13Ma 0CTaHOBWT BPALLIEH/E PEXyLLEro anemMenTa
B TEYEHMe TPEX CekyHf Nocre OTnycKaHWs 4yrosoro
nepemoyaTens.

CBETOAWOAHBIE ®APbI (Puc. A-11)

YT0Bbl BKIHOYMT WNK BbIKIKOYUTS CBETOAVOAHBIE

chapb! cniepeau akkyMyNATOPHOTO OTCeKa, HaxMIUTe
nepekniovatens 1S (Puc. B-20).

WHAWKATOP 3ANONHEHUA TPABOCBOPHUKA
(Puc.Nu O)

TPABOCBOPHWK HE 3AMONHEH (Puc. N).

TPABOCBOPHWK 3AMOIHEH (Puc. O). OctaHosuTe
ra30HOKOCUIIKY 11 U3BREKUTE akkyMynaTop, 3aTem
OMOPOXHIUTE TPABOCGOPHMK.

WHOVKATOP MUTAHUS HA TA30HOKOCHMKE
(PUC.P)

YCTPOIICTBO OCHALLEHO MHAMKATOPOM NMUTaHMS, KOTOPbIN
oTobpaaeT ypoBeHb 3apsiaa akkymynsatopa u paboyee
COCTOSHME ra30HOKOCIKY. VHAWKATOP NUTaHNs CBETUTCS,
KOrZla BpalLaeTCs PEXyLUMil SMEMEHT UMK KOTZa BKITHOYEHb
CBETOANOAHbIE (hapbl.

Onucanme Yacteit Ha Puc. P

|P-1 ||/|H[J,VIKaTOp nUTaHus
WHpukatop
NUTaHusA Ha .
3HaueHue [ewctue
ra3oHo-
KoCuike
CaeTcs ["a3oHoKocKmKa
seneHbIN pabotaet He Tpebyetcs.
HOpMarbHo.
ukcaTop pyKosiTKM |YcTaHoBUTE
NN pblvar 6bICTPON | chukcaTop pyKoSTKM
Muraet perynupoBku He UnK pbivar GbicTpoit
3eneHbIM YCTaHOBIMEHbI perynupoBsku
B NpaBunbHOe B MpaBurbHoe
MONOXEHNE. MONOXEHME.
OcraHosuTe
Muraet AkkymynsTop Ta30HOKOCUITKY
KpacHbIM pa3psiKeEH. 1 3apsanTe
aKKyMynisiTop.
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/3Bnekute
aKkyMynsTop u3
CaeTutes ["a3oHoKoCHKa ra30HOKOCUIIKH,
OpaHXeBbIM  [neperpenacs. ybepuTe €ro B TEHb
1 fjanTe OCTbITb He
MeHee 15 MUHYT.
CHu3bTe CKOPOCTb
paboTbl unm
Mwuraet ["a3oHoKOCKNKa yBENuYbTe BbICOTY
OpaHXeBbIM  [Meperpyxera. CKaLLMBaHMS,
4T06bI YMEHBLLNTD
Harpysky.
[MonepemeHHo
muraet
KpACHBIM U 3anepxka cBaan.  |Obpatutecs B EGO.
3eneHbIM

3ALLUUTA TA3OHOKOCWITKK OT NEPErPY3KK

[INsi 3awyTh YCTPOIACTBA OT NEPETPY3KN CTapaiTech He
ckalLMBaTb O4eHb MHOTO TpaBbl 3@ OANH NPpoxod. CHUsbTe
CKOPOCTb [IBIXEHNS 11 YBENNYbTE BbICOTY CKALLMBAHMS.

["a3oHokocumnka 060pyAoBaHa BCTPOEHHOI CUCTEMOI
3aLUNTLI ANEKTPUYECKNX KOMMOHEHTOB OT Meperpysky.

B cnyyae neperpy3kv ABUraTeNb OCTaHaBNMBAETCS,

a VHAVKATOP NUTaHWUS HAYMHAET MUraTh OpPaHXEBbIM
cBeTOM. V3BnekvTe akkyMynsTop U3 ycTpoicTaa.
MpoBepbTe, He Habunack N1 Tpaea nog nnaThopmy 1 npu
HeobX0aMMOCTH 0unCTUTE. YCTaHOBUTE akkyMynsTop Ha
MECTO 11 3amyCTUTE ra3oHOKOCHTIKY.

SALLUUTA AKKYMYNATOPA OT NEPErPEBA

Bo Bpemst paboTbl akkyMynsiTop reHepupyeT Tenro.

B apKyto norofy Tenno paccemBaeTcs MeaneHHee.

Ecnv Bo Bpemst paboTbl Temnepatypa akkymynstopa
npesbiwwaet 70 °C, cuctema 3aluuThl HeMeLEHHO
OTKIKOYAET ra3oHOKOCHIIKY, YTODbI 3aLLMUTUTL akkyMynsTop
OT NOBPEXAEHWS. VIHANKaTOP NUTaHUS Ha ra30HOKOCKIKe
ByaeT CBETUTLCS OpaHXEBbIM CBETOM, @ CBETOAVOA

Ha akkymynstope 6yfeT MuraTb OpareBbIM CBETOM.
OTnycTuTe AyroBO NepekmtoyaTenb, AOKAUTECh, NOKa
aKKyMynsiTop OCTbIHET npumMepHo Ao 67 °C, a 3atem cHoBa
3anyCcTUTE ra30HOKOCIKY.

OBCNYXUBAHUE

A MPEAYNPEXOEHUE. Bo n3bexanue Tpasm
BCErfa 13Brekante 13 yCTpoiicTBa ko4 6e3onacHocTu
nepes 04MCTKON, 06CMyKVBaHNEM W NEPEBO3KOM
ra30HOKOCHITKN.

A MPEAYNPEXOEHUE. Mpu pemoHTe 1cnonbs3yire
TONbKO MAEHTUYHbIE 3anacHbIe YacTu. Mcrnornb3oBaHne
[IpYrX 3anacHbIX YacTen MOXeT MPUBECTU K
BO3HWKHOBEHMIO OMACHO CUTYaLWW UMK MOBPEXAEHMIO

ycTpoiicTaa. [ins obecrieyeHms 6e3onacHoi 1 HagexHoM
paboTbI YCTPOACTBA €70 PEMOHT 11 3aMEHY YacTel JOImKeH
BbIMOMHSATH KBANMULMPOBAHHBIN CTIELMANNCT.

OBLLEEE OBCNYXUBAHUE

A MPEOYNPEXOEHUE. Mepen npoeaeHnem
0bCcnyuBaHNs UK TPAHCTIOPTUPOBKOW YCTPOACTBA
06513aTeNbHO U3BMEKalTe Koy Ge3onacHoCTM 1
aKKyMyrsITop.

HvHIOK NOBEPXHOCTL MNATGOPMbI Fa30HOKOCUITK
HEOBX0AMMO OuMLLATL MOCIE KAXAOO UCTIONb30BAHMS,
TaK kak Tam CkannueatoTcs 0bpesky TpaBbl, NICTLA 1
[Jpyroit Mycop.

YpaanuTe Bce HakoMMBLUMECS OTTIOXEHMS TPABbI U UCTLEB
C BEHTUNSTOPa [BUraTens 1 BOKpYT Hero (He 1cnonb3yiiTe
BoAy). MpoTMpaiiTe ra3oHOKOCUIKY HAYMCTO BraXHON
TKaHBIO.

CHATUE U YCTAHOBKA PEXYLLEMO 3NIEMEHTA

A MPEOYNPEXOEHUE. Mpu BbINONHEHUN NOBbIX
paboT no obCIyX1BaHMIO PEXYLLUX SNEMEHTOB

BCErza HageBaiiTe NpoyHble nepyaTku nmbo
obmaTbIBaiiTe peXxyLLMil 3NEMEHT BETOLLIBK UMK APYTUM
matepuanom. MNepez npoBeaeHeM 06Cnyx1BaHs

NV TPAHCTOPTUPOBKOI YCTpOiCTBa 06s13aTeNbHO
13BREKaliTe akkymynsTop.

= CHSITMe peXyLuero afieMeHTa
Cwm. Puc. Q.

MPUMEYAHME. Ecnm npn ocnabnerun 6onta oH
BpalLaeTCs BMECTe C BaroM ABUraTens, noBepHuTe
BEHTUNATOP BPYYHYI0, YTODbI BbIPOBHSATL CKBO3HBIE
OTBEPCTUS B BEHTUNATOPE C OTBEPCTUSIMU B
PEXYyLLEM drieMeHTe, 1 BCTaBbTe MeTannm4eckii
CTepXeHb B BbIPOBHEHHbIE 0TBepCTUS (Puc. R).

146

BECTPOBOMIHAA KOCUIKAC [IATUIAAOHHBIM AKKYMYTIHTOPOM 56 B — LM1700E



= YcTaHOBKa pexylliero anemeHTa
BbinonkuTe cbopky B Nocnea0BaTenbHOCTH, Yka3aHHoM
Ha Puc. S. MoBepHuTE Nonactb BEHTUNSATOPa K
nnatopme, a CTOPOHY PeXxyLLero anemMeHTa ¢
MapKMPOBKOI — Hapyxy. 3aTem BbIPOBHAITE CKBO3HbIE
OTBEPCTUS BEHTUNATOPA C OTBEPCTUAMM B PEXYLLIEM
anemeHTe (Puc. T) v 3akpenuTe pexyLymit ANeMeHT, Kak
nokasaHo Ha Puc. U.

Onmcanme yacteit Ha Puc. Ru S

R-1 |Crabunusatop 1 [S-2  [BHyTpeHHuit
chnaxel

R-2  |Crabunusatop 2 [S-3  |PexyLuit anemeHT

R-3  [Knioy 14 mm S-4 _ |BHeluHuit draHey |

S-1  |Bentunsrop S-5 |Bont

NPUMEYAHMUE. PexomeHO0BaHHbIA MOMEHT
3aTskku 6onTa coctaensiet 49-59 Hm.

XPAHEHME TA30HOKOCHITKU

= /I3BrekuTE U3 yCTPONCTBa akkyMymnsaTop 1 MoMecTuTe
ra30HOKOCHUIIKY B MPOXaZHoe, CyXoe U YUCTOe MeCTO.
He xpaHuTe ycTpofcTBO PSLOM C BELLECTBAMM,
BbI3bIBAIOLMMM KOPPO3WIO, TAKUMM Kak yA0BpeHust unu
kameHHas corb.

XpaHuTe ra3oHOKOCUIKY B 3aKpbITOM MPOXNaZaHOM 1
CYXOM MECTe, He[JOCTYNHOM /NSt IETEi.

He HaKkpbIBaliTe ra3oHOKOCUNKY CMOLLHBIMM
NMacTUKoBbIMY NiUcTamu. [nacTukosast 3aluuta MOXeT
cnoco6CTBOBATH CKOMMEHMIO BRAru, YTo NpuBeaeT k
06pa3oBaHuio PXKaBUKHbI.

['a30HOKOCUITKY MOXHO XPaHUTb BEPTUKANBHO UK
ropuaoHTanbHo (Puc. V u W).

A NPEQYNPEXOEHUE. Ecnn BepTukansHo
CTOsiILLIee YCTPONCTBO HAKMOHSIETCS, OHO
MOXET ynacTb. OTO MOXET NPUBECTM K
NOMNy4YeHnIo TPaBM 1 NOMOMKE ra30HOKOCUIIKN.
[Mpu BEpTUKanNbHOM pa3MelLeHnmn creanTe

3a TeM, YTOObI YCTPOWCTBO HAaXO4UNOCh B
YCTONYMBOM MOMNOXKEHWUM U BbINO HEAOCTYMHO
ans getein. o BO3MOXHOCTU cTapanTecb
XPaHWUTb YCTPOWCTBO B FOPU3OHTarNIbHOM
MONOXEHUN.

a
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3awmTa oKkpyKaroLen cpeabl

He BbiGpackiBaliTe anekTpoobopynoBaHme,
3apsaHble yCTpoiicTBa, 6aTaperikm u
aKKyMynsiTOpbl BMECTe C GbITOBbIMM
oTxogamu!

B cooTBeTCTBUM C €BpONEACKUM

3akoHom 2012/19/EU anekTpuyeckoe u
3MeKTPOHHOE 060pYAOBaHME, KOTOPOE He
MOANEXMT AanbHeiilLelt akennyaTaLum, a
TaKKe HenpuUroaHble 1 UCMoNb3oBaHHbIE
Gatapeik 1 akkyMynsTopbl (CornacHo
eBponeiickomy 3akoHy 2006/66/EC)
AOMKHbI BbITb YTUNN3NPOBAHBI OTAEINBHO.

[y yTUAM3aLMM SNEKTPUYECKNX
YCTPOIICTB Ha CBankax B NoA3EMHble BOfb!
MOTYT NPOCOYMTLCS OMAcHbIE BELECTBA,
KoTOpble 3aTeM MonagyT B MULLEBYIO

Lienb 1 NpuBeayT K 0BLIeMY yXyaLWEHMO
300poBbs 1 BGnaronomny4us.
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MOUCK 1 YCTPAHEHVE HEUCTIPABHOCTE

A BHUMAHMUE! lNepep nposeaeHrem 06Cnyx1BaHUS UK TPAHCNIOPTUPOBKON YCTPONCTBa 06si3aTENbHO
13BneKaiiTe NpesoxpaHuTenbHbIA Koy 1 6aTapeto. Bo Bpemsi 06CnyxmBaHNs HOXel ra3oHOKOCUNKM 3alupLLaiTe
PYKU: HaaeBaiiTe NpoYHble NepyaTki U 06opauMBaNTE PEXyLLME KPOMKI HOXa BETOLLLIO UK ApYrUM

MaTepuasom.

NPOBJIEMA

NMPUYUHA

PELLEHKE

['a30HOKOCUIKa He
3arnyckaetcst

PaspsixeHa Gatapes.

AkkymynsiTopHasi Gatapest He ycTaHoBreHa
B OTCEK.

leperpes GaTapew Unu ANeKTPUIECKUX Lienei

ycTpoiicTBa. (MHaukaTop nutanus byget
CBETUTLCS OPaHKEBLIM CBETOM B TeueHue 10
CekyHa)

BoKoBbIE HaNPaBMSIoLLME HE PACKPbITHI
MONHOCTHI0, Ha cpaBoTan nkcaTopsi.

PykosiTka He YCTAHOBMEHA B OAIHO 13 ABYX
paboumx NOMOXKEHWI.

[natchopma ra3oHokocuki 3abuta TpaBoit 1
MyCOPOM.

= 3apsiguTe Garapeto.

= YcraHoBuTe Batapeto B yCTPOACTBO
1 HKMUTE [0 Lenyka.

= [lopgoxauTe, noka Gatapes unu
ra3oHoKocKmka He oCTbIHyT A0 67°C.

BbiTsHUTE pyKOsTKY A0 ynopa 1
3adoukeupymTe ¢ NOMOLLbIo 06oMX
thukcaTopos.

YCTaHOBUTE PYKOSITKY B OAHO M3
ABYX paboumx nonoxeHun.

OuuncTute nnatcopmy ycTpoicTaa
1 ybeauTech, YTo HOX cBOOOAHO
BpaLyaeTcs.

YCTPOICTBO HEPOBHO
CKalMBaET Tpasy.

3aTynuncs Hox.

HenpaeunbHo ycTaHoBNEHa BbicoTa cpesa.

Hox ycTaHoBneH HenpasnibHO.

3aTounTE UMK 3aMEHNTE HOX.

MoaHWMUTe NnaTopmy NoBbILLE.

YCTaHOBUTE HOX Ha MECTO, Kak
onucaHo B pasgene «YCTAHOBKA
HOXA» HacTosiLiero pykoBoACTBa.
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MPOBJIEMA MPUYNHA

PELLEHUE

= PaspsikeHa batapes.

Meperpyska ycTpoicTaa.

lMnatchopma ra3oHOKOCUIkv 3abuTa TpaBoit
11 MyCOPOM.

YcTpoiicTo
HeoXMaaHHO
npekpalyaet paboty

Meperpes 6atapeu Unn anekTpuyeckmx Lenei
ycTpoiicTea. (MHamkaTop nutanmus byaet
CBETUTBLCS OpaHXeBbIM CBETOM B TeueHue 10
CeKyHz).

BokoBas HanpasnstoLLas HEMHOrO CoXunach
13-3a ycunus, NPUNOXEHHOro K PYKOATKE.

3apsauTe b6atapeto.

YBennubte BbICOTY Cpesa unu
CHU3bTE CKOPOCTb paGOTbI.

Ounctute nnatcopmy
ra30HOKOCUIKM. YBENUYbTE BbICOTY
cpe3a 1nu ckalumsaiiTe Goree y3kyto
nonocy Tpasbl.

MopoxauTe, noka 6atapes unm
ra3oHoOKOCHKa He OCTbIHYT Ao 67°C.

OcnabbTe dukcatopsl. BoiTsHuTe
BoKoBble HanpaensioLLMe A0 KOHLA
11 CHOBa 3achuKCHpyiTe UX.

OBpeski1 MOKPO TpaBbl HANMNMN HA HIKHIOK
YCTpoiicTBo CTOPOHY NaT(opMmbl.

MrI0X0 BbINOMHAET
MyTbuMpOBaHie

YCTpOWCTBO OTPErynMpoBaHo Tak, YTo cpesaeT
CNMLLKOM MHOTO TpaBbl 3@ OAMH 3aX0f,.

[loauTech, noka Tpasa MofiCoXHeT,
Mpexze Yem ckallnBaTh ee.

MoaHUMUTE NnaTdopMy MoBbILLE.

PasbonTancs Hox.

Hox pasbanaHcupoBaH.

YCTPOWCTBO CUNBHO
BMOpMpyeT

PexyLLee npucnocobnenue norHyTo.

ﬂOFHyﬂCﬂ Ban Asuratens.

3atanuTte Gont KpennexHus Hoxa.

OtbanaHcupyiTe HOX B
COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMU B
PYKOBOLCTBE.

3ameHnTe HOX.

CBsikuTECH C CepPBUCHbIM LIEHTPOM.

dukcaTopbl PYKOATKM BoKoBbIE HaNPaBNsOLLME BLITAHYTHI HE 40
He yoepxvBaoT KOHLi.
HY)XHOE MOMOoXeH!e

BhbITsHUTE GOKOBbIE HanpaBnsiowme
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji

PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKC-
JE!

A
(0

PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OPERATORA

A OSTRZEZENIE Aby zagwarantowat bezpieczeristwo i
niezawodno$c¢, wszystkie naprawy i wymiany czesci powinny
by¢ wykonywane przez wykwalifikowanych technikéw
Serwisu.

Przeznaczenie i przewidywalne przykfady
niewfasciwego uzycia: Urzadzenie jest przeznaczone do
koszenia trawy wytacznie w ogrodach domowych. Kosiarki
nie nalezy uzywac do koszenia trawy wyjatkowo wysokiej,
suchej lub mokrej, np. pastwisk, a takze do rozdrabniania
lisci. Narzedzia nalezy uzywa¢ wytacznie do przewidzianych
celéw. Wszelkie inne zastosowania uznaje sie za niezgodne
Z przeznaczeniem.

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczeristwa jest zwrécenie

uwagi uzytkownika na mozliwe zagrozenia. Symbole
bezpieczenstwa i objasnienia do nich zastuguja na to,

by je uwaznie przestudiowac i zrozumie¢. Symbole
bezpieczenstwa nie eliminujg same z siebie jakichkolwiek
zagrozen. Podawane w nich instrukcje i ostrzezenia nie
zastepuja odpowiednich $rodkéw zapobiegania wypadkom.

A OSTRZEZENIE Przed uzyciem narzedzia prosimy
przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa podane w podreczniku uzytkownika,
tacznie z wszystkimi symbolami ostrzegawczymi takimi jak
»NIEBEZPIECZENSTWO”, ,,OSTRZEZENIE” i
»UWAGA”. Niestosowanie si¢ do wszystkich podanych
nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem,
pozaru iflub powaznych obrazen.

ZNACZENIE SYMBOLI

SYMBOL OSTRZEGAWCZY: Oznacza
NIEBEZPIECZENSTWO, OSTRZEZENIE lub
PRZESTROGE,. Moze by¢ uzywany razem z innymi
symbolami lub piktogramami.

A OSTRZEZENIE Praca elektronarzedziami moze
spowodowac wyrzucenie ciat obcych w oczy uzytkownika,
co moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw oczu. Przed
rozpoczeciem pracy elektronarzedziem nalezy zawsze
zalozy¢ gogle ochronne lub okulary z ostonami bocznymi,
a w stosownych przypadkach takze petng ostone na
twarz. Zalecamy nakfadanie na zwykte okulary maski
zabezpieczajacej o szerokim polu widzenia lub stosowanie
standardowych okularow zabezpieczajacych z ostonami
bocznymi.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Na tej stronie pokazano i opisano symbole bezpieczenstwa,
ktore moga wystepowac na produkcie. Przed podjeciem
proby ztozenia i uzycia urzadzenia nalezy przeczytac i
zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace urzadzenia oraz
zastosowac sie do nich.

Ostizezenie Srodki ostroznosci istotne dla
dotyczace bez- . . . .
) . bezpieczenstwa uzytkownika.
pieczenstwa
Aby zmniejszy¢ ryzyko
A Przeczytaj urazéw, uzytkownik musi
instrukcije przeczytac i zrozumie¢
Iﬂl operatora instrukcje przed rozpoczeciem
korzystania z produktu.
é\ Osoby pos- Upewnij sie, ze inne osoby
= |tronne trzymaj z oraz zwierzeta pozostajg w
I daleka odlegtosci co najmniej 30m od
J wiaczonej kosiarki.
Ao . .
Z}Zn)'lr:?aslteigy ! Trzymaj stopy i dion z daleka

Po wytgczeniu silnika
ostrza nadal sie kreca - przed

é czynno$ciami konserwa-
— | |Uwaga na ostre |cyjnymi wyjmij urzadzenie
"= | |ostrza blokujace. Przed regulacja lub
£ czyszczeniem wytgcz i wyjmij
wymienny akumulator (lub
urzadzenie blokujace).
D Konstrukcja Konstrukcja z podwdjng
klasy II izolacja.
c € CE Produkt jest zgodny z obow-
igzujacymi dyrektywami WE.
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Zuzytych urzadzen elektry-
cznych nie nalezy wyrzucac
ﬁ WEEE razem ze ;wyktyrpl _odpadaml
domowymi. Nalezy je odda¢
I do autoryzowanego punktu
recyklingu.
Gwarantowany poziom mocy
L Hatas akustycznej. Emisja hatasu do
XX $rodowiska zgodnie z dyrekty-
i wa Wspdlnoty Europejskiej.
Zabezpieczenie przed dos-
IPX4 | Symbol IP taniem sie wody do $rodka,
stopien 4
v Wolt Napigcie
mm  [Milimetr Dtugos¢ lub rozmiar
cm  |Centymetr Diugo$¢ lub rozmiar
— Rodzaj lub charakterystyka
=== |Pradstaly pradu
kg |Kilogram Ciezar

ZASADY BEZPIECZENSTWA DLA KOSIARKI
DO TRAWY

A NIEBEZPIECZENSTWO: Urzadzenie to powinno by¢
obstugiwane zgodnie z zasadami bezpiecznego dziatania
zawartymi w niniejszej instrukcji. Tak jak w przypadku
kazdego rodzaju narzedzia silnikowego, nieuwaga i

btedy popetnione przez operatora moga doprowadzi¢ do
powaznych urazéw. Urzadzenie to moze by¢ przyczyng
obrazen rak i stop i moze wyrzucac przedmioty.
Nieprzestrzeganie wszystkich zalecen podanych ponizej
moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen lub $mierci.

A OSTRZEZENIE: Aby zmnigjszy¢ ryzyko pozaru,
porazenia pradem i obrazen ciata, podczas uzywania
bezprzewodowych kosiarek do trawy nalezy przestrzega¢
podstawowych zasad bezpieczenstwa.

WAZNE

PRZED UZYCIEM UWAZNIE PRZECZYTAJ. ZACHOWAJ
NA PRZYSZt0SC.

KOSIARKI DO TRAWY - ZASADY BEZPIECZENSTWA:
UWAGA - NIE DOTYKAJ RUCHOMYCH OSTRZY!
SZKOLENIE

o=
=60
o
Prosimy uwaznie przeczyta¢ instrukcje. Nalezy

zapozna si¢ z elementami sterujgcymi i metodami
poprawnej obstugi urzadzenia.

Nigdy nie nalezy pozwala¢ uzywac urzadzenia osobom
nieobeznanym z niniejsza instrukcja lub dzieciom.
Przepisy lokalne moga naktada¢ ograniczenia
dotyczace wieku operatora.

Nigdy nie nalezy uzywac kosiarki, kiedy w poblizu
znajduja sie ludzie, zwtaszcza dzieci lub zwierzeta
domowe.

Za wypadki lub szkody wyrzadzone osobom trzecim i
ich wiasnos$ci odpowiada operator lub uzytkownik.

RZYGOTOWANIE

= Podczas koszenia nalezy zawsze nosi¢ solidne obuwie
i dlugie spodnie.

Nie nalezy uzywa¢ urzadzenia na boso lub w otwartych
sandatach. Nalezy unika¢ noszenia luznej odziezy lub
ubran ze zwisajacymi sznurkami lub tasiemkami.

Teren, na ktérym bedzie uzywane urzadzenie, nalezy
doktadnie sprawdzi¢. Wszystkie kamienie, patyki, druty,
kosci i inne przedmioty nalezy usunac.

Przed uzyciem nalezy zawsze skontrolowac narzedzie
wzrokowo, aby upewnic sie, czy ostrza, $ruby mocujace
ostrza i modut tnacy nie sa zuzyte lub uszkodzone.

Aby zachowa¢ réwnowage narzedzia, zuzyte lub
uszkodzone ostrza i $ruby nalezy wymienia¢ catymi
kompletami. Uszkodzone lub nieczytelne etykiety nalezy
wymienic.

UZYTKOWANIE

= Kosi¢ nalezy tylko przy $wietle dziennym lub przy
dobrym o$wietleniu sztucznym.

O ile to mozliwe, nalezy unika¢ uzywania urzadzenia w
mokrej trawie.

Na pochytosciach nalezy zawsze dbac o zachowanie
réwnowagi.

Nalezy chodzi¢, a nie biega¢.

W przypadku kosiarek obrotowych na kotkach nalezy
kosi¢ w poprzek stoku, nigdy za$ w gére i w dot.

Podczas zmiany kierunku na pochyto$ciach nalezy
zachowac¢ szczegolng ostroznosc.

Nie nalezy pracowac kosiarkq na zbyt stromych
pochytosciach.

Podczas cofania lub ciagniecia urzadzenia do siebie
nalezy zachowywac szczegdlng ostroznos¢.

KOSIARKA BEZPRZEWODOWA Z AKUMULATOREM LITOWO-JONOWYM 56 V — LM1700E

13l




o
=00
a—
u Jezeli urzadzenie trzeba przechyli¢ na potrzeby
transportu podczas pokonywania powierzchni innych
niz trawa oraz podczas transportowania urzadzenia

w miejsce koszenia i z powrotem, ostrze/-a nalezy
zatrzymac.

= Nigdy nie nalezy uzywa¢ urzadzenia z uszkodzonymi
ostonami lub pokrywami lub bez elementéw
zabezpieczajacych, np. bez zatozonych oston
kierujacych i/lub pojemnikéw na trawe.

= Silnik nalezy wiacza¢ zgodnie z instrukcjami, stopy
trzyma¢ w bezpiecznej odlegtosci od ostrza/-y.

= Podczas wigczania silnika nie nalezy przechyla¢

urzadzenia, chyba ze w celu uruchomienia jest to
niezbedne. W takim przypadku urzadzenia nie nalezy
przechylac bardziej niz jest to absolutnie niezbedne.
Nalezy wtedy podnosi¢ tylko cze$¢ znajdujaca sie

z dala od operatora. Nalezy zawsze pilnowac¢, aby
przed ponownym postawieniem urzadzenia na ziemi
obydwie rece trzymac¢ w pozycji pracy. Nie nalezy

wiacza¢ urzadzenia, gdy uzytkownik stoi przed otworem

wylotowym.

Nie nalezy ktas¢ dtoni ani stawia¢ stop w poblizu
obracajacych sie czesci lub pod nimi. W przypadku
kosiarek obrotowych nalezy zawsze trzymac sie z dala
od otworu wyrzutowego.

Nigdy nie nalezy podnosi¢ lub przenosi¢ urzadzenia z
wigczonym silnikiem.

Przed regulacjg lub czyszczeniem nalezy wytaczy¢

i wyja¢ wyjmowany akumulator (lub urzadzenie
blokujace) i upewnic sie, ze wszystkie ruchome czgsci
catkowicie sie zatrzymaly:

m za kazdym razem, gdy uzytkownik zostawia
maszyne,

= przed usuwaniem zatoru lub udraznianiem kanatu

wylotowego;

przed kontrolg, czyszczeniem lub wykonywaniem

prac przy urzadzeniu;

po uderzeniu w dowolny przedmiot. Urzadzenie

nalezy kontrolowa¢ pod katem uszkodzer i w razie

potrzeby naprawiac.

m Jezeli urzadzenie zacznie nietypowo drgac, nalezy je
natychmiast skontrolowac:

= sprawdzi¢ pod katem uszkodzen;

= wymieni¢ lub naprawi¢ uszkodzone czesci,

= sprawdzi¢ i dokreci¢ czesci, ktdre sig poluzowaly.
KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

m Podczas regulacii urzadzenia nalezy uwazac, aby nie
przytrzasnac palcow miedzy poruszajgcymi sie ostrzami i
elementami mocujacymi urzadzenia.

Nalezy dbac o to, aby wszystkie nakretki, Sruby i wkrety byty
mocno dokrecone, tak aby urzadzenie byto w petni sprawne i
dziatato w sposdb catkowicie bezpieczny.

Nalezy czgsto sprawdzaé, czy pojemnik na frawe nie jest
zuzyty lub uszkodzony.

Z uwagi na bezpieczenstwo, zuzyte lub uszkodzone czesci
nalezy wymieniac.

Dzieci nie moga bez nadzoru wykonywaé czynnosci
2zwigzanych z czyszczeniem i konserwacja,

= Podczas serwisowania ostrzy nalezy pamieta¢, ze nawet
gdy jest odtaczone zasilanie, ostrza da si¢ mimo to obracac.

W przypadku kosiarek obrotowych nalezy pilnowa¢, aby
jako czesci zamienne uzywane byty tylko elementy thace
wiasciwego typu.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

Jedli uzytkownik nie jest powiadomiony o obecnosci dzieci,
moze doj$¢ do tragicznego wypadku. Czesto kosiarka i
czynno$¢ koszenia sq dla dzieci atrakcja. Dzieci nie zdajg,
sobie sprawy z niebezpieczenstwa. Nigdy nie nalezy
oczekiwaé, ze dzieci pozostang w tym samym migjscu, w
ktorym widziato sie je po raz ostatni.

= Nalezy pilnowa¢, aby dzieci znajdowaly sig w bezpiecznej
odlegtosci od strefy koszenia i pod uwazng opieka
odpowiedzialnej osoby dorostej innej niz uzytkownik kosiarki.

Nalezy by¢ czujnym i wylaczaé kosiarke, jesli tylko dziecko
znajdzie sig w strefie koszenia.

Gdy uzytkownik zbliza sie do ograniczajacych widoczno$é
naroznikow, przej$¢, krzakow lub innych przedmiotow, ktdre
moga zastoni¢ dziecko biegnace w strone kosiarki, nalezy
zachowac szczegdlng ostrozno$e.

Aby nie dopusci¢ do zabawy kosiarka, dzieci powinny
pozostawa¢ pod opiekg 0séb dorostych.

Przed wyjeciem akumulatora z narzedzia kosiarke nalezy
zawsze wylaczy¢. Jezeli urzadzenie trzeba przechyli¢ na
potrzeby transportu podczas pokonywania powierzchni
innych niz trawa oraz podczas transportowania urzadzenia w
miejsce koszenia i z powrotem, ostrze/-a nalezy zatrzymac.

UZYTKOWANIE
OBSLUGA - INFORMACJE OGOLNE

= Przed zloZzeniem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac cafq instrukcje obstugi. Przed rozpoczgciem
uzytkowania nalezy przeczytac i zrozumie¢ wszystkie
polecenia podane na urzadzeniu oraz w instrukcji.
Nastepnie nalezy sie do nich zastosowac. Przez
uzyciem nalezy szczegdtowo zapoznaé sig z wszystkimi
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elementami sterujgcymi i metodami poprawnej obstugi
urzadzenia. Niniejsza instrukcje nalezy zachowaé

w bezpiecznym miejscu na przysztos¢ jako zrodio
informacji o narzedziu oraz do celéw zamawiania czgsci
zamiennych.

Nalezy uzywa¢ wiasciwego narzedzia — nie uzywac

kosiarki do celéw, do ktorych nie jest ona przeznaczona.

Nie nalezy siegac za daleko — zawsze nalezy dbac o
utrzymanie réwnowagi i pewne podparcie ndg.

Przedmioty, o ktére uderza kosiarka moga spowodowac
powazne obrazenia. Przed koszeniem nalezy
kazdorazowo uwaznie sprawdzi¢ trawnik i usunaé¢ z
niego jakiekolwiek przedmioty.

Przed cofaniem sig i podczas cofania, nalezy patrz do
tytu i pod nogi, aby mie¢ pewnos$c¢, ze w poblizu nie ma
matych dzieci i innych osob.

To urzadzenie nie jest zabawka. Z tego wzgledu nalezy
caty czas zachowywac¢ maksymalng ostroznosc. To
urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do jednej
czynnosci: do koszenia trawy. Nie nalezy go uzywac do
innych celow.

Kosiarki nie nalezy przecigza¢ — wykona ona prace
lepiej i bezpieczniej, gdy pozwoli sie jej pracowaé z
predkoscia/obrotami do jakich zostata zaprojektowana.
Przed uzyciem nalezy zawsze skontrolowa¢ narzedzie
wzrokowo, aby upewni¢ sie, czy ostrza, Sruby mocujace
ostrza i modut tnacy nie s zuzyte lub uszkodzone.
Aby zachowaé réwnowage narzedzia, zuzyte lub
uszkodzone ostrza i $ruby oraz inne podzespoty nalezy
wymieni¢ nalezy wymienia¢ catymi kompletami (w tym
samym czasie). Uszkodzone lub nieczytelne etykiety
nalezy wymienic.

Podczas cofania lub ciagniecia urzadzenia do siebie
nalezy zachowywac szczegoing ostroznosc.

Prosimy doktadnie sprawdzi¢ obszar, na ktérym bedzie
uzywane urzadzenie. Wszystkie kamienie, patyki,
druty, zabawki oraz inne obce przedmioty, o ktére
mozna si¢ potknaC lub ktére moga zosta¢ porwane i
wyrzucone przez ostrze nalezy usunaé. Wyrzucane
przedmioty moga spowodowa¢ powazne obrazenia.
Aby unikna¢ wyrzucania materiatu na drogi, chodniki,
osoby postronne itp., trase koszenia nalezy dobrze
zaplanowa¢. Nalezy rowniez unika¢ wyrzucania
materiatu w kierunku $ciany lub przeszkody, poniewaz
moze to spowodowac odbicie sie materiatu rykoszetem
w strone uzytkownika.

=60

Aby nie dopusci¢ do kontaktu z ostrzami lub urazéw
spowodowanych przez wyrzucone w powietrze
przedmioty, nalezy pozostawa¢ w strefie operatora za
uchwytamilkierownicg oraz pilnowac, aby dzieci, osoby
postronne lub pomagajace oraz zwierzeta znajdowaly
si¢ w odlegtosci co najmniej 30 metrow od pracujacej
kosiarki. Jesli ktokolwiek znajdzie sie w powyzszej
strefie, maszyne nalezy wytaczyc.

W celu ochrony oczu, w czasie uzytkowania, regulacji
lub naprawy nalezy zawsze nosi¢ okulary lub gogle
ochronne. Wyrzucone przedmioty mogq doprowadzi¢
do powaznego urazu oczu. Podczas pracy powodujacej
pylenie nalezy uzywac¢ maski przeciwpytowej na twarz.
Nalezy dbac o wtasciwy ubior — nie nosic luznych ubran
ani bizuterii. Mogtyby one zahaczy¢ o poruszajace

sig cze$ci. Do pracy na dworze zaleca sie zaktadanie
gumowych rekawic i solidnego obuwia. Nalezy nosi¢
stabilne obuwie 0 mocnej podeszwie oraz dopasowane
spodnie i bluzki/koszule. Zaleca sig noszenie bluzek/
koszul i spodni zakrywajacych ramiona i nogi oraz
obuwia z metalowym podnoskiem. Nigdy nie nalezy
uzywac urzadzenia na boso, w sandatach lub w $liskim
lub lekkim (np. ptéciennym) obuwiu.

Nie nalezy zbliza¢ dtoni lub stép do obracajacych sie
czesci, nie wolno ich wktada¢ pod podwozie. Zetknigcie
sig dtoni lub stdp z ostrzem moze doprowadzi¢ do
urazéw.

Brak Iub uszkodzenie pokrywy moze spowodowaé

dotkniecie ostrza i obrazenia spowodowane

wyrzuconymi przedmiotami.

Przyczyna wielu urazéw jest przeciagnigcie kosiarki

po stopie podczas upadku na skutek poslizgnigcia lub

potkniecia sie. Podczas upadku kosiarki nie nalezy

trzymac, nalezy ja natychmiast puscic.

Nigdy nie wolno ciggnag¢ kosiarki do siebie w czasie,

gdy uzytkownik sie porusza (idzie). Jesli kosiarke trzeba

pociagna¢ do tytu od $ciany lub innej przeszkody,

najpierw nalezy spojrze¢ w dét i za siebie, tak aby

si¢ nie potkna¢. Nalezy tez postepowac zgodnie z

nastepujacymi zasadami:

= Odsunag sig¢ od kosiarki, na petne wyciagniecie
ramion.

= Pilnowag, aby utrzymywa¢ réwnowage i mie¢ dobre
podparcie stop.

= Powoli pociagna¢ kosiarke nie dalej jak do potowy
odlegtosci od siebie.

= W razie potrzeby powtorzy¢ powyzsze czynnosci.

Nie nalezy uzywac¢ urzadzenia pod wptywem alkoholu
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Nalezy by¢ czujnym — patrzeg, co sig robi. Nalezy
kierowac sig zdrowym rozsadkiem. Nie uzywac kosiarki,
kiedy jest sie zme czonym.

Uchwyt sterujacy silnika/ostrza jest mechanizmem
zabezpieczajacym. Nigdy nie nalezy prébowaé¢ omija¢
dziatania tego elementu. Mechanizm ten bedzie mogt
wtedy dziata¢, co moze spowodowac obrazenia na
skutek dotkniecia ruchomego ostrza. Uchwyt sterujacy
silnika/ostrza musi swobodnie dziata¢ w dwoch
kierunkach i po puszczeniu automatycznie wraca¢ do
pozycji wytaczonej.

Nalezy unika¢ pracy w niebezpiecznych warunkach
- nie uzywac kosiarki w miejscach mokrych i
zawilgoconych.

Nie uzywaj podczas deszczu.

Nalezy zawsze dba¢ o to, aby sta¢ na pewnym podtozu.
Poslizgnigcie sie i upadek mogq spowodowac powazne
urazy. Jesli uzytkownik czuje, ze traci oparcie, nalezy
natychmiast zwolni¢ uchwyt sterujacy silnika/ostrza, a
ostrze w ciagu trzech sekund przestanie sie obracac.

Podczas przekraczania zwirowych alejek, Sciezek lub
drég nalezy zatrzymac ostrze.

Jesli urzadzenie zaczyna nienormalnie wibrowac,
nalezy wytaczy¢ silnik i natychmiast sprawdzic,
co jest przyczyna. Wibracje sa na ogét sygnatem
ostrzegajacym o problemach.

= sprawdzi¢ pod katem uszkodzen;

= wymieni¢ lub naprawi¢ uszkodzone czesci, ktore
moga by¢ wymienione przez uzytkownika;

sprawdzi¢ i dokreci¢ czesci, ktore sie poluzowaty;

Nigdy nie nalezy uzywac kosiarki bez wtasciwej
ostony tylnej, pokrywy wylotowej, pojemnika na
trawe, wktadki do mulczowania, wylotu bocznego,
uchwytu sterujacego silnika/ostrza lub innych
elementéw zabezpieczajacych. Nigdy nie nalezy
uzywacé kosiarki z uszkodzonymi elementami
zabezpieczajacymi. Nieprzestrzeganie tego
zalecenia moze spowodowa¢ powazne obrazenia.

W sytuacjach, ktére nie zostaly przewidziane w
niniejszej instrukcji nalezy zachowac ostroznos¢ i
kierowa¢ sie wtasnym zdrowym rozsadkiem. W celu
uzyskania pomocy prosimy skontaktowac sie z centrum
obstugi klienta EGO.

= Do urzadzenia nalezy uzywac¢ wytacznie tadowarek i
akumulatoréw wymienionych ponizej:

AKUMULATOR LADOWARKA
BA1120E, BA2240E, BA1400,

BA2800, BA3360, BA4200, g:g;ggg
BA1400T, BA2800T, BA4200T

= Przed utylizacjg akumulator nalezy wyja¢ z urzadzenia.
= Akumulator nalezy zutylizowac¢ w sposob bezpieczny.

UZYTKOWANIE NA POCHYLOSCIACH:

Zbocza sg gtéwnym czynnikiem poslizgnie¢ i upadkow,
ktére moga powodowaé¢ powazne obrazenia. Na pochytos-
ciach nalezy zawsze dbac o zachowanie réwnowagi.
Obstuga na zboczach wymaga dodatkowej ostroznosci.
Jesli uzytkownik nie czuje sie pewnie na pochylosciach, nie
powinien kosi¢ tam trawy.

Zalecenia:

u Nalezy zawsze kosi¢ w poprzek stoku, a nigdy w gore i w dot.
Podczas zmiany kierunku na pochytosciach nalezy zachowac
szczegoing ostrozno$e.

u Nalezy uwazac na dziury, skaty, ukryte przedmioty lub wyboje,
ktére mogq spowodowac poslizgniecie lub potkniecie sie.
Wysoka trawa maskuje przeszkody.

Nie nalezy:

= Nie nalezy kosi¢ w poblizu pochytych powierzchni, rowéw i
nasypdw, na ktérych mozna stracic oparcie lub rownowage.

Nie nalezy kosi¢ na pochytosciach o nachyleniu wigkszym niz
15 stopni.

Nie nalezy kosi¢ mokrej trawy. Niestabilne oparcie moze
spowodowat poslizgniecie.

SERWISOWANIE

A OSTRZEZENIE: Elementy pojemnika na trawe,
pokrywa wytadowania, boczny wylot, przystona do
mulczowania, ostona tylna moga sie zuzy¢ i uszkodzic,

co spowoduje odstoniecie ruchomych czesci lub
wyrzucanie przedmiotow i moze zwigkszy¢ zagrozenie. Dla
bezpieczenstwa nalezy regularnie kontrolowa¢ wszystkie
elementy i natychmiast wymienia¢ uszkodzone czesci

na identyczne, wymienione w niniejszej instrukcji. Nalezy
skontaktowac sie z punktem obstugi klienta EGO lub
najblizszym punktem serwisowym EGO. Naprawy i wymiana
powinny by¢ wykonane przez serwisanta z odpowiednimi
kwalifikacjami!

u Jesli przetacznik wewnetrznego zabezpieczenia
przeciwprzecigzeniowego czesto sie wigcza, nalezy
skontaktowac sie z punktem obstugi klienta EGO lub
najblizszym punktem serwisowym EGO.
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Nie nalezy czysci¢ kosiarki wezem; woda nie powinna
sie dostac do silnika ani przewodéw elektrycznych.
Gdy kosiarka nie jest uzywana, nalezy wyja¢ klucz i
przechowywac wytaczong kosiarke w pomieszczeniu.
Przed schowaniem nalezy odczeka¢ az silnik ostygnie.
Kosiarke nalezy przechowywac¢ w suchym miejscu
niedostepnym dla dzieci, wysoko lub pod zamknigciem.

Podczas prac serwisowych nalezy uzywac wytacznie
cze$ci zamiennych identycznych z cze$ciami
wymienionymi w niniejszej instrukcji. Stosowanie czesci,
ktore nie spetniaja oryginalnych specyfikacji sprzetu
moze spowodowac niewtasciwe dziatanie i narazi¢ na
niebezpieczenstwo.

Przed przystapieniem do czynnosci serwisowych,
czyszczenia lub usuwania materiatu z kosiarki nalezy
wyjaé lub odtaczy¢ akumulator.

Nalezy przestrzegac instrukcji dotyczacych wymiany
akcesoriow.

Nalezy dbac o to, aby uchwyty byly suche, czyste i
niezaplamione olejem lub smarem.

Aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, nalezy pilnowac¢, aby
pokrywa silnika nie byta pokryta trawa, lis¢émi lub
zanieczyszczeniami.

W regularnych odstepach czasu nalezy kontrolowac¢
whasciwe dokrecenie $rub mocujacych ostrze i silnik.
Nalezy wzrokowo kontrolowac¢ ostrze pod katem
ewentualnych uszkodzen (np. skrzywienie, pekniecie
i zuzycie). Ostrza nalezy wymienia¢ wytacznie na
identyczne, podane w niniejszej instrukcji.

O kosiarke nalezy dba¢ — nalezy pilnowa¢, aby
ostrza byly ostre i czyste, dzigki czemu beda lepiej i
bezpieczniej dziata¢. Ostrza kosiarki sg ostre i moga,
skaleczy¢. Na czas serwisowania nalezy ostonic ostrza
lub zatozy¢ rekawice.

Nigdy nie nalezy demontowac elementéw
zabezpieczajacych ani manipulowac przy nich. Nalezy
regularnie sprawdzac ich wlasciwie dziatanie. Nigdy
nie nalezy robi¢ niczego, co zaktcatoby zamierzong,
funkcje mechanizméw zabezpieczajacych lub
ograniczatoby zakres zapewnianej przez nie ochrony.

Przed regulacjg kot lub ustawianiem wysokosci cigcia
nalezy zawsze wytaczac silnik.

Po uderzeniu w obcy przedmiot, nalezy wytaczy¢ silnik,
wyjac klucz i doktadnie sprawdzi¢, czy kosiarka nie
zostata uszkodzona. Przed wigczeniem kosiarki nalezy
naprawi¢ uszkodzenie.

=00

amy

o

= Plakietki z informacjami o bezpieczenstwie i instrukcjami
nalezy konserwowa¢ lub wymienia¢, odpowiednio do
potrzeb. Prosimy o kontakt z punktem obstugi klienta
EGO lub najblizszym punktem serwisowym EGO.
Naprawy i wymiana powinny by¢ wykonane przez
serwisanta z odpowiednimi kwalifikacjami!

= ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE,. Zachgcamy
do czestego korzystania z niej. Instrukcja moze tez
postuzy¢ do przeszkolenia innych oséb, ktére beda
uzywaty narzedzia. Je$li narzedzie zostanie komu$
pozyczone, osobie tej nalezy réwniez udostepni¢
niniejszg instrukcje, aby zapobiec niewtasciwemu
uzytkowaniu i mozliwym urazom.

OBSLUGA | KONSERWACJA AKUMULATORA

= Aby chroni¢ zasoby naturalne, nalezy utylizowa¢ lub
wyrzucaé akumulator we wlasciwy sposob. Urzadzenie
to zawiera litowo-jonowy akumulator. Miejscowe lub
krajowe przepisy zabraniajg wyrzucanie baterii litowo-
jonowych ze zwyktymi $mieciami. Pytania o dostepne
opcje recyklingu i/lub utylizacji nalezy kierowac do
wiadz lokalnych zarzadzajacych odpadami.

Po wyjeciu akumulatora w celu utylizacji lub recyklingu
wyprowadzenia akumulatora nalezy zaklei¢ mocng,
taSma klejaca. Nie nalezy prébowac niszczy¢

lub rozmontowywa¢ akumulatora ani wyjmowaé
jakichkolwiek jego podzespotéw. Litowo-jonowe

baterie powinny by¢ utylizowane lub wyrzucone w
odpowiednim miejscu. Ponadto, nigdy nie nalezy
dotyka¢ wyprowadzen przedmiotami metalowymi illub
czeSciami ciata, poniewaz mogtoby to doprowadzi¢ do
zwarcia. Chroni¢ przed dzie¢mi. Niezastosowanie si¢ do
powyzszych ostrzezen moze spowodowac¢ pozar i/lub
doprowadzi¢ do powaznych urazéw.

W NIESPRZYJAJACYCH WARUNKACH
MOZE DOJSC DO WYCIEKU CIECZY

Z AKUMULATORA. NALEZY WTEDY
UNIKAC WSZELKIEGO KONTAKTU Z TA
CIECZA. W RAZIE PRZYPADKOWEGO
KONTAKTU ZE SKORA, ZABRUDZONE
MIEJSCE NALEZY OBFICIE PRZEMYC
WODA,. JEZELI PLYN DOSTANIE SIE DO
0OCZU, NALEZY DODATKOWO ZASIEGNAC
PORADY LEKARZA. PLYN WYCIEKAJACY

Z AKUMULATORA MOZE POWODOWAC
PODRAZNIENIE LUB OPARZENIA.
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SPECYFIKACJA OPIS

Napiecie 56V=== ZAPOZNANIE SIE Z KOSIARKA (Rys. AiB)
Predkosé bez obcigzenia 3000/min 1. D2wignia przetaczajaca

Wysokos¢ ciecia 20-80mm 2. Przycisk zabezpieczajacy

Pozycje wysokosci ciecia 7 3. Uchwyt

Rozmiar pokrywy 46cm 4. Wskaznik zapetnienia pojemnika na trawe
Szerokos¢ koszenia 42cm 5. Uchwyt pojemnika na trawg

Pojemno$¢ pojemnika na Scietg 6. Pokrywa wylotutylnego

trawe S5L 7. Uchwyt tylny

Ciezar kosiarki (bez akumulatorai |, kg 8. Pokwa akumulatora

wktadki do mulczowania) 9. Przednie koto

Model ostrza AB1701 10. Pokrywa kosiarki

Hamulec ostrza YES 11. Reflektory LED

Zmierzony poziom mocy akustycznej | 91.3 dB(A) 12. Tylne koto

L K=1.79 dB(A) 13. Dzwignia regulacji wysokosci koszenia

Poziom cisnienia akustycznego w uchu | 77.8 dB(A) 14. Pojemnik na rawe

operatoral., K=3 dB(A) 15. Dzwignia szybkiej regulacji
16. Boczna szyna

Gwarantowany poziom mocy 17. Zacisk blokady uchwytu
akustycznej L, 95 dB(A) 18. Stacvik kIy ) ytb o
(wedlug 2000114/EC) . Stacyjka na kluczyk zabezpieczajacy

T 2.46 m/s? 19. Przycisk odblokowujgcy akumulator
Szacunkowe ytiewy K=1.5 m/s? 20. Przycisk do reflektorow LED
drgania a,: 1.86 m/s? 21. Kontrolka zasilania

Uchwyt prawy K=1.5 m/s?

UZYTKOWANIE

Deklarowana catkowita warto$¢ drgan moze rowniez

stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia na drgania. MONTAZ POJEMNIKA NA TRAWE
= Deklarowana calkowita warto¢ drgar zostata zmierzona 1) Zalozyé na rame 2 zatrzaski boczne i zatrzask dolny
zgodnie ze standardowymi metodami testowania i moze (Rys. C).

stuzy¢ do poréwnywania réznych narzedzi.

C-1 Zatrzask dolny

UWAGA: W zaleznosci od sposobu eksploatacji, emisja C-2 Rama

wibracji podczas faktycznego uzytkowania elektronarzedzia

moze sig rézni¢ od wartosci deklarowanej. Aby chroni¢ fa Zatrzaski boczne

operatora, w rzeczywistych warunkach uzytkowania

) ) L s L o 2) Dopasowac zeberka do szczelin montazowych na
uzytkownik powinien nosi¢ rekawice i nauszniki ochronne.

pokrywie pojemnika i docisna¢ zeberko tak, aby dato
sie stysze¢ ,kliknigcie” (Rys. D).

D-1 Zebro

D-2 Szczelina mocujaca

D-3 Pokrywa pojemnika na trawe
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UWAGA: Materiat, z ktorego wykonany jest pojemnik
podlega zuzyciu nawet przy normalnym uzytkowaniu. Aby
zmniejszy¢ ryzyko obrazen nalezy czesto kontrolowaé
zamocowanie pojemnika. W przypadku stwierdzenia oznak
zuzycia lub pogorszenia stanu pojemnika, pojemnik nalezy
wymieni¢. Nalezy uzywac tylko pojemnikéw na trawe
dedykowanych do tego modelu kosiarki.

REGULACJA SKLADANEGO UCHWYTU

A\ OSTRZEZENIE: Nie nalezy prébowa¢ wiacza¢
kosiarki, jesli uchwyt nie jest zablokowany w jednej

z trzech zaprogramowanych pozycji (GORNE
POLOZENIE PRACY, SREDNIE POLOZENIE PRACY
lub DOLNE POLOZENIE PRACY).

Kosiarka jest dostarczona z uchwytem zablokowanym w

pozycji PRZECHOWYWANIA (Rys. E).

1) Weisna¢ i przytrzyma¢ dzwignie szybkiej regulacji, aby
odblokowa¢ uchwyt z pozycji PRZECHOWYWANIA.

2) Podnie$¢ uchwyt z pozycji ztozonej i pusci¢ dzwignie.
Delikatnie przekreci¢ uchwyt w gére az da sie stysze¢
i wyczug, ze sworzen blokujacy zaskoczyt w jednej z
nastepujacych pozycji pokazanych na Rys. F.

Rys. F — opis czeéci patrz ponizej:

F-1  |POZYCJA F-4 |SRODKOWA
ZABLOKOW- POZYCJA PRACY
ANANA CZAS
PRZECHO-WY-

WANIA

F-2  |POZYCJA F-5 [DOLNAPOZYCJA
ZAKLADANIA/ PRACY
WYJMOWANIA
POJEMNIKA NA
TRAWE

F-3 |GORNAPOZYC- [F-6 |Dzwignia regulacji
JAPRACY wysokosci koszenia

MONTAZ POJEMNIKA NA TRAWE

A OSTRZEZENIE: Przed kazda regulacja kosiarki
nalezy wytaczy¢ silnik, wyja¢ kluczyk zabezpieczajacy i
odczekat, az ostrze przestanie sie obracac.

UWAGA: Przed koszeniem na kosiarce nalezy
zamocowac akcesoria.

= Mocowanie/Wyjmowanie worka na trawe
(Rys. G1i G2)

Wiozy¢ do kosiarki ptyte pojemnika na trawe i zawiesi¢

pojemnik na kosiarce.
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UWAGA: Przed zamocowaniem pojemnika na trawe
nalezy wyja¢ z kosiarki zamontowang wktadke do
mulczowania.

= Mocowanie/Wyjmowanie wktadki do
mulczowania (Rys. H)

Podnies¢ klape wyrzutu tylnego i zatozy¢ do kosiarki

wktadke do mulczowania. Aby ja wyjagé, wystarczy ja

pociagna¢ i wysunaC na zewnafrz. Na koniec pusci¢

klape wyrzutu tylnego.

REGULACJA WYSOKOSCI KOSZENIA (Rys. F)

A OSTRZEZENIE: Podczas ustawiania wysokosci nie
nalezy zbliza¢ n6g do pokrywy. Kosiarke mozna ustawic na
7 wysokosci koszenia od 20 do 80 mm. Wiasciwag wysoko$¢
koszenia nalezy wybra¢ w zalezno$ci od rodzaju trawy i
warunkow.

UWAGA: Przy przestawianiu narzedzia wysokos¢
koszenia musi by¢ ustawiona na 3 lub wigcej.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze spowodowac
uszkodzenie ostrza.

MONTOWANIE/WYJMOWANIE AKUMULATORA
(Rys. 1)

NALADOWAC PRZED PIERWSZYM UZYCIEM.
A\ OSTRZEZENIE: Jesi jakiekolwiek czesci

sq ztamane lub ich nie ma, nie nalezy prébowaé
montowa¢ akumulatora w kosiarce lub uzywac kosiarki
do chwili, gdy wszystkie uszkodzone lub brakujace
czesci zostang wymienione. Nieprzestrzeganie tego
zalecenia moze spowodowac powazne obrazenia.

= Zaktadanie

Akumulator nalezy wsuna¢ do pojemnika na akumulator,
az da sie stysze¢ klikniecie”.

= Wyjmowanie

Weisna¢ przycisk zwalniajacy akumulator w pojemniku.

Rys. | - opis czesci patrz ponizej:

I-1 Kluczyk zabezpieczajacy
1-2 Stacyjka na kluczyk zabezpieczajacy
I-3 Przycisk wyjmowania akumulatora

UWAGA: Przed rozpoczeciem pracy nalezy upewni¢
sig, ze zatrzask na kosiarce zablokowat sig we wlasciwej
pozycji i ze akumulator jest zamocowany w kosiarce.

URUCHAMIANIE/WYLACZANIE KOSIARKI

KOSIARKA BEZPRZEWODOWA Z AKUMULATOREM LITOWO-JONOWYM 56 V — LM1700E
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A\ OSTRZEZENIE: Uzywanie kosiarek moze
spowodowac¢ dostanie sie ciat obcych do oczu, co moze
spowodowac powazne obrazenia oczu. Podczas uzywania,
regulowania lub naprawiania kosiarki nalezy zawsze nosi¢
okulary ochronne.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywac kosiarki podczas
deszczu.

A OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze pilnowac, aby inni
ludzie i zwierzeta domowe pozostawali w odlegto$ci co
najmniej 30 m od pracujacej kosiarki.

A OSTRZEZENIE: Przez kilka sekund po wylaczeniu
kosiarki ostrze jeszcze si¢ porusza. Przed ponownym
uruchomieniem nalezy odczekac, az silnik/ostrze przestang
sig kreci¢. Nie nalezy wytacza¢ ani wigcza¢ kosiarki w
krétkich odstepach.

KLUCZYK ZABEZPIECZAJACY

Aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu lub
nieupowaznionemu uzywaniu bezprzewodowej kosiarki,
zostat do niej dotgczony kluczyk zabezpieczajacy. Po
wyjeciu kluczyka ze stacyjki kosiarka jest catkowicie
wylgczona.

NIEBEZPIECZENSTWO: Obracajace si¢ ostrza moga
spowodowac powazne obrazenia. Aby zapobiec powaznym
obrazeniom, na czas regulacji, czyszczenia, serwisowania,
transportu, podnoszenia i przechowywania oraz gdy
kosiarka zostaje pozostawiona bez nadzoru, nalezy wyjaé
z niej kluczyk zabezpieczajacy.

UWAGA: Silnika nie mozna uruchomi¢ dopoki:

= Uchwyt jest zablokowany w jednej z 3 pozycji pracy,
patrz cze$¢ REGULACJA SKLADANEGO UCHWYTU.

= Szyny boczne sg catkowicie roztozone (Rys. J).

= Oba zielone zaciski blokowania uchwytu sg catkowicie
zamkniete (Rys. K).

OSTROZNIE: Nie nalezy probowa¢ zaklocaé dziatania

przycisku zabezpieczajacego i ciggna przefacznikowego.

UWAGA: Istnieja 2 tryby wiaczania

Wiaczanie (Rys. L)

1) Zamontowa¢ akumulator w kosiarce: wiozy¢ kluczyk
zabezpieczajacy do stacyjki i zamkna¢ pokrywe
akumulatora (Rys. I).

2) Nacisnag przycisk zabezpieczajacy, tak jak na Rys. L.

3) Gdy przycisk zabezpieczajacy jest wcisniety, pociagnaé
ciggno przetacznikowe w gére do uchwytu i pusci¢
przycisk.

Wylaczanie (Rys. M)

1) Catkowicie pusci¢ ciegno przetacznikowe.

2)  Elektroniczny hamulec w mechanizmie automatycznego
hamowania zatrzyma ostrze w ciagu 3 sekund od
puszczenia ciegna.

REFLEKTORY LED (Rys. A-11)

Aby whaczy¢iwytaczyé reflektory LED z przodu komory

akumulatora, nalezy nacisnag¢ przetacznik 1S (Rys. B-20).

WSKAZNIK ZAPELNIENIA POJEMNIKA NA TRAWE

(Rys.NiO)

POJEMNIK NATRAWE NIE JEST JESZCZE PELNY (Rys. N).

POJEMNIK NA TRAWE JEST JUZ PELNY (Rys. O). Nalezy
wylaczy¢ kosiarke, wyja¢ akumulator i oprozni¢/wyczyscié
pojemnik na trawe.

WSKAZNIK ZASILANIA NA KOSIARCE (Rys. P)

Kosiarka jest wyposazona we wskaznik zasilania, ktory po-
kazuje poziom naftadowania akumulatora oraz stan roboczy
kosiarki. Wskaznik zasilania $wieci sig, gdy ostrze sie kreci
lub gdy sg wtaczone reflektory LED.

Rys. P — opis czgsci patrz ponizej:

[P-1 [Kontrolka zasilania
Kontrolka
zasilania na |Znaczenie Dziatanie
kosiarce
Swiecenie na |Kosiarka pracuje Nie dot
zielono prawidtowo; e dotyczy
Zacisk blokujacy ) i
o uchwytDawignia | onewnie wiaczyé
Miganie na - . |zacisk blokujacy
ol szybkiej regulacii hvtdzwiani
zielono nie zostaly praw- uc l\::(yt/ ZW|gIn|e“
idtowo wigczone. Szybkiej reguiacy
- ) Zatrzyma¢ kosiarke
Miganie na Akl:néulatorjest i natadowaé aku-
czerwono roztadowany mulator
Wyja¢ akumulator z
- . kosiarki, przenies¢
Swiecenie . o o
na po- Kosiarka przegrzata |w cien i pozwoli¢,
po- sig aby urzadzenie
maran-czowo
ostygto przez co
najmniej 15 minut.
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Zwolni¢ tempo
Migajacy po-  |Kosiarka jest pracy Iup ] zmekszyc
X .. wysoko$¢ koszenia,
maraficzowy |przecigzona A
aby zmniejszy¢
obcigzenie.
Miganie na
przemianna  [taczno$é —prze-  |Skontaktowac sie
czerwono i kroczenie czasu |z EGO
zielono

ZABEZPIECZENIE PRZECIWPRZECIAZENIOWE
KOSIARKI

Aby zapobiec przecigzeniom, nie nalezy kosi¢ zbyt duzo
trawy za jednym razem. Nalezy zwolni¢ tempo koszenia
lub zwiekszy¢ wysokos¢.

Kosiarka jest wyposazona w wewnetrzne zabezpieczenie
przeciw nadmiernemu obcigzeniu systemu. Gdy kosiarka
jest przeciazona, silnik wytacza sie, a kontrolka zasilania
zaczyna miga¢ na pomaranczowo. Wyja¢ akumulator z
kosiarki. Sprawdzi¢, czy pod pokrywa nie nagromadzita
sie trawa i w razie potrzeby usunag ja, nastepnie wiozy¢
akumulator i ponownie wigczy¢ kosiarke.

ZABEZPIECZENIE PRZED PRZEGRZANIEM AKU-
MULATORA

W czasie pracy akumulator nagrzewa sig. Przy upalnej
pogodzie ciepto jest odprowadzane wolniej. Jesli tempera-
tura akumulatora przekroczy 70°C w trakcie pracy, uktad
zabezpieczajacy natychmiast wytaczy kosiarke, aby uchroni¢
akumulator przed uszkodzeniem. Kontrolka zasilania na
kosiarce $wieci na pomaranczowo, a dioda LED na aku-
mulatorze miga na pomaraficzowo. Nalezy zwolnij uchwyt
mocujacy, odczekac, az akumulator ostygnie do okoto 67°C
a nastepnie ponownie wiaczy¢ kosiarke.

KONSERWACJA

A\ OSTRZEZENIE: Aby nie dopusci¢ do powaznych
urazéw, przed czyszczeniem, czynnosciami
konserwacyjnymi lub transportem nalezy zawsze
wyjmowac klucz zabezpieczajacy z kosiarki.

A\ OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania nalezy
uzywac wytacznie czesci zamiennych identycznych z
oryginalnymi. Uzywanie jakichkolwiek innych czesci
stwarza ryzyko i moze spowodowac usterke produktu. Aby
zagwarantowa¢ bezpieczenstwo i niezawodnos¢, wszystkie
naprawy i wymiany czesci powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanych technikéw serwisu.

KONSERWACJA OGOLNA

A\ OSTRZEZENIE: Na czas wykonywania czynnosci
serwisowych oraz transportowania kosiarki nalezy zawsze
wyjmowac kluczyk zabezpieczajacy i akumulator.
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Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ spodnig pokrywe
kosiarki, poniewaz zbieraja sie na niej trawa, liscie i
zanieczyszczenia.

Z pokrywy silnika i z jej otoczenia nalezy usuna¢
nagromadzong trawe (bez uzycia wody). Kosiarke nalezy
wytrze¢ do czysta wilgotng szmatka,

ZDEJMOWANIE/ZAKLADANIE OSTRZA

A\ OSTRZEZENIE: Podczas czynnosci
konserwacyjnych przy ostrzu kosiarki nalezy zawsze
chroni¢ rece przez noszenie solidnych rekawic lub
owiniecie krawedzi ostrza szmatami lub innymi
materiatami. Na czas wykonywania czynnosci
serwisowych oraz transportowania kosiarki nalezy
zawsze wyjmowac¢ akumulator.

= Zdejmowanie ostrza
Patrz Rys. O.

UWAGA: Jesli podczas odkrecania $ruby $ruba
kreci sig razem z watkiem silnika, nalezy przekreci¢
wentylator reka, tak aby dopasowa¢ otwory
przelotowe w wentylatorze do otwordw w ostrzu.
Nastepnie przez tak wycentrowane otwory nalezy
przetozy¢ metalowy pret (Rys. R).

Zakladanie ostrza

Zgodnie z instrukcjg montazu przedstawiong na Rys. S,
topatki wentylatora nalezy ustawi¢ w kierunku pokrywy,
a strong ostrza z nadrukiem skierowa¢ na zewnafrz.
Nalezy dopasowac otwory przelotowe w wentylatorze
do otworéw w ostrzu (Rys. T), a nastepnie dokreci¢
ostrze tak jak pokazano na Rys. U.

Rys. Ri S - Opis czeci patrz ponizej:

R-1  |Stabilizator 1 S-2  [Kotnierz
wewnetrzny

R-2 |Stabilizator 2 S-3  [Ostrze

R-3  [Klucz 14 mm S-4  [Kolnierz
zewnetrzny

S-1_ |Wentylator S-5  [Sruba

UWAGA: Zalecany moment sity podczas dokrecania
$ruby ostrza wynosi 49-59 Nm.

PRZECHOWYWANIE KOSIARKI

= Po wyjeciu z kosiarki, akumulator nalezy przechowywac
w chtodnym, suchym i czystym pomieszczeniu. Nie
nalezy go przechowywa¢ w poblizu materiatow zracych/
powodujacych korozje, takich jak nawéz lub sol
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u Kosiarke nalezy przechowywa¢ w zadaszonym,

zamknietym pomieszczeniu, chtodnym, suchym i
niedostepnym dla dzieci.

= Nie nalezy przykrywac¢ kosiarki plastikowg ptachta.
Ptachty plastikowe wchtaniajg wilgo¢ z otoczenia
kosiarki, co moze spowodowac rdzewienie i korozje.

m Kosiarke mozna przechowywac w pozycji pionowej lub
poziomej (Rys. Vi W).

A\ OSTRZEZENIE: Przewrécenie sie kosiarki
ustawionej w pozycji pionowej grozi jej
uszkodzeniem i moze spowodowac urazy.
Gdy kosiarka jest przechowywana w pozycji
pionowej, musi by¢ zawsze ustawiona
stabilnie i w miejscu niedostepnym dla dzieci.
W miare mozliwosci nalezy jg przechowywaé
W pozycji poziome;.

Ochrona $rodowiska

Urzadzen elektrycznych, tadowarki do
akumulatoréw oraz akumulatorow/baterii
akumulatorowych nie nalezy wyrzucac¢ do
zwyktych zmieszanych $mieci domowych!

Zgodnie z dyrektywami Wspolnoty
Europejskiej, odpowiednio nr 2012/19/WE i
2006/66/WE, urzadzenia elektryczne i elek-
troniczne nienadajace sie diuzej do uzycia
oraz uszkodzone lub zuzyte akumulatory/
baterie trzeba zbiera¢ oddzielnie.

Wyrzucanie urzadzen elektrycznych na
wysypisko grozi wyciekiem niebezpiec-
znych substancji do wod gruntowych i
przedostaniem sig ich do faricucha pokar-
mowego, ze szkoda dla zdrowia i jako$ci
zycia uzytkownika.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

A OSTRZEZENIE: Zawsze wyjmuj Klucz zabezpieczajacy i akumulator do czynnosci konserwacyjnych i transportu
kosiarki. Zawsze chron rece naktadajac grube rekawice lub owijajac krawedzie tnace scierkami lub innymi tkaninami
przy czynnosciach konserwacyjnych na ostrzach kosiarki.
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PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

= Akumulator jest wyczerpany.

= Akumulator nie jest zamocowany w kosiarce.

Uktad akumulatora lub kosiarki jest
przegrzany. (wskaznik mocy na kosiarce
bedzie $wieci¢ na pomaranczowo przez 10
sekund)

Boczne szyny nie sg roztozone na
maksymalng dtugosc i zaciski nie sg
zablokowane.

Uchwyt nie jest ustawiony w jednym z dwéch
potozen dziafania.

Pokrywa kosiarki jest zapchana trawa i
zanieczyszczeniami.

Nataduj akumulator.
Zamontuj akumulator w kosiarce.

Odczekaj, az akumulator lub kosiarka
ochtodng do temperatury ponizej 67°C.

Rozt6z catkowicie uchwyt i zablokuj zaciski.

Ustaw uchwyt w jednym z dwéch potozen
dziatania.

Wyczys$¢ pokrywe kosiarki i upewnij sie, ze
ostrza moga swobodnie si¢ obracac.

Kosiarka tnie
nierbwnomiernie

Ostrze jest tepe.

Wysokos¢ ciecia nie jest wlasciwie
ustawiona.

Ostrze jest niewtasciwie zamontowane.

Naostrz lub wymien ostrze.

Ustaw wysoko$¢ ciecia na wyzsze.

Zamontuj ostrze zgodnie z rozdziatem
"ZAKLADANIE OSTRZA" w niniejszej
instrukcji.

Kosiarka zatrzy-
muije sie podczas
koszenia.

= Akumulator jest wyczerpany.

Kosiarka jest przecigzona.

Pokrywa kosiarki jest zapchana trawa i
zanieczyszczeniami.

Uktad akumulatora lub kosiarki jest
przegrzany. (wskaznik mocy na kosiarce
bedzie $wieci¢ na pomaranczowo przez 10
sekund)

Boczne szyny sa lekko sie ztozyly na skutek
sity pchania dziatajacej na uchwyt.

Nataduj akumulator.

Zwieksz wysokos¢ ciecia lub zwolnij tempo
koszenia.

Usun nagromadzone substancije z pokrywy
kosiarki. Zwieksz wysoko$¢ ciecia lub tnij
waskim pokosem.

Odczekaj, az akumulator lub kosiarka
ochtodng do temperatury ponizej 67°C.

Odblokuj zaciski. Rozt6z catkowicie boczne
szyny i ponownie zablokuj zaciski.
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= Ostrze tnace jest wygiete.
= Wat silnika jest wygiety.

PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIAZANIE

= Przycinana mokra trawa klei sig do spodu = Odczekaj, az trawa wyschnie przed
Kosiarka pokrywy. koszeniem.
nie\IA/{aéciwie = Kosiarka jest ustawiona na zbyt duzg ilo$¢ = Ustaw wysoko$¢ ciecia na wyzsze.
muiczuje. trawy don ciecia za jednym razem.

= Ostrze tnace jest poluzowane. m Przykre¢ $rube ostrza.
Nadmierna m Ostrze tnace jest niewywazone. = \Wywaz ostrze zgodnie z instrukcjami.
wibracja. -

Wymien ostrze.

Skontaktuj sie z obstuga klienta.

Zaciski blokujace
uchwyt nie moga
by¢ zablokowane

= Boczne szyny nie sg catkowicie roztozone.

Rozt6z catkowicie boczne szyny i zablokuj
zaciski.

GWARANCJA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO
W celu zapoznania si¢ z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy odwiedzi¢ strong

egopowerplus.com.
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Preklad plvodnich instrukci

PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

A
i

PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

A VAROVANi: Z divodu bezpetnosti by mél vsechny
opravy a vymény provadét kvalifikovany servisni technik.

Ucel pouziti a predpokladané nespravné pouziti:
Viyrobek je uréen k sekani travy pouze v soukromych
zahradach. Nesmi se pouzivat k sekani neobvykle vysoké,
suché nebo mokré travy, napf. picni travy; nebo k drceni
listi. V/yrobek se smi pouzivat pouze k vyhrazenému tcelu.
Jakékoliv jiné pouZiti se povaZuje za nespravné.

BEZPECNOSTNi SYMBOLY

Ugelem bezpeénostnich symbolii je upoutat vasi pozornost
k pfipadnym nebezpe¢im. Bezpecnostni symboly a jejich
vysvétleni vyzaduiji vasi zvySenou pozornost a porozuméni.
Vystrazné symboly samy o sobé nevylucuji Zzadné
nebezpeci. Pokyny a varovani nejsou nahradou vhodnych
opatfeni pro prevenci raz(.

A VAROVANI: Pried pouzitim tohoto nastroje si

prectéte a seznamte se se vSemi bezpeénostnimi pokyny

v tomto ndvodu k obsluze véetné veskerych vystraznych
symbold, jako napf. NEBEZPECI*, ,VAROVANI“ nebo
,UPOZORNENI". Nedodrzeni nize uvedenych pokynu miize
mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar anebo
Vvé&zné poranéni osob.

VYZNAM SYMBOLU

BEZPECNOSTNI WSTRAZNE SYMBOLY: Upozorfiuji
na NEBEZPECI, VAROVANI, nebo UPOZORNENI. Lze je
pouzivat ve spojeni s jinymi symboly nebo piktogramy.

A VAROVANI: Pii pouziti elektrického naradi miize dojit
k vymrténi cizich téles do ogi, coz mlize zpusobit jejich
zé&vazné poSkozeni. Pfed pouZitim elektrického naradi si
vzdy nasadte ochranné bryle, ochranné bryle s boénimi
kryty nebo v pripadé potfeby oblicejovy Stit. Na bryle nebo
standardni ochranné bryle s bocnimi kryty doporucujeme
pouzit ochrannou masku.
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BEZPECNOSTNi POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpecnostni
symboly, které se mohou objevit na vyrobku. Pfed montazi
a provozem si prectéte, seznamte se a dodrZujte veskeré
pokyny ke stroji.

Bezpecénostni N . .
L Bezpe¢nostni upozornéni
upozornéni
& Prectéte
si ndvod k Prectéte si ndvod k obsluze
obsluze
é\ Udrzujte Kdyz sekacku pouzivate,
= ostatni osoby  [udrzujte od ostatnich osob a
] % v bezpe¢né domécich zvifat bezpecnou
vzdalenosti vzdalenost aspon 30m.
A J1Udrzuite nohyal . . .
(™) ruku pryé Udrzujte nohy a ruku pry¢
Pozor na ostré -
=0 || |noze Pozor na ostré noze
B2
Konstrukce .
D fidy I Konstrukce tfidy Il
CE€ e CE
E WEEE WEEE
_—
b Hluénost Hlu€nost
XX
IPX4 | Symbol IP Symbol IP
V. |Volth Voltd
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mm  Milimetr Milimetr

cm  |Centimetr Centimetr

- | Stejnosmémy . -
= |proud Stejnosmémy proud
kg  [Kilogram Kilogram

BEZPECNOSTNi ZASADY PRO AKUMULATOR-
OVOU SEKACKU NA TRAVU

4\ NEBEZPEC: Tento stroj byl zkonstruovan k
pouZiti podle zasad pro bezpecny provoz, které jsou
soucasti tohoto navodu. Stejné jako u jinych typu
elektrickych zafizeni, miZe vést nedbalost a chyba
obsluhy k vaznému Urazu. Tento stroj mize poranit
ruce, nohy a vymrstit rizné predméty. Nedodrzeni véech
bezpeénostnich pokynd mize vést k vaznému zranéni
nebo smrti.

A\ VAROVANI: Pii pouzivani akumulétorovjch sekadek
na travu je nutné vzdy dodrzovat zakladni bezpecnostni
opateni pro zamezeni rizika pozaru, Urazu elektrickym
proudem a Urazu.

DULEZITE

CTETE PECLIVE PRED POUZITIM. USCHOVEJTE PRO
BUDOUCI POUZITI.

BEZPECNOSTNi ZASADY PRO AKUMULATOROVOU
SEKACKU NA TRAVU:

POZOR, NEDOTYKEJTE SE ROTUJICIHO NOZE!

SKOLENi

m Peclivé si prectéte tyto pokyny. Seznamte se s
ovladacimi prvky a spravnym pouzitim zafizeni.

Osoby nebo déti, které se neseznamily s témito pokyny,
nesmi zafizeni pouzivat. Mistni pfedpisy mohou
omezovat vék obsluhy.

Nikdy nesekejte travu, pokud jsou v blizkosti osoby,
zejména déti, nebo domaci zvirata.

Obsluha nebo uZivatel je zodpovédny za nehody nebo
ohroZeni jinych osob nebo jejich majetku.

PRIPRAVA
= PFi sekani travy vzdy noste pevnou obuv a dlouhé
kalhoty.

= Nepouzivejte zafizeni, kdyZ jste bosi, nebo méate na
nohou oteviené sandaly. Nenoste volny odév, nebo
takovy, ze kterého visi $iirky nebo pasky.

Peclivé zkontrolujte prostor, kde budete zafizeni
pouZivat, a odstrarte vSechny kameny, klacky, draty,
kosti a dal$i cizi télesa.

Pred pouzitim vZdy vizuélné zkontrolujte noze, Srouby
nozu a zaci mechanizmus, zda nejsou opotfebované
nebo poskozené. Opotfebované nebo poskozené noze
a Srouby vyménuijte v sadach z dlivodu zachovani
vyvazeni. Vyménte poSkozené nebo necitelné Stitky.

POUZIT

Travu sekejte pouze za denniho svétla nebo pfi dobrém
umélém osvétleni.

Pokud Ize, vyhnéte se pouZiti zafizeni v mokré trave.
Ve svahu vzdy dbejte na pevny postoj.
Chodte, nikdy nebéhejte.

S kolovymi rotaénimi sekackami sekejte travu ve
svazich podélng, nikdy nahoru a dold.

Dbejte zvySené opatrnosti pfi zméné sméru svahu.
Nesekejte na pfilis prudkych svazich.

Dbejte zvySené opatrnosti pfi jizdé vzad, nebo tazeni
zafizeni smérem k vam.

Zastavte noZe, pokud se musi zafizeni naklonit z
dlvodu pFepravy pfi pfejizdéni jinych nez travnatych
povrchU a pii pfepravé zafizeni na a z prostoru, kde se
ma sekat trava.

Nikdy nepouzivejte zafizeni s vadnymi ochrannymi
kryty, 8tity nebo bez bezpe€nostnich zafizeni, napr.
instalované vychylovace anebo lapace travy.

Zapnéte motor podle pokynd, nohy udrzujte v bezpecné
vzdalenosti od noz{.

Pfi zapinani motoru zafizeni nenaklanéjte s vyjimkou
pfipadu, kdy se musi zafizeni naklonit z diivodu
spusténi. V takovém pfipadé jej nenaklanéjte vice,
nez je nezbytné nutné, a zdvihnéte pouze jednu cast,
ktera je vzdalengjsi od obsluhy. Pfed vracenim zafizeni
na zem dbejte, aby byly obé ruce v provozni poloze.
Zafizeni nespoustéjte, kdyZ stojite pfed vystupnim
otvorem.

Nestrkejte ruce ani nohy do blizkosti nebo pod
rotujici €asti. U rotacnich sekacek se vZdy vyhybejte
vystupnimu otvoru.

Nikdy zafizeni nezdvihejte ani nepfenasejte, pokud je
motor v chodu.

Pred nastavenim nebo ¢isténim sekacku vypnéte,
zkontrolujte, Ze se vSechny pohyblivé ¢asti zcela
zastavily a vyjméte vyjimatelny akumulator (nebo
blokovaci zafizeni):

= Kdykoliv odchazite od stroje;
= Pfed odstranénim prekazky a ¢isténim vyvodu;
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= Pred kontrolou, ¢isténim nebo praci na zafizeni;
= Po narazu do ciziho télesa. Zkontrolujte, zda nedoslo
k poskozeni zafizeni, a v pfipadé potfeby provedte
opravu.
» Pokud zacne zafizeni neobvykle vibrovat (ihned
zkontrolujte):

u Zkontrolujte, zda neni poskozeng;
= \lyménte nebo opravte vSechny poskozené dily;
= Zkontrolujte, zda jsou v8echny dily utazené.

UDRZBA A SKLADOVANI

m P¥i nastaveni stroje budte opatrni, aby se vam nezachytily
prsty mezi Zaci noze a pevné dily zafizeni.

Rédné utahuite véechny $rouby a matice pro zajisténi
bezpecného provozniho stavu zafizeni.

Casto kontrolujte opotfebeni nebo poskozeni lapade travy.
Z dlvodu bezpecnosti opotiebené nebo poskozené dily
vyménte.

Cisténi a (drzbu nesméji provadét déti, pokud nejsou pod
dohledem dospélé osoby.

Pii servisu nozli nezapomineite, Ze i kdyZ je napajeni
vypnuté, mohou se noZze stéle otadet.

U rotagnich sekacek dbejte pfi vymeéné na pouziti spravného
typu fezaciho néstroje.

BEZPECNOST OSOB

Pokud obsluha nedba pfitomnosti déti, mize dojit k
tragickym nehodam. Dé&ti se Casto zajimaji o sekacku

a sekani travy. Nechapou hrozici nebezpeci. Nikdy
nepredpokladejte, Ze déti zistanou na misté, kde jste je
naposled spatfili.

= Udrzujte déti mimo prostor, kde sekate travu, a pod peclivym
dohledem dal$i odpovédné dospélé osoby.

Davejte pozor, a vypnéte sekacku, pokud dité vstoupi do
daného prostoru.

Dbejte zvySené pozomosti, kdyZ se bliZite k nepfehlednym
rohm, dvefim, ketim, stromdm nebo jinym objekt(im, které
vam mohou zakryt vyhled na dité, které mize vbéhnout pod
sekacku.

Déti musi byt pod dozorem, aby si se sekackou nehrély.

Pi vyjimani akumulatoru ze sekacky ji vzdy vypnéte.

Zastavte noze, pokud se musi zafizeni naklonit z dlivodu
prepravy pfi prejizdéni jinych neZ travnatych povrchu a pri
prepravé zafizeni na a z prostoru, kde se méa sekat trava.
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OBECNE POUZITI:

m Peclivé si prectéte cely tento navod k obsluze, nez
zacnete s montazi stroje. Pfed pouZitim si pfectéte,
seznamte se a dodrZujte vSechny pokyny na stroji a
v navodu. Pfed pouzitim stroje se seznamte se viemi
ovladacimi prvky a spravnym pouzitim. Uchovéavejte
tento navod na bezpeném misté pro budouci a
pravidelné pouziti a pro objednavku nahradnich dilti.

PouZivejte spravné zafizeni — nepouZzivejte sekacku na
travu k jiné praci, nez ke které je urena.

Nepreceruijte své sily — vzdy udrZujte pevny postoj a
rovnovahu.

Pfedméty zasazené noZem sekacky na travu mohou
zplsobit vazny draz. Pfed kazdym sekanim travy
travnik vzdy peclivé prohlédnéte a odstrarite z néj
viechny pfedméty.

Pred a pii pohybu vzad se podivejte za sebe a doll, zda
kolem sebe neméate malé déti nebo jiné osoby.

Tento stroj neni hrackou. Proto dbejte vzdy zvySené
opatrnosti. Vase sekacka byla navrzena tak, aby
vykonavala jednu praci: sekala travu. Nepouzivejte ji k
jinym Gceldm.

Sekacku na travu nepretéZujte — svou praci bude lépe a
bezpecnéji vykonavat v ramci parametrdi, pro néz byla
uréena.

Pred pouzitim vzdy vizualné zkontrolujte noze, Srouby
noz{ a zaci mechanizmus, zda nejsou opotiebované
nebo poskozené. Opotfebované nebo poskozené
noze, $rouby a dalsi soucasti vyménujte soucasné z
diivodu zachovani vyvazeni. Vymérite poskozené nebo
necitelné Stitky.

Dbejte zvy3ené opatrnosti pfi jizdé vzad, nebo tazeni
zafizeni smérem k vam.

Dukladné zkontrolujte prostor, kde budete zafizeni
pouzivat. Odstrarite kameny, klacky, draty, hracky

a dalsi cizi télesa, o ktera miZete zakopnout, nebo

je mUze nabrat a vymrstit niz. Vymrsténé predméty
mohou zpusobit vazny Uraz. Trasu sekani travy si
naplanujte tak, aby odpadni material nesméfoval na
cesty, chodniky, ostatni osoby apod. Dbejte take, aby
odpadni material nesméfoval proti zdem nebo jinym
prekazkam, od kterych by se mohl odrazit zpét smérem
k obsluze.

Aby nedoslo ke kontaktu s nozem nebo zranéni
vymrsténymi pfedméty, zistarite v zoné obsluhy

za rukojeti a udrZujte pfi praci déti, ostatni osoby,
pomocniky a domaci zvifata v bezpecné vzdalenosti
aspon 30 m od sekacky. Pokud nékdo vstoupi to
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= Pfi préci a nastaveni nebo opravé vzdy noste ochranné
bryle, kterymi si chrante oci. Odrazené vymrsténé
pfedméty mohou zplisobit vazné poranéni oéi. Vzdy
noste ochrannou masku nebo protiprachovy respirator,
pokud je prace prasna.

Vhodné se obléknéte — nenoste volny odév ani Sperky.
Mohou se zachytit v pohyblivych ¢astech. Pfi praci
venku doporu€ujeme pouzit gumové rukavice a boty.
Noste pevnou pracovni obuv s drsnou podrazkou a
pfiléhavé kalhoty a koSile. Doporucujeme koSile a
kalhoty, které zakryvaji paze a nohy a boty s ocelovou
Spickou. Nikdy stroj nepouzivejte, kdyz jste bosi, v
sandalech, kluzkych nebo lehkych (napf. platénych)
botéch.

Nestrkejte ruce ani nohy do blizkosti nebo pod $asi
sekacky. Kontakt s nozem muze zranit ruce a nohy.

Chybéjici nebo poskozeny vystupni kryt mize vést ke
kontaktu s noZzem nebo Grazu vymrsténym pfedmétem.

K fadé Urazd dochazi v dusledku pretazeni sekacky
pfes nohu pfi padu zplisobeném uklouznutim nebo
klopytnutim. Pokud padate, nedrzte se sekacky;
okamzité pustte rukojet.

Za chlize nikdy netahejte sekacku zpét smérem k
sobé. Pokud musite se sekackou couvat pfed zdi nebo
prekazkou, nejprve se podivejte doll a za sebe, abyste
neklopytli, a pak postupujte podle nasledujicich krok:

= Ustupte od sekacky na délku paze.

= Zkontrolujte, zda drZite rovnovahu a méate pevny
postoj.

= Pomalu tAhnéte sekacku zpét ne vice nez na
polovinu vzdalenosti mezi vami a sekackou.

= Tyto kroky opakujte podle potreby.
Se sekackou nepracujte pod vlivem alkoholu nebo
jinych navykovych latek.

Budte pozorni — sledujte, co délate. Budte soudni.
Nepouzivejte sekacku na travu, pokud jste unaveni.

Rukojet ovladani motoru/noze je bezpeénostnim
zafizenim. Nikdy se nepokouSejte obejit jeho funkci.
Pokud tak uginite, bezpeénostni zafizeni nefunguje

a vysledkem mze byt uraz v dlsledku kontaktu s
rotujicim nozem. Rukojet ovladani motoru/noze se musi
snadno ovladat v obou smérech a po uvolnéni se musi
automaticky vracet do vychozi polohy.

Viyhnéte se nebezpeénému prostredi — nepouZivejte
sekacky na travu ve vihkém nebo mokrém prostredi.

Nepouzivejte ji v desti.

= Vzdy dbejte na pevny postoj. Uklouznuti a pad méize
zpUsobit vazny Uraz. Pokud mate pocit, Ze ztracite
pudu pod nohama, uvolnéte okamzité rukojet oviadani
motoru/noze, niZ se zastavi béhem tfi sekund.

N0z zastavte, kdyz prejizdite $térkové pfijezdové cesty,
chodniky nebo cesty.

Pokud zacne zafizeni abnormalné vibrovat, zastavte
motor a okamzité vyhledejte pficinu. Vibrace obvykle
upozorfiuji na problém.

= Zkontrolujte, zda neni poskozené;

= Vyménte nebo opravte vSechny uZivatelsky
vyménitelné poskozené dily;

Zkontrolujte, zda jsou v3echny dily utazené.

Nikdy nepouZivejte sekacku bez instalovaného a
funkéniho zadniho 8titu, krytu vystupu, vaku na
travu, muléovaci vlozky, boéniho vyvodu, rukojeti
ovladani motoru/noze nebo bezpeénostnich a
ochrannych zafizeni. Nikdy nepouzivejte sekacku
s poskozenymi bezpecnostnimi zafizenimi.
Nedodrzeni uvedenych pokynt mize vést ke
zranéni.

Pokud nastane situace, ktera neni popsana v tomto
navodu, pouZijte peclivy a zdravy usudek. Obratte se na
zakaznické servisni stredisko EGO se zadosti o pomoc.

Pouzivejte pouze nasledujici akumulatory a nabijecky:

AKUMULATOR NABIJECKA
BA1120E, BA2240E, BA1400,

BA2800, BA3360, BA4200, g:g;ggg
BA1400T, BA2800T, BA4200T

m Pred likvidaci vyjméte ze zafizeni akumulator.
m Akumulator likvidujte bezpe¢nym zplisobem.

POUZITi NA SVAHU:

Svahy jsou hlavnim faktorem souvisejicim s nehodami
pii uklouznuti a padu, coz mize vést k vaznému Urazu.
Ve svahu vzdy dbejte na pevny postoj. PouZiti na svazich
vyzaduje zvySenou opatrnost. Pokud se na svahu citite
nejisti, nesekejte jej.

Co délat:

= Sekat travu ve svahu podélng; nikdy nesekejte nahoru a doldi.
Dbejte zvySené opatmosti pii zméné sméru svahu.

= Dévejte pozor na diry, vyjeté koleje, kameny, skryté pfedméty
nebo hrboly, na kterych miZete uklouznout nebo klopytnout.
Ve vysoké travé se mohou skryvat prekazky.
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Co nedélat:

u Nesekejte travu v blizkosti sraz(, pikopli nebo néspti; mizete
Ztratit pevnou plidu pod nohama nebo rovnovahu.

u Nesekejte svahy se sklonem presahujicim 15 stuprid.

u Nesekejte mokrou travu. Nestabilni postoj mize zplisobit
uklouznuti.

SERVIS

A\ VAROVANI: Soucast vaku na travu, vistupni kryt,
bo¢ni vyvod, muléovaci viozka a zadni $tit se mohou
opotfebovat a poskodit, coz miize odhalit pohyblivé ¢asti,
nebo umoznit vymrsténi pfedmétd a zvysit riziko drazu.

Pro zachovani bezpe¢nosti €asto kontrolujte viechny
soucasti a poskozené soucasti okamzité vyménte za
originalni nahradni dily uvedené v tomto ndvodu. Kontaktujte
servisni stfedisko spole¢nosti EGO, opravy a vymény musi
provést kvalifikovany servisni technik!

= Pokud se spinac vestavéné ochrany proti pfetizeni
spousti Casto, kontaktujte zakaznicky servis spolecnosti
EGO, nebo vase nejblizsi zakaznické stredisko
spole¢nosti EGO.

Sekacku nemyjte hadici; dbejte, aby se do motoru a
elektrickych pfipojek nedostala voda.

Vytahnéte kli¢ a uskladnéte nepouzivanou sekacku

na travu v interiéru. Pred uskladnénim v uzavieném
prostoru nechejte motor vychladnout. Sekacka na travu
by se méla skladovat na suchém, vysoko poloZzeném
nebo uzamykatelném misté mimo dosah déti.

Pfi opravach pouzivejte pouze originalni nahradni dily
uvedené v tomto navodu. Pouziti dill, které nesplfiuji
specifikace originalniho vybaveni, mize vést k
nekvalitnimu vykonu a narudeni bezpecnosti.

Pred servisem, Ci§ténim nebo odstraiovanim materialu
ze sekacky na travu vyjméte nebo odpojte akumulator.

DodrZujte pokyny pro vyménu pfisluSenstvi.

Udrzuijte rukojeti suché, Cisté, bez oleje a maziva.

Aby se snizilo riziko vzniku pozéru, udrZujte kryt motoru
Cisty, bez travy listi a usazenych necistot.

V pravidelnych intervalech kontrolujte spravné utazeni
upeviiovacich Sroubli noZe a motoru. Rovnéz vizualné
zkontrolujte, zda neni po$kozen niz (napf. ohnuty,
praskly nebo opotiebovany). NGz vymérite pouze za
originalni ndhradni niz uvedeny v tomto n&vodu.

Provadsjte peclivou idrzbu sekacky — udrzujte niz
sekacky ostry a Cisty pro dosazeni nejlepSich a
muzete se pofezat. Pi jejich servisu nliz obalte nebo
pouZivejte rukavice a dbejte zvySené opatrnosti.
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Nikdy neupravujte ani nezasahujte do bezpeénostnich
zafizeni. Pravidelné kontrolujte jejich spravnou funkci.
Nikdy nedélejte nic, co by bylo v rozporu s funkci
bezpeénostniho zafizeni, nebo omezovalo ochranu
zajisténou bezpecnostnim zafizenim.

Pfed upravami kol nebo vysky sekani vzdy vypnéte
motor.

Po nérazu do ciziho télesa zastavte motor, vytahnéte
kli¢ a peclivé zkontrolujte, zda nedoslo k poSkozeni
sekacky. Pfed spusténim sekacky poskozeni opravte.
Udrzujte nebo vyménujte bezpe&nostni Stitky a Stitky

s pokyny podle potfeby. Kontaktujte zakaznicky servis
spolec¢nosti EGO, nebo vade nejblizsi servisni stfedisko
spolecnosti EGO, opravy a vymény musi provést
kvalifikovany servisni technik!

ULOZTE SI TYTO POKYNY. Pouzivejte je &asto
a také k pouceni dalSich osob, které mohou toto nafadi
pouzivat. Pokud nafadi nékomu pujcite, pujcte mu také
tento navod k obsluze, aby nedoslo k nespravnému
pouziti vyrobku nebo pfipadné k drazu.

POUZITi A PECE O AKUMULATOR

Chcete-li zachovat pfirodni zdroje, akumulatory
recyklujte nebo spravné likvidujte. Tento vyrobek
obsahuije lithium-iontové akumulatory. Mistni nebo
narodni pravni predpisy zakazuji likvidaci lithium-
jontovych akumulatord spolu s béznym odpadem.
Informace o moznych zpUsobech recyklace anebo
likvidace vam poda mistni Gfad pro likvidaci odpadu.

Po vyjmuti akumulatoru za Ucelem likvidace nebo
recyklace zalepte poly akumulatoru odolnou lepici
paskou. Nepokousejte se akumulator zni¢it nebo
rozebrat ani odstranit zadnou z jeho ¢asti. Lithium-
iontové akumulatory se musi fadné recyklovat nebo
likvidovat. Nikdy se také nedotykejte poli kovovymi
predméty anebo ¢astmi téla, mize dojit ke zkratu.
Uchovavejte mimo dosah déti. NedodrZeni téchto
varovani miize vést ke vzniku pozaru anebo k vaznému
Urazu.

V NEVHODNYCH PODMINKACH MUZE
UNIKAT KAPALINA Z AKUMULATORU.
ZABRANTE KONTAKTU. PRI NAHODNEM
KONTAKTU OPLACHNETE ZASAZENE
MiSTO VODOU. PRI ZASAZENI OCi
KAPALINOU, VYHLEDEJTE LEKARSKOU
POMOC. Kapalina unikajici z akumulatoru mize
zpUsobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.
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SPECIFIKACE

Napéti 56V===
Rychlost pfi chodu naprazdno 3000/min
Vyska sekani 20-80mm
Polohy vysky sekani 7
Velikost Sasi 46cm
Sitka sekani 42cm
Objem vaku na travu 55L
Hmotnost sekacky (bez akumulatoru

PPN 22 kg
a muléovaci vlozky)
Model noze AB1701
Brzda noze YES
Méfena hladina akustického vykonu | 91.3 dB(A)
Lin K=1.79 dB(A)
Hladina akustického tlaku pro ucho 77.8 dB(A)
operatora L,, K=3 dB(A)
Zarucend Uroven akustického vykonu
Lin 95 dB(A)
(podle smérnice 2000/14/ES)

. - 2.46 m/s?
Hodhota Levé rukojet K=1.5 m/s?
vibraci a,; i - 1.86 m/s?
Prava rukojet K=15 m/s2

m Celkova deklarovana hodnota vibraci byla naméfena
podle standardni zkuSebni metody a Ize ji pouzit ke

srovnani s jinym naradim;

u Celkovou deklarovanou hodnotu vibraci Ize pouZit také
k predbéznému stanoveni expoziénich limitd.

POZNAMKA: Emise vibraci pfi konkrétnim pouziti
elektrického néradi se mohou lisit od deklarované hodnoty,
pfi které se naradi pouziva; z divodu ochrany provozovatele
by mél uZivatel ve skutecnych pracovnich podminkéch nosit

rukavice a chranice sluchu.

POPIS

SEZNAMTE SE S VASi SEKACKOU (obr. A a B)t

1. Pakovy spina¢

2. Bezpecnostni tlacitko

3. Rukojet

4. Indikator pIného vaku na travu
5. Rukojet vaku na travu

6. Kryt zadniho vyvodu

7. Zadni rukojet

8. Kryt akumulatoru

9. Pfedni kolo

10. Sasi sekacky

11. LED svétlomety

12. Zadni kolo

13. Paka nastaveni vy3ky sekéni
14. Vak na trévu

15. Paka rychlého nastaveni

16. Bocni lista

17. Svorka pro zajisténi rukojeti
18. Otvor pro bezpecnosti kli¢
19. Tlacitko pro uvolnéni baterie
20. Spinac pro LED svétlomety
21. Kontrolka nabiti

pouzTl
MONTAZ VAKU NA TRAVU

1) Nasadte na ram dvé bocni spony a dolni sponu.(obr. C).

C-1 Dolni spona

C-2 Ram

C-3 Bocni spony

2) Vyrovnejte Zebra s montaznimi otvory na krytu vaku a
zatlacte Zebro dolt, dokud neuslysite ,kliknuti

(obr. D).

D-1 Zebro

D-2 Instala¢ni drazka
D-3 Kryt vaku

168

56 VV LITHIUM-IONTOVA AKUMULATOROVA SEKACKA — LM1700E



POZNAMKA: Pii b&zném pouziti se material vaku
opotfebovava. Pro sniZeni rizika Urazu pravidelné
kontrolujte sestavu vaku a v pfipadé znamek opotrebeni
nebo poskozeni vak vyméfite. PouZivejte pouze vaky na
travu vyrobené pro tuto sekacku.

NASTAVENi SKLOPNE RUKOJETI

A\ VAROVANI: Nepokousejte se spoustét sekacku,
dokud neni rukojet zajiSténa v jedné ze tfi pfedem
nastavenych provoznich poloh (HORNi PROVOZNI
POLOHA, STREDNi PROVOZNI POLOHA nebo DOLNI
PROVOZNi POLOHA).

Vase sekacka se dodava s rukojeti v kompaktni, ZA-

JISTENE SKLADOVACI POLOZE (obr. E).

1) Stisknéte a drzte paku pro rychlé nastaveni a uvolnéte
rukojet ze ZAJISTENE SKLADOVACI POLOHY.

2) Zvednéte rukojet ze sklopené polohy a pak uvolnéte
paku. Zlehka otocte rukojeti vzhliru, dokud neuslysite a
neucitite, e pojistka zapadla do jedné ze dvou poloh,
jak je znazornéno na obr. F.

Opis ¢asti na obr. F viz nize:

nasazeni/sejmuti

F-1  |Zaji$téna sklado- [F-4 |Stfedni provozni
vaci poloha poloha
F-2  |Poloha pro F-5  [Dolni provozni

poloha

vaku na trévu
F-3  [Horni provozni  [F-6
poloha

Paka nastaveni
vy3ky sekani

NASAZENi VAKU NA TRAVU

A\ VAROVANI: Nikdy se nepokousejte provadst
Upravy sekacky na travu, aniz byste nejprve zastavili
motor, vytahli bezpeénostni kli¢ a pockali, nez niz
prestane rotovat.

POZNAMKA: Veskeré prislusenstvi upevnéte k sekacce
na travu, nez zaCnete sekat travu.

= Nasazeni/sejmuti vaku na travu (obr. G1
a G2)

Zasurite desku vaku na travu do sekacky a zavéste vak
na fravu na sekacku.

POZNAMKA: Ped nasazenim vaku na travu na
sekacku vyjméte pfedem nainstalovanou mulovaci
vlozku.

o
=0
o=
= Nasazeni/vyjmuti mul¢ovaci viozky (obr. H)

Zdvihnéte zadni vystupni dvitka a vioZte muléovaci
vlozku do sekacky. Chcete-li ji sejmout, jednoduse ji
vytahnéte. Nakonec uvolnéte zadni vystupni dvitka.

NASTAVENI VY$KY SEKANI (obr. F)

A VAROVAN: Pfi nastavovani vysky udrzujte nohy vzdy
v bezpecné vzdalenosti od $asi. Sekacku Ize nastavit do 7
vyek sekani v rozmezi od 20 do 80 mm. Vyberte spravnou
vySku sekani podle typu a stavu travy.

POZNAMKA: Pfi presunu naradi dbejte, aby byla vyska
nastavena v poloze 3 a vyssi. Pokud tak neucinite, mize
dojit k poSkozeni noze.

INSTALACE/VYJMUTI AKUMULATORU (obr. I)
PRED PRVNIM POUZITiM AKUMULATOR NABIJTE.

A\ VAROVANI: Pokud jsou nékteré casti poskozené
nebo chybi, nepokousejte se instalovat akumulator
na sekacku, nebo ji pouzivat, dokud nevyménite
poskozené nebo chybéjici dily. Pokud tak neucinite,
mize dojit k vaznému Urazu.

= Instalace

Zatlacte akumulator do prostoru pro akumulator, dokud
neuslysite , kliknuti“.

= Vyjmuti

Stisknéte tladitko pro uvolnéni akumulatoru v prostoru pro
akumulator.

Obr. I, nasleduje popis dill:

I-1 Bezpecnostni kli¢
-2 Otvor pro bezpeénosti kli¢
1-3 Tlacitko pro uvolnéni akumulatoru

POZNAMKA: Dbejte, aby zapadka na sekace zapadia
na misto a akumulator byl upevnén k sekacce pred
spusténim.

SPUSTENIVYPNUTi SEKACKY

A VAROVAN: Pfi pouziti sekacky na travu miize
dojit k vymrsténi cizich téles do oci, coz muze zpusobit
jejich zavazné poskozeni. Pfi praci se sekackou nebo pfi
Upravéch a opravach noste vzdy ochranné bryle.
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A VAROVANI: Sekacku nepouzivejte v deéti.

A\ VAROVANI: Kayz sekatku pouzivite, udrzujte od
ostatnich osob a domécich zvifat bezpe€nou vzdalenost
aspori 30 m.

A\ VAROVANi: Nz se bude otadet jedté nékolik sekund
po vypnuti sekacky. Pred dal$im spusténim nechejte
motor/nliZ, aby se zastavily. Sekacku se nesnazte rychle
vypnout a zapnout.

BEZPECNOSTNI KLiC

Aby nedoslo k nelimysinému spusténi nebo
neopravnénému pouziti vasi akumulatorové sekacky,
je soucasti konstrukce vasi sekacky bezpecnostni klic.
Jakmile se bezpecnostni kli¢ vytahne ze sekacky, je
sekacka kompletné vypnuta.

NEBEZPECI: Rotujici noze mohou zpisobit vazny traz.
Pokud je sekacka bez dozoru, nebo provédite tpravy,
Cisténi, servis, sekacku pfepravujete, zdvihate nebo
uskladriujete, vyjméte bezpecnostni klic, aby nedo$lo k
vaznému Urazu.

POZNAMKA: Motor nelze nastartovat, dokud neni/nejsou:

= Rukojet je zajisténa v jedné ze tfi provoznich poloh, viz
NASTAVEN] SKLOPNE RUKOJETI.

= Bocni listy jsou maximalné vysunuté (obr. J).

u Obé zelené pojistné svorky rukojeti jsou bezpecné
uzaviené (obr. K).

UPOZORNENI: Nepokouseijte se potlagit funkci
bezpecnostniho tlacitka a pakového spinace.

POZNAMKA: Existuji dva modely startovani

Nastartovani (obr. L)

1) Instalujte akumulator do sekacky, viozte bezpeénostni
kli¢ do otvoru a zavfete kryt akumulatoru (obr. I).

2) Stisknéte bezpecnostni tlacitko podie obr. L.

3)  Se stisknutym bezpec€nostnim tlacitkem zvednéte
pakovy spina¢ smérem k rukojeti a uvolnéte
bezpecnostni tlaitko.

Zastaveni (obr. N)
1) Uplng uvolnéte pakovy spinag.

2) Elektricka brzda v automatickém brzdovém
mechanismu zastavi rotaci noze béhem 3 sekund od
uvolnéni pakového spinace.

LED SVETLOMETY (obr. A-11)

Stisknéte tlacitko spinace 1S (obr. B-20) a zapnéte/vypnéte
LED svétlomety pFed prostorem pro akumulator.
INDIKATOR PLNEHO VAKU NA TRAVU (obr. N a 0)
VAK NA TRAVU NENI PLNY (obr. N).

VAK NATRAVU JE PLNY (obr. O). Zastavte sekacku a
vyjméte akumulator, vycistéte vak na travu.

KONTROLKA NABITi SEKACKY (obr. P)

Sekacka je vybavena kontrolkou nabiti, ktera ukazuje stav
nabiti akumulatoru a provozni stav sekacky. Kontrolka nabiti
se rozsviti, jakmile zacne rotovat niiz, nebo kdyz se zapnou
LED svétlomety.

Obr. P s popisem dilli:

[P-1 [Kontrolka nabiti
Kontrolka
nabiti Vyznam Cinnost
sekacky

Sekacka pracuje

Sviti zelené Spravng; Nevztahuje se
Neni radné -
aktivovana pojistna an_) vtu aktlvujtﬁ

Blika zeleng  |svorka rukojeti/ pod's, “t(,)/” ,SI:’OF u
paka pro rychlé ru s{‘? : pat a pro
nastaveni. rychlé nastaveni

Zastavte sekacku a

Blika Gervené | Akumulator je vybity |~ osec "

nabijte akumulator

Vyjméte ze sekacky
baterii, pfevezte ji
Sekacka je prehrata |do stinu a nechejte
ji vychladnout
alespon 15 minut.

Sviti oranzové

Zpomalte tempo,
nebo zvyste vysku
sekani pro snizeni

Akumulator je

Blik& oranzové | . ..~
pfetizeny

z4téze
Blika stfidavé P
ervené a :g&rjsilk?cseovy fimit Pripojte EGO
zelené

OCHRANA SEKACKY PROTI PRETIZENI

Aby nedoslo k pfetizeni, nepokousejte se odstranit prilis
velké mnoZzstvi trévy najednou. Zpomalte tempo sekani,
nebo zvyste vysku sekani.
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Vade sekacka je vybavena vestavénou ochranou proti
pretizeni. Pokud dojde k pfetizeni sekacky, motor se
zastavi a kontrolka nabiti sekacky zaéne blikat oranZzové.
Vyjméte akumulator ze sekacky. Zkontrolujte, zda se Sasi
nezaneslo travou, v pfipadé potfeby jej vycistéte, a pak
instalujte akumulator a restartujte sekacku.

TEPELNA OCHRANA AKUMULATORU

Akumulator bude béhem provozu vytvaret teplo. Teplo

se rozptyluje pomaleji v horkém pocasi. Pokud teplota
akumulatoru pfesahne pii provozu 70 °C, ochranny obvod
sekacku okamzité zastavi, aby chranil akumulator pred
poskozenim. Kontrolka nabiti sekacky bude svitit oranzové
a LED kontrolka na akumulatoru bude blikat oranZové. Uvol-
néte pakovy spinac, pockejte, dokud akumulator nezchladne
na priblizné 67 °C, a pak znovu spustte sekacku.

UDRZBA
A\ VAROVANI: Aby nedoslo k vaznému razu,

vzdy pred ¢isténi, Gdrzbou nebo prepravou vyjméte ze
sekacky bezpecnostni kic.

4\ VAROVANI: PFi opravéch pouzivejte pouze originalni
nahradni dily. PouZiti jinych dili méiZe byt rizikem nebo
zpUsobit poskozeni vyrobku. Z divodu bezpecnosti by mél
vSechny opravy a vymény provadét kvalifikovany servisni
technik.

CELKOVA UDRZBA

A\ VAROVANI: Pii servisu nebo prepravé sekacky vdy
vyjméte bezpecnostni kli€ a akumulator.

Spodni ¢ast Sasi sekacky Cistéte po kazdém pouZiti, jelikoz
dochazi k hromadéni posekané travy, listi, hliny a dalSich
necistot.

Odstrarite nanos travy z ventilatoru motoru a jeho okoli
(nepouzivejte vodu). Sekacku setfete Cistym a vihkym
hadrem.

SEJMUTI/INSTALACE NOZE

A\ VAROVANI: Vizdy chraiite ruce s pomoci pevnjch
rukavic nebo zabalenim bfitdi noze hadrem nebo jinym
materialem pfi Udrzbé noze sekacky. Pri servisu nebo
pfepravé sekacky vzdy vyjméte akumulator.
= Demontaz noze

Podle obr. Q.

POZNAMKA: Pokud se pfi povoleni §roub otadi s
hfidelem motoru, otocte rotorem ruéné tak, aby se
srovnaly otvory v rotoru a v nozi a do vyrovnanych
otvori vlozte dal$i kovovou ty¢ (obr. R).

Montaz noze
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Podle montazniho postupu na obr. S s rotorem noze
sméfujicim smérem k Sasi a potisténou stranou noze
sméfujici smérem ven srovnejte otvory v rotoru s otvory
v nozi (obr. T) a pfi§roubujte nuz, jak je znazornéno na
obr. U.

Obr. Ra S, nasleduje popis dilli;

R-1_ |Stabilizator 1 S-2 | Vnitini pfiruba
R-2  [Stabilizator 2 S-3  [Nuz

R-3  |Kli¢ 14 mm S-4  |Vngjsi pfiruba
S-1_|Rotor S-5  [Sroub

POZNAMKA: Doporugeny kroutici moment pro
utazeni Sroubu noze je 49-59 Nm.

SKLADOVANI SEKACKY

= Vyjméte akumulator ze sekacky a uskladnéte jej na
chladném, suchém a ¢istém misté. Neskladujte jej v
blizkosti korozivnich materialli jako je napf. hnojivo
nebo kamenna sl.

= Uskladnéte sekacku v krytém, uzavieném prostoru,
ktery je studeny, suchy a mimo dosah déti.

= Nezakryvejte sekacku na travu pevnou plastovou folii.
Plastové plachty uzaviraji vihkost okolo sekacky, coz
zplsobuije korozi.

= Sekacku Ize skladovat ve svislé nebo vodorovné
poloze. (Obr. Va W).

A\ VAROVANI: Pokud se sekacka prevrhne ze svislé
polohy, mtize dojit k poskozeni sekacky nebo Urazu.
Pokud je sekacka ve svislé poloze, udrzuite jeji stabilitu a
udrzujte ji mimo dosah déti. Pokud je to mozné, skladujte
ji ve vodorovné poloze.

Ochrana zZivotniho prostredi

Elektrické zafizeni, nabijecku a baterie/
nabijeci baterie nevhazujte do domovniho
odpadu!

Podle smérmice Evropského parlamentu
a Rady 2012/19/EU se musi odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni a podle
smérnice 2006/66/ES vadné nebo pouZité
akumulatory/baterie sbirat oddélené.

Pokud se elektricka zafizeni likviduji na
zavazkach nebo skladkach, mohou do
podzemni vody proséknout nebezpecné
latky, dostat se do potravniho fetézce a
poSkodit tak vaSe zdravi a zdravotni stav.
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ODSTRANOVANi PROBLEMU

A VAROVANI: Pii servisu nebo prepravé sekacky vzdy vyjméte bezpegnostni kli¢ a akumulator. Vzdy chraiite
ruce s pomoci pevnych rukavic nebo zabalenim bfiti noze hadrem nebo jinym materidlem pfi tdrzbé noze

sekacky.

PROBLEM

PRICINA

RESENI

Sekacka se nespusti

m Akumulator je vybity.

m Akumulator neni instalovan v prostoru pro
akumulator.

Obvody akumulatoru nebo sekacky jsou pfili§
horké. (Kontrolka nabiti sekacky se rozsviti
oranzové na dobu 10 sekund)

Bocni listy nejsou zcela vysunuté a svorky
nezapadly do spravné polohy.

Rukojet neni nastavena v jedné ze dvou
provoznich poloh.

Sasi sekacky je zanesené travou a negistotami.

= Nabijte akumulator.

= Instalujte akumulator do sekacky a
zatlacte jej, dokud neuslysite kliknuti.

= Nechejte akumulator nebo sekacku
zchladnout, dokud teplota neklesne
pod 67 °C.

Vysurite maximalné rukojet a
zajistéte ji obéma svorkami.

Nastavte rukojet do jedné ze dvou
provoznich poloh.

Vygistéte Sasi sekacky a zkontrolujte,
zda se mlze n0z volné otacet.

Sekacka seka nerov-
nomérmné

NUZ je tupy.

Vyska sekani neni spravné nastavena.

NUZ je nespravné namontovany.

Nabruste nebo vyméfite nliz.

Zdvihnéte asi do vy3si polohy vysky
sekani.

NGz znovu smontujte podle pokynd
v &asti ,INSTALACE NOZE* v tomto
navodu.

Sekacka se pfi sekani
travy zastavi

Akumulator je vybity.

Sekacka je pretizena.

Sasi sekacky je zanesené travou a
negistotami.

Obvody akumulatoru nebo sekacky jsou pfili§
horké. (Kontrolka nabiti sekacky se rozsviti
oranzové na dobu 10 sekund.)

Bochni liété se mimé zasunula v dusledku
tlacné sily vyvijené na rukojet.

Nabijte akumulator.

Zdvihnéte vysku sekani nebo
zpomalte sekani.

Vycistéte Sasi sekacky. Zdvihnéte
vySku sekani nebo sekejte uzsi pas.

= Nechejte akumulator nebo sekacku
zchladnout, dokud teplota neklesne
pod 67 °C.

Uvolnéte svorky. Vysurte maximalné
bocni listy a znovu zajistéte je
svorkami.

Sekacka $patné
muluje

Na spodni strané $asi se usazuje posekana
trava.

Sekacka je nastavena tak, aby sekala pfili§
velké mnoZzstvi travy najednou.

Pockejte, az trava pred sekanim
uschne.

Zdvihnéte Sasi do vy3si polohy vysky
sekani.
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PROBLEM PRIiCINA

RESENI

= Zaci nliz je uvolnény.

= 7Zaci ni je nevyvazeny.
Nadmémé vibrace
= Kutterbladet er bayd.

= Hfidel motoru je ohnuty.

Dotahnéte Sroub noze.
Viyvazte niz podle pokyn(.
\lyméfite nliz.

Kontaktujte servisni stfedisko.

Pojistnou svorku = Bocni listy nejsou maximainé vysunuté.
rukojeti nelze zajistit v
dané poloze

Vysurite maximainé bo¢ni listy, a pak
zajistéte svorky.

ZARUKA

ZARUKA SPOLECNOSTI EGO

UplIné zaruéni podminky spolecnosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.com.

56 V LITHIUM-IONTOVA AKUMULATOROVA SEKACKA — LM1700E 173




Preklad originalnych pokynov

PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY!

A
0

PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU.

A VAROVANIE: Pre zaistenie bezpecnosti a
spolahlivosti je nevyhnutné, aby véetky opravy a vymeny
vykonaval len kvalifikovany servisny technik.

Zamyslané pouzitie a predpokladané nespravne
pouzitie: Vyrobok je urceny vylucne na kosenie travy v
domécich zahradach. Nesmie byt pouzivany na kosenie
prili§ vysokej, suchej alebo mokrej travy, napr. pastvin; ani
na sekanie listov. Vyrobok sa musi pouZivat v stlade s
Ucelom pouzitia. Kazdé iné pouzitie sa povazuje za pripad
nevhodného pouZitia.

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

Ugelom bezpecnostnych symbolov je upozomit vas na
mozné nebezpecenstva. Venujte prislusnd pozornost

a pochopte bezpe¢nostné symboly a ich vysvetlenia.
Varovné symboly, samy o sebe, nedokazu eliminovat
nebezpecenstvo. Pokyny a varovania, ktoré obsahujt, nie st
nahradou za vhodné opatrenia na prevenciu Urazov.

A VAROVANIE: Pred pouzitim tohto nastroja si
precitajte a pochopte vSetky bezpeénostné pokyny v tomto
névode na obsluhu, vratane v3etkych bezpecnostnych
vystraznych symbolov, ako st ,, NEBEZPECENSTVO*,
»VAROVANIE“ a ,,UPOZORNENIE*. Nedodrzanie
nizsie uvedenych pokynov moze mat za nasledok Uraz
elektrickym pridom, poZiar a / alebo vazne zranenie.

VYZNAM SYMBOLU

BEZPECNOSTNY VYSTRAZNY SYMBOL: Oznacuje
NEBEZPECENSTVO, VAROVANIE, alebo
UPOZORNENIE. MéZe byt pouZity v spojeni s inymi
symbolmi alebo piktogramami.

A VAROVANIE: Prevadzka akéhokolvek elektrického
néradia moze viest k vymrsteniu cudzich predmetov do
vasich o€i, ¢o mdze spdsobit vazne poskodenie zraku.
Predtym, neZ zagnete pouzivat elektrické naradie, si vzdy
nasadte ochranné okuliare alebo ochranné okuliare s
postrannymi krytmi a pripadne celotvarovy $tit. Odpori¢ame
pouzit bezpeénostni masku so Sirokym priezorom na
okuliare alebo Standardné bezpecnostné okuliare s
postrannymi krytmi.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Této strana zobrazuje a popisuje bezpe¢nostné symboly,
ktoré sa objavuju na tomto vyrobku. Pred pokusom o
zostavenie a prevadzkovanie si precitajte, pochopte a
dodrziavaijte vSetky pokyny na stroji.

Bezpecnostné |Opatrenia, ktoré sa tykaju
A upozornenie  |vaSej bezpecnosti.
Ak chcete znizit riziko
A Precitajte zranenia, pouzivatel musi
si navod na pred pouzitim tohto vyrobku
Ll!_]!] obsluhu. precitat a pochopit navodu na
obsluhu.
Udrziavajte N — Y
) Pogas pouzivania kosacky
é\ okolostojace Y
zabezpecte, aby osoby a
e | |osoby v . o ’
i "ﬂ bezpetne doméace zvierata zostali vo
X ) vzdialenosti aspori 30m.
= |vzdialenosti.
xdkryz:jrtsénohy a UdrZujte nohy a ruky pre¢

Cepele sa otacajli aj po
vypnuti motora. Pred
vykonanim udrzby odstrarite
blokovacie zariadenie. Pred
zmenou nastaveni alebo
Cistenim stroja ho vypnite

a odstrante odnimatelny
akumulator (alebo blokovacie
zariadenie).

Dévajte pozor
na ostré Cepele.

N >

Konstrukcia
triedy Il

Konstrukcia s dvojitou
izolaciou.

Tento vyrobok je v stlade s

CE platnymi smernicami ES.

N
m

Nepotrebné elektrické
vyrobky sa nesmu likvi-
dovat spolu s domovym
odpadom. Odovzdajte do
autorizovaného recyklatného
strediska.

WEEE

Garantovana hladina akus-
tického vykonu. Emisie hluku
do prostredia podla smernice
Eurépskeho spologenstva.

@ Lm
XX

Hluénost

Symbol stupia
ochrany

Ochrana proti vniknutiu vody

Px4 4. stupiia

174

56 VV LITIUM-IONOVA AKUMULATOROVA KOSACKA — LM1700E



v Volt Napatie

mm  |Milimeter Dizka alebo velkost

cm  |Centimeter Dizka alebo velkost

— |Jednosmerny |Typ alebo charakteristika
=== |prud prudu
kg  [Kilogram Hmotnost

BEZPECNOSTNE PRAVIDLA PRE AKU-
MULATOROVU KOSACKU NATRAVU

A NEBEZPECENSTVO: Tento stroj bol vyrobeny tak,
aby bol pouzivany v stlade s pravidlami pre bezpe¢nl
prevadzku uvedenymi v tomto navode. Rovnako ako u
akéhokolvek typu elektrického zariadenia, nedbalost
alebo chyba na strane pouZivatela moZze viest k vaznemu
zraneniu. Tento stroj mdze spdsobit poranenia ruk a néh
a vymrstenie predmetov. NedodrZanie bezpecnostnych
pokynov méZe mat za nasledok vazne poranenie alebo
smrt.

A VAROVANIE: Pri pouziti akumulatorovych kosaciek je
potrebné vzdy dodrziavat z&kladné bezpecnostné opatrenia,
aby sa zniZilo riziko poZziaru, Urazu elektrickym prudom a
zranenia 0sob.

DOLEZITE

PRED POUZITIM SI POZORNE PRECITAJTE. ODLOZTE
S| PRE BUDUCU POTREBU.

BEZPECNOSTNE PRAVIDLA PRE AKUMULATOROVU
KOSACKU NA TRAVU:

VYSTRAHA - NEDOTYKAJTE SA OTACAJUCEJ
CEPELE!
SKOLENIE

m Precitajte si pozorne tieto pokyny. Zoznamte sa s
ovladacimi prvkami a spravnym pouzivanim zariadenia.

Nikdy nedovolte pouZivat zariadenie osobam alebo
detom, ktoré nie su oboznamené s tymito pokynmi.
Miestne predpisy mozu obmedzovat vek obsluhy.

Nikdy nekoste travu v blizkosti 0sdb, najma deti alebo
zvierat.

Obsluha alebo pouzivatel je zodpovedny za nehody a
nepredvidané udalosti voci inym osobam a ich majetku.

r
=060
L
PRIPRAVA

= Pri koseni vZdy noste pevnu obuv a dihé nohavice.

= Nepouzivajte zariadenie, ak ste bosi alebo méate obuté
otvorené sandéle. Nenoste oblecenie, ktoré je volné
alebo z ktorého visia Snurky alebo remienky.

Dokladne skontrolujte oblast, kde ma byt zariadenie
pouzivané a odstrante vetky kamene, palice, droty,
kosti a iné cudzie predmety.

Pred pouzitim vzdy vizuélne skontrolujte, &i nie

st poSkodené Cepele, skrutky cepeli a rezny
mechanizmus. Vymerite opotrebované alebo poskodené
Cepele a skrutky naraz, aby ste zachovali vyvazenie.
Viymerite poSkodené alebo necitatelné Stitky.

OBSLUHA

= Pracujte iba za denného svetla alebo pri dobrom
umelom osvetleni.

Ak je to mozné, vyvarujte sa pouzitiu zariadenia na
mokrej trave.

Pri pohybe na svahu dbajte na pevny postoj.
Kracaijte, nikdy nebezte.

Pri pouziti kolesovych rotacnych kosaciek koste travu
krizom cez svah, nikdy nie nahor a nadol.

Zvyste opatrnost pri zmene smeru na svahu.

Nekoste na prili§ strmych svahoch.

Pri ctvani alebo tahani zariadenia smerom k sebe
budte mimoriadne opatrni.

Zastavte Cepele, ak chcete zariadenie naklonit kvoli
preprave pri prechadzani inych povrchov nez travy a pri
preprave zariadenia z a do oblasti, ktora sa ma kosit.
Nikdy nepouzivajte zariadenie s poSkodenymi
ochrannymi krytmi alebo $titmi, alebo bez spravne
umiestnenych bezpe¢nostnych zariadeni, napriklad
deflektorov a/alebo zberného vaku na travu.

Zapnite motor podla pokynov. Dbajte na to, aby boli
vaSe nohy daleko od Cepeli.

Pri zapinani motora nenaklanajte zariadenie okrem
pripadu, kedy ho treba naklonit kvoli spusteniu.

V takomto pripade ho nenaklanajte viac, nez je
nevyhnutné a zodvihnite iba ¢ast, ktora je dalej od
pouZivatela. Pred vratenim zariadenia na zem sa
vzdy uistite, Ze mate obe ruky v obsluznej polohe.
Nezapinajte zariadenie, ak stojite pred vypustnym
otvorom.

Nedavajte ruky alebo nohy do blizkosti rotujucich Casti
alebo pod nich. Pri pouzivani rotaénych kosaciek sa
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= Nikdy zariadenie nedvihajte ani neprenasajte pocas
chodu motora.

Pred Upravou nastavenia a Cistenim vypnite zariadenie
a odstrarite odnimatelny akumulator (alebo blokovacie
zariadenie) a uistite sa, Ze vetky pohyblivé Casti sa
Uplne zastavili:

vzdy, ked odidete od stroja;

pred Cistenim upchatia a uvolnenim vysypky;

pred kontrolou, &istenim alebo pracou na zariadent;

po naraze na cudzi predmet. Skontrolujte, ¢i nie je

zariadenie poskodené a podla potreby vykonaijte

opravu.

= V pripade, Ze zariadenie zacne nezvycajne vibrovat
(ihned preverte):

= Skontrolujte pripadné poskodenie;
= Vymerite alebo opravte podkodené diely;
= Skontrolujte a dotiahnite v3etky uvolnené ¢asti.

UDRZBA A SKLADOVANIE

= Prinastavovani zariadenia budte opatmi, aby ste predisli
zakliesneniu prstov medzi pohybujlce sa Cepele a pevné
Casti zariadenia.

Kontrolujte utiahnutie vSetkych zavitnic, skrutiek a matic s
cielom zaistit bezpecny prevadzkovy stav zariadenia.

Pravidelne kontrolujte zbemy vak na znamky opotrebenia
alebo poskodenia.

=V ramci zaistenia bezpecnosti vymerite opotrebované alebo
poskodené diely.

Cistenie a tdrzbu nesmu robit deti, ak nie st pod dohladom
dospelej osoby.

Pri Udrzbe Cepeli si treba uvedomit, Ze hoci je zdroj
napéjania vypnuty, Gepele sa mozu este pohybovat.

Pri pouzivani rotanych kosaciek sa uistite, ze poZivate iba
spravny typ nahradnych reznych nastrojov.

OSOBNA OCHRANA

Ak si pouzivatel neuvedomuie pritomnost deti, moze prist
k tragickej nehode. Deti €asto zaujimaju kosacky a kosenie.
Nerozumeju nebezpecenstvu. Nepredpokladaijte, ze deti
zostant tam, kde ste ich naposledy videli.

= Deti musia zostat' mimo priestoru, v ktorom sa kosi a pod
starostlivym dohladom zodpovednej dospelej osoby, ktora
prave nepouziva zariadenie.

Dévaijte pozor a vypnite kosacku, ak dieta vstipi do
uvedeného priestoru.

Zvyste pozomost, ak prichadzate k slepym uhlom, pri
vehodoch do dveri, krikoch, stromoch a inych predmetoch,
ktoré vdm mozu zastriet vyhlad na dieta utekajice ku
kosacke.

Deti musia byt pod dohfadom, ktory zabezpeti, Ze sa
nebudu hrat's kosackou.

Vzdy vypnite kosacku, ak z pristroja vyberate akumulétor.
Zastavte Cepele, ak cheete zariadenie naklonit kvli preprave
pri prechadzani inych povrchov nez travy a pri preprave
zariadenia z a do oblasti, ktora sa ma kosit.

POUZIVANIE
BEZNA OBSLUHA:

Dokladne si precitajte tento navod na obsluhu v celom
rozsahu predtym, nez sa pokusite zmontovat stroj. Pred
pouzivanim stroja si preCitajte v3etky pokyny, snazte sa
im porozumiet a postupuijte podla nich. Pred pouzitim
stroja sa dokladne oboznamte s jeho ovladacimi
prvkami a spravnym pouzivanim. OdloZzte si tuto
prirucku na bezpe&né miesto pre budlce a pravidelné
pouzivanie a pre objednavanie nahradnych dielov.

Pouzivajte spravne zariadenie. Nepouzivajte kosacku
na ind ¢innost, nez na aku je uréena.

Nepreceriujte svoje sily. Za kazdych okolnosti udrzujte
pevny postoj a rovnovahu.

Predmety odrazené od ¢epele kosacky mozu spdsobit
véazne poranenie 0séb. Pred kosenim vzdy travnik
starostlivo prezrite a odstrante vSetky predmety.

Pred a pri pohybe vzad sa obzrite za seba a dolu a
skontrolujte pritomnost malych deti a inych osob.

Tento stroj nie je hracka. Preto vzdy dbajte na
maximalnu opatrnost. Vyrobok bol navrhnuty na jednu
¢innost: kosenie travy. Nepouzivajte ho na iné tcely.
Netlacte kosacku silou. Bude lepSie a bezpeénejSie
kosit pri rychlosti, na ktort bola navrhnuta.

Pred pouzitim vZdy vizuélne skontrolujte, ¢i nie

st poskodené Cepele, skrutky cepeli a rezny
mechanizmus. Vymerite opotrebované alebo poskodené
Cepele a skrutky a vSetky dal$ie si¢asti naraz, aby ostal
stroj vyvazeny. Vymerite poskodené alebo necitatelné
Stitky.

Pri civani alebo tahani zariadenia smerom k sebe
budte mimoriadne opatrni.

Dokladne skontrolujte oblast, kde ma byt zariadenie
pouzité. Odstrarite vSetky kamene, palice, dréty, hratky
a iné cudzie predmety, o ktoré by mohli ¢epele kosacky
zavadit, nadvihnat ich a vymrstit. Vymrstené predmety
mozu sposobit vazne zranenie. Naplanujte si kosenie
tak, aby ste zabranili rozptyleniu materiélu smerom na
cestu, chodniky, okolité osoby a podobne. Snazte sa
tieZ vyhnut vyhadzovaniu materiélu proti miru alebo
prekazkam, ktoré moze sposobit, Ze sa material odrazi
spat smerom k obsluhe.
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Pocas pouzivania sa snazte predist kontaktu s
Cepelami alebo zraneniu spésobenému vymrstenymi
predmetmi tym, Ze budete pracovat v oblasti za
rukovatami a udrziavat deti, okoloiducich, pomocnikov
a doméce zvierata vo vzdialenosti najmenej 30 m od
kosacky. Zastavte stroj, ak niekto vstipi do pracovného
priestoru.

Pocas pouzivania, nastavovania a opravach vzdy noste
ochranné okuliare, aby ste si chranili o&i. Vymrstené
predmety, ktoré sa odrazia, mbzu spdsobit vazne
poranenie o¢i. V prasnej prevadzke vzdy pouzivajte
tvarovu alebo protiprachovi masku.

Vhodne sa obliekajte. Nenoste volné oblegenie alebo
Sperky. MoZu byt zachytené pohybujicimi sa ¢astami.
Pri préci vonku odporu¢ame pouzivat gumové rukavice
a obuv. Noste pracovné topanky s pevnou, drsnou
podrazkou a priliehavé nohavice a kosele. Odporti¢ame
pouzivat koSele a nohavice, ktoré zakryju ruky a nohy
a topanky s ocelovou Spicou. Nikdy nepouZivajte tento
stroj, ak ste bosi, mate obuté sandale, Smyklavé alebo
[ahké topanky (napr. platenné).

Nedavajte ruky alebo nohy do blizkosti rotujlicich Casti
alebo pod spodnu &ast kosacky. Kontakt s ¢epelou
moze sposobit poranenie rak a noh.

Chybajtici alebo poskodeny kryt moZe viest ku kontaktu
s Gepelou a k zraneniam spdsobenym vymrstenymi
predmetmi.

Mnoho zraneni je désledkom tahania kosacky cez
nohy alebo padu spdsobeného poSmyknutim alebo
potknutim. Pri pade sa nedrZte kosacky. lhned pustite
rukovat.

Pri chddzi nikdy netahajte kosatku smerom k sebe.
Ak musite odtiahnut kosacku od steny alebo prekazky,
najskor sa pozrite dolu a za seba, aby ste predisli
zakopnutiu a postupuijte nasledovne:

= Odstipte od kosacky tak, aby ste tplne natiahli ruky.

n Uistite sa, Ze mate dobru rovnovahu a spravne
stojite.

= Potiahnite kosacku pomaly spét, nie viac ako na pol
cesty smerom k vam.

= Opakuijte tieto kroky podla potreby.

Nepouzivajte kosacku, ak ste pod vplyvom alkoholu
alebo drog.

Budte stéle v strehu. Davajte pozor na to, ¢o robite.
Pouzivajte zdravy rozum. NepouZivajte kosacku, ak ste
unaveni.

=00
amy

o

Ovladacia packa motora/Cepele je bezpecnostné
zariadenie. Nikdy sa nesnazte premostit jej funkciu.
Mdze to sposobit odstavenie bezpecnostného
zariadenia, o moZe mat za nasledok zranenie osoby
pri kontakte s otacajlicou sa ¢epelou. Ovladacia packa
motora/Cepele sa musi lahko pohybovat oboma smermi
a pri uvolneni sa musi automaticky vratit do nezapnutej
polohy.

Viyhnite sa nebezpecnému prostrediu. Nepouzivajte
kosacky vo vihkom alebo mokrom prostredi.
Nepouzivajte v dazdi.

Majte vzdy pevny postoj. PoSmyknutie a pad mézu
spdsobit vazne osobné zranenie. Ak mate pocit, ze vas
postoj nie je pevny, okamzite uvolnite ovladaciu packu
motora/Cepele a Cepel sa do troch sekind prestane
otacat.

Zastavte Cepel pri prechadzani cez Strkové prijazdové
cesty, chodniky alebo ulice.

V pripade, Ze néstroj zaéne nezvycajne vibrovat,
vypnite motor a ihned zistite pri€inu. Vibracie zvycajne
upozoriuju na problém.

= Skontrolujte pripadné poskodenie;

= Vymerite alebo opravte vSetky poSkodené diely,
ktoré pouzivatel moze opravovat;

Skontrolujte a dotiahnite vSetky uvolnené ¢asti.

Nikdy nepouZivajte kosacku bez nainstalovaného
vhodného a funkéného ochranného $titu, krytu
vysypky, zberného vaku, mul€ovacej viozky, bocnej
vysypky, ovladacej packy motora/Cepele alebo
iného bezpecnostného ochranného zariadenia.
Nikdy nepouzivajte kosacku s poskodenymi
bezpecénostnymi zariadeniami. Ak tak urobite, moze
dojst k zraneniu os6b.

Ak sa vyskytnu situacie, ktoré nie st zahrnuté v tomto
navode, budte opatrni a pouZite zdravy isudok. Obratte
sa na zakaznicke servisné stredisko EGO pre pomoc.

Pouzivajte iba s nizsie uvedenymi akumulatormi a
nabijackami:

AKUMULATOR NABIJACKA
BA1120E, BA2240E, BA1400,

BA2800, BA3360, BA4200), g:g;ggg
BA1400T, BA2800T, BA4200T

Pred likvidaciou musi byt akumulator odstraneny zo
zariadenia.

Batérie likvidujte bezpecnym spdsobom.
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PREVADZKA NA SVAHU:

Svahy su hlavnym faktorom v sivislosti s poSmyknutim a
padom, ktoré mozu viest k tazkym zraneniam. Pri pohybe
na svahu dbajte na pevny postoj. Pouzitie kosacky na
svahoch vyZaduje zvySenu pozornost. Ak sa na svahu
necitite dobre, nekoste ho.

Co robit:
n Koste krizom cez svah; nikdy nekoste smerom hore a dolu.
Zvyste opatrnost pri zmene smeru na svahu.

= Davajte pozor na diery, vyjazdené kolaje, skaly, skryté
predmety alebo hrbole, ktoré mdzu spdsobit poSmyknutie
alebo zakopnutie. Vysoka trava mdZe skryvat prekazky.

Co nerobit”
u Nekoste v blizkosti zrazov, priekop alebo nasypov; mohli by
ste stratit pevny postoj alebo rovnovahu.

u Nekoste svahy so sklonom vacsim ako 15 stupriov.

m Nekoste mokru trévu. Nestabilny postoj mdZe sposobit
poSmyknutie.

OPRAVA

A VAROVANIE: Diely zberného vaku, kryt vysypky,
bocna vysypka, mulcovacia vlozka a ochranny §tit
podliehaju opotrebovaniu a poskodeniu, ktoré by mohlo
odkryt pohyblivé ¢asti alebo vymrstit predmety a zvysit
riziko zranenia. Z pohladu bezpecnosti je dolezité Casto
kontrolovat v8etky komponenty a ihned vymenit poskodené
Casti za identické nahradné diely uvedené v tomto navode.
stredisko EGO. Opravu alebo vymenu smie vykonavat len
kvalifikovany servisny technik!

= Ak sa prepina€ zabudovanej ochrany proti pretazeniu
kosacky Casto vypina, obratte sa na zakaznicke
stredisko EGO alebo najblizSie servisné stredisko EGO.

Na umyvanie kosacky nepouzivajte hadicu. Voda by sa
mohla dostat do motora a elektrickych spojov.

Ak sa kosacka nepouziva, vyberte klt¢ a uskladnite
ju nezapojent v uzavretom priestore. Pred ulozenim
do uzavretého priestoru nechajte motor vychladnut.
Kosacka musi byt skladovana v suchom, vysokom
alebo uzamykatelnom uzavretom priestore, mimo
dosahu deti.

Pri GdrZzbe pouzivaite iba identické nahradné diely
uvedené v tomto navode. Pouzivanie dielov, ktoré
nesplfiaju pdvodné technické Udaje zariadenia, moze
mat za nasledok nedostatocny vykon a ohrozenie
bezpecnosti.

Odstrarite a odpojte akumulator pred vykonavanim
UdrZby, Cistenim alebo odstrafiovanim materialu z
kosacky.

Dodrzujte pokyny pre vymenu prisluenstva.

UdrZujte rukovéte suché, ¢isté, bez oleja a maziva.

Aby sa znizilo nebezpecenstvo poziaru, dbajte na to,
aby bol kryt motora bez travy, listia a nahromadenych
necistot.

V pravidelnych intervaloch kontrolujte na sprévne
dotiahnutie upeviiovacie skrutky ¢epele a motora. Tiez
vizualne skontroluijte, ¢i nie je ¢epel poskodené (napr.
prehnutie, praskliny a opotrebovanie). Vymerite ¢epel
len za originalnu nahradnt epel uvedent v tomto
navode.

O kosacku sa dokladne starajte. Ostrite a Cistite cepel,
aby ste dosiahli najlepsi a najbezpe¢nejsi vykon.
Cepele kosacky st ostré a dokazu porezat. Pri idrzbe
Cepel zabalte alebo pouZite rukavice. Dbajte na
zvySenu opatrnost.

Nikdy neodstrariujte, alebo nemanipulujte s
bezpe&nostnymi zariadeniami. Pravidelne kontrolujte
ich spravnu ¢innost. Nikdy nerobte ni¢, ¢o by mohlo
zasiahnut do zamyslanej funkcie bezpe¢nostného
zariadenia alebo zniZit ochranu poskytovanu
bezpe&nostnym zariadenim.

Pred nastavovanim vysky kolies alebo kosenia vzdy
zastavte motor.

Po néraze na cudzi predmet zastavte motor, vyberte
klu€ a dokladne skontrolujte pripadné poskodenie
kosacky. Pred pouZitim kosacky opravte poskodenie.

Podla potreby udrZiavajte bezpe¢nostné Stitky a Stitky
s pokynmi v dobrom stave. Kontaktujte zakaznicky
servis EGO alebo najblizie servisné stredisko EGO.
Opravu alebo vymenu smie vykonavat len kvalifikovany
servisny technik!

ODLOZTE SI TIETO POKYNY. Pouzivaite ich
Casto a pouZivajte ich tieZ na poucenie ostatnych, ktori
mozu tento pristroj pouZivat. Ak niekomu poZziciate
kosacku, poZiCajte mu aj tieto pokyny, aby ste predisli
nespravnemu pouzitiu vyrobku a moznému zraneniu.

POUZITIE A STAROSTLIVOST O BATERIE

= Batérie nalezite recyklujte a likviduijte tak, aby ste
chrénili prirodné zdroje. Tento vyrobok obsahuje litium-
ibnové batérie. Lokalne alebo narodné zékony zakazuju
vyhadzovanie litium-iénovych batérii do bezného
odpadu. Poradte sa na miestnom Urade ohladne
likvidacie odpadu a ziskajte informacie o dostupnych
moznostiach recyklacie a/alebo likvidacie.
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= Po vybrati akumulatora na likvidaciu alebo recyklaciu POZNAMKA: Emisia vibracii pri skutoGnom pouzivani
zakryte svorky akumulatora odolnou lepiacou paskou. naradia sa moZe odliSovat od deklarovanej hodnoty, pri akej
NepokuSajte sa zni€it alebo rozoberat akumulétor, Ci sa nastroj pouziva; Za ucelom ochrany obsluhy méa pouzivatel
odstranit niektort z jeho stcasti. Litium-ionové batérie v skutocnych podmienkach pouzitia nosit rukavice a ochranu
sa musia spravne recyklovat alebo likvidovat. Tiez sa sluchu.

nikdy nedotykaijte svoriek s kovovymi predmetmi a/
alebo ¢astami tela, pretoze by mohlo dojst ku skratu.

Uschovajte mimo dosahu deti. Nedodrzanie tychto POPIS
varovani mdze viest k poziaru a/alebo vaznemu , . .
Zraneniu. ZOZNAMTE SA S VASOU KOSACKOU (obr.AaB)

ZA NEVHODNYCH PODMIENOK MOZE Z
BATERIE UNIKAT KVAPALINA. ZABRANTE
KONTAKTU. PRI NAHODNOM KONTAKTE
OPLACHNITE VODOU. PRI ZASIAHNUTI
OCi VYHLADAJTE LEKARSKU POMOC. Kontrolka naplnenia travou

1. Packovy prepina¢

2

3

4
Unikajuca kvapalina z batérie méze spdsobit 5. Rukovit zberného vaku

6

7

8

9

Bezpecnostné tlaidlo
Rukovat

podrazdenie alebo popaleniny. Zadné vystupné dvierka

Zadné rukovat

TECHNICKE UDAJE

Kryt akumulatora

Napatie 56V === . Predné koleso

Rychlost naprazdno 3000/min 10. Spodné ¢ast kosacky

Vyska kosenia 20-80mm 11. LED svetlomety

Polohy vysky kosenia 7 12. Zadné koleso

Velkost spodnej strany kosacky 46cm 13. Pé&cka pre nastavenie vysky kosenia
Rezna §irka 42cm 14. Zberny vak

Objem zberného vaku 550 15. Packa rychleho nastavenia

16. Bocna lista

Hmotnost kosacky (bez akumulatora

a vlozky na mulGovanie) 22kg 17. Svorka pre zaistenie rukovéate
Model Gepele AB1701 18. Otvor na bezpecnostny klu¢
Brzda epele YES 19. Tlagidlo na uvolnenie batérie

. o 91.3 dB(A) 20. Vypina€ LED svetlometov
Hladina akustického vykonu

Yeonuly, 1 7 79 aBea) 21. Kontrolka napéjania

Hladina akustického tlaku na na uiach | 77.8 dB(A)
obsluhy L, K=3 dB(A) OBSLUHA

ZOSTAVENIE ZBERNEHO VAKU
Zaru¢ena hladina akustického vykonu

L 95 dB(A) 1) Nimcgtujte dve bocné spony a spodnu sponu na ram
(podra 2000/14/ES) (obr. C).

. » 2.46 m/s? C-1 Bezpecnostny klu¢
Ohodnotenie Lava rukovat K=1.5 m/s? C-2 Otvor na bezpecnostny kltU¢
vibréacii a,: i . 1.86 m/s? C-3 Tlacidlo na uvolnenie batérie

Pravé rukovat

K=1.5 m/s?
2) Zarovnajte rebra s montaznymi drazkami na kryte
= Uvédzana celkova hodnota vibrécie sa méze pouzit aj vaku a zatlacte rebra nadol, kym nebudete pocut
na predbezny odhad expozicie. Kliknutie* (obr. D).

= Uvadzana celkova hodnota vibracii bola merana v |D—1 |Bezpeénostny’ kla¢ |

sulade so Standardnou skiSobnou metdédou a mdze byt
pouzita na porovnanie jedného zariadenia s inym. 179
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D-2 Otvor na bezpecnostny klu¢

D-3 Tlacidlo na uvolnenie batérie

POZNAMKA: Pri beznom pouzivani podlieha zberny vak
opotrebovaniu. Stpravu zberného vaku €asto kontroluje

a vymerite ju v pripade, Ze objavite zndmky opotrebenia
alebo poskodenia, aby ste zniZilo riziko poranenia.
Pouzivajte iba zberné vaky vyrobené pre tento typ kosacky.

NASTAVENIE SKLOPNEJ RUKOVATE

A VAROVANEE: NepokusSajte sa zapnut kosacku, kym
nie je rukovat zaistena v jednej z troch prednastavenych
prevadzkovych poloh (HORNEJ PREVADZKOVE
POLOHE, STREDNEJ PREVADZKOVEJ POLOHE
alebo DOLNEJ PREVADZKOVEJ POLOHE).

Kosacka je dodavana s rukovatou v sklopenej, ZAIS-
TENEJ POLOHE PRE SKLADOVANIE (obr. E).

1) Stlacte a podrzte packu rychleho nastavenia, aby
ste uvolnili rukovat zo ZAISTENEJ POLOHY PRE
SKLADOVANIE.

2)  Zdvihnite rukovat zo sklopenej polohy, potom pustite
packu. Jemne otocte rukovéatou smerom nahor, az kym
nebudete pocut a neucitite, ze poistny kolik zapadol do
jednej z pol6h tak, ako je znazornené na obr. F.

Obr. F s popisom dielov:

F-1  |ZAISTENA F-4 |STREDNA
POLOHA PRE PREVADZKOVA
SKLADOVANIE POLOHA

F-2  [PRIPOJENIE F-5 |DOLNA PREVADZ-
VAKU NATRAVU KOVA POLOHA
| POLOHA PRE
ODSTRANENIE

F-3 [HORNA F-6 |Packa pre nastave-
PREVADZKOVA nie vysky kosenia
POLOHA

PRIPOJENIE ZBERNEHO VAKU

A\ VAROVANEE: Predtym, neZ za¢nete vykonavat
zmeny nastavenia kosacky, vzdy najskor vypnite motor,
vytiahnite bezpecnostny kIU¢ a pockajte, kym sa Cepel
prestane otacat.

POZNAMKA: Pred kosenim pripevnite ku kosacke
véetko prislusenstvo.

= Pripojenie/Odpojenie zberného vaku (obr.
G1aG2)

Zasurite dosku zberného vaku do kosacky a zaveste vak
na kosacku.

POZNAMKA: Odstrarite predinstalovanti muléovaciu

vlozku z kosacky predtym, nez k nej pripojite zberny vak.

= Pripojenie/Odpojenie mulé¢ovacej viozky
(obr. H)

Zdvihnite zadné vystupné dvierka a vlozte mulCovaciu

vlozku do kosacky. Ak ju chcete odstranit, staci ju

vytiahnut von. Nakoniec spustite zadné vystupné
dvierka.

NASTAVENIE VYSKY KOSENIA (obr. F)

4\ VAROVANIE: Dbaite na to, aby boli vase nohy

v bezpecnej vzdialenosti od spodnej ¢asti kosacky pri
nastavovani jej vySky. Kosacku je mozné nastavit na 7 vySok
kosenia v rozmedzi od 20 mm do 80 mm. Vyberte si spravnu
vy$ku kosenia podla typu a stavu travy.

POZNAMKA: Pri presune stroja sa uistite, 7e vyska
kosenia je nastavena na polohu 3 a vy3Sie. Ak tak
neurobite, mdze ddjst k poskodeniu Cepele.

PRIPOJENIE/ODPOJENIE AKUMULATORA (obr. 1)
PRED PRVYM POUZITiM AKUMULATOR NABITE.

A VAROVANIE: Ak je niektory diel pokazeny alebo
chyba, nepokusSajte sa akumulator pripojit do kosacky
alebo s kosackou pracovat, az kym sa pokazeny alebo
chybajtci diel nevymeni. Ak tak neurobite, moze dojst k
vaZnemu zraneniu.

= |nstalacia

Zatlacte akumulator do priestoru pre batériu, az kym
nebudete pocut ,kliknutie".

= Odpojenie

Stlacte tla¢idlo na uvolnenie batérie v priestore pre batériu.

Obr. | s popisom dielov:

I-1 Bezpecnostny klu¢
-2 Otvor na bezpecnostny klu¢
I-3 Tlacidlo na uvolnenie batérie

POZNAMKA: Pred pouzitim sa uistite, e zapadka na
kosacke zapadla na svoje miesto a Ze akumulator je
pripevneny ku kosacke.

ZAPNUTIE/VYPNUTIE KOSACKY

A VAROVANIE: Pouzivanie akejkolvek kosacky
moZze spdsobit vymrstenie cudzich predmetov do oéi, ¢o
moze mat za nasledok vazne poskodenie zraku. Pocas
prevadzky, nastavovania alebo opravy kosacky vzdy
pouzivajte ochranné okuliare.
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A VAROVANIE: Nepouzivajte kosacku v dazdi.

A VAROVANIE: Pocas pouzivania kosacky
zabezpette, aby iné osoby a domace zvierata zostali vo
vzdialenosti aspori 30 m.

A VAROVANIE: Cepel sa bude po vypnuti kosacky
edte pocas niekolkych sekund nadalej otacat. Pred
opatovnym spustenim nechajte motor/Cepel Uplne zastavit.
Nezapinajte a nevypinajte kosacku v rychlom slede za
sebou.

BEZPECNOSTNY KLUC

Do konstrukcie kosacky bol zacleneny odnimatelny
bezpeénostny kIG¢, aby sa zabranilo nahodnému
nastartovaniu alebo neopravnenému pouZitiu
akumulatorovej kosacky. Kosacku nemézete pouzivat po
vytiahnuti bezpe€nostného kltca.

NEBEZPECENSTVO: Rotujtice cepele mozu sposobit
vazne zranenie. Vytiahnite bezpecnostny klUg, ak je
kosacka bez dozoru, pri nastavovani, Cisteni, udrzbe,
doprave, zdvihani alebo skladovani kosacky, aby sa
predisli vaznemu zraneniu.

POZNAMKA: Motor nie je mozné spustit, ak:

= rukovat nie je zaistena do jednej z troch pracovnych
poldh, pozrite NASTAVENIE SKLOPNEJ RUKOVATE.

= sU bocné listy celkom vysunuté (obr. J).

m obe zelené svorky pre zaistenie rukovate nie st
bezpecne zatvorené (obr. K).

UPOZORNENIE: Nepokusajte sa premostit funkciu
bezpecnostného tladidla a vykyvného prepinaca.

POZNAMKA: Existujii dva Startovacie modely

Spustenie (obr. L)

1) Pripojte akumulétor ku kosacke, viozte bezpecnostny
klt¢ do otvoru a zatvorte kryt akumulatora (obr. I).

2) Podra obr. L zatlacte dole bezpe¢nostné tlacidlo.

3) Ked je bezpe€nostné tlacidlo stlacené, potiahnite
vykyvny prepina¢ smerom nahor k rukovati a pustite
bezpecnostné tlacidlo.

Zastavenie (obr. M)
1) Uplne pustite vykyvny prepinag.

2) Elektricka brzda automatického brzdného mechanizmu
zastavi otaCanie Cepele do 3 sekind po uvolneni
vykyvného prepinaca.

o
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LED SVETLOMETY (obr. A-11)
Stlacte tlacidlo vypinaca 1S (obr. B-20) na zapnutie/vypnutie
LED svetlometov v prednej ¢asti priestoru na batériu.
KONTROLKA NAPLNENIA TRAVOU (obr. N a 0)
ZBERNY VAK NIE JE NAPLNENY (obr. N).
ZBERNY VAK JE NAPLNENY (obr. O). Zastavte kosacku,
vyberte akumulator a vycistite zberny vak na travu.
INDIKATOR NAPAJANIA NA KOSACKE (obr. P)

Kosacka je vybavena indikatorom napajania, ktory ukazuje
stav nabitia akumulatora a prevadzkovy stav kosacky.
Indikator napajania sa rozsvieti, ked sa epel otaca alebo
ked su zapnuté LED svetiomety.

Obr. P s popisom dielov:

[P-1 [Indikator napéjania
Indikator
napajania na |Vyznam Akcia
kosacke

" ., |Kosacka funguje
Svieti zelena spravne; N/A

Svorka pre zaiste-

nie rukoviite/Packa | SPravne zapnite

svorku pre zaistenie

Blika zelena  |rychleho nastavenia A
nie jo spravne rgkovate/packu _
Zaistend. rychleho nastavenia
Blika Gervena |Batéria je vybita ﬁ:;tfe";ekﬁc’msjgfgra
Odstrante batériu z
kosacky, presurite
Svieti Kosacka je do tiefia a nechajte
oranzova prehriata batériu aj kosacku
vychladnut najme-
nej 15 minat
Spomalte tempo,
- . . |Kosacka je alebo zvyste vysku
Blika oranzova s .
pretazena kosenia, aby ste

znizili zataz
Striedavo blika & 7 limit k
dervena a ASOVY IMILKOMU™ | 51 ite sa s EGO
zelena nikacie

OCHRANA PROTI PRETAZENIU KOSACKY

Aby nedoslo k poskodeniu v dosledku pretazenia, snazte
sa nekosit naraz prili§ vela travy. Spomalte tempo kosenia
alebo zvyste vysku kosenia.

56 VV LITIUM-IONOVA AKUMULATOROVA KOSACKA — LM1700E

181



=60

Kosacka méa zabudovany ochranny obvod proti pretazeniu.

Ked je kosacka pretazena, motor sa zastavi a indikator
napéjania na kosacke bude blikat oranZovo. Vyberte
akumulator z kosacky. Skontrolujte, ¢i sa na spodnej
strane kosacky nenahromadila trava a v pripade potreby
ju odstrarte. Potom naintalujte batériu a kosacku znovu
zapnite.

OCHRANA BATERIE PRED VYSOKOU TEPLOTOU
Akumulator generuje teplo pocas prevadzky. \ horicom
pocCasi sa teplo rozptyluje pomalSie. Ak po¢as pouzivania
teplota batérie prekroci 70 ° C, ochranny obvod okamZite
vypne kosacku, aby ochrénil akumulator pred poskodenim.
Indikator napajania na kosacke bude svietit oranzovo a LED
na batérii bude blikat oranZovo. Pustite vykyvny prepinac,
pockajte, az sa batéria ochladi na priblizne 67 ° C a potom
znovu kosacku zapnite.

UDRZBA
A\ VAROVANIE: Ak cheete predist vaznemu

poraneniu 0sob, vytiahnite bezpeénostny kli¢ z kosacky
pred Cistenim, vykonavanim udrzby alebo jej prepravou.

A VAROVANIE: Pri servise pouzivajte iba identické
nahradné diely. Pouzitie inych ¢asti moze vyvolat
nebezpecenstvo, alebo spdsobit poskodenie vyrobku.
Pre zaistenie bezpe¢nosti a spolahlivosti je nevyhnutné,
aby vSetky opravy a vymeny vykonaval len kvalifikovany
servisny technik.

CELKOVA UDRZBA

A VAROVANIE: Pri (idrzbe alebo preprave kosacky
vzdy vytiahnite bezpecnostny klU¢ a akumulétor.

Spodnu €ast konstrukcie kosacky je potrebné ¢istit po
kazdom poutZiti, aby ste zabranili hromadeniu pokosenej
travy, listia, hliny a inych necistot.

Odstranite vSetku nahromadenu travu a listie na alebo okolo
ventilatora motora (nepouZivajte vodu). Utrite kosacku
dogista vihkou handrickou.

ODSTRANENIE/INSTALACIA CEPELE

A VAROVANIE: Pri vykonavani udrzby cepele
kosacky vzdy pouzivajte odolné rukavice alebo zabalte
rezné hrany do handier alebo inych materidlov, aby ste
si chranili ruky. Pri udrzbe alebo preprave kosacky vZdy
vytiahnite akumulator.

= Demontaz cepele Podla obr. Q.

POZNAMKA: V pripade, Ze sa skrutka otaga s
hriadelom motora, pri uvolfiovani skrutky ruéne
otocte vrtulu s ciefom zarovnat otvory vrtule s
otvormi v ¢epeli a umiestnite do vycentrovanych
otvorov dal$iu kovovu ty€ (obr. R).

= |nstalacia cepele
Podla montazneho postupu na obr. S, ked vrtula s
¢epelou smeruje k spodnej ¢asti a vyduta strana Cepele
smerom von, zarovnajte otvory vrtule s otvormi éepele
(obr. T) a potom dotiahnite ¢epel podra obr. U.

Obr. Ra S s popisom dielov:

R-1__ |Stabilizator 1 S-2
R-2__ |Stabilizator 2 S-3
R-3 |14 mm klu¢ S-4
S-1_ [Vrtula S-5

Vnutorna priruba
Cepel

Vonkaijsia priruba
Skrutka s maticou

POZNAMKA: Odporiéany kritiaci moment pre
utiahnutie skrutky epele je 49-59 Nm.

USKLADNENIE KOSACKY

= \yberte akumulator z kosacky a uloZte ho na chladnom,
suchom a Cistom mieste. Neskladujte ho v blizkosti
korozivnych materidlov, ako st hnojiva alebo kamenna
sol.

Skladujte kosacku v zastreSenom, uzavretom, chladnom
a suchom priestore, mimo dosahu deti.

Nezakryvajte kosacku pevnou plastovou féliou. Plastové
obaly zachytavaju vihkost okolo kosacky, ¢o sposobuje
hrdzavenie.

Kosacka mdze byt uloZena vzpriamene alebo lezato.
(Obr. V &W).

A\ VAROVANIE: Ak sa kosatka zatne preklapat zo

zvislej polohy, mdze dojst k jej poskodeniu ¢i zraneniu

o0sdb. Davajte pozor na to, aby bola kosacka stabilng a
mimo dosahu deti, ak je vo zvislej polohe. Pokial je to

mozné, skladujte ju na leZato.
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Ochrana zivotného prostredia

Nevyhadzuijte elektrické zariadenia,
nabijacku batérii a batérie / akumulatory do
domového odpadu!

Podra eurépskej smernice 2012/19/EU
elektrické a elektronické zariadenia, ktoré

L uz nie st pouzitelné a podla eurépskej
smernice 2006/66/EC chybné alebo
pouzité akumulatory / batérie sa musia
zhromazdovat oddelene.

Ak su elektrické spotrebice likvidované

na neorganizovanych skladkach alebo
smetiskach, méZu nebezpecné latky unikat
do podzemnych vdd, dostat sa do potravi-
nového retazca a poSkodzovat zdravie.
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RIESENIE PROBLEMOV

A VAROVANIE: Pri udrzbe alebo preprave kosacky vzdy vytiahnite bezpecnostny kl¢ a akumulator. Pri
vykonavani Udrzby noza kosacky vzdy noste pevné rukavice alebo zabalte rezné hrany do handier alebo inych
materialov, aby ste si chranili ruky.

PROBLEM

PRICINA

RIESENIE

Kosacka sa neda
zapnut

= Akumulator je vybity.

= Akumulator nie je pripojeny na spravnom
mieste v priestore pre batérie.

(Indikator napéajania na kosacke bude svietit
na oranzovo po dobu 10 sekund)

Bocné listy nie st roztiahnuté na maximalnu
dizku a svorky nie st zatvorené v spravnej polohe.

Rukovét nie je nastavena na jednu z dvoch
prevadzkovych poloh.

Spodné ¢ast kosacky je upchata travou a
necistotami.

Obvody batérie alebo kosacky su prili§ horuce.

= Nabite akumulator.

= Pripojte akumulétor do kosacky,
zatlacte ho, kym nezacujete
cvaknutie.

Nechajte batériu alebo kosacku
vychladnt, az kym teplota neklesne
pod 67 °C.

Uplne natiahnite rukovét a zatvorte
obe svorky.

Nastavte rukovat do jednej z dvoch
prevadzkovych poldh.

Vygistite spodn ¢ast kosacky a
uistite sa, ze ndz sa volne pohybuje.

Kosacka kosi
nerovnomerne

N&z je tupy.

V/y$ka kosenia nie je spravne nastavena.

N&zZ nie je spravne nasadeny.

Naostrite alebo vymerite noz.

Zdvihnite spodnU ¢ast na nastavenie
vy3$3ej vysky kosenia.

Znovu nasadte ndz podla Casti
,NASADENIE NOZA* tohto névodu.

Kosacka sa pri koseni
zastavuje

Akumulator je vybity.

Kosacka je pretazena.

Spodné ¢ast kosacky je upchata travou a
necistotami.

(Indikator napéjania na kosacke bude svietit
na oranzovo po dobu 10 sekind.)

Boc¢na lista sa pri tlaku na rukovat trochu
stiahne.

Obvody batérie alebo kosacky su prili§ horuce.

3apsipuTe Gatapeto.

YBenu4bTe BbICOTY Cpesa unu
CHU3bTE CKOPOCTb PaboThl.

Ouuctute nnatcopmy
ra30HOKOCUMKM. YBENNYLTE BbICOTY
Ccpesa Unu ckalumBaiite bonee yakylo
rnomnocy Tpasbl.

= [logoxauTe, noka 6atapes unu
ra3oHoKocHmka He ocTbIHyT 0 67°C.

OcnabbTe ukcatopbl. BeiTaHuTe
BoKoBble HanpaBnsIoLLMe [0 KOHLA
11 CHOBa 3achuKCUpYiTE UX.
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PROBLEM

PRIiCINA

RIESENIE

Kosacka nedosta-
toéne mulCuje

m Mokré odrezky travy st prilepené na spodnej
Casti kosacky.

n Kosacka je nastavena na kosenie prili§
velkého mnoZstva travy naraz.

= Pred kosenim nechajte travu
vyschnut.

= Zdvihnite spodnu Cast na nastavenie

vy$3ej vysky kosenia.

Stroj nadmerne vibruje

Rezny n6z je uvolneny.

Rezny néz je nevyvézeny.

Kutterbladet er bayd.

Hriadel motora je ohnuty.

Utiahnite skrutku noza.

Viyvazte noz podfa navodu.

Vymerite ndz.

Kontaktuje servisné stredisko.

Uzatvaratelné svorky
rukovate sa nedaju
zatvorit v danej
polohe.

= Bocné liSty nie su Uplne vysunuté.

zatvorte svorky.

Uplne vysuiite boéné listy, potom

ZARUKA

ZARUCNA POLITIKA EGO
Navstivte webové stranky egopowerplus.com pre UpIné podmienky zarucnej politiky spolocnosti EGO.
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Az eredeti itmutatok forditasa

OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!

A
0

OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT

A\ FIGYELMEZTETES: A biztonségossag és
megbizhatésag biztositasa érdekében minden javitast
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

Rendeltetésszerii hasznalat és el6relathato
helytelen hasznalat: A termék kizarélag otthon, kertben
fii nyirasara alkalmas. Nem szabad magas, szaraz vagy
nedves fiivet nyirni, pl. legelén, és levelek apritaséra
hasznalni. A terméket csak az eléirt célokra hasznélja.
Barmilyen mas hasznalat helytelen hasznalatnak mindsiil.

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

Abiztonségi szimbolumok célja, hogy felhivjak a figyelmet
az esetleges veszélyekre. Nagyon figyeljen a biztonsagi
szimbolumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére.
A szimbélumok figyelmeztetései Gnmagukban nem héritjak
el a veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem
helyettesitik a megfelelé balesetmegel6zd intézkedéseket.

A FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznalata

elétt feltétlentil olvassa el a jelen hasznalati utmutato
minden biztonsagi utasitasat, a ,, VESZELY”,
»FIGYELMEZTETES” és ,,FIGYELEM” biztonsagi
szimbolumokat is. Az alabb felsorolt utasitasok be nem
tartasa aramitést, tlizveszélyt ésivagy stlyos személyi
sériilést idézhet eld.

SZIMBOLUM JELENTESE

BIZTONSAGI SZIMBOLUM: VESZELYT vagy
FIGYELMEZTETEST jelél. Mas szimbolumokkal vagy
rajzokkal egy(tt hasznélhato.

A\ FIGYELMEZTETES: Barmely elektromos
kéziszerszam miikddtetése azzal jarhat, hogy idegen targyak
kertilhetnek a szembe, ami sulyos szemsériléseket okozhat.
Az elektromos kéziszerszam miikddtetése el6tt mindig
vegyen fel oldals6 védélemezzel ellatott véddszemiiveget és
a teljes véddalarcot, ha szikséges. Javasoljuk, hogy viselien
Wide Vision Safety Mask-ot (véddalarc) a véd6szemiiveg
folétt vagy standard véddszemiiveget oldalsé védélemezzel.

BIZTONSAGI UTASITASOK

Ezen az oldalon olyan biztonséagi szimbélumok lathatok

és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az
Osszeszerelés vagy mikddtetés el6tt olvassa el, értse meg
és tartsa be a gép minden utasitasat.

Az On biztonsagat érintd
ovintézkedések.

Biztonsagi
figyelmeztetés

A sérlilések kockazatanak

B> B

csokkentése érdekében
Olvassa el " i
- a hasznalénak a termék
a hasznalati A P
i . hasznélata el6tt el kell
Utmutatot L -
olvasnia, és meg kell értenie

a hasznalati itmutatot.

Ugyelien arra, hogy mas

/Q\A Tartsa tavol a személyek és a hazidllatok
° 1% legalabb 30 m tavolsagban
nézel6ddket L .
I*ﬂ legyenek a flinyiré hasznéalata
— kézben.
“®”’ Zalglj:tteé‘:z Tartsa tavol a labat és a
kézzel kezzel
Akések a motor ledllitasa
utén is forognak - karban-
tartas elétt tavolitsa el az
A Leaven iizemen kiviil helyezett
= évgt{)s 7 cles [6sUléket. Bedliiés vagy
—e enaékkel tisztitas el6tt kapcsolja
L] | |peng ki, és vegye ki a kivehetd
akkumulatoregységet (vagy
izemen kivil helyezett
késziiléket).
L'O;’:‘tzrfm Kettés szigetelésii kialakités.
c € CE Atermék megfelel az
érvényes EK iranyelveknek.
Az elhasznélodott elektromos
termékek nem helyezhetdk a
WEEE héztartasi hulladék kozé. Vi-
[r— gye hivatalos Ujrahasznosito
telephelyre.
Garantalt hangteljesitménysz-
L int. Kéryezetre hato zajki-

XX |

bocsatas a Europai Kozosség
iranyelve szerint.
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PX4  |IP szimbélum V|; blehatolasa elleni védelmi
szint: 4.
v volt Fesziiltség

mm  [milliméter Hossz vagy méret

cm  [centiméter Hossz vagy méret

Egyenaram Aram tipusa vagy jellemz6i

kg  |kilogramm Suly

BIZTONSAGI SZABALYOK A VEZETEK NELK(-
LIFONYROHOZ

A VESZELY: A gépet arra tervezték, hogy a jelen
hasznélati Gtmutatéban 1évé utasitasoknak megfeleléen
mikodtessék. Ahogy barmilyen masik elektromos
késziléknél, a kezeld elévigyazatlansaga vagy hibaja sulyos
sértilést okozhat. A gép a kéz, lab és targyak sériilését
okozhatja. A biztonsagi utasitasok figyelmen kivil hagyasa
esetén sulyos vagy halalos sértilést okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES: A vezeték nélkili fiinyird
hasznélata kdzben mindig tartsa be a kdvetkezd alapveté
biztonsagi dvintézkedéseket a tliz, dramiités és személyi
sérilések kockazatanak csokkentése érdekében.
FONTOS

HASZNALAT ELOTT FIGYELMESEN OLVASSAEL.
ORIZZE MEG KESOBBI HASZNALATRA.

BIZTONSAGI SZABALYOK VEZETEK NELKULI
FUNYiROHOZ

VIGYAZAT-NE NYULJON A FORGO PENGEKHEZ!
GYAKORLAS

= Korlltekintéen olvassa el az utasitasokat. Ismerje meg
a készlilék szabalyozasat és helyes hasznalatat.

Ne engedélyezze a késziilék hasznalatat gyermekeknek
vagy olyan személyeknek, akik nem ismerkedtek meg
az utasitasokkal. A helyi rendelkezések korlatozasokat
tartalmazhatnak a szerszam miikodtetdjének életkorara
vonatkozdan.

Soha ne nyirjon fiivet, ha emberek, kiléndsen
gyermekek, vagy kis allatok vannak a kézelben.

A szerszam miikodtetdje a felel6s azokért a
balesetekért vagy veszélyekért, amelyek mas
embereket érintenek vagy masok vagyontargyait érintik.

r
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L
ELOKESZITES

m Finyiras kézben mindig megfeleld labbelit és
hosszUszart nadragot kell viselni.

Ne hasznélja a készliléket mezitlab vagy nyitott
cipben. Ne viseljen b runazatot, vagy amelyen
szalagok vagy zsindrok lgnak.

Alaposan vizsgalja meg a teriletet, ahol a késziléket
hasznalni fogja és tavolitson el minden kévet, botot,
vezetéket, csontot és minden méas idegen térgyat.

Hasznalat el6tt mindig ellendrizze szemrevételezéssel,
hogy a pengék és penge csavarok nem kopottak-e

el vagy nem sériltek-e meg. Készletek formajaban
cserélje a kopott pengéket és csavarokat az egyensuly
fenntartasa érdekében. A sériilt vagy olvashatatlan
cimkéket cserélje ki.

MUKODTETES
m Csak nappali vilagossagnal vagy megfeleld
mesterséges megvilagitas mellett nyirjon flivet.

Ha lehetséges, kerlilie a késziilék hasznélatat nedves
fliben.

Ha lejtds terepen van, mindig tgyeljen ra, hova Iép.
Sétaljon, soha ne fusson.

Kerekes flinyirok esetén lejtékon mindig keresztiranyba
nyirja a flivet, soha ne fel és le.

Legyen kiilondsen elévigyézatos, amikor iranyt vélt a
lejton.
Ne hasznélja a flinyirét tdlsagosan meredek lejtékon.

Legyen rendkiviil 6vatos, ha megforditja vagy énmaga
felé hizza a flnyirot.

Allitsa le a pengé(ke)t, ha a késziiléket meg kell ddnteni
szallitashoz, mert nem fiives tertileten kell fives
teriiletre atvinni, vagy onnan visszahozni.

Soha ne hasznalja a késziléket hibas pajzsokkal vagy
biztonsagi egységek nélkiil, példaul ha a kidobé és/vagy
a fligy(jtd rész nincs a helyén.

Kapcsolja be a motort az utasitasok szerint, és
megfeleld tavolsagban allva a pengé(k)tdl.

= Bekapcsolas kdzben ne dontse meg a készilléket,
kivéve, ha a késziléket csak igy tudja elinditani. Ebben
az esetben, ne dontse meg jobban, mint amennyire
szlikséges, és csak a felhasznalétol tavolabb 16vé részt
emelie meg. Mindig gy6z6djon meg réla, hogy a két
keze a hasznaléi helyzetben vannak, mielétt visszatérne
a géphez. Ne inditsa be a gépet, ha a fligy(jtd nyilas
elétt all.

= Ne tegye kezét vagy labfejét a forgd alkatrészek ala. A
flinyirokon mindig tartsa tisztan a fligy(ijt6 nyilasokat.
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Bekapcsolt allapotban soha ne emelje fel vagy cipelie
a késziléket.

Kapcsolja ki, és tavolitsa el a kivehet6
akkumulatoregységet (vagy izemen kivil helyezett
készuléket), és ellendrizze, hogy minden mozgd
alkatrész teljesen ledllt-e bedllitas vagy tisztitas el6tt:

= Amikor otthagyja a gépet;

m Az elakadas ellendrzése és a belso tisztitas elétt;

= Miel6tt ellendrzi, tisztitja vagy barmilyen mas munkat
végez a késziléken;

= Ha idegen targyba akadt. Ellendrzze meg, hogy a
késziilék nem sérillt-e és végezze el a sziikséges
javitasokat.

Ha a késziilék rendellenesen remegni kezd (azonnal

ellendrizze);

m Ellendrizze a sériiléseket;

m Cserélje ki, vagy javitsa meg a sériilt alkatrészeket;

m Ellendrizze a laza alkatrészeket, hogy meg kell-e
6ket hizni.

KARBANTARTAS ES TAROLAS

Legyen 6vatos a kész(ilék bedllitasanal, hogy megelézze az
ujjai mozgo kések vagy rogzitett részek kozé szorulasat.

Az sszes csavar, alatét és hasonlo rész legyen jol
meghUzva, hogy a gép biztonsagos munkaallapotban
legyen.

Gyakran ellendrizze a fligy(ijtt, nem kopott vagy sériilt-e
meg.

Biztonsagi okokbdl cserélie ki az elkopott vagy megsériilt
alkatrészeket.

Afisztitast és karbantartast gyermekek csak felligyelet alatt
végezhetik.

Akések szervizelésénél vegye figyelembe, hogy bér a gép
lekapcsolt llapotban van, a kés még mozoghat.
Ellendrizze, hogy csak a megfelel6 tipust csere pengét
hasznalja a fiinyiréhoz.

SZEMELYI BIZTONSAG

Tragikus balesetek torténhetnek, ha a kezeld nem Ggyel
arra, hogy gyermekek is jelen vannak. A gyermekek
gyakran érdeklédnek a fiinyiré és a fiinyiras irant. Ok még
nem fogjak fel a veszélyeket. Soha ne feltételezze, hogy a
gyermekek ott maradnak, ahol utoljara latta 6ket.

188

Tartsa tavol a gyermekeket a flinyiras terliletétél, és
legyenek olyan felelds felnétt figyeld feliigyelete alatt, aki
nem a kezeld.

Legyen kérlltekintd, és kapcsolja ki a flinyirét, ha gyermek
lép a terliletre.

Legyen rendkiviil vatos, amikor beléthatatian kanyarhoz,
kapuhoz, sévényekhez, fakhoz vagy mas olyan targyakhoz
kozelit, amelyek miatt nem nem latja, ha egy gyermek a
fiinyiro felé szalad.

Agyerekeket szemmel kel tartani, hogy ne jatsszanak a
flinyiréval.

Mindig kapcsolja ki a flinyirét, amikor kiveszi az
akkumulatoregységet a szerszambdl. Allitsa le a pengé(ke)
t, ha a kész(iléket meg kell donteni szallitashoz, mert nem
fiives terlleten kel fiives terlletre atvinni, vagy onnan
visszahozni.

UZEMELTETES
ALTALANOS MUKODTETES:

Alaposan olvassa el a haszndlati Utmutaté, miel6tt
megprobalja dsszeszerelni a gépet. Osszeszerelése
el6tt olvassa el, értse meg és tartsa be a gépen és

a hasznalati atmutatéban 1évé minden utasitast.
Mikodtetés el6tt ismerje meg a gép vezérlését és
megfeleld hasznélatét. Biztonsagos helyen drizze a
hasznalati itmutatot, és rendszeresen nézze meg, ill. ez
alapjan rendeljen cserealkatrészeket.

Megfelel készllék hasznalata — Ne hasznalja a
flinyirét mas munkahoz, csak amihez késziilt.

Ne hajoljon tul - Vegyen fel stabil testhelyzetet, és
mindig tartsa meg az egyensulyat.

Aflinyiré pengéjébe beakadd targyak sulyos
sériléseket okozhatnak. A flinyirét minden flinyiras elétt
gondosan vizsgalja at, és tisztitsa meg a targyaktol.

Mielétt és mialatt hatrafelé nyirja a fiivet, nézzen hatra
és lefelé, hogy nincsenek-e ott kisgyermekek vagy mas
személyek.

Ez a gép nem jaték. Ezért mindig a legnagyobb
6vatossaggal hasznélja. Az egység egy munkahoz
készlilt: ez a flinyiras. Ne hasznalja mas célra.

Ne erdltesse a flinyirét — jobban és biztonsagosabban
dolgozhat a megadott teljesitményhatarokon belil.

Hasznalat el6tt mindig ellendrizze szemrevételezéssel,
hogy a pengék és penge csavarok nem kopottak-e el
vagy nem sériiltek-e meg. Az elkopott vagy megsérilt
pengéket és mas alkatrészeket egyszerre cserélje ki
az egyensUly megtartasa érdekében. A sériilt vagy
olvashatatlan cimkéket cserélje ki.

Legyen rendkivil évatos, ha megforditja vagy énmaga
felé huzza a flinyirét.
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Alaposan vizsgalja meg a terlletet, ahol a kész(iléket
hasznalni fogja. Tavolitson el minden kovet,

botot, vezetéket, jatékot és méas idegen targyakat,
amelyekben meg lehet botlani, vagy a penge felveheti,
és kilokheti. A kilokado targyak sulyos személyi
sériléseket okozhatnak. Tervezze meg a flinyiras
(Utvonalat, hogy ne szorjon anyagokat utak, jardak,
nézelddék és hasonlok felé. Ne szérjon anyagokat
falak vagy akadalyok felé sem, mert az anyagok
visszapattanhatnak a kezel6 felé.

MUkddtetés kézben maradjon a kezel6i terlleten a
fogantytk mégott, hogy ne érjen a pengékhez, és ne
sériiljon meg repild targyak miatt, és a gyermekeket,
nézeldddket, segitdket és allatokat tartsa 30 m tavol a
fiinyirotol. Allitsa le a gépet, ha valaki a teriiletre Iép.

Mikodtetés, beallitas vagy javitas kdzben mindig
viseljen véddkeszty(t vagy védszemiveget, hogy
védje a szemét. A visszapattand targyak sulyos sériilést
okozhatnak a szemben. Mindig hasznaljon arc- vagy
porvédd maszkot, ha a miikédtetés porral jar.

Megfelelden 61tdzzon fel - Ne viseljen laza

ruhazatot vagy ékszereket. Beakadhatnak a mozgo
alkatrészekbe. Amikor kint dolgozik, gumikesztyl

és cipd viselése javasolt. Viseljen kénnyd, durva

talpt munkacip6t, valamint sz(ik nadragot és polot.
Javasoljuk, hogy kart és labat elfedé nadragot és polét,
ill. acélbetétes cipét viseljen. Soha ne miikddtesse a
gépet mezitlab, szandalban, csiszos vagy kénnyd (pl.
vaszon) cip8ben.

Ne tegye a kezét vagy labat a forgé alkatrészekhez,

vagy a vagoegység burkolata ala. Ha a pengéhez ér,

megsebesitheti a kezét vagy labat.

A hianyz6 vagy sériilt burkolat miatt hozz&érhet a

pengéhez, és a replild targyak miatt megsértilhet.

Szamos sérlilés azért torténik, mert a kezeld attolja a

flinyirot a Iaban, mert megcsuszott vagy megbotlott. Ha

elesik, ne kapaszkodjon a flinyiréba; azonnal engedje

el a fogantydt.

Menet kdzben soha ne tolja a flinyirét maga felé. Amikor

vissza kell hiiznia a flinyirot faltol vagy akadalytol, akkor

mindig nézzen le és hatra, nehogy megbotoljon, és

kévesse az alabbi Iépéseket:

= Lépjen hatra a flnyirotol, és teliesen nyUjtsa ki a
karjat.

= Legyen kell6 egyensulyban és testhelyzetben.

= Lassan hlzza vissza a flinyirét, de csak félutig.

= Ismételje meg ezeket a Iépéseket, ha szikséges.

Ne mikddtesse a fiinyirét alkohol vagy kabitoszer
hatasa alatt.

=60

Legyen figyelmes — figyeljen oda arra, amit csinal.
Hasznalja a jozan eszét. Ne hasznalja a flnyirot, ha
faradt.

A motor/penge szabalyozd fogantyu biztonsagi
berendezés. Soha ne prébalja meg athidalni a
miikddését. Ha ezt teszi, akkor a biztonsagi berendezés
miikodésképtelenné valik, és személyi sériilést okozhat,
ha a forgé pengéhez ér. A motor/penge szabalyozé
fogantydnak mindkét irdanyban kdnnyen kell miikddnie,
és automatikusan vissza kell allnia a kioldott allasba,

ha elengedi.

Kertilie a veszélyes kornyezetet — Ne hasznalja a
flnyirot nedves vagy vizes helyeken.

Ne hasznélja es6ben.

Mindig tigyeljen ra, hova Iép. A megcsuszas vagy
elesés sulyos személyi sériilést okozhat. Ha gy érzi,
hogy elvesziti az egyensulyat, azonnal engedie el a
motor/penge szabalyozo foganty(t, és a penge forgasa
leall harom mésodpercen beldl.

Allitsa le a pengét, ha kavicsos utakon, jardakon megy
keresztil.

Ha a felszerelés rendellenesen vibraini kezd, akkor
azonnal allitsa le a motort, és ellendrizze az okot. A
vibracio altalanossagban problémara figyelmeztet.

m Ellendrizze a sérilléseket;

u Cserélje ki, vagy javitsa meg a cserélhetd, sérilt
alkatrészeket;

m Ellendrizze, és hlizza meg a laza alkatrészeket.

= Soha ne miikddtesse a flinyirot megfeleléen miikddé
és helyén 1év6 védélemez, burkolat, flgy(ijté zsak,
talajlefedd betét, oldalso fiigy(ijtd rekesz, motor/
penge szabalyozo fogantyu vagy mas biztonsagi
védéfelszerelés nélkiil. Soha ne miikddtesse a
flnyirot sérlilt biztonsagi eszkdzokkel. Amennyiben
nem ezt teszi, személyes sérilést szenvedhet.

Amennyiben olyan helyzet adodik, amely nem szerepel
a jelen haszndlati itmutatoban, akkor 6vatosan és
kell6 mérlegeléssel cselekedjen. Forduljon az EGO
ligyfélszolgalathoz segitségeért.

Csak az alabbi akkumulatoregységet és toltét hasznalja:

AKKUMULATOREGYSEG TOLTO
BAT1120E, BA2240E, BA1400,

BA2800, BA3360, BA4200), gng;ggg
BA1400T, BA2800T, BA4200T

Az akkumulatoregységet ki kell venni, miel6tt kiselejtezi
a késziiléket.

Az akkumulatort biztonsagosan kell artalmatlanitani.
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MUKODTETES LEJTON:

Alejtkon torténik a legtobb csiszas vagy esés baleset,
amely sUlyos sériilést okozhat. Ha lejt6s terepen van,
mindig tgyeljen ra, hova lép. A lejtékdn vald mikodtetés
kiilénleges odafigyelést igényel. Ha nehézkesnek tartja a
finyirast lejton, akkor ne csinalja.

Teendé:

= Alejt6kon mindig keresztiranyba nyirja a fiivet, soha ne fel és
le. Legyen killdndsen elévigyazatos, amikor iranyt valt a lejton.

= Ugyelien a lyukakra, kévekre, rejtett targyakra, vagy
kiemelkedésre, amely miatt megcstszhat vagy megbotolhat. A
magas fiiben lehetnek rejtett akadalyok.

Tilos:

= Ne haszndla a flinyirét szakadékok, arkok vagy gatak
kdzelében, elveszitheti az egyensUlyat vagy a testhelyzetét.

= Ne hasznalja a fiinyirét 15 foknal nagyobb lejtokdn.

n Ne hasznalja a fiinyirét nedves fiivon. Az instabil testhelyzet
miatt megcstszhat.

SZERVIZ

A\ FIGYELMEZTETES: Afiigyit6 zsk komponensei,
a burkolat, az oldals¢ fligy(ijté rekesz, a fedélemez

és védélemez elkophat és megsértilhet, igy a mozgd
alkatrészek védtelenek maradnak, vagy targyak keriilhetnek
bele, amely megnéveli a sériilések kockazatat. A biztonsag
érdekében rendszeresen ellendrizze az alkatrészeket,

és azonnal cserélje ki a sériilt alkatrészeket a jelen
Utmutatéban felsorolt azonos cserealkatrészekre. Forduljon
az EGO ligyfélszolgélathoz, vagy a legkdzelebbi EGO
ligyfélszolgalathoz, a javitast és cserét szakképzett
szerviztechnikusnak kell elvégeznie.

Ha a flinyird beépitett tulterhelés elleni kapcsoldja
rendszeresen bekapcsol, akkor forduljon az EGO
lgyfélszolgalathoz, vagy a legkdzelebbi EGO
ligyfélszolgalathoz.

Ne mossa témlével a flinyirét; ne kertiljén viz a motorba
és az elektromos csatlakozéasokba.

Vegye ki a kulcsot, és a hasznélaton kivilli flinyirot
beltéren tarolja. Zart helyen valé tarolas elétt hagyja
kihtilni a motort. A flinyirét szaraz, magas vagy elzart
helyen, gyermekektdl tavol tarolja.

Javitaskor hasznéljon azonos, a jelen hasznalati
Utmutatoban felsorolt potalkatrészeket. Az olyan
alkatrészeket hasznalata, amelyek nem felelnek meg az
eredeti felszerelés mlszaki adatainak, nem megfelelé
teljesitményt eredményeznek, és befolyasoljak a
biztonséagot.

Aflinyird szervizelése, tisztitasa vagy anyagok
eltavolitasa el6tt vegye ki, vagy hizza ki az
akkumulatoregységet.

Tartsa be a tartozékok cseréjére vonatkozé
utasitasokat.

Tartsa szarazon, tisztan, olajtdl és zsirtél mentesen a
fogantyukat.

Atlizveszély csokkentése érdekében tartsa a motor
burkolatat fitél, levelektdl és hulladékoktol megtisztitva.

Rendszeres id6kozonként ellenérizze a penge és

a motor alatéteit, hogy megfeleléen szorosak-e.
Szemrevételezéssel is ellendrizze a penge sériilését (pl.
behajolt, megrepedt és elkopott). A pengét csak azonos,
a jelen Utmutatdban felsorolt csere pengére cserélje ki.

Ovatosan tartsa karban a flinyirot - tartsa élesen a
flinyiré pengét, és a legjobb és legbiztonsagosabb
teljesitmény érdekében tisztan. A flinyiré pengéi
élesek, és megvaghatjak. Tekerje be a pengét, vagy
viseljen kesztydit, és legyen kiléndsen elévigyazatos a
szervizelésnél.

Soha ne vegye le, és ne mddositsa a biztonsagi
eszkozoket. Rendszeresen ellendrizze, hogy
megfelelden miikddnek-e. Soha ne csinaljon olyasmit,
ami zavarhatja a biztonsagi berendezés funkciéjat, vagy
csokkenti a biztonségi berendezés altali védelmet.

Mindig allitsa le a motort a kerekek vagy a vagasi
magassag beallitasa el6tt.

Ha idegen targyba akadt, allitsa le a motort, huzza ki
a kulcsot, és alaposan nézze 4t a flinyirot sériilések
szempontjabol. A flinyiré mikddtetése el6tt javitsa ki a
sérilést.

Abiztonségi és utasitasokkal ellatott cimkéket tartsa
karban, és cserélje ki, ha szilkséges. Forduljon az
EGO Ugyfélszolgalathoz, vagy a legkdzelebbi EGO
lgyfélszolgalathoz, a javitast és cserét szakképzett
szerviztechnikusnak kell elvégeznie.

ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT.
Idénként olvassa at, és hasznalja, amikor masokat

a kéziszerszam hasznélatara tanit be. Ha valakinek
kolcsén adja a szerszamot, akkor adja at a hasznalati
utasitast is a helytelen hasznélat és lehetséges
sérilések elkerllése érdekében.

AZ AKKUMULATOR HASZNALATA ES GONDOZA-
SA

n Atermészetes forrasok megtartasa érdekében kérjiik,
az akkumulatorokat megfeleléen artalmatlanitsa, vagy
hasznositsa Ujra. A termék litium-ion akkumulatorokat
tartalmaz. A helyi és nemzeti térvények tiltjak, hogy
a litium-ion akkumulatorokat normél hulladékok
kézé dobjak. Kérjen tanacsot a helyi Gjrahasznositd
allomastél a lehetséges Ujrahasznositasi és/vagy
artalmatlanitasi lehetdségekrdl.
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» Ha kiveszi az akkumulatoregységet, hogy
Ujrahasznositasra vagy artalmatlanitasra vigye, akkor
fedje be az akkumulatoregységet nagy teherbirasu
ragasztoszalaggal. Ne probalja meg szétszerelni vagy
megsemmisiteni az akkumulatoregységet, vagy levenni
barmely komponensét. A litium-ion akkumulatorokat

megfelelden kell Ujrahasznositani, vagy artalmatlanitani.

Soha ne érjen a részeihez fém targyakkal és/

vagy testrészekkel, mivel az rovidzarlatot okozhat.
Gyermekektdl tartsa tavol. Ezen figyelmeztetések be
nem tartasa tlizet és/vagy sulyos sértilést okozhat.

NEM MEGFELELO KORULMENYEK

KOZOTT FOLYADEK SZIVAROGHAT

=60

= Valoarea totald declarata poate fi utilizata in evaluarea
preliminara a expunerii.

OBSERVATIE: Vibratile emise in timpul utilizérii efective
a sculei electrice pot diferi fatd de valoarea celor declarate
pentru scula utilizata; Pentru protejarea operatorului,
utilizatorul trebuie s& poarte manusi si protectii auditive in
timpul utilizarii efective a produsului.

DESCRIERE
ISMERJE MEG A FONYIROJAT (A és B bra)

! ; p 1. Kapcsolokar
AZ AKKUMULATORBOL, NE ERJEN ) L
EHHEZ. AMENNYIBEN VELETLENUL 2. Biztonsagi gomb
HOZZAERNE. MOSSALE YIZZEL. HAEZA 3. Fogantyd
FOLYADEK SZEMBE KERUL, FORDULJON 4 4 telitettség jelzo
ORVOSHOZ IS. Az akkumulatorbol kiszivargo aviits zsak f i
folyadék irritaciot vagy égést okozhat. 5. Fugylitd zsak fogantyl
6. Hatso flgydijtd rekesz ajto
MUSZAKI ADATOK 7. Haiss foganty
- 8. Akkumulatoregység burkolat
Volte) 6V 9. Eliilss kerék
Turatie la mers in gol 3000/min 10, Finyiro fedél
Vagas magassaga 20-80mm 11. LED fejlampa
Vagasmagassag poziciok 7 12. Hatso kerék
Burkolat mérete 46cm 13. Vagasmagassag bedllitd kar
Vagasszélesség 42cm 14. Flgyijt6 zsak
Figy(ijt6 zsak térfogata 55L 15. Gyorsbeallito kar
Flinyiro stlya (Az akkumulator- 22k 16. Oldalso allvany
egység és a talajlefedd betét nélkiil) 9 17. Fogantyu lezar6 kapocs
Penge modell AB1701 18. Biztonsagi kulcslyuk
Penge Fék YES 19. Akkumulator kioldégomb
Mert hangteljesitmenyszint L, 5;1_13 ;ig((/j-\é " 20. Kapcsol6 a LED fényszorokhoz
=1.79 dB(A) 21. Mikodési jelz6lampa
o o e | 77.8dB(A) - ,
Hangnyomas szintje a kezel L, fiilén K=3 dB(A) MUKODTETES
Garantalt hangteljesitményszint L, 95 dB(A AFUGYUJTO ZSAK OSSZESZERELESE
(measured according to 2000/14/EC) A 1) Szereliea lfét oldalsé kapcsot és az als6 kapcsot a
Bal oldali foganty | 46 M/S? veree (0 )
Vibracio ganty K=1.5 m/s? C-1 Also kapocs
éricke a,: . 1.86 m/s? C-2 Vaz
Jobb oldali fi tyd
oo oldalifogantyl |y 5 mys2 C-3 Oldalsé kapocs

= Valoarea totala declarata a vibratjilor a fost masurata in
conformitate cu o metoda standard de testare si poate fi
utilizata pentru compararea sculelor intre ele;
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2) lgazitsa a bordakat a szereldnyilashoz a zsak
burkolatan és nyomja le a bordat, amig kattané hangot
hall (D abra).
D-1 Borda
D-2 Szerel6nyilas
D-3 Zsék burkolat

MEGJEGYZES: Normal hasznalat esetén a zsak anyaga
elhasznalodik. A sériilések kockazatanak csokkentése
érdekében ellendrizze a zsakot, és cserélje ki, ha kopas
vagy serilés jeleit észleli. Csak az ehhez a flinyiréhoz
gyartott fligydijtd zsakot hasznalja.

AZ OSSZECSUKHATO FOGANTYU BEALLITASA

A\ FIGYELMEZTETES: Ne probalja meg beinditani

a flinyirot, amig a fogantyl a harom eldre bedllitott
miikddési pozicidban van rogzitve (FELSO MUKODESI
POZICIO, KOZEPSO MUKODESI POZICIO és ALSO
MUKODESI POZICIO).

Afiinyirot kompakt, LEZART TAROLASI POZICIOBAN (E

4bra) szallitjuk.

1) Nyomja meg, és tartsa lenyomva a gyors beallitd kart
a fogantyd LEZART TAROLASI POZICIOBOL valo
kioldasahoz.

2) Vegye ki a foganty(t az 8sszecsukott poziciobdl, majd
oldja ki a kart. Finoman forditsa a fogantyut felfelé,
amig a régzitéesap kattanasat nem hallja, és nem érzi a
alabbi F abran lathaté kiilonbdz6 poziciok egyikében.

Az F &bra alkatrészeinek leirasat 1asd lent:

F-1  [ROGZITETT F-4 |KOZEPSO
TAROLASI MUKODESI
POZICIO POZICIO

F-2  |FUGYUJTO F-5 |ALSO MUKODESI
ZSAK CSATLA- POZICIO
KO-ZTATASI/

LEVETELI
POZiCIO

F-3 |FELSO F-6 |Vagasmagassag
MUKODESI beallitd kaR
POZiCIO

AFUGYUJTO ZSAK CSATLAKOZTATASA

A FIGYELMEZTETES: Soha ne végezzen bedllitast a
flinyirén, amig le nem dllitotta a motort, és amig ki nem
vette a biztonsagi kulcsot, és amig a penge forgasa le
nem allt.

MEGJEGYZES: Az alkatrészeket a fiinyiras
megkezdése el6tt csatlakoztassa a fiinyiréra.

= A fligylijté zsak csatlakoztatasallevétele
(G1 és G2 abra)

Helyezze a fiigydijté zsak tablajat a flinyiroba és akassza
a fligy(ijté zsakot a flinyiréra.

MEGJEGYZES: Vegye le az elére felszerelt talajlefedd
betétet a flinyirordl, miel6tt a flgyijté zsakot a flinyiréra
csatlakoztatja.

= A fedblemez csatlakoztatasallevétele (H
abra)

Emelje fel a hatso fligy(ijto rekesz ajtét, és helyezze a

talajlefedd betétet a flinyiréba. A levételhez csak hlizza

ki. Végul oldja ki a hatso fligy(ijté rekesz ajtét.

VAGASI MAGASSAG BEALLITASA (FF abra)

A\ FIGYELMEZTETES: Tartsa tavol a labat a
burkolattdl, amikor beéllitia a magassagot. A fiinyiro 7
vagasmagassagba allithatd 20 mm és 80 mm kozott. A
megfeleld vagasmagassagot a fii tipusatol és allapotatol
fiigg6en valassza ki.

MEGJEGYZES: Amikor mozgatja a szerszamot,
gondoskodjon arrél, hogy a vagasmagassag 3 vagy
magasabb pozicidban legyen. Ellenkezé esetben a
penge sériilését okozhatja.

AZ AKKUMULATOREGYSEG BEHELYEZESE/
KIVETELE (I 4bra)

AZ ELSO HASZNALAT ELOTT TOLTSE FEL.

A\ FIGYELMEZTETES: Ha barmilyen alkatrész sériit
vagy hianyzik, akkor ne probalja meg csatlakoztatni az
akkumulétoregységet a flinyirét, és ne miikddtesse a
flnyirét, amig a sérlilt vagy hianyz6 alkatrészt ki nem
cserélik. Ellenkezd esetben sulyos sériilést okozhat.

= Csatlakoztatas

Tolja az akkumulatoregységet az akkumulatortarto
rekeszbe, amig kattanast nem hall.

= Kivétel

Nyomja meg az akkumulétor kioldégombot az
akkumulatortartd rekeszen.

Al abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

I-1 Biztonsagi kulcs
I-2 Biztonsagi kulcslyuk
-3 Akkumulator kioldégomb

MEGJEGYZES: Ellendrizze, hogy a zér a fiinyiron
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a helyére kattant-e, és hogy az akkumulatoregység a
flnyiron régzitve van-e, miel6tt mikddtetni kezdené.

AFUNYIRO INDITASA/LEALLITASA

A\ FIGYELMEZTETES: Barmely finyiro mikodtetése
azzal jérhat, hogy idegen targyak mésok szemébe
keriilnek, amely sulyos szemsériiléseket okozhat. Mindig
viseljen véd6szemiiveget a flinyiré mikodtetése kozben,
vagy beallitasok és javitasok végzése kdzben.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne hasznala a fiinyirdt
esGben.

A FIGYELMEZTETES: Ugyelien arra, hogy mas
személyek és a haziallatok legalabb 30 m tavolsagban
legyenek a flinyiré hasznalata kézben.

A FIGYELMEZTETES: A penge még egy kis ideig
forog a flinyiré kikapcsolasa utan. Hagyja, hogy a motor/
penge ledlljon, miel6tt ujra elinditja. Ne kapcsolgassa
gyorsan ki és be a fiinyirot.

BIZTONSAGI KULCS

Aflinyiré véletlenszer( beinditdsanak vagy jogosulatian
hasznalatanak megakadalyozasa érdekében biztonsagi
kulccsal szereltik fel a flnyirot. A flinyir teljesen leall, ha
kihtizza a biztonsagi kulcsot a fiinyirébol.

VESZELY: A forgo pengék sulyos sérillést okozhatnak. A
sulyos sériilések elkerilése érdekében hizza ki a kulcsot,
ha a flinyirot felligyelet nélkil hagyja, vagy bedllitast,
tisztitast, szervizelést végez rajta, ill. szallitja, emeli vagy
elteszi a flinyirét.

MEGJEGYZES: A motor nem tud elindulni, amig:

= Afogantyl a harom miikddesi pozici6 egyikében van
régzitve, lasd AZ OSSZECSUKHATO FOGANTYU
BEALLITASA fejezetet.

m Az oldals allvany nincs teljesen kihtizva (J abra).
= Mindkét z6ld foganty( lezéré kapocs biztonsagosan le
van zarva (K ébra).

FIGYELEM: Ne prébalja meg hatastalanitani a
biztonséagi gomb és fogantyl kapcsolot.

MEGJEGYZES: Két indulé modell [étezik

Beinditas (L abra)

1) Csatlakoztassa az akkumulatoregységet a flinyiréhoz,
helyezze be a biztonsagi kulcsot a kulcsnyilasba, és
zarja vissza az akkumulator fedelét (I abra).

=60

2) AzL &branak megfelelden nyomja le a biztonségi
kulcsot.

3)  Alenyomott biztonsagi gombbal hiizza felfelé a
foganty( kapcsolot a fogantyig, és engedje el a
biztonsagi kulcsot.

Leallitas (M abra)

1) Teljesen oldja ki a fogantyu kapcsolét.

) Az automatikus fékez6 mechanizmusban lévé
elektromos fék a fogantyu kapcsold elengedése utan 3
méasodpercen belill ledllitja a penge forgasat.

LED FEJLAMPAK (A-11 bra)

Nyomja meg az S1 kapcsol6t (C-22 &bra) az akkumulétor-

tarté rekeszen lévé LED fényszoro kilbekapcsolasahoz.

FU TELITETTSEG JELZO (N és O abra)

AFUGYUJTO ZSAK NINCS TELE (N 4bra).

AFUGYUJTO ZSAK TELE VAN (O abra). Allitsa le a fiinyirot
és tavolitsa el az akkumulatoregységet, tisztitsa meg a
fligy(jtd zsakot.

FUNYIRO TELJESITMENYJELZO (P bra)

Aflinyiré teljesitményjelz6vel van felszerelve, hogy jelezze
az akkumulétoregység toltési statuszat és a fiinyird miikode-
si statuszat. A teljesitményjelzé vilagit, ha a penge forog,
vagy ha a LED fényszdré be van kapcsolva.

Az P abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

[P-1 [Miikodesi jelzélampa |
Fiinyiré
teljesit-mény- |Jelentés Miivelet
lielzé
. e A flinyiré megfe-
Zolden vilagit lelden makédik: N/A
Ee(;g?g tli:lpocs/ Ujra kiol’dotta! a
Vilogo z6ld | Gyorsbealits kar ~|09aNYU lezaro
nem oldodottki | <@Pesotgyors-
megfeleléen. beallité kart
Allitsa le a flinyirot,
Pirosan vilog Az akkumulator ~ |és toltse fel az
lemerilt akkumula-tor-
egységet.
Tavolitsa el az
akkumulatort a
Narancs-sargan | A flinyiré tlimele- |flinyirérol és vigye
vilagit gedett arnyékos, hlivos
helyre legalabb 15
percre
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Lassitsa le a
|épését, vagy

Narancs-sargan névelie meg a

) Aflinyiré tllterhelt | .~ .
villog vagasmagassagot
a terhelés csok-
kentéséhez.
Apiros észéld  |Kommunikacid EGO csatlakoz-

felvéltva villog  |idétullépés tatésa

FUNYIRO TULTERHELES ELLENI VEDELEM

Atulterhelés elkertilése érdekében ne probaljon meg
egyszerre tul sok fuvet nyirni. Lassabban lépkedjen nyiras
kézben, vagy novelje a vagas magassagat.

Aflinyiré beépitett tulterhelés elleni védelemmel ren-
delkezik. Ha a flinyird talterhelt, akkor a motor ledll, és a
teljesitményjelzé narancssarga szinben villog. Vegye ki

az akkumulatoregységet a flinyirobol. Ellendrizze, hogy
nem gy(ilt-e 6ssze fli a burkolat alatt, és szlikség esetén
tisztitsa meg, majd helyezze be az akkumulatort, és inditsa
el a flinyirot.

AKKUMULATOR TULMELEGEDES ELLENI
VEDELEM

Az akkumulatoregység miikodése kdzben hét termel. A hé
lassabban hill vissza forré idéjarasl kérilmények kozott.
Ha az akkumulétor hémérséklete mikddés kdzben eléri

a 70 °C-ot, a védéaramkor azonnal kikapcsolja a flinyirot,
hogy megvédje az akkumulatoregységet a sértiléstél. A
teliesitményjelzé narancssargan vilagit a flinyirén, és az
akkumulatoron Iévé LED narancssargan villog. Engedie el
a fogantyd kapcsolét, varjon, amig az akkumulatoregység
kihdl kértilbeltl 67 °C-ra, majd inditsa Ujra a flinyirot.

KARBANTARTAS

A\ FIGYELMEZTETES: Asulyos személyi sériilések
elkerlilése érdekében a flinyiro tisztitasa, karbantartasa
vagy szallitasa elétt mindig hizza ki a biztonsagi kulcsot.

A\ FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznéaljon
azonos potalkatrészeket. Mas alkatrészek hasznalata
veszélyt okozhat, vagy megrongalhatja a terméket. A
biztonsagossag és megbizhatosag biztositasa érdekében
minden javitast és cserét szakképzett szerviztechnikus
hajtson végre.

ALTALANOS KARBANTARTAS

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig vegye ki a biztonsagi
kulcsot és az akkumulatoregységet a fiinyird szervizelese
vagy szallitasa kozben.

Afiinyiré burkolat aljat minden hasznalat utan meg kell tisz-
titani, mivel egyébként a lenyirt i, levelek, szennyezédések
és mas hulladékok felgyilemlenek.

Téavolitsa el a lerakodott fiivet a motor ventilatorrél vagy
kormyezetérél (ne hasznéljon vizet). Majd széritsa meg a
flinyirét egy nedves ruhaval.

A PENGE FELHELYEZESE/KIVETELE

A FIGYELMEZTETES: Mindig védje a kezét nagy
teherbirasu keszty(ivel vagy Ugy, hogy a vagoéleket
betekeri rongyokba vagy mas anyagokba, amikor
karbantartast végez a flinyiré pengéjén. Mindig vegye
ki az akkumulatoregységet a flinyiro szervizelése vagy
szallitdsa kdzben.

= A penge levétele
Kovesse az R abrat.

MEGJEGYZES: Ha a csavar a motortengellyel
egytt forog, amikor meglazitja a csavart, akkor
kézzel forditsa meg a propellert, hogy a penge
lyukakat a propeller lyukba tudja illeszteni, és
helyezzen masik fém rudat az 6sszeillesztett
lyukakba (S &bra).

A penge felhelyezése

Kovesse az dsszeszerelés sorrendjét az T bran, a
propeller a fold irdnyaba mutasson, a penge nyomtatott
oldala kifelé nézzen, illessze a propeller lyukait a penge
lyukaihoz (T &bra), majd hiizza meg a pengét az U
abran lathaté madon.

AR és S abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

R-1  |Stabilizator 1 S-2  |Belsé perem

R-2 _ |Stabilizator 2 S-3  [Penge

R-3 |14 mm S-4  [Kiils6 perem
imbuszkulcs

S-1_ |Ventilator S-5  [Csavar

MEGJEGYZES: A javasolt forgatényomaték a penge
csavar meghuzéséahoz 49-59 Nm.

STORING THE MOWER

= Vegye ki az akkumulatoregységet a fiinyirobol, és
tarolja hlivds, szaraz és tiszta helyen. Ne tarolja maré
hatasu anyagok mellett, pl. mtragya vagy késo.

u Aflinyirot fedett, zart helyen tarolja, amely hlivés és
szaraz, és gyermekek nem férnek hozza.

= Ne fedje le a flinyirét erds mianyag zsakkal. A
mianyag burkolatok dsszegydijtik a vizet a flinyiré korul,
amely rozsdasodast okoz.

= Aflinyirét fiiggélegesen vagy fektetve téarolja. (V és W
abra).
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A\ FIGYELMEZTETES: Ha a fiinyiré elkezd doini Akornyezet védelme

fiigg6leges helyzetbdl, akkor a flinyiré megrongalodhat, Ne dobja az elektromos felszerelést, az
vagy személyi sériilést okozhat. Mindig tartsa stabilan akkumulétor toItét és az akkumulatorokat/
a flinyirét, és gyermekektél elzarva, ha fliggbleges Ujratolthet6 akkumulatorokat a haztartasi
helyzetben van. Ha lehetséges, laposan térolja. hulladékok kozé!

Az elektromos és elektronikus beren-

B e hulladekair] 52010 2012/19/EU
eurdpai torvény, amely mar nincs érvény-
ben, és az 2006/66/EK europai torvény
értelmében a sérilt vagy elhasznalt
akkumulatoregységeket/akkumulatorokat
kulon kell gydjteni.

Ha az elektromos berendezéseket
talajfeltoltési vagy arokbetémési célokra
hasznaljak, olyan veszélyes anyagok kertl-
hetnek bel6lilk a talajvizbe, majd onnan a
taplalkozasi lancha, amelyek veszélyeztetik
az egészséget.
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HIBAELHARITAS

A FIGYELMEZTETES: Mindig vegye ki a biztonsagi kulcsot és az akkumulatoregységet a fiinyird szervizelése vagy
szallitasa kozben. Mindig védje a kezét nagy teherbirasu keszty(vel vagy Ugy, hogy a vagoéleket betekeri rongyokba vagy
mas anyagokba, amikor karbantartast végez a flinyiré pengéjén.

PROBLEMA

A PROBLEMA OKA

MEGOLDAS

A flinyiré nem indul

n Az akkumulatoregység lemertilt.

» Az akkumulatoregység nincs a helyére téve az
akkumulatortartéban.

Az akkumulatoregység vagy a flinyiro tal forro.
(A flinyiré teljesitményjelz6je narancssarga
szinben vilagit 10 masodpercig.)

Az oldals6 allvany nincs teljesen kihajtva, és a
kapcsok nincsenek a hely(kre rogzitve.

Afogantyl nincs bedllitva a két miikodési
pozicié egyikébe.

Aflinyird eltémédott fivel vagy hulladékkal.

= Toltse fel az akkumulatoregységet.

Csatlakoztassa az
akkumulatoregységet a fiinyiréhoz.
Nyomja le az akkumulatoregységet,
amig kattanast nem hall.

Hagyja kihilni az
akkumulatoregységet vagy a flnyirot
67 °C alatti hémérsékletre.

Teljesen hajtsa ki a fogantydt, és
rogzitse a két kapcsot.

Allitsa a fogantyut a két miikddési
pozicié egyikébe.

Tisztitsa meg a fiinyird burkolatat, és
ellendrizze, hogy a penge szabadon
tud mozogni.

Aflinyiré egyenetlentil
Vag.

A penge tompa.

= Avagésmagassag nincs megfelelden beallitva.

A penge helyteleniil van dsszeszerelve.

Elezze meg, vagy cserélie ki a
pengét.

Emelje magasabb
vagasmagassagba.

Apenge visszaszereléséhez nézze
meg a ,A PENGE KENESE” fejezetet
a jelen hasznalati utmutatoban.

Afiinyiré miikddés
kézben ledll.

Az akkumulatoregység lemerilt.

Afinyiré talterhelt.

Aflinyird eltémédott fivel vagy hulladékkal.

Az akkumulatoregység vagy a flinyiré tal forro.
(A flinyiré teljesitményjelz6je narancssarga
szinben vilagit 10 méasodpercig.)

Az oldals¢ allvéany kissé be van hlzva a
fogantyura kifejtett toloeré miatt.

Toltse fel az akkumulatoregységet.

Emelje a vagasmagassagot, vagy
lassitsa a flinyirast.

Tisztitsa meg a flinyiré burkolatot.
Emelje a vagadsmagassagot, vagy
keskeny savot nyirjon.

Hagyja kihdilni az
akkumulatoregységet vagy a flinyirot
67 °C alatti hémérsékletre.

= Oldja ki a kapcsokat. Teljesen nyissa
ki az oldalsd allvanyt, és rogzitse
vissza a kapcsokat.
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PROBLEMA

A PROBLEMA OKA

MEGOLDAS

Afiinyiré nem megfe-
leléen nyir.

= Nedves lenyirt fli ragadt a burkolat aljara.

= Aflinyiré Ugy van bedllitva, hogy egyszerre tul
sok fiivet nyirjon.

m Flnyiras elétt varjon, amig a fli
megszarad.

= Emelje magasabb
vagasmagassagba.

= Apenge laza.

= Apenge kiegyensulyozatlan.

Huzza meg a penge csavarjat.

Egyensulyozza ki a pengét az
utasitasoknak megfelelden.

kapcsokat nem lehet
pozicioba rogziteni.

Tulzott vibracio
= Apenge hajlott. = Cserélie ki a pengét.
= A motor tengely hajlott. = | épjen kapcsolatba a
szervizkdzponttal.
Afogantyl rogzité = Az oldalsé allvany nincs teljesen kinyitva. = Teljesen nyissa ki az oldalsé allvanyt,

és zarja le a kapcsokat.

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Kérjik, latogasson el az egopowerplus.com oldalra, ahol megtalélja a részletes EGO garancialis feltételeket.
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Traducere a instructiunilor originale

r  J
=060
CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!
A
(L)

A\ AVERTISMENT: Pentru sigurantasi fiabiltatea
produsului, toate reparatiile ar trebui efectuate de catre un
tehnician de service autorizat.

CITITI MANUALUL DE INSTRUCTIUNL.

Scopul destinat si utilizéri gresite previzibile: Produsul
este destinat pentru tunderea ierbii numai in gradini din
gospodarii. Acesta nu trebuie utilizat pentru tunderea ierbii
neobisnuit de inalta, uscata sau uda, de ex. pasuni, sau
pentru tocarea frunzelor. Produsul trebuie utilizat numai in
scopul pentru care a fost proiectat. Orice alta utilizare este
considerata a fi caz de utilizare necorespunzatoare.

SIMBOLURI PRIVIND SIGURANTA

Scopul simbolurilor privind siguranta este sa va atraga
atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind
siguranta si explicatiile furnizate cu acestea merita atentia
si intelegerea dumneavoastra. Simbolurile de avertizare,
ele singure, nu elimina niciun pericol. Instructiunile si
avertismentele pe care le ofera nu pot inlocui masurile
corecte de prevenire a accidentelor.

A AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati citit si intelegeti
toate instructiunile privind siguranta din acest Manual
de utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind
siguranta precum “PERICOL,” “AVERTISMENT,”

si “ATENTIE” inainte de a utiliza aceasta scula.
Nerespectarea tuturor avertismentelor si instructiunilor
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR

SIMBOL DE AVERTIZARE PRIVIND SIGURANTA: Indica
PERICOL, AVERTISMENT, sau ATENTIE. Poate fi utilizat
impreuna cu alte avertismente sau pictograme.

A AVERTISMENT: Operarea oricaror scule electrice
poate rezulta in proiectarea inspre ochii dumneavoastra a
unor obiecte strdine, ceea ce poate duce la vatamari grave
ale ochilor. nainte de a incepe s utilizati scula electrics,
intotdeauna purtati ochelari de protectie cu aparatori
laterale si viziera faciald completd cand este nevoie. Va
recomandam sa purtati o viziera lata de protectie peste
ochelarii de vedere sau ochelari de protectie standard cu
aparatori laterale.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranta ce pot
aparea pe acest produs. Cititi, intelegeti, si respectati
toate instructiunile de pe masina inainte de asamblare si
operare.

Alerta privind
siguranta

Precautji care implica sigu-
ranta dumneavoastra.

Pentru a reduce riscul de
ranire, utilizatorul trebuie sa
citeasca si sa inteleaga man-
ualul de instructiuni nainte de
a utiliza acest produs.

Cititi manualul
de instructjuni

Asigurati-va ca tertii si
animalele de companie se afla
o distanta de cel putin 30m de
produs cand acesta este in
functiune.

Tineti trecatorii
la distanta

Tineti picioarele [ .. . . -
L Tineti picioarele si mainile

e | S| B P

si mainile
c]epa e departe
Lamele continua s se rote-
asca dupa oprirea motorului.
Indepartati dispozitivul de
. dezactivare inainte de a efec-
Atentie la

tua operatiuni de intretinere.
Opriti si indepartati setul de
acumulatori (dispozitivul de
dezactivare) fnainte de a regla

lamele ascutite

Ra >

sau curata.
Produs cu
structura de Constructie dublu-izolata.
clasa Il

Acest produs este in
CE conformitate cu directivele
europene aplicabile.

Deseurile produselor electrice
nu trebuie sa fie eliminate
mpreuna cu deseurile mena-
jere. Predati-le unui punct de
reciclare autorizat.

DEEE

1¢ |~ |[O

Nivelul puterii sunetului garan-
tat. Emisii sonore in mediul in-
conjurator conform Directivei
comunitare europene.

@) Lw

Zgomot

Protectie impotriva patrunderii

IPX4 apei de grad 4

Simbol IP
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V. |Volt Tensiune
mm  |Milimetru Lungime sau dimensiuni
cm  [Centimetru Lungime sau dimensiuni

Tip sau o caracteristica a

Curent continuu )
curentului

kg  |Kilogram Greutate

SFATURI PRIVIND MASINA DE TUNS IARBA CU
ACUMULATOR

A PERICOL: Aceastd masina a fost conceputé pentru
a fi exploatata in conformitate cu regulile privind utilizarea
in siguranta incluse in acest manual. Ca in cazul oricarui
echipament electric, neglijenta sau greselile din partea
utilizatorului pot provoca rani grave. Aceasta masina poate
vatama maéinile si picioarele si poate proiecta obiecte.
Nerespectarea tuturor instructiunilor de siguranta poate
duce la ranire grava sau deces.

A AVERTISMENT: In timpul utilizarii masinilor de
tuns iarba cu acumulator, respectati masuri de baza
de siguranta pentru a reduce riscul de incendiu, de
electrocutare si de vatamari.

IMPORTANT
CITITI CU ATENTIE INAINTE DE UTILIZARE. A SE
PASTRA PENTRU CONSULTARI VIITOARE.

REGULI DE SIGURANTA PRIVIND MASINILE DE TUNS
IARBA CU ACUMULATOR:

ATENTIE - NU ATINGETI LAMA ROTATIVA!

INSTRUIREA

= Cititi cu atentje instructiunile. Familiarizati-va cu
comenzile si cu utilizarea corecta a aparatului.

Nu permitetj niciodata persoanelor nefamiliarizate

cu aceste instructiuni sau copiilor s& utilizeze
aparatul. Reglementarile locale pot restrictiona varsta
operatorului.

Nu tundetj niciodata iarba in timp ce sunt oameni, mai
ales copii, sau animale in apropiere.

Operatorul sau utilizatorul este responsabil de
accidentele sau pericolele care se intampla altor
persoane sau bunurilor acestora.

PREGATIREA

= In timp ce tundeti iarba, purtati intotdeauna incaltaminte
trainica si pantaloni lungi.

o
=60
o=
Nu puneti masina in functiune cand nu purtati
incéltaminte sau daca purtati sandale deschise. Evitati

purtarea articolelor largi de imbracaminte sau care
prezintd snururi sau fire ce atarna.

Inspectati cu atentie zona in care urmeaza a fi utilizata
masina pentru a indeparta toate pietrele, betele, oasele
si alte obiecte stréine.

inainte de utilizare, verificatj intotdeauna vizual lama,
suruburile lamei si ansamblul lamei sa nu fie uzate sau
deteriorate. Inlocuiti lamele uzate sau deteriorate si
suruburile Tn seturi, pentru a pastra echilibrul. Tnlocui;i
etichetele distruse sau ilizibile.

UTILIZAREA

Utilizati masina de tuns iarba numai pe timp de zi sau in
conditii de lumina artificiald buna.

Evitati utilizarea masinii pe iarba uda, cand acest lucru
este posibil.

Mentineti intotdeauna o pozitie stabila pe pante.
Mergeti, nu alergati niciodata.

Pentru masini rotative pe rotj, tundeti iarba transversal
pe pante, niciodata in sus si in jos;

Fiti foarte atent cand schimbatji directia pe pante.
Nu lucratj pe pante excesiv de abrupte.

Fiti foarte atent cand schimbati sensul sau trageti
masgina catre dumneavoastra.

Opriti lama (lamele) daca masina trebuie inclinata
pentru transport cand traversatj alte suprafete diferite
de iarba si cand transportati masina catre si de la zona
care urmeaza sa fie tunsa.

Nu utilizatj niciodata aparatul cu aparatori defecte sau
fara dispozitive de siguranta, de exemplu deflectoare si/
sau fara colectorul de resturi montat pe pozitje.

Porniti motorul, conform instructjunilor, cu picioarele la
distanta de lama (lame).

Nu inclinati magina cand porniti motorul, cu exceptia
cazului in care masina trebuie inclinata pentru pornire.
Tn acest caz, nu inclinati mai mult decat este absolut
necesar i ridicati numai partea care este la distanta de
operator. Intotdeauna asigurati-va c& ambele mani sunt
in pozitia de functionare a masinii inainte de a o repune
pe sol. Nu porniti masina cand va aflati in fata gurii de
evacuare.

Nu puneti niciodatd mainile sau picioarele in apropiere
sau sub partile rotative. Pentru masinile de tuns iarba
rotative, statj intotdeauna departe de orificiile de
evacuare.

Nu ridicati sau transportati masina cat timp motorul este
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= Opriti masina si detasati setul de acumulatori (sau
dispozitivul de dezactivare) si asigurati-va ca toate

componentele sunt complet oprite inainte de a efectua
reglaje sau de a curata:

= Ori de cate ori plecati de langa masina;
= Inainte de indepértarea blocajelor sau de deblocarea
canalului de evacuare a ierbii;

= Inainte de verificarea, curatarea sau orice interventie
adusa aparatului;

Dupé lovirea unui obiect strain. Inspectati masina
pentru depistarea deteriorarilor si efectuati reparatii
dacé este nevoie.

= Daca masina incepe sa vibreze anormal (verificati
imediat):
= Inspectati pentru depistarea deteriorarilor;
= nlocuiti sau reparatj piesele deteriorate;
= Verificati daca exista piese desfacute care trebuie
stranse.
INTRETINERE $I DEPOZITARE
= Fiti atent in timpul reglarii masinii pentru a preveni
prinderea degetelor intre lamele in miscare si partile fixe
ale masinii.
Mentineti stranse toate piulitele si suruburile, pentru a fi
sigur ca aparatul este in stare buna de functionare.

Verificatj frecvent colectorul de iarba pentru depistarea
semnelor de uzura sau deteriorare.

Tnlocuiti piesele uzate sau defecte in vederea asigurarii
securitatii.

Este interzisa efectuarea curatarii si intretinerii
aparatului permisibile utilizatorului de catre copii
nesupravegheati.

Cénd executati operatiuni de ntretinere a lamelor, nu
uitati ca desi sursa de alimentare este oprita, lamele pot
continua sa se miste.

Pentru masinile de tuns rotative, asigurati-va ca sunt
utilizate numai piese de schimb corecte ale elementelor
de taiere.

SIGURANTA PERSONALA

Accidente tragice se pot intampla daca operatorul nu este
atent la prezenta copiilor. De multe ori, copiii sunt atrasi

de masina de tuns si de tunsul ierbii. Acestia nu inteleg
pericolele. Nu presupuneti niciodata ca acestia vor ramane
in locul unde i-ati vazut ultima data.

= Tineti copiii in afara zonei de tuns si sub supravegherea
atentd a unui adult responsabil, altul decat operatorul
masinii de tuns.

Fiti atent si opriti masina daca un copil intrd in zona de
lucru.

Aveti foarte multa grija cand va apropiati de unghiuri
moarte, usi de intrare, arbusti, copaci sau alte obiecte
care v-ar putea impiedica sa vedeti un copil ce ar putea
s& se ciocneasca de masina de tuns.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a va asigura
Ca nu se joacd cu masina de tuns.

Intotdeauna opriti masina de tuns cand indepartati setul
de acumulatori din scula. Opriti lama (lamele) daca
masina trebuie inclinatd pentru transport cand traversatj
alte suprafete diferite de iarba si cand transportati
masina catre si de la zona care urmeaza sa fie tunsa.

3UTILIZAREA
FUNCTIONARE GENERALA:

= Cititi acest manual de utilizare cu atentie si in
intregime inainte de a incerca sa asamblati masina.
Cititi, intelegeti si respectati toate instructiunile de
pe masina si din manualele de utilizare inainte de
operare. Familiarizati-va cu controalele si utilizarea
corectd a acestui aparat inainte de a-I utiliza. Pastrati
acest manual Tntr-un loc sigur pentru viitor si consultari
periodice si pentru comandarea pieselor de schimb.

Utilizati aparatul adecvat - Nu utilizati masina de tuns
gazonul in alt scop decét cel prevazut.

Nu va intindeti excesiv - Pastrati-va intotdeauna o
pozitie stabila a picioarelor si echilibrul.

Obiectele lovite de lama masinii de tuns iarba pot cauza
rani grave persoanelor. Peluza trebuie intotdeauna
inspectata cu atentie si curétata de toate obiectele
Tnainte de fiecare tuns.

Tnainte si in timp ce vé deplasati inapoi, priviti in spate
si n jos pentru vizualizarea copiilor si a altor persoane.

Aceastd masina nu este o jucérie. Din acest motiv,
acordati atentie in permanenta. Aparatul dumneavoastra
a fost proiectat sa execute o singura sarcina: sa tunda
iarba. A nu se utiliza in alt scop.

Nu fortati masina de tuns iarba - aceasta va efectua
lucrarea mai bine si in sigurantd mai mare, la viteza
pentru care a fost proiectata.

Tnainte de utilizare, verificati intotdeauna vizual lama,
suruburile lamei si ansamblul lamei s& nu fie uzate

sau deteriorate. nlocuiti lamele uzate sau avariate

si bolturile si oricare alte componente in acelasi timp
pentru pastrarea echilibrului. Tnlocuiti etichetele distruse
sau ilizibile.

Fiti foarte atent cand schimbati sensul sau trageti
masina catre dumneavoastra.
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Inspectati cu atentie zona in care urmeaza a fi utilizat
echipamentul. indepartati toate pietrele, betele, jucariile
si alte obiecte strédine care v-ar putea impiedica sau
care ar putea fi aspirate si ejectate de lama. Obiectele
ejectate ar putea cauza rani grave. Calculati-va traseul
masinii pentru a evita evacuarea materialului inspre
strézi, trotuare, trecatori etc. De asemenea, evitati
evacuarea materialului 1anga pereti sau obstacole,
acestea putand cauza ricosarea materialului evacuat
Tnapoi inspre operator.

Pentru a se evita contactul cu lama sau rénirea cu
obiecte ejectate, stati in zona de lucru in spatele
ménerelor si tineti copiii, trecatorii, asistentii si animalele
de companie la cel putin 30 m de masina de tuns in
timpul functionarii acesteia. Opriti masina daca cineva
patrunde in zona de lucru.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie sau protectii
oculare in timpul utilizarii si efectuarii unui reglaj sau
reparatii pentru a va proteja ochii. Obiectele ejectate
care pot ricosa pot cauza raniri grave ale ochilor.
Intotdeauna utilizati o masca de fata sau 0 masca de
praf dacd operatia creeaza praf.

Tmbracati-va corespunzator - Nu purtatj haine largi
sau bijuterii. Acestea pot fi prinse in piesele aflate in
miscare. Utilizarea manusilor si a incaltamintei de
cauciuc este recomandata cand lucrati in aer liber.
Purtati bocanci rezistenti, cu talpd groasa si pantaloni
si camasi stramte. Sunt recomandate camasile si
pantalonii care acopera bratele si picioarele si bocanci
cu bombeu de otel. Nu utilizati niciodata acest aparat
in picioarele goale, purtand sandale, incaltaminte
alunecoasa sau usoara (de ex. din panza).

Nu puneti méinile sau picioarele in apropierea sau sub
puntea de taiere. Contactul cu lama poate rani mainile
si picioarele.

Un capac lipsa sau avariat al gurii de evacuare poate
cauza contactul cu lama sau poate provoca vatamari
din cauza obiectelelor aruncate.

Multe vatamari sunt rezultatul impingerii masinii de
tuns peste picior in timpul unei caderi provocate de
alunecare sau de impiedicare. Nu va apucati de
masina de tuns Tn cazul in care cadeti; eliberati imediat
manerul.

Nu trageti niciodatd masina de tuns inspre
dumneavoastra in timp ce mergeti. Daca trebuie

s& dati masina in marsarier dinspre un perete sau
obstacol, priviti mai intéi in jos si in spate pentru a evita
mpiedicarea, dupa care urmati pasii urmétori:

m Pésiti in spatele masinii de tuns pentru a va intinde
bratele la maxim.

o
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m Asigurati-va ca va puteti echilibra corect si aveti
stabilitate.
= Trageti usor masina de tuns inapoi, fara sa
depasiti juméatate din distanta dintre masina si
dumneavoastra.
= Repetati acesti pasi cat de mult este nevoie.

Nu operati masina de tuns iarba daca sunteti sub
influenta bauturilor alcoolice sau a drogurilor.

Fiti vigilent - urmariti ceea ce facetj. Apelati la bunul
simt. Nu utilizati masina de tuns cand sunteti obosit.
Manerul de control al motorului/lamei este un dispozitiv
de siguranta. Nu incercati niciodatd sa-1 suntati. Facand
acest lucru, dispozitivul de siguranta devine nefunctional
si poate cauza vatamari corporale prin contactul cu
lama rotativa. Manerul de control al motorului/lamei
trebuie sd poata fi utilizat cu usurinta in ambele directii
si sa revind automat la pozitia dezactivata cand este
eliberat.

Evitati mediile periculoase - Nu utilizati masina de tuns
iarba i locuri cu umezeala sau ude.

Nu utilizati masina in ploaie.

Mentineti intotdeauna o pozitie stabila. O alunecare si
cadere pot cauza rani grave. Dacd simtiti c& va pierdeti
stabilitatea, eliberati imediat ménerul de control a
motorului/lamei si lama se va opri din rotit in 3 secunde.

Opriti lama cand traversati drumurile cu pietris, alei sau

strazi.

Daca echipamentul incepe sa produca vibratii anormale,
opriti motorul si identificati imediat cauza. Vibratjile sunt

n general semnul unor probleme.

= Inspectati pentru depistarea deteriorarilor;

= Inlocuiti sau reparati piesele deteriorate care pot fi
depanate de catre utilizator;

Verificati daca exista piese desfacute care trebuie
stranse i strangeti-le.

Nu puneti niciodata masina de tuns in functiune daca
nu este echipatd cu scutul tractat corect, capacul
gurii de evacuare, sacul colector de iarba, priza de
tocare, evacuarea laterald, manerul de control al
motoruluillamei sau alte dispozitive de siguranta
instalate si functionale. Nu utilizati niciodata masina
de tuns cu dispozitivele de siguranta deteriorate.
Nerespectarea acestei instructiuni se poate solda cu
vatamari grave.

Tn cazul situatiilor care nu sunt adresate in acest
manual, utilizati grija si rationament. Contactati centrul
de service pentru clienti EGO pentru asistenta.

Utilizati numai seturi de acumulatori si incarcatorii de
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SET DE ACUMULATORI INCARCATOR
BA1120E, BA2240E, BA1400,

BA2800, BA3360, BA4200, g:g;ggg
BA1400T, BA2800T, BA4200T

= Setul de acumulatori trebuie scos din aparat inainte de
eliminarea acestuia.

= Acumulatorul trebuie eliminat intr-un mod nepericulos.

UTILIZAREA PE O PANTA:

Pantele sunt un factor major in accidentele datorate
alunecérilor si caderilor, care pot rezulta in raniri

grave. Mentineti intotdeauna o pozitie stabila pe pante.
Functionarea pe pante necesita grija suplimentara. Daca
nu va simtiti in siguranta pe o panta, nu o tundeti.

Asa da:

= Tundeti iarba transversal pe pante; niciodata in sus si in
jos. Fiti foarte atent cand schimbatj directia pe pante.

= Atentie la gauri, brazde, pietre, obiecte ascunse sau
denivelari care v-ar putea face s& cadeti sau sa va
impiedicati. larba inalta poate ascunde obstacole.

Asa nu:

= Nu tundeti in apropierea povarnisurilor, santurilor sau
a pontoanelor; riscati sa va pierdeti stabilitatea sau
echilibrul.

= Nu tundeti pante mai abrupte de 15 grade.

= Nu tundeti iarba uda. Pozitia instabila a picioarelor va
poate face sa alunecati.

DEPANARE

A AVERTISMENT: Componentele colectorului de iarba,
capacul gurii de evacuare, evacuarea laterald, priza

de tocare si scutul tractat sunt supuse uzurii, ceea ce
poate duce la expunerea partilor mobile sau pot permite
proiectarea obiectelor, sporind riscul de ranire. Din motive
de protectie, verificati periodic toate componentele si
inlocuiti componentele avariate imediat cu piese de schimb
identice, trecute in acest manual. Contactati Serviciul de
clienti EGO sau cel mai apropiat centru de service EGO,
iar reparatiile sau inlocuirile trebuie executate de catre un
tehnician de reparatii autorizat!

= Dacd intrerupatorul de protectie incorporat al masinii de
tuns este actionat, contactati Serviciul de clienti EGO
sau cel mai apropiat centru de service EGO.

= Nu spélati masina de tuns cu furtunul de gradina; evitati
patrunderea apei in motor si in conexiunile electrice.

Scoateti cheia si depozitati masina de tuns iarba in
interior cand nu este utilizata. Lasati motorul sa se
raceasca fnainte de a o depozita intr-o incépere.
Masina de tuns iarba trebuie depozitata intr-un loc
uscat, la inaltime sau spatiu inchis cu cheia, inaccesibil
copiilor.

Cand efectuati operatii de service, utilizati numai piese
de schimb identice listate in acest manual. Utilizarea
pieselor care nu intrunesc specificatiile echipamentului
original pot duce la functionarea inadecvata si la
compromiterea sigurantei.

Indepértati sau deconectati setul de acumulatori inainte
de a efectua operatiuni de service de a curati sau de a
indeparta materiale din masina de tuns iarba.

Respectatj instructiunile legate de schimbarea
accesoriilor.

Mentineti manerele uscate, curate si fara ulei si
vaselina.

Pentru a reduce riscul de incendiu, pastrati capacul
motorului curat, fard acumulari de iarba, frunze si
resturi.

La intervale frecvente, verificati daca lama si bolturile de
montare a motorului sunt stranse corect. De asemenea,
inspectati vizual lama pentru depistarea avariilor (de ex.
lama indoitd, crépata si uzatd). Inlocuiti lama numai cu
o0 lama de schimb identica, specificata in manual.
Tntretineti cu grija masina de tuns - pastrati lama masinii
de tuns ascutita si curaté pentru cele mai bune rezultate
in siguranta. Lamele masinilor de tuns sunt ascutite si
pot téia. infasurati lama sau purtati ménusi si aveti grija
suplimentara cand o depanati.

Nu indepartati si nu modificati niciodata dispozitivele de
siguranta. Verificati periodic daca acestea functioneaza
corect. Nu incercati niciodatd sa interveniti asupra
functiei destinate unui dispozitiv de siguranta sau sa
reduceti protectia furnizatd de dispozitivul de siguranta.

Opriti intotdeauna motorul inainte de a regla o roata sau
de a regla inaltimea de taiere.

Dupa lovirea unui obiect stréin, opriti motorul, scoateti
cheia si inspectati bine masina de tuns pentru
depistarea avariilor. Reparati avaria inainte de a utiliza
masina de tuns.

Reparati sau inlocuitj etichetele de siguranta si cu
instructiuni dupa cum este necesar. Contactati Serviciul
de clienti EGO sau cel mai apropiat centru de service
EGO, iar reparatiile sau inlocuirile trebuie executate de
catre un tehnician de reparatii autorizat!
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= PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI. Consultati-le
frecvent si utilizatj-le pentru a instrui alte persoane
care ar putea utiliza aceasta scula electrica. Daca
Tmprumutati cuiva aceasta sculd, imprumutati-i si aceste
instructiuni pentru a preveni utilizarea inadecvata a
produsului si posibile vatamari.

UTILIZAREA $1 INGRIJIREA ACUMULATORULUI

= Pentru a conserva resursele naturale, va rugam
sa reciclati sau sa eliminati acumulatorii in mod
corespunzator. Acest produs contine acumulatori cu
litiu-ion. Legile locale sau nationale interzic eliminarea
acumulatorilor cu litiu-ion Tmpreuna cu deseurile
menajere. Consultati autoritatea locald in domeniul
deseurilor pentru informatii suplimentare privind
optiunile disponibile de reciclare si/sau de eliminare.

Dupé indepartarea setului de acumulatori in vederea
elimindrii sau reciclarii, acoperiti bornele setului de
acumulatori cu banda adeziva super rezistenta. Nu
ncercati s distrugeti sau sa demontati setul de
acumulatori sau sa-i indepartati vreo componenta.
Acumulatorii cu litiu-ion trebuie reciclati sau eliminati
intr-un mod corect. De asemenea, nu atingeti niciodata
bornele si/sau parti ale corpului cu obiecte metalice
deoarece se poate produce un scurtcircuit. A nu se lasa
la indeména copiilor. Nerespectarea acestor instructiuni
poate duce la incendiu si/sau vatémare corporald grava.

N CONDITII ABUZIVE SE POATE SCURGE LICHID
DIN ACUMULATOR; EVITATI CONTACTUL. DACA
ARE LOC CONTACTUL ACCIDENTAL, CLATITI CU
APA. DACA LICHIDUL INTRA IN CONTACT CU OCHIl,
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EFECTUATI SUPLIMENTAR UN CONSULT MEDICAL.
Lichidul scurs din acumulator poate produce iritari sau
arsuri.
SPECIFICATII

Voltaj 56V ===

Turatie de mers in gol 3000/min

Tnaltime de taiere 20-80mm

Pozitii inaltime de taiere 7

Dimensiuni carcasé 46cm

Latime de taiere 42cm

Volum colector de iarba 55L

Greutatea masinii de tuns iarba

(Fara setul de acumulatori si priza 22 kg

de tocare)

Model lama AB1701

Frana lama YES
Nivel de putere sonora masurat L, ?_13 ;’g (3)3 "
Nivel de presiune sonora la nivelul | 77.8 dB(A)
operatorului L, K=3 dB(A)
Nivel de putere sonora garantat L,
(conform 2000/14/CE) 95 dB(A)
A s 2.46 m/s?
Maner stanga

Valoarea ¢ K=1.5 m/s?
vibratiilor a,:

"7 | Méner dreapta 1K_816 énr/r?/ZSZ

= Valoarea totald declarata a vibratjilor a fost masurata in
conformitate cu 0 metoda standard de testare si poate fi
utilizatd pentru compararea sculelor intre ele;

= Valoarea totala declarata poate fi utilizata in evaluarea
preliminara a expunerii.

OBSERVATIE: Vibratiile emise in timpul utilizrii efective
a sculei electrice pot diferi fata de valoarea celor declarate
pentru scula utilizata; Pentru protejarea operatorului,
utilizatorul trebuie sa poarte manusi si protectii auditive in
timpul utilizérii efective a produsului.

DESCRIERE

DESCRIEREA MASINII DE TUNS IARBA (Fig. A siB)
Maneté de comutare

Buton de siguranta

Méner

Indicator de umplere cu iarba

Maner pentru sac de iarba

Clapa de evacuare posterioara

Maner posterior

Capac pentru set de acumulatori

© ©® N ook w2

Roata frontald

10. Carcasa masina de tuns iarba

11. Faruri LED

12. Roata posterioara

13. Maneta de reglare a inaltimii de taiere
14. Sac colector de iarba

15. Maneta de reglare rapida

16. Sina laterala

17. Clema de blocare a manerului
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18. Contact cheie de siguranta

19. Buton de detasare acumulator

20. Buton intrerupator pentru faruri cu LED
21. Indicator de alimentare

FUNCTIONAREA

ASAMBLAREA COLECTORULUI DE IARBA

1) Asamblati cele doua cleme laterale si clema inferioara
de cadru (Fig. C).

C-1 Clema inferioara |C-3 |Cleme laterale

C-2  |Cadru

2) Aliniati nervurile cu sloturile de montare de pe capacul
sacului si apasati nervura in jos pana cand auziti un
,clic” (Fig. D).

D-1 Nervura D-3
D-2 _ [Fanta de montare

Capacul sacului

OBSERVATIE: in conditii normale de utilizare, materialul
colectorului este supus la uzura. Pentru a reduce riscul de
accidentare, verificati frecvent ansamblul sacului colector si
inlocuiti daca prezintd semne de uzura sau de deteriorare.
Utilizati numai colectoare de iarba fabricate pentru aceasta
masina de tuns iarba.

REGLAREA MANERULUI PLIANT

A AVERTISMENT: Nu incercati sa porniti masina

de tuns iarbd daca manerul nu este blocat intr-una
dintre pozitiile de functionare presetate (POZITIA
SUPERIOARA DE FUNCTIONARE, POZITIA MIJLOCIE
DE FUNCTIONARE si POZITIA INFERIOARA DE
FUNCTIONARE).

Masina dumneavoastra de tuns iarba este livrata cu
manerul compact, POZITIA BLOCATA DE DEPOZITARE
(Fig. E).

1) Apasati si mentineti apasata maneta de reglare rapida
pentru eliberarea manerului din POZITIA BLOCATA
DE DEPOZITARE.

2) Ridicati manerul din pozitia sa pliaté, dupa care
eliberati maneta. Pivotati cu delicatete méanerul in
sus, pana auziti si simtiti stiftul de blocare anclansat
intr-una dintre diferitele pozitii precum in indicatiile din
Fig. F.

Fig. F pentru descrierea pieselor consultati tabelul de mai

jos:

F-1 |Pozitie Blocatd De |F-4
Depozitare

Pozitie Mijlocie De
Functionare

F-2  |Dispozitiv De F-5 |Pozitie Inferioara De

Prindere Colector Functionare
De larba/ Pozitie
De Indepartare
F-3 Pozitie Superioara |F-6 |Maneta De Reglare A

De Functionare Inéltimii De Taiere

ASAMBLAREA COLECTORULUI DE IARBA

A AVERTISMENT: Nu efectuatj niciodata vreun reglaj
asupra masinii de tuns iarba fara sa opriti mai intai motorul,
s& scoateti cheia de siguranta si sa asteptati ca lama sa se
opreascé din rotatie.

OBSERVATIE: Atasati la masina oricare dintre accesorii
Tnainte de a tunde.

= Atasarea/Detasarea sacului colector de iarba (Fig.
G15siG2)

Introduceti marginea sacului de iarba in masina de tuns

iarba si agatati sacul de iarba de masina de tuns iarba.

OBSERVATIE: Indepartati priza de tocare preinstalata
Tnainte de a prinde colectorul de iarb& de masina de tuns.

= Atasarea/Detasarea prizei de tocare resturi vegetale
(Fig. H)

Ridicati clapa de evacuare posterioara si introduceti priza

de tocare in masina de tuns iarba. Pentru a o detasa, pur

si simplu scoateti-o. In final, eliberati clapa de evacuare

posterioara.

REGLAREA INALTIMII DE TAIERE (Fig. )

A AVERTISMENT: Pastrati-va picioarele la distanta
de carcasa cand reglati indltimea masinii. Masina poate
fi setatd pe 7 inaltimi de taiere, intre 20 mm si 80 mm.
Alegeti nltimea de taiere corecta, in conformitate cu
tipurile si starea ierbii.

OBSERVATIE: Céand deplasati masina, asigurati-va c&
naltimea de taiere este reglaté pe pozitia 3 sau mai sus.
Nerespectarea acestei indicatii poate cauza deteriorarea
lamei.

ATASAREA/DETASAREA SETULUI DE
ACUMULATORI (Fig. 1)

INCARCATI ACUMULATORUL iNAINTE DE PRIMA
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UTILIZARE.

A AVERTISMENT: In cazul partilor lipsa sau defecte,

nu incercati sa instalati setul de acumulatori pe masina

de tuns sau sa puneti masina in functiune daca partile
lipsé sau avariate nu sunt inlocuite. Nerespectarea acestei
indicatii poate duce la accidentari grave.

= Pentru atasare

Impingeti setul de acumulatori in compartimentul de
acumulatori pand la auzul unui ,clic”.

u Pentru detasare

Apasati pe butonul de detasare a setului de acumulatori
din compartimentul acestuia.

Fig. I pentru descrierea pieselor consultati tabelul de mai
jos:

I-1 Cheie de siguranta
I-2 Contact cheie de siguranta
I-3 Buton de eliberare a acumulatorului

OBSERVATIE: fnainte de a incepe utilizarea, asigurat-va
ca opritorul de pe acumulator intra in locas cu un zgomot
sec, iar acumulatorul este fixat in masina de tuns.

PORNIREA/OPRIREA MASINII DE TUNS IARBA

A AVERTISMENT: Operarea oricaror scule electrice
poate rezulta in proiectarea inspre ochii dumneavoastra
sau a altor persoane a unor obiecte straine, ceea ce poate
duce la vatamari grave ale ochilor. Purtatj intotdeauna
ochelari de protectie in timpul operarii sau la efectuarea
unei ajustari sau reparatii.

A AVERTISMENT: Nu utilizati masina de tuns in ploaie.

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va ca terti si animalele de
companie se afla o distanta de cel putin 30 m de produs
cand acesta este in functiune.

A AVERTISMENT: Lama continua s& se roteascé cateva
secunde dupa oprirea masinii de tuns. Lasati motorul/lama
s& se opreascad din rotatie inainte de repornire. Nu porniti si
opriti rapid masina de tuns.

CHEIA DE SIGURANTA

Pentru a se preveni pornirea accidentald sau utilizarea
nepermisé a masinii dumneavoastra de tuns iarba

cu acumulator, o cheie de siguranté detasabild a fost
incorporata in proiectarea masinii. Masina va fi complet
dezactivata cand cheia de siguranta a fost scoasa din
masina de tuns.

PERICOL: Lamele rotative pot cauza rani grave. Pentru
prevenirea ranilor grave, scoateti cheia de siguranta din
masina cand aceasta este lasata nesupravegheatd sau
cand reglati, curatati, depanati transportati, ridicati sau
depozitati masina.
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OBSERVATIE: Motorul nu poate fi pornit decét daca:

= Manerul este blocat fntr-una din cele trei pozitii de
functionare, consultati REGLAREA MANERULUI
PLIANT.
= Sinele laterale sunt extinse complet (Fig. J).
= Ambele cleme verzi de blocare a méanerului sunt bine
inchise (Fig. K).
ATENTIE: Nu incercati s& anulati functionarea butonului de
siguranta si a manetei intrerupatoare.
OBSERVATIE: Exista doua modele de pornire
1) Prindeti setul de acumulatori de masina de tuns,
introduceti cheia de siguranta in fanta acesteia si
inchideti capacul acumulatorului (Fig. I).
2) Conform Fig. N, apésati in jos butonul de siguranta.
3) Cu butonul de siguranta apasat, trageti maneta
intrerupétoare in sus, spre maner si eliberati butonul
de siguranta.

Oprirea (Fig. M)
1)  Eliberati complet maneta intrerupatoare.

2) Fréna electricd a mecanismului automat de franare
va opri rotirea lamei in 3 secunde de la eliberarea
manetei intrerupatoare.

FARURILE CU LED (Fig. A-11)

Apasati pe butonul intrerupator 1S (Fig. B-20) pentru a
porni/opri farurile cu LED situate in fata compartimentului
acumulatorului.

INDICATOR DE UMPLERE CU IARBA (Fig. N si 0)
SACUL DE IARBA NU ESTE PLIN (Fig. N).

SACUL DE IARBA ESTE PLIN (Fig. O). Opriti masina de
tuns iarba si scoateti acumulatorul, curétati sacul de iarba.

INDICATORUL DE ALIMENTARE DE PE MASINA DE
TUNS IARBA (Fig. P)

Masina de tuns iarba este echipata cu un indicator de
alimentare pentru a indica nivelul de incarcare al setului de
acumulatori si starea de lucru a masinii de tuns. Indicatorul
de alimentare se va aprinde cand lama se roteste sau cand
farurile cu LED sunt aprinse.

Fig. P pentru descrierea pieselor consultati tabelul de mai
jos:

[P-1

|Indicator de alimentare |
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Indicator de
alimentare
pe masina
de tuns iarba

Semnificatie

Actiune

Se aprinde
verde

Masina de tuns
iarbd functioneaza
corespunzator;

Nu este cazul

Verde intermitent

Clema de blocare
a manerului/
Maneta de reglare
rapida nu este
trasa corespun-
zétor.

Trageti din nou
clema de blocare a
manerului/maneta
de reglare rapida

Rosu intermitent

Acumulatorul este

Opriti masina
de tuns iarba si

supraincarcata

descarcat incarcati setul de
acumulatori.
Scoateti acumula-
. torul din masina de
. Masina de e
Se aprinde S tuns iarba, lasati-l
" tuns iarba este o e
portocaliu I la umbra si lasatj-I
supraincalzita P o
sd se raceasca cel
putin 15 minute.
) Incetiniti ritmul sau
. Masina de N
Portocaliu T ridicati indltimea
) . tuns iarba este ’
intermitent de taiere pentru a

micsora sarcina.

Rosu si verde
intermitent
alternativ

Comunicare
intrerupta

Conectati EGO

PROTECTIE LA SUPRASARCINA A MASINII DE

TUNS IARBA

Pentru prevenirea suprasolicitérii, nu incercati sa tundeti
prea multa iarba odata. Incetiniti ritmul de taiere sau mériti
inaltimea de taiere.

Masina dumneavoastra de tuns iarba este echipata cu
un circuit de protectie la suprasarcind. Cand masina

este suprasolicitatd, motorul se va opri si indicatorul de
alimentare de pe masina va lumina portocaliu intermitent.
Detasati setul de acumulatori de pe masina de tuns
iarba. Verificati daca sub caroserie s-a acumulat iarba

si indepartati-o dacé este nevoie, dupa care instalati
acumulatorul si restartati masina de tuns.
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PROTECTIA IMPOTRIVA SUPRAINCALZIRII
ACUMULATORULUI

Acumulatorul va genera caldura in timpul functionarii.
Caldura se disipeaza mai lent pe vreme calda. Daca
temperatura acumulatorului depaseste 70°C in timpul
utilizérii, circuitul de protectie va opri automat masina de
tuns pentru a impiedica avarierea setului de acumulatori.
Indicatorul de alimentare de pe masina va lumina
portocaliu si LED-ul de pe acumulator va lumina portocaliu
intermitent. Eliberati manerul intrerupétor, asteptati pana
céand setul de acumulatori se raceste pana la aproximativ
67°C, dupa care reporniti masina de tuns iarba.

INTRETINEREA

A AVERTISMENT: Pentru a evita vatamarile grave,
ntotdeauna scoateti cheia de siguranté din masina inainte
de a o curata, de a efectua orice operatiune de intretinere
sau de a transporta masina.

A AVERTISMENT: La depanare, utilizati numai piese

de schimb identice. Utilizarea oricaror altor piese poate
crea un pericol sau poate produce o deteriorare. Pentru
siguranta si fiabilitatea produsului, toate reparatiile si
Tnlocuirile de piese ar trebui efectuate de catre un tehnician
de service autorizat.

INTRETINERE GENERALA

A AVERTISMENT: Intotdeauna scoateti cheia de
siguranta si setul de acumulatori cand efectuati operatii de
intretinere sau transportati masina de tuns.

Dedesubtul carcasei masinii de tuns iarba trebuie curatat
dupa fiecare utilizare, pentru a preveni acumularea de
jarba taiata, frunze, murdarie sau alte resturi.

Indepértati orice depuneri de iarba de pe sau din jurul
capacului motorului (nu utilizati apa). Curatati masina de
tuns stergand-o cu o carpa usor umezita.

INDEPARTAREA/INSTALAREA LAMEI

A AVERTISMENT: intotdeauna protejati-va mainile
purtand manusi rezistente sau infasurand marginile téioase
cu carpe sau alte materiale cand efectuati orice operatie
de intretinere asupra lamei de téiere. Scoateti intotdeauna
setul de acumulatori cand efectuati operatii de intretinere
sau transportati masina de tuns iarba.

= Pentru scoaterea lamei
Respectati Fig. Q.

OBSERVATIE: Daca boltul se roteste cu axul motorului
cand slabiti boltul, rotiti ventilatorul cu ména pentru
a alinia gaurile din ventilator cu gaurile din lama, si
amplasati o alta tija metalica in gaurile aliniate (Fig. T).

LITIU-ION 56 VOLTI MASINA FARA FIR PENTRU TUNS IARBA— LM1700E



=60

= Pentru instalarea lamei Protejarea mediului inconjurator
Urméand ordinea de asamblare din Fig. S, cu lama Nu eliminati echipamentul electric,
ventilatorului nspre carcasa si proeminenta de pe ncércatorul de acumulatori si bateriile/
lama Tnspre exterior, aliniati gaurile de pe ventilator cu acumulatorii impreuna cu deseurile
gaurile din lama (Fig. T) dupa care strangeti lama ca in menajere!
instructiunile din Fig. U. - Conform Directivei europene 2012/19/
Fig. R & S pentru descrierea componentelor consultati UE, sculele echipamentele electrice si
tabelul de mai jos: electronice care nu mai sunt utilizabile, si
conform Directivei europene 2006/66/CE,
R-1_ [Stabilizator 1 S-2  [Vnutorn priruba seturile de acumulatori/bateriile defecte
R-2 |Stabilizator 2 S-3  [Cepel sau uzate trebuie colectate separat.
R-3 |14 mm kla¢ 8-4 _ |VonkajSia priruba Daca aparatele electrice sunt aruncate
S-1_ |Vrtula 8-5  |Skrutka s maticou la groapa de gunoi sau la halda, se pot
scurge substante periculoase in panza
OBSERVATIE: Cuplul recomandat pentru strangerea freatica si acestea pot intra in lantul trofic,
boltului lamei este 49-59 Nm. afectdndu-va sanatatea si bunastarea

DEPOZITAREA MASINII DE TUNS IARBA

= Indepértati setul de acumulatori din masina de tuns
iarba si depozitati-| intr-un loc récoros, uscat si curat. Nu
depozitati masina in apropierea materialelor corozive
precum fertilizanti sau sare gema.

u Depozitati masina de tuns intr-un spatiu inchis acoperit,
racoros, uscat si inaccesibil copiilor.

= Nu acoperiti masina de tuns cu o folie de plastic solida.
Foliile acoperitoare de plastic acumuleaza umezeala
in jurul masinii de tuns iarba, ceea ce poate provoca
rugind si coroziune.

= Masina de tuns poate fi depozitata intr-o pozitie
verticald sau orizontald. (Fig. V si W).

A AVERTISMENT: Dacé masina de tuns incepe sa se
incline din pozitia verticald, poate cauza avarierea masinii
sau ranirea persoanelor. Intotdeauna pastrati masina de
tuns stabila si inaccesibila copiilor cand este depozitata in
pozitie verticald. Daca este posibil, depozitati-o orizontal.
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GHID DE DEPANARE

A AVERTISMENT: intotdeaunz} scoateti cheia de siguranta si setul de acumulatori cand efectuati operatii de intretinere
sau transportati masina de tuns. Intotdeauna protejati-va mainile purtand ménusi rezistente sau infasurand marginile
taioase cu cérpe sau alte materiale cand efectuati orice operatie de intretinere asupra lamei de taiere.

PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Masina de tuns nu
porneste.

Setul de acumulatori este descarcat.

Setul de acumulatori nu este montat in
compartimentul de acumulatori.

Setul de acumulatori sau masina sunt prea
fierbinti. (Indicatorul de alimentare de pe
masina se va aprinde portocaliu pentru 10
secunde)

Sinele laterale nu sunt extinse la lungimea lor
maxima si clemele nu sunt blocate n pozitie.
Ménerul nu este setat intr-una dintre cele doua
pozitii de functionare.

Masina de tuns este infundata cu iarba si
resturi.

= Incércati setul de acumulatori.

u Atasati setul de acumulatori de
masina. Apasati in jos setul de
acumulatori pana la auzul unui clic.

Lasati setul de acumulatori sau
masina de tuns iarba sa se raceasca
pana cand temperatura scade sub
67°C.

Extindeti la maxim ménerul si blocati
ambele cleme.

= Ajustati ménerul intr-una dintre cele
doua pozitii de functionare.

Curéatati carcasa masinii de tuns
si asigurati-va ca lama nu este
obstructionata.

Masina de tuns nu
tunde uniform

Lama este tocita.

Tnaltimea de taiere nu este setata corect.

Lama este asamblata gresit.

Ascutiti sau Tnlocuiti lama.

Ridicati carcasa masinii la o inaltime
mai mare de taiere.

Reasamblati lama, urméand
instructiunile din capitolul
“INSTALAREA LAMEI" din acest
manual.

Masina de tuns se
opreste in timpul
tunsului

Setul de acumulatori este descarcat.

Masina este suprasolicitata.

Carcasa masinii este infundata cu iarba si
resturi.

Setul de acumulatori sau masina sunt prea
fierbinti. (Indicatorul de alimentare de pe
masina se va aprinde portocaliu pentru 10
secunde)

Sina laterald este retractaté un pic datorita
fortei de impingere aplicata pe méner.

Incarcati setul de acumulatori.

Ridicati inéltimea de taiere sau
incetiniti tunsul.

Desfundati carcasa masinii de tuns.
Ridicati inéltimea de taiere sau taiati
un culoar mai ingust.

Lasati setul de acumulatori sau
masina de tuns iarba sa se raceasca
pana cand temperatura scade sub
67°C.

Deblocati clemele. Extindeti la
maxim sinele laterale si blocati din
nou clemele.
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PROBLEMA CAUZA SOLUTIE
u Resturile de iarba taiatd uda se lipesc de = Asteptati s& se usuce iarba inainte
dedesubtul carcasei. de a tunde.

Masina de tuns nu

toaca resturile corect | & Masina de tuns este setat sa taie prea multa | m Ridicati carcasa masinii la o inaltime
iarba odata. mai mare de taiere.

= Lama de taiere este slabita.

Strangeti boltul lamei.

= Lama de taiere este dezechilibrata.

Echilibrati lama in conformitate cu

Exista vibratii excesive instructiunile.

= Lama de taiere este indoita. = Inlocuiti lama.

= Axul motorului este indoit. = Contactati un centru de service.
Clemele de blocare Sinele laterale nu sunt extinse la maxim. Extindeti la maxim sinele laterale, dupa
ale ménerului nu pot fi care blocati clemele.

inchise in pozitie.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIE EGO
Va rugam consultati website-ul egopowerplus.com pentru termenii si conditiile complete ale politicii de garantie EGO.
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Prevod originalnih navodil

r  J
=060
PREBERITE VSA NAVODILA!
AN
(L)

A OPOZORILO: Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti
mora vsa popravila izvesti usposobljen serviser.

PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI
ZA UPORABO.

Namenska uporaba in predvidena nepravilna uporaba:
Izdelek je namenjen koSenju trave le v domacih vrtovih.
Izdelka ne smete uporabljati za koSnjo neobicajno visoke,
suhe ali mokre trave, npr. trave na pasnikih ali listja.
Izdelek se lahko uporablja samo za predpisan namen.
Kakrsna koli druga uporaba se smatra za nepravilno
uporabo.

VARNOSTNI SIMBOLI

Namen varnostnih simbolov je, da pritegnejo vaso
pozornost na morebitne nevarnosti. Varnostni simboli

in njihova pojasnila si zasluZijo vaSo pozornost in
razumevanje. Opozorilni simboli sami ne odpravljajo
nobene nevarnosti. Navodila in opozorila niso nadomestilo
za ustrezne ukrepe za preprecevanje nesrec.

A OPOZORILO: Poskrbite, da boste pred uporabo
orodja prebrali in razumeli vsa varnostna navodila

v priro¢niku z navodili za uporabo, vkljuéno z vsemi
simboli za varnostna opozorila, kot so \NEVARNOST«,
»OPOZORILO«, in »SVARILO«. Neupo$tevanje spodaj
navedenih navodil se lahko odrazi v elektricnem udaru,
pozaru in/ali resnih telesnih poskodbah.

POMEN SIMBOLOV

SIMBOL VARNOSTNEGA OPOZORILA: Nakazuje
NEVARNOST, OPOZORILO ali SVARILO. Uporablja se
lahko skupaj z drugimi simboli ali piktogrami.

A OPOZORILO: Delovanije katerega koli elektricnega
orodja lahko povzro¢i metanje tujkov v vase o€i, kar lahko
povzroci resne poskodbe ocesa. Pred zaCetkom dela

z elektricnim orodjem vedno nosite zas¢itna ocala ali
varnostna ocala s stranskimi za$¢itami in kadar je treba
tudi it za celoten obraz. Priporo¢amo vam uporabo
varnostne maske Wide Vision Safety Mask za uporabo
preko ocal ali standardnih varnostnih ocal s stransko
zas¢ito.

VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani varnostni simboli, ki se
lahko pojavijo na tem izdelku. Preberite, osvojite in sledite
navodilom na stroju preden ga boste poskusali sestaviti in
upravljati.

A Varnosltno Ukrepi za vecjo varnost.
opozorilo
Preberite Za zmanj8anje nevarnosti
A rirotnik z poskodb je pomembno, da
Eavodili 7a si uporabnik pred uporabo
naprave prebere uporabniski
uporabo .
prironik.
9 Prisotni nai Poskrbite, da bodo drugi
bodo vam é ljudje in hisni ljubljencki vsaj
o o 30 m stran od kosilnice, ko je
I*ﬂ oddaljent. v uporabi.
Drai Moge N € | pyrsi noge in se spusti
spusti

Potem, ko je motor Ze
ugasnjen, se rezila $e naprej

vrtijo. Pred vzdrZzevanjem
Pazite na ostra |odstranite napravo za ustavl-
=0 | rezila. janje. |zklopite in odstranite
LE baterijski sklop (napravo za
ustavljanje) pred prilagajan-
jem ali ¢isCenjem.
Konstrukcija Dvojno izolirana konstrukcija
razreda Il
CE Ta izdelek je v skladu z
c E veljavnimi direktivami ES.
Odpadna elek- Odpadnih eIektrlcnl|h izdelkov
A se ne sme odlagati med gos-
tricna in elek- s :
podinjske odpadke. Odnesite
tronska oprema jih k pooblas¢enemu izvajalcu
. |(OEEO) JIh ¥ pooblascenemu [zva|
postopka recikliranja.
Zajam&ena raven zvocnega
La || | & tlaka. Emisije hrupa v okolico
Sum L
XX 8 s0 v skladu z direktivo Ev-
ropske skupnosti.
P4 |simbol IP 4. stopnja zascite pred
vdorom vode
v Volt Napetost
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mm  [Milimeter Dolzina ali velikost

cm  [Centimeter Dolzina ali velikost

=== |Enosmernitok |Vrsta ali znacilnost toka
kg  |Kilogram Teza

VARNOSTNA PRAVILA ZA BREZZICNO KOSIL-
NICO

A NEVARNOST: Ta stroj je bil izdelan za upravijanje

v skladu s pravili za varno upravljanje v tem priro¢niku.

S to vrsto naprav lahko brezbriznost ali napaka s strani
upravljavca vodita v resno poskodbo. Ta stroj lahko
povzro€i poskodbe dlani in stopal ter metanje predmetov.
Ce teh navodil ne boste spostovali, lahko pride do hudih
poskodb ali celo smrti.

A\ 0POZORILO: Pri uporabi brezziénih kosiinic morate
vedno upostevati osnovne previdnostne ukrepe, saj le tako
lahko zmanjSate nevarnost pozara, elekirinega udara,
opeklin in telesnih poskodb.

POMEMBNO

PRED UPORABO NATANCNO PREBERITE. SHRANITE
ZA PRIHODNJO UPORABO.

VARNOSTNA PRAVILA ZA BREZZICNE KOSILNICE:

SVARILO - NE DOTIKAJTE SE VRTECEGA REZILA!

URJENJE

= Pozorno preberite navodila. Seznanite se s krmilnimi
elementi in pravilno uporabo naprave.

= Ljudem, ki niso seznanjeni s temi navodili, ali otrokom
nikoli ne dovolite uporabljati naprave. Lokalni predpisi
morda omejujejo starost upravljavca.

= Ne kosite, ¢e so v blizini ljudje, zlasti otroci, ali pa
domace Zivali.

= Upravljavec oziroma uporabnik je odgovoren za nesrece
in tveganja drugih ljudi in lastnine.

PRIPRAVA

= Med ko$njo vedno nosite ustrezno obutev in dolge
hlace.

= Naprave ne upravljajte bosi ali v odprtih sandalih. Ne
nosite oblacil, ki so ohlapna ali z njih visijo trakovi.
= Obmocje, kjer boste uporabljali napravo, temeljito

preglejte in odstranite vse kamne, palice, Zice, kosti in
druge tujke.

=60

Pred uporabo napravo preglejte za obrabo ali poskodbe
rezil, vijakov rezil in sklopa rezila. Obrabljena ali
poskodovana rezila in vijake zamenjajte hkrati,

da ohranite uravnotezenost naprave. Zamenjajte
poskodovane ali neberljive oznake.

UPRAVLJANJE

Kosite le podnevi ali ob dobri umetni svetlobi.

Kjer je mogoce, se izognite uporabi naprave v mokri
travi.

Pri uporabi na pobocjih vedno pazite na ravnotezje.
Hodite, nikoli ne tecite.

Z rotacijskih kosilnicah na kolesih kosite posevno glede
na pobocje, nikoli navzgor in navzdol.

Pri menjavanju smeri na pobogjih bodite izredno
previdni.

Ne kosite na preve¢ strmih pobogjih.

Pri vzvratnem premikanju ali ob potegu naprave proti
sebi bodite iziemno previdni.

Ustavite rezila, ¢e je treba napravo nagniti za transport
preko povrsin, ki niso trava, in pri transportu naprave na
in z obmocja kosnje.

Naprave ne upravljajte, ¢e so okvarjeni §citniki, ¢e ni
namescenih varnostnih naprav, kot so odbojniki in/ali
lovilci trave.

Motor zaZenite v skladu z navodili in z dovolj
odstranjenimi stopali od rezila.

Pri zagonu motorja ne nagibajte naprave, razen Ce je
napravo treba nagniti za zagon. V tem primeru je ne
nagnite bolj kot je nujno potrebno in dvignite samo del,
ki je odmaknjen od upravljavca. Preden boste napravo
poloZili nazaj na tla, se prepriCajte, da sta obe roki v
poloZaju za upravljanje. Stroja ne zaZenite, kadar stojite
pred odprtino za izmet.

Roke in stopala drZite stran od vrtecih se delov. Pri
rotacijskih kosilnicah bodite ves €as stran od odprtin
za izmet.

Medtem ko motor tece, naprave ne dvigujte in ne nosite.
Izklopite in odstranite baterijski sklop (ali napravo

za ustavljanje) in pred prilagajanjem ali ¢is¢enjem
poskrbite, da so se vsi vrtljivi deli popolnoma ustavili:
m kadar koli pustite napravo brez nadzora;

= pred ¢iS¢enjem blokade in posode;

= pred pregledom, ¢iS€enjem ali delom na napravi;

= ko zadenete ob tujek. Napravo preglejte za poSkodbe
in jo popravite, Ce je treba.

Ce naprava zacne nenormalno vibrirati (takoj preverite):
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u preglejte za poskodbe;
= zamenjajte ali popravite poSkodovane dele;
= preglejte in privijte razrahljanje dele.

VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE

= Med prilagajanjem stroja bodite previdni, da preprecite
ujetost prstov med premikajoca rezila in fiksne dele
naprave.

Vse matice in vijaki naj bodo trdno priviti, da boste
zagotovili varno delovno stanje naprave.

Zbiralnik trave redno preverjajte za obrabo ali razpad.

Obrabljene ali poskodovane dele zaradi varnosti redno
menjajte.

Otroci naj ne izvajajo CisCenja in vzdrZevanja naprave
brez nadzora.

Pri servisiranju rezil se zavedajte, da tudi ¢e je vir
napajanja izkljucen, se lahko rezila $e vedno premikajo.

Pri rotacijskih kosilnicah poskrbite, da boste uporabili le
nadomestna rezilna sredstva prave vrste.

OSEBNA VARNOST

Ce upravljavec ni pozoren na prisotnost otrok, lahko pride
do tragiénih nesre€. Otroke velikokrat priviaci kosilnica in
koenje. Ne razumejo nevarnosti. Nikoli ne predvidevajte,
da bodo otroci ostali, kjer ste jih nazadnje videli.

= Otroci naj bodo izven obmocja kosnje pod budnim
ocesom odgovorne odrasle osebe, ki ni upravljavec.

Bodite pozorni in kosilnico izklopite, ¢e otrok vstopi v
obmogje kosnje.

Iziemno previdni bodite, ko vstopate v mrtve kote, v
bliZino vrat, grmovja, dreves ali drugih objektov, ki
lahko zmanjSajo vaso vidljivost otroka, ki lahko prite¢e
h kosilnici.

Otroke je treba nadzorovati in poskrbeti, da se ne igrajo
s kosilnico.

Ko iz orodja odstranjujete baterijski sklop, vedno
izklopite kosilnico. Ustavite rezila, Ce je treba napravo
nagniti za transport preko povrsin, ki niso trava, in pri
transportu naprave na in z obmogja kodnje.

DELOVANJE
SPLOSNO UPRAVLJANJE:

= Pred sestavljanjem stroja temeljito preberite celoten
priro¢nik z navodili za uporabo. Pred upravijanjem
preberite, osvojite in sledite navodilom na stroju in v
priro¢nikih. Pred upravljanjem se popolnoma seznanite
s kontrolami in pravilno uporabo tega stroja. Ta
priro¢nik hranite na varnem mestu za nadaljnjo in redno
referenco ter za narocanje rezervnih delov.

Uporabite pravo napravo. Kosilnico uporabljajte
izkljucno za dela, za katera je namenjena.

Ne segajte predalec. Pazite, da stojite stabilno in da
imate ravnotezje.

Predmeti, ki obticijo ob rezilu kosilnice, lahko povzrocijo
resne telesne poskodbe. Pred vsako koSnjo morate
kosilnico temeljito pregledati in iz nje ocistiti tujke.

Pred in med premikanjem nazaj glejte nazaj in navzdol
ter bodite pozorni na otroke in druge ljudi.

Ta stroj ni igraca. Zato bodite vedno zelo previdni.
Va3a enota je bil zasnovana za opravljanje enega dela:
ko$nje trave. Za druge namene je ne uporabljajte.

Kosilnice ne uporabljajte s silo. Svoje delo bo
opravljala bolje in bolj varno pri hitrosti, za katero je bila
zasnovana.

Pred uporabo napravo preglejte za obrabo ali poskodbe
rezil, vijakov rezil in sklopa rezila. Za ohranjanje
ravnotezja hkrati zamenjajte obrabljena ali poskodovana
rezila in vijake. Zamenjajte poskodovane ali neberljive
oznake.

Pri vzvratnem premikanju ali ob potegu naprave proti
sebi bodite izjemno previdni.

Temeljito preglejte obmocje, kjer boste uporabljali
opremo. Odstranite vse kamne, palice, Zico, igrace

in druge tujke, ob katere se lahko spotaknete ali jih
zgrabi in izvrze rezilo. Tak$ni predmeti lahko povzrocijo
resno telesno poskodbo. Nacrtujte potek ko3nje, da se
izognete odmetavanju materiala proti cesti, plo¢nikom,
prisotnim ljudem in podobno. Poleg tega se izognite
odmetavanju materiala ob stene ali ovire, od katerih se
bi lahko material odbil nazaj proti upravijavcu.

Da se izognete stiku z rezilom ali po$kodbam zaradi
izmeta predmetov, ostanite v obmogju upravljavca za
rocaji, otroci, prisotni, pomocniki in hisni ljubljencki pa
naj bodo med konjo vsaj 30 m stran od kosilnice. Ce
kdor koli vstopi v obmocju, kosilnico ustavite.

Med upravljanjem naprave in med prilagajanjem ali
popravljanjem vedno nosite varnostna o¢ala ali zas¢itna
ocala. Predmeti, ki jih izvrZe lahko resno pokodujejo
o€i. Pri praSnem delu vedno nosite masko za obraz ali
protipradno masko.

Primerno se oblecite. Ne nosite ohlapnih oblagil ali
nakita. Zataknejo se lahko v premikajoce dele. Pri

delu zunaj je priporocljivo, da uporabljajte gumijaste
rokavice in ¢evlje. Nosite mocne delovne Cevlje z
grobim podplatom in prilegajoce se hlace in majice.
Priporogljive so dolge hlace in majice z dolgimi rokavi
ter Cevlji z varnostno kapico. Stroja nikoli ne upravijajte
bosi, v sandalih, v spolzkih ali lahkih ¢evljih (npr.
platnenih).
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Dlani ali stopal ne polagajte v blizino vrte¢ih se delov
ali pod kosisce. Stik z rezilom lahko poskoduje dlani in
stopala.

Manjkajo¢ ali poskodovan pokrov izmeta lahko povzroci
stik z rezilom ali po$kodbe zaradi izvrzenih predmetov.

Veliko poskodb se zgodi zaradi potega kosilnice preko
stopala ob padcu zaradi zdrsa ali spotika. Ob padcu
takoj izpustite rocaj kosilnice.

Medtem ko hodite, kosilnice nikoli ne vlecite nazaj proti
sebi. Ce morate kosilnico odmakniti od stene ali ovire,
najprej poglejte navzdol in nazaj, da se izognite padcu,
nato sledite naslednjim korakom:

= Stopite nazaj od kosilnice, da popolnoma iztegnete
roke.

= PrepriCajte se, da ste dobro uravnotezeni in imate
dobro oporo.

= Kosilnico po¢asi povlecite nazaj, vendar ne ve¢ kot
polovico poti proti sebi.

= Po potrebi korake ponovite.

Kosilnice ne upravljajte, ¢e ste pod vplivom alkohola
ali drog.

Ostanite pozorni. Pazite, kaj delate. Uporabljajte trezno
presojo. Kadar ste utrujeni, kosilnice ne uporabljajte.

Kontrolni rocaj motorja/rezila je varnostna naprava.
Nikoli ne poskusaijte obiti njegovega delovanja. Ce to
storite, bo varnostna naprava postala nedelujo¢a in
lahko vodi v telesno poSkodbo zaradi stika z vrteCim se
rezilom. Kontrolni ro¢aj motorja rezila mora delovati z
lahkoto v obe smeri ter se samodejno vrniti v neaktiviran
poloZaj, ko ga sprostite.

Izogibajte se nevarnim okoljem. Kosilnic ne uporabljajte
v vlaznih ali mokrih okoljih.

Ne uporabljajte na deZju.

Vedno stojite trdno. Zdrs in padec lahko povzrocita
resno telesno poskodbo. Ce imate obCutek, da
izgubljate oporo, nemudoma sprostite kontrolni rocaj

motorja/rezila in rezilo se bo v treh sekundah nehalo
vrteti.

Pri pre¢kanju gramoznih cest, poti ali cest ustavite
rezilo.

Ce zatne oprema nenormalno vibrirati, ustavite motor
in takoj poskusajte ugotoviti vzrok. Vibracije obi¢ajno
opozarjajo na tezave:

= preglejte za poSkodbe;

= zamenjajte ali popravite poskodovane dele, ki jih
lahko uporabnik zamenja sam;

= preglejte in privijte razrahljane dele;

=60

= kosilnice nikoli ne upravljajte brez primernega
zadnjega $citnika, pokrova izmeta, vrece za travo,
vlozka za mul€enje, stranskega deflektorja za
izmet, kontrolnega ro¢aja za motor/rezilo ali drugih
names$cenih in delujo¢ih varnostnih naprav za
zaCito. Kosilnice s poskodovanimi varnostnimi
napravami nikoli ne upravijajte. Ce tega ne
upostevate, lahko pride do telesnih poskodb.

= Ce pride do situacij, ki niso zajete v tem priro&niku,
bodite pazljivi in uporabite dobro presojo. Za pomo¢ se
obrnite na servisni center EGO.

= Uporabljajte samo spodaj navedene akumulatorje in
polnilnike:

BATERIJSKI SKLOP POLNILNIK
BA1120E, BA2240E, BA1400,

BA2800, BA3360, BA4200, g:g;ggg
BA1400T, BA2800T, BA4200T

Preden napravo zavrZete, morate iz nje odstraniti
baterijski sklop.

= Baterijo morate varno odvreci.

UPRAVLJANJE NA POBOCJU:

Pobogja predstavijajo velik faktor pri nastanku nesre¢
zaradi zdrsa in padca, ki lahko vodijo v resne telesne
poskodbe. Pri uporabi na pobogjih vedno pazite na
ravnoteZje. Uporaba na pobocjih zahteva dodatno
previdnost. Ce na pobodju niste sproéceni, ga ne kosite.

Naredite:

= Kosite poSevno po pobocju, nikoli navzdol in navzgor.
Pri menjavanju smeri na pobogjih bodite izredno
previdni.

= Pazite na luknje, skale, skrite predmete ali izbokline,
zaradi katerih lahko zdrsnete ali se obnje spotaknete.
Visoka trava lahko skriva ovire.

Nikoli:

= Nikoli ne kosite v bliZini odlagalis¢, jarkov ali nasipov,
saj lahko izgubite oporo ali ravnoteZje.

= Ne kosite pobocjih, ki so strmej$a od 15 stopin.

= Ne kosite mokre trave. Nestabilna pozicija lahko
povzrodi zdrs.
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SERVIS
A OPOZORILO: Komponente vrece za travo, pokrova

izmeta, stranskega deflektorja za izmet, vioZka za mulcenje

in zadnjega Scitnika se obrabijo in poskodujejo, kar lahko
izpostavi premikajoce se dele ali dovoli izmed predmetov,
to pa lahko vodi do nevarnosti poskodbe. Za varnostno
za$Cito redno preverjajte vse komponente in poSkodovane
komponente nemudoma zamenjajte z identiénimi
nadomestnimi deli, navedenimi v tem priro&niku. Stopite

v stik s storitvijo za kupce EGO ali najblizjim servisnim
centrom EGO. Popravila in zamenjave mora izvesti
pooblascen serviser.

= Ce se vgrajeno stikalo kosilnice za za3gito pred
preobremenitvijo pogosto sproza, stopite v stik s
storitvijo za kupce EGO ali najblizjim servisnim centrom
EGO.

ali elektricne prikljucke.
Odstranite klju in nedejavno kosilnico shranite v

notranjost, kadar ni v uporabi. Preden kosilnico shranite

v zaprt prostor, naj se motor ohladi. Kosilnica mora biti
shranjena na suhem, visokem in zaklenjenem mestu
izven dosega otrok.

Pri servisiranju uporabljajte le identine nadomestne
dele, navedene v tem prirocniku. Uporaba delov, ki
ne izpolnjujejo zahtev originalne opreme, lahko vodi k
neprimernemu delovanju in ogrozeni varnosti.

Pred servisiranjem, €is¢enjem ali odstranjevanjem
materiala iz kosilnice odstranite ali odklopite baterijski
sklop.

Sledite navodilom za menjavo prikljuckov.

brez nanosa trave, listja in delcev.

Redno preverjajte, ali so vijaki za namestitev rezila in
motorja dovolj trdno priviti. Prav tako vizualno preglejte
rezilo za po$kodbe (npr. upogibanje, razpoke in

obrabo). Rezilo zamenjajte le z identiénim nadomestnim

rezilom, navedenim v tem priro¢niku.

Kosilnico skrbno vzdrzujte. Rezilo kosilnice naj bo
ostro in Eisto za najboljSe in najbolj varno delovanje.
Rezila kosilnice so ostra in vas lahko urezejo. Rezilo
ovijte ali nosite rokavice ter bodite posebej previdni pri
servisiranju.

Redno preverjajte njihovo pravilno delovanje. Nikoli ne
naredite ni¢esar, kar bi vplivalo na namensko funkcijo
varnostne naprave ali bi zmanj$alo zascito, ki jo
zagotavlja varnostna naprava.

Kosilnice ne umivajte s cevjo. Voda naj ne pride v motor

Rocaji naj bodo suhi, €isti in brez madeZev olja ali masti.
Za zmanj$anje nevarnosti pozara, naj bo pokrov motorja

Varnostnih naprav nikoli ne odstranjujte ali spreminjajte.

Pred prilagajanjem kolesa ali viSine ko3nje vedno
ustavite motor.

Ce zadenete ob tujek, ustavite motor, odstranite klju¢
in kosilnico temeljito preglejte za pokodbe. Pred
upravljanjem kosilnice popravite poskodbo.

VzdrZuijte ali, ¢e je potrebno, zamenjajte varnostne
nalepke in nalepke z navodili. Stopite v stik s storitvijo
za kupce EGO ali najblizjim servisnim centrom EGO.
Popravila in zamenjave mora izvesti pooblaséen
serviser.

NAVODILA SHRANITE. Pogosto jih preberite in jih
uporabite za poucevanje drugih, ki uporabljajo to orodje.
Ce to orodje komu posodite, posodite tudi ta navodila,
da tako za preprecite nepravilno uporabo izdelka in
moznost poskodb.

UPORABA IN SKRB ZA BATERIJO

= Za ohranjanje naravnih virov, pravilno reciklirajte
oziroma odvrzite baterijo. Ta izdelek vsebuije litij-
ionske baterije. Lokalni oziroma nacionalni predpisi
prepoveduijejo odlaganie litii-ionskih baterij med
navadne odpadke. Za informacije glede razpoloZljivih
moznosti za recikliranje in/ali odstranjevanje se obrnite
na lokalne oblasti za ravnanje z odpadki.

Po odstranitvi baterijskega sklopa za odlaganje ali
recikliranje sponke baterijskega sklopa prelepite z
odpornim lepilnim trakom. Baterijskega sklopa ne
poskusajte uniciti ali razstaviti oziroma odstraniti
katerega koli sestavnega dela. Litij-ionske baterije je
treba reciklirati ali primerno zavregi. Poleg tega se
nikoli ne dotikajte sponk s kovinskimi predmeti in/ali deli
telesa, saj lahko pride do kratkega stika. Hranite izven
dosega otrok. Ce teh opozoril ne upostevate, lahko
pride do pozara in/ali hudih po$kodb.

V NEPRIMERNIH RAZMERAH LAHKO IZ BATERIJE
STECE TEKOCINA. IZOGNITE SE STIKU Z NJO.
CE SE TEKOCINE NEHOTE DOTAKNETE, MESTO
DOTIKA SPERITE Z VODO. CE PRIDE TEKOCINA
V STIK Z 0CMI, POISCITE ZDRAVNISKO POMOG.
Teko€ina, ki izte¢e iz akumulatorja, lahko povzrogi
vnetje ali opekline.
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TEHNICNI PODATK|

Napetost 56V===
No Load Speed 3000/min
Visina ko3nje 20-80mm
Pozicije visine kodnje 7

Velikost deflektorja 46cm
Sirina koénje 42cm
Prostornina vrece za travo 55L

Teza kqsilnic? (brez batfarij§kega 22kg
sklopa in vloZka za muléenje)

Model rezila AB1701
Zavora rezila YES
Izmerjena raven zvocnega tlaka L, ilf;ng (gg @)
Raven zvo¢nega tlaka pri uSesu 77.8 dB(A)
upravijavea L, K=3 dB(A)
(v Sadu s dretivo 20001 41ES) ™ |95 B
Vrednotenje | Levi rocaj i;‘? . 21 r/:/zsz
olddajelllnja 5
vibracij a,: Desni ro¢aj :(316 21 I/T? /2

m Deklarirana skupna vrednost vibracij je bila izmerjena
v skladu s standardno preskusno metodo in se lahko
uporabi za medsebojno primerjavo razliénih orodij;

= Navedena skupna vrednost vibracij se lahko uporabi za
predhodne ocene izpostavljenosti.

OPOMBA: Emisije vibracij se lahko med dejansko uporabo
elektriCnega orodja razlikujejo od deklarirane vrednosti, pri
kateri se orodje uporablja. Z namenom zascite upravljavca
mora uporabnik v dejanskih pogojih uporabe nositi rokavice
in zas¢ito za usesa.

OPIS

SPOZNAJTE KOSILNICO (sliki A in B)
Vzvod stikala
Varnostni gumb
Rocaj

1
2
3
4. Indikator napolnjenosti vrece za travo
5. Rocaj vrece za travo

6

Zadnja vrata za izmet

o
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7. Zadnji ro¢aj

8. Pokrov baterijskega sklopa

9. Sprednje kolo

10. Pokrov kosilnice

11. Zarometi LED

12. Zadnje kolo

13. Vzvod za prilagajanje viSine ko$nje
14. Vrea za travo

15. Vzvod za hitro prilagajanje

16. Stranski rocaj

17. Sponka za zaklepanje ro¢aja
18. ReZa za varnostni klju¢

19. Gumb za sprostitev baterije

20. Gumb za stikalo zarometov LED
21. Indikator napajanja

DELOVANJE

NAMESCANJE VRECE ZA TRAVO

1) Na ogrodje namestite dve stranski sponki in spodnjo
sponko (slika C).

C-1
C-2

Spodnja sponka  [C-3  [Stranski sponki

QOgrodje

2) Rebra poravnajte z rezami za montaZo na pokrovu
vrece in rebra potisnite navzdol, da zaslisite klik (slika
D).

D-1
D-2

Rebro
ReZa za montazo

D-3 _ [Pokrov vrece

OPOMBA: Pod normalnimi pogoji je material vrece
podvrZen obrabi. Da zmanjSate tveganje za poskodbe,
redno preverjajte sklop vrece in jo zamenjajte, Ce se
pojavijo znaki obrabe. Uporabljajte le vrege za travo,
izdelane za to kosilnico.

PRILAGAJANJE ZLOZLJIVEGA ROCAJA

A OPOZORILO: Ne poskusSajte upravljati kosilnice,
dokler ro¢aj ni zaklenjen v enega izmed treh
prednastavljenih polozajev (ZGORNJI POLOZAJ
DELOVANJA, SREDNJI POLOZAJ DELOVANJA in
SPODNJI POLOZAJ DELOVANJA).

Va$a kosilnica je dobavljena z rocajem v kompaktnem
ZAKLENJENEM POLOZAJU ZA SHRANJEVANJE (slika
E).
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1) Pritisnite in drZite vzvod za hitro prilagajanje, da
sprostite ro¢aj iz ZAKLENJENEGA POLOZAJA ZA
SHRANJEVANJE.

2) Rocaj dvignite iz zlozenega poloZaja, nato sprostite
vzvod. Nezno zavrtite ro¢aj navzgor, da zaslisite in
zaCutite aktivacijo zaklepne sponke na enem izmed
razlicnih polozajev, kot je prikazano na sliki F.

Slika F: za opis delov glejte spodaj:

F-1 Zaklenjen Polozaj |F-4 |Srednji PoloZaj
Za Shranjevanje Delovanja

F-2  |PoloZaj Za Names- [F-5 |Spodnji PoloZaj
titev/odstranitev Delovanja
Vrege Za Travo

F-3  |Zgornji Polozaj F-6 |[RAVEN ZA
Delovanja PRILAGAJANJE

VISINE KOSNJE

NAMESCANJE VRECE ZA TRAVO

A\ 0POZORILO: Nikoli ne izvajaite prilagoditev na
kosilnici, ne da bi najprej ustavili motor, odstranili varnostni
klju¢ in pocakali, da se rezilo preneha vrteti.

OPOMBA: Pred koSnjo na kosilnico namestite vse
prikljucke.

= Namestitev/odstranitev vrece za travo (sliki G1 in
G2)

Plos¢o vrece za travo vstavite v kosilnico in vreco za travo
obesite na kosilnico.

OPOMBA: Pred namestitvijo vrece za travo na kosilnico
odstranite predhodno namescen viozek za mulCenje.

= Namestitev/odstranitev viozka za muléenje (slika H)

Dvignite zadnja vrata za izmet in vioZek za mulCenje
vstavite v kosilnico. Ce ga Zelite odstraniti, ga izvlecite.
Nazadnje spustite zadnja vrata za izmet.

PRILAGAJANJE VISINE KOSNJE (slika F)

A OPOZORILO: Pri prilagajanju visine imejte stopala
stran od pokrova. Kosilnico lahko nastavite na 7 razliénih
viS$in med 20 mm in 80 mm. Izberite primerno visino koSnje
glede na tip in stanje trave.

OPOMBA: Pri premikanju orodja poskrbite, da je visina
ko3nje nastavljena na polozaj 3 ali visje. V nasprotnem
primeru lahko poskodujete rezilo.

NAMESCANJE/ODDSTRANJEVANJE
BATERIJSKEGA SKLOPA (slika I)

BATERIJSKI SKLOP PRED PRVO UPORABO
NAPOLNITE.

A OPOZORILO: Ce je kateri izmed delov zlomljen ali
manjka, baterijskega sklopa ne poskusajte namestiti v
kosilnico ali upravljati kosilnice, dokler ne nadomestite
zlomljenega ali manjkajocega dela. NeupoStevanje tega
nasveta se lahko odrazi v hudih poskodbah.

u Za prikljucitev

Baterijski sklop potisnite v prostor za baterijo, da zasliSite
klik..

= Odstranjevanje
V prostoru za baterijo pritisnite gumb za sprostitev baterije.
Slika I: za opis delov glejte spodaj:

I-1 Varnostni klju¢
1-2 Reza za varnostni klju¢
1-3 Gumb za sprostitev baterije

OPOMBA: Pred zaCetkom upravljanja se prepricajte, da
se zaklep na kosilnici zasko¢i na mesto in da je baterijski
sklop pritrjen na kosilnico.

ZAGON/ZAUSTAVITEV KOSILNICE

A OPOZORILO: Delovanie katere koli kosilnice lahko
povzro¢i metanje tujkov v vaSe o€i, kar lahko povzroci
resne poskodbe ogesa. Pri upravljanju kosilnice, izvajanju
nastavitev ali popravil vedno nosite za$¢itna ocala.

A OPOZORILO: Kosilnice ne uporabljajte v dezju.

A OPOZORILO: Poskrbite, da bodo drugi ljudje in hisni
ljubliencki vsaj 30 m stran od kosilnice, ko je v uporabi.

OPOZORILO: Po izkljugitvi kosilnice se bo rezilo Se
naprej vrtelo nekaj sekund. Pustite, da se motor/rezilo
ustavi, pred ponovnim zagonom. Kosilnice ne vkljucujte in
izkljucuijte hitro.

VARNOSTNI KLJUG

Da preprecite nenameren zagon ali nepooblas¢eno
uporabo brezzitne kosilnice, je bil v kosilnico vgrajen
odstranljiv varnostni klju¢. Ko boste varnostni klju¢
odstranili iz kosilnice, bo kosilnica popolnoma
onemogocena.

NEVARNOST: Vrteca rezila lahko povzrocijo resne
poskodbe. Da preprecite resne poskodbe, odstranite
varnostni kljuc, ko kosilnica ni pod nadzorom, pri izvajanju
prilagajanj, €iscenju, servisiranju, transportu, dvigovanju ali
shranjevanju kosilnice.
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OPOMBA: Motor se ne more zagnati, razen v naslednjih
primerih:
= Rocaj je zaklenjen v enem izmed treh poloZajev
za delovanje, glejte razdelek PRILAGAJANJE
ZLOZLJIVEGA ROCAJA.

= Stranski rocaji so popolnoma iztegnjeni (slika J).

= Obe sponki za zaklep zelenega rocaja sta varno zaprti
(slika K).

SVARILO: Ne poskuSajte obiti delovanja varnostnega

gumba in varnostnega stikala.

OPOMBA: Na voljo sta dva zacetna modela.

Zagon (Slika L)

1)  Baterijski sklop namestite v kosilnico, vstavite
varnostni klju¢ v rezo za klju¢ in zaprite pokrov baterije
(slika ).

2) Vskladu s sliko L pritisnite varnostni gumb.

3) Ko je varnostni gumb pritisnjen, potegnite vzvod
varnostnega stikala navzgor k rocaju ter sprostite
varnostni gumb.

(Slika. M)

1) Popolnoma sprostite vzvod varnostnega stikala.

2) Elektri¢na zavora v avtomatskem zavornem
mehanizmu bo rezilo ustavila v 3 sekundah po
sprostitvi vzvoda varnostnega stikala.

ZAROMETI LED (slika A-11)
Pritisnite gumb stikala 1S (Slika B-20) za vklop/izklop
zarometov LED v sprednjem delu prostora za baterijo.

INDIKATOR NAPOLNJENOSTI VRECE ZA TRAVO
(sliki N in Q)

VRECA ZATRAVO NI POLNA (slika N).
VRECA ZA TRAVO JE POLNA (slika O). Kosilnico ustavite
in odstranite baterijski sklop ter o€istite vreco za travo.
INDIKATOR NAPAJANJA NA KOSILNICI (slika P)

Kosilnica je opremljena z indikatorjem napajanja, ki
nakazuje stanje napolnjenosti baterijskega sklopa in
delovno stanje kosilnice. Indikator napajanja bo svetil, ko
se bo rezilo vrtelo ali ko bodo Zarometi LED vklopljeni.

Slika P: za opis delov glejte spodaj:
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Indikator
napajanja |Pomen Dejanje
na kosilnici
Sveti zeleno Kosilnica ne deluje Ni na voljo
ustrezno.
Sponka za

Ponovno sproZite
sponko za zak-
lepanje ro¢ajalvzvod
za hitro prilagajanje.

zaklepanje ro¢aja/
vzvod za hitro
prilagajanje ni us-
trezno sprozen.

Utripa zeleno

Ustavite kosilnico in

Baterja je izpraz- napolnite baterijski

Utripa rdece .
njena.

sklop
Akumulator odstran-
L ite iz kosilnice in ju
. N Kosilnica je .
Sveti oranzno premaknite v senco
pregreta.

ter ju ohlajajte vsaj
15 minut.

Upocasnite tempo
Utripa oranzno Kosilnica je preo- |ali dvignite viSino

bremenjena. ko$nje, da zman-
jSate obremenitev.
Rdeca in zele- -~
ha izmenicno | reknite komu- Prikljugite EGO.
nikacije.

| P-1 |Indikator napajanja

utripata

ZASCITA KOSILNICE PRED PREOBREMENITVIJO

Da preprecite preobremenitev, ne poskuajte pokositi
preve¢ trave naenkrat. Upocasnite tempo ko3nje ali
povecaijte visino kosnje.

Va&a kosilnica ima vgrajeno za¢itno vezje pred
preobremenitvijo. Ko je kosilnica preobremenjena, se bo
motor ustavil, indikator napajanja na kosilnici pa bo utripal
oranzno. Iz kosilnice odstranite baterijski sklop. Preverite,
Ce se je pod pokrovom nabrala trava, ter jo oistite, Ce

je treba. Nato namestite baterijo in ponovno zaZenite
kosilnico.

ZASCITA BATERIJE PRED VISOKO TEMPERATURO

Baterijski sklop med delovanjem ustvarja toploto, ki se

bolj po&asi razprsi v vrotem vremenu. Ce temperatura
baterije preseze 70 °C med delovanjem, bo zas¢itno vezje
kosilnico samodejno izkljucilo, da bo tako baterijski skiop
zaCitilo pred poskodbami. Indikator napajanja na kosilnici
bo svetil oranzno in lucka LED na bateriji bo utripala
oranzno. Sprostite vzvod varnostnega stikala, pocakajte,
da se baterijski sklop ohladi na priblizno 67 °C, nato
kosilnico ponovno zaZenite.
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VZDRZEVANJE

A\ 0POZORILO: Da se izognete resni telesni poskodbi,

pred ¢is€enjem, vzdrzevanjem ali transportom kosilnice,
vedno odstranite varnostni klju¢ iz kosilnice.

A OPOZORILO: Za popravila uporabljajte le identicne
nadomestne dele. Uporaba drugih delov je tvegana

in lahko po3koduje izdelek. Za zagotovitev varosti in
zanesljivosti mora vsa popravila in zamenjave izvesti
usposobljen serviser.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: Pri servisiranju ali transportu kosilnice
vedno odstranite varnostni klju¢ in baterijski sklop.

Spodnjo stran pokrova kosilnice morate ocistiti po vsaki
uporabi, saj se tam nabirajo ostanki trave, listie, umazanija
in drugi delci.

Odstranite ostanke trave na ter okoli ventilatorja motorja
(ne uporabljajte vode). Kosilnico obriSite z viazno krpo.

ODSTRANJEVANJE/NAMESCANJE REZILA

A OPOZORILO: Pri izvajanju vzdrzevanja na rezilu
kosilnice dlani vedno za3citite z robustnimi rokavicami
ali robove rezila ovijte s krpami ali drugim materialom.
Pri servisiranju ali transportu kosilnice vedno odstranite
baterijski sklop.

= Odstranjevanije rezila
Sledite prikazu na sliki Q.

A OPOZORILO: Ce se vijak vrti z gredjo motorja,
ko odvijate vijak, z roko zasucite ventilator, da luknje v
ventilatorju poravnate z luknjami v rezilu, v poravnane
luknje pa namestite drugo kovinsko palico (slika R).

= Namescanje rezila
Sledite postopku namescanja na sliki S. Ventilator
rezila obrnite proti pokrovu in potiskano stran rezila
proti zunanjemu delu. Rezilo poravnajte skozi luknje
v ventilatorju z luknjami v rezilu (slika T), nato rezilo
privijte, kot prikazuje slika U.

Sliki R in S: za opis delov glejte spodaj:

R-1__ [Stabilizator 1 S-2 Vnutorna priruba

R-2  [Stabilizator 2 S-3 Cepel

R-3  [14 mm klG¢ S-4 VonkajSia priruba
S-1_ [Vrtula S-5  [Skrutka s maticou

OPOMBA: Priporocen navor za privitje vijaka rezila je
49-59 Nm.

SHRANJEVANJE KOSILNICE

= |z kosilnice odstranite baterijski sklop in kosilnico
shranite v hladnem, suhem in ¢istem prostoru. Ne
shranjujte je v bliZini korozivnih materialov, kot so gnojila
ali kamena sol.

Kosilnico shranite v pokrit in zaprt prostor, ki je hladen in
suh ter izven dosega otrok.

Kosilnice ne pokrivajte s plastiéno folijo. Plasti¢na
pokrivala ujamejo vlago okoli kosilnice, kar povzrogi
rjavenje in korozijo.

Kosilnico lahko shranite v pokonénem ali lezecem
polozaju (sliki V in W).

A OPOZORILO: Ce se kosilnica obrne iz pokonénega
polozaja, lahko pride do poskodb kosilnice ali telesnih
poskodb. Ko je kosilnica v pokonénem poloZaju, poskrbite,
da bo stabilna in izven dosega otrok. Ce je mogoce, jo
shranjujte v leze¢em poloZaju.

Varovanje okolja

Elektricne opreme, polnilnika baterij in
baterij/baterij, ki jih je mogoce polniti, ne
odvrzite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropskim zakonom 2012/19/
EU glede elektricne in elektronske opreme,
ki ni ve¢ uporabna, in v skladu z evropskim
zakonom 2006/66/EC glede pokvarjenih
ali izrabljenih baterijskih sklopov/baterij, je
treba baterije zbrati loCeno.

Ce elektriéne naprave odvrzete na
smeti§ca, lahko nevarne snovi pronicajo v
podtalnico in tako pridejo v prehranjevalno
verigo, s ¢imer ogrozijo vase zdravje in
dobro pocutje.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

A OPOZORILO: Pri servisiranju ali transportu kosilnice vedno odstranite varnostni kiju¢ in baterijski sklop. Pri izvajanju
vzdrzevanja na rezilu kosilnice dlani vedno zas¢itite z robustnimi rokavicami ali robove rezila ovijte s krpami ali drugim

materialom.

=60

TEZAVA

VZROK

RESITEV

Kosilnica se ne
zazene.

= Baterijski sklop je izpraznjen.

= Baterijski sklop ni name$¢en na mesto v
prostoru za baterije.

Baterija ali vezje kosilnice je prevroce.
(Indikator napajanja na kosilnici bo 10 sekund
svetil oranzno.)

Stranska rocaja nista iztegnjena do najvecje

dolzine in sponke niso v zaklenjenem polozaju.

Roéaj ni nastavljen v enega izmed dveh
poloZajev za delovanje.

Pokrov kosilnice je zamaSen s travo in delci.

Napolnite baterijski sklop.

Baterijski sklop pritrdite na kosilnico;
Baterijski sklop potisnite navzdol, da
zaslisite klik.

Baterijski sklop ali kosilnico ohladite
do temperature, ki je nizja od 67 °C.

Popolnoma iztegnite rocaj in
zaklenite obe sponki.

Rocaj nastavite v enega izmed obeh
poloZajev za delovanje.

Ocistite pokrov kosilnice in se
prepricajte, da ima rezilo prostor za
premikanje.

Kosilnica ne kosi
enakomerno.

Rezilo je topo.

Visina ko3nje ni pravilno nastavljena.

Rezilo ni pravilno namesceno.

Naostrite ali zamenjajte rezilo.

Pokrov dvignite na vi§jo nastavitev
ko3nje.

Ponovno namestite rezilo, pri tem
pa sledite navodilom v razdelku

»NAMESCANJE REZILA« v tem
priroCniku.
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TEZAVA

VZROK

RESITEV

Kosilnica se med
kodnjo ustavi.

Baterijski sklop je izpraznjen.

Kosilnica je preobremenjena.

Pokrov kosilnice je zamasen s travo in delci.

Baterija ali vezje kosilnice je prevroce.
(Indikator napajanja na kosilnici bo 10 sekund
svetil oranzno.)

Stranski ro¢aj je nekoliko znizan zaradi potisne
sile na rocaju.

Napolnite baterijski sklop.

ZviSajte visino ko3nje ali upogasnite
ko3njo.

Ocistite pokrov kosilnice. ZviSajte

visino koSnje ali kosite ozko
obmocje.

Baterijski sklop ali kosilnico ohladite
do temperature, ki je nizja od 67 °C.

Odklenite sponke. Popolnoma
iztegnite stranske rocaje in ponovno
zaklenite sponke.

Kosilnica ne mulci

Drobci mokre trave so se nalepili na spodnjo
stran pokrova.

Pred koSenjem pocakajte, da se
trava posusi.

Rezilo je upognjeno.

Gred motorja je upognjena.

pravilno. = Kosilnica je nastavljena tako, da kosi preve¢ = Pokrov dvignite na visjo nastavitev
trave naenkrat. kodnje.
= Rezilo je zrahljano. = Privijte vijak rezila.
= Rezilo ni uravnoveseno. = Uravnovesite rezilo v skladu z
Prihaja do pretiranih navodili.
vibracij.

Zamenjajte rezilo.

Obrnite se na servisni center.

Sponk za zak-
lepanje roajev ni
mogoce zakleniti v
polozaj.

Stranska rocaja nista popolnoma iztegnjena.

Popolnoma iztegnite stranske rocaje
in zaklenite sponke.

GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obiscite spletno stran egopowerplus.com.

220

56-VOLTNA LITIJ-IONSKA BREZZICNA KOSILNICA — LM1700E




Traducere a instructiunilor originale

PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCIJAS!

A
i

SKAITYTI OPERATORIAUS VADOVA

A ISPEJIMAS: Norint uztikrinti saugy ir patikima gaminio
naudojima, visus remonto ir keitimo darbus turi atlikti
kvalifikuotas techninés priezitiros specialistas.

Numatytoji paskirtis ir galimas netinkamas
naudojimas. Sis gaminys skirtas tik vejai pjauti namy,
soduose. Juo negalima pjauti nejprastai aukstos, sausos
arba 8lapios Zolés, pvz., ganyklos pievos, arba smulkinti
lapy. S gaminj reikia naudoti tik pagal nurodyta paskirt].
Naudojimas bet kokiu kitu tikslu laikomas netinkamu
naudojimu.

SAUGOS SIMBOLIAI

Siy simboliy paskirtis — atkreipti démesj | galimus pavojus.
Gerai susipazinkite su saugos simboliais bei jy paaiskinimais
ir juos isidémékite. Simboliy {spéjimai patys savaime negali
apsaugoti nuo pavoju. Jais Zymimi nurodymai ir jspéjimai
neatstoja tinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos
priemoniy.

A |SPEJIMAS: Prie$ pradédami naudoti §j gaminj
perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktus
saugos nurodymus, taip pat susipaZinkite su visais saugos
{spéjamaisiais simboliais, tokiais kaip ,,PAVOJUS*,
»ISPEJIMAS", ir ,, PERSPEJIMAS®, ir jsitikinkite, kad
juos supratote. Nesilaikant visy, toliau iSdéstyty nurodymy,
galima patirti elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai
susizeisti.

SIMBOLIO REIKSME

SAUGOS |SPEJAMASIS SIMBOLIS: nurodo PAVOJU,
ISPEJIMA, arba PERSPEJIMA, Gali biti panaudotas
su kitais simboliais arba piktogramomis.

A |SPEJIMAS: naudojant bet kokius elektrinius jrankius
gali bati iSsviesti ir pataikyti | akis paSaliniai objektai, galintys
sunkiai suzaloti akis. Prie§ pradédami naudoti elektros
prietaisg, visada uzsidékite apsauginius akinius arba
apsauginius akinius su Sonine apsauga ir, kai reikia, visa,
veidg dengiant] skydelj. Rekomenduojame naudoti platy
matymo lauka uZtikrinancia apsaugine kauke ant akiniy arba
standartinius apsauginius akinius su $onine apsauga.
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SAUGOS NURODYMAI

Siame puslapyje pavaizduoti ir aprasyti saugos simboliai,
kuriy gali biti ant Sio gaminio. Prie$ pradédami surinkti

ir naudoti prietaisa, perskaitykite visus ant jo pateiktus
nurodymus, sitikinkite, kad juos supratote, ir jais
vadovaukités.

Saugos jspé-
jimas

Atsargumo priemonés, skirtos
uztikrinti josy sauguma.

Perskaitykite
naudojimo
instrukcijg

Kad sumazinty pavojy
susizaloti, naudotojas turi per-
skaityti naudojimo instrukcijg
ir jsitikinti, kad jg suprato.

S| ER B

Neleiskite artin-
tis pasaliniams

Uztikrinkite, kad kiti Zzmonés ir
augintiniai bty ne mazesniu
nei 30m atstumu nuo vejapjo-

asmenims vés, kai ji naudojama.
aa | |Laikykités koj e
@ i rar}:kq " Laikykités kojy ir ranky
18jungus variklj, peiliai toliau
sukasi - prie$ atlikdami tech-
ninés priezidros darbus iSim-
— | |Saugokites kite i§jungimo taisa, ISjunkite
é astriy peiliy, irenginj ir iSimkite iSimamajj
akumuliatoriy (arba isjungimo
itais) prie$ reguliuodami arba
valydami.
D Il klasés Dviguba konstrukcijos
konstrukcija izoliacija.
c € CE Sis gaminys atitinka taikomas
EB direktyvas.
Ef Elektros prietaisy atliekas
draudziama iSmesti kartu su
WEEE buitinémis atliekomis. Perduo-
— ti galiotam perdirbéjui.
Garantuojamas garso
) La Tritks galios lygis. TriukSmo sklaida
riukSmas o o
XX 8 { aplinka atitinka Europos
Bendrijos direktyva.
PX4  |IP simbolis 4 Klasés apsauga nuo van-
dens patekimo.
\ Voltas [tampa

56 V/ LICIO JONY AKUMULIATORINE VEJAPJOVE — LM1700E

221




=60

mm  [Milimetras ligis arba dydis

cm  |Centimetras lgis arba dydis

— |Nuolatiné Srovés tipas arba charak-
=== |elektros srové |teristika
kg  |Kilogramas Svoris

AKUMULIATORINEI VEJAPJOVEI TAIKOMOS
SAUGOS TAISYKLES

A PAVOJUS. Sis jrenginys pagamintas naudoti laikantis
saugaus naudojimo taisykliy, aprasyty Sioje instrukcijoje.
Kaip ir naudojant kitokia elektros jranga, operatoriaus
neatsargumas arba klaida gali lemti sunky, susiZalojima,
Sis jrenginys gali suzaloti rankas ir kojas, i§sviesti daiktus.
Nesilaikant visy saugos nurodymu, galima sunkiai arba
mirtinai suzaloti.

A ISPEJIMAS. Naudodami akumuliatorines vejapjoves,
visada imkités svarbiausiy atsargumo priemoniy, kad
sumazintuméte gaisro, elektros smagio ir susiZalojimo
pavoju.

SVARBU

ATIDZIAI PERSKAITYKITE PRIES NAUDOJIMA, ISSAU-
GOKITE VELESNIAM NAUDOJIMUL.

AKUMULIATORINE!VIS VEJAPJOVEMS TAIKOMOS
SAUGOS TAISYKLES

PERSPEJIMAS - NELIESKITE BESISUKANCIO PEILIO!

MOKYMAS

AtidZiai perskaitykite instrukcija. Susipazinkite su valdymo
prietaisais ir tinkamo prietaiso naudojimo nurodymais.
Irankio niekada neleiskite naudoti asmenims arba vaikams,

nesusipazinusiems su Sia instrukcija. Vietiniai teisés aktai
gali riboti operatoriaus amziy.

Niekada nepjaukite vejos, kai netoliese yra zmoniy, ypa¢
vaiky, arba augintiniy.

Operatorius arba naudotojas atsako uz nelaimingus
atsitikimus ir pavojus, keliamus kitiems zmonéms ir jy
nuosavybei.

PASIRUOSIMAS

= Pjaudami veja, visada avékite tvirta avalyne ir vilkékite
ilgas kelnes.

= Nenaudokite jrenginio bidami basi arba avédami sandalus
atviru priekiu. Stenkités nevilkéti drabuZiy, kurie yra laisvi
arba kurie turi kabangiy raisteliy

= AtidZiai apzitrékite vieta, kurioje ketinate naudoti
{renginj, ir paSalinkite visus akmenis, pagaliukus, vielas,
kaulus ir kitus pasalinius daiktus.

= Prie$ naudodami, visada apziarékite, ar peiliai, ju
varztai ir pjoviklio mazgas néra susidéveéje arba
pazeisti. Susidévejusius arba pazeistus peilius ir varztus
keiskite kaip rinkinj, kad i$laikytuméte subalansavima.
Pakeiskite pazeistus arba nebejskaitomus lipdukus.

NAUDOJIMAS

= \eja pjaukite tik dieng arba esant tinkamam dirbtiniam
ap$vietimui.

Kai {manoma, stenkités nenaudoti jrenginio Slapioje
Zoléje.

Ant $laity visada stovékite tvirtai.
Eikite ir niekada nebékite.

Naudodami rotacines vejapjoves su ratukais, veja.
visada pjaukite skersai nuozulnios vietos, o ne kildami
aukstyn ir leisdamiesi Zemyn.

Bukite itin atsargds, kai keiciate kryptj ant $laito.

Nepjaukite vejos staciuose Slaituose.

Bkite itin atsargs, kai einate atbulomis arba traukiate
irenginj link saves.

Sustabdykite peili (-ius), kai jrenginj reikia pakreipti, kad
baty galima perstumti per pavirsiy, kuriame néra zolés,
ir kai stumiate jrenginj | vieta, kurioje pjausite veja, arba
i$ jos.

Niekada nenaudokite {renginio, kai saugos priemonés
ar skydeliai sugadinti arba kai saugos jtaisai, pvz.,
kreiptuvai ir (arba) Zolés gaudyklés, neuzdéti.

Variklj junkite laikydamiesi nurodymuy,ir kojas laikydami
atokiau nuo peilio (-iy).

ljungdami varikli nepakreipkite jrenginio, i$skyrus
atvejus, kai jj batina pakreipti, kad bty galima paleisti.
Minétuoju atveju pakelkite tik tiek, kiek tikrai reikia,

ir kelkite tik ta dalj, kuri yra prieSingoje puséje nei
operatorius. Prie$ nuleidZiant jrenginj ant Zemés,

abi rankos visada privalo bati darbinéje padétyje.
Nepaleiskite {renginio, stovédami prieSais iSmetimo
anga.

Nedékite ranky ir kojuy arti besisukanciy daliy arba
po jomis. Dirbant su rotacinémis vejapjovémis, reikia
visada laikytis atokiau nuo iSmetimo angos.

= Niekada nekelkite ir neneskite jrenginio, kai variklis
veikia.

= Pries reguliuodami arba valydami vejapjove, ja
iSjunkite, iSimkite akumuliatoriy (arba i§jungimo jtaisa) ir
isitikinkite, kad visos judancios dalys visiSkai sustojo:
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= kai paliekate vejapjove be priezidros;

= prie§ padalindami uZstrigimo prieZastj arba
pasalindami kanale susidariusj kamstj;

= pries tikrindami, valydami jrankj arba dirbdami prie
10;

= kliude pasalinj objekta. Patikrinkite, ar jrenginys
nepazeistas, ir, jei reikia, sutaisykite.

Jei jrenginys pradeda nejprastai vibruoti (patikrinkite

nedelsdami):

= patikrinkite, ar néra pazeidimy;

= pakeiskite arba suremontuokite visas paZeistas dalis;

m patikrinkite, ar néra atsilaisvinusiy daliy, ir jas
priverzkite.

TECHNINE PRIEZIURA IR LAIKYMAS

m Reguliuodami jrengini, biikite atsargds, kad pirStai nejstrigty
tarp sukamujy peiliy ir nejudamujy irenginio daliy,

Priverzkite visas verzles, varztus ir sraigtus, kad jrenginj baity
saugu naudoti.

Daznai tikrinkite, ar Zolés gaudyklé nesusidévéjusi arba
nesugadinta.

Kad uztikrintuméte sauguma, pakeiskite susidévéjusias arba
pazeistas dalis.

Vaikai gali valyti prietaisa ir atlikti prietaiso prieZidros darbus
tik prizidrimi.

Atlikdami peiliy techninés priezidros darbus, atminkite, kad
peiliai gali pasisukti net ir iSjungus maitinimo Saltinj.
Naudodami rotacines vejapjoves, uztikrinkite, kad
pjaunamosios dalys bty keiciamos tik tinkamo tipo
atsarginémis dalimis.

ASMENINE SAUGA

Jei operatorius nebus budrus, kai netoliese yra vaiky,

gali jvykti nelaimingas atsitikimas. Vaikus daznai traukia
vejapjovés ir vejos pjovimas. Taciau jie nesuvokia gresianciy,
pavojy. Niekada nemanykite, kad vaikai liks ten, kur juos
pastarajj karta matéte.

m Liepkite vaikams pasitraukti i$ vietos, kurioje pjaunama

suaugusysis, kuris néra vejapjovés operatorius.

Bukite budris ir i§junkite vejapjove, jei | vieta, kurioje dirbate,
atéjo vaiky.

Bkite itin atsargs, kai artéjate prie kampu, uz kuriy nieko
nematyti, tarpduriy, krimy, medZiy arba kity objekty, galin€iy,
uzstoti vaika, bégant] vejapjovés link.

Vaikus reikia prizioréti ir neleisti jiems Zaisti su vejapjove.

Visada i§junkite vejapjove, kai iSimate akumuliatoriy i
irenginio. Sustabdykite peil; (-ius), kai jrenginj reikia pakreipti,
kad baty galima perstumti per pavirsiu, kuriame néra Zolés, ir
kai stumiate jrenginj { vieta, kurioje pjausite veja, arba i$ jos.

COo
-

o

NAUDOJIMAS

STANDARTINIS EKSPLOATAVIMAS:

= Prie§ bandydami surinkti §j jrenginj, atidZiai perskaitykite
visq Sig naudojimo instrukcija. Prie§ naudodami

irenginj, perskaitykite visus ant jo ir instrukcijoje
pateiktus nurodymus, isitikinkite, kad juos supratote, ir
jais vadovaukités. Prie§ naudodami jrenginj, iSsamiai
susipazinkite su valdymo prietaisais ir nurodymais,

kaip tinkamai naudoti jrenginj. Sia instrukcija laikykite
saugioje vietoje, kad prireikus galétuméte rasti reikiama,
informacijg arba uzsisakyti atsarginiy daliy.

Naudokite tinkama {renginj — nenaudokite vejapjovés
jokiems darbams, iSskyrus numatytajj.

Nepraraskite pusiausvyros — visada tvirtai stovékite ant
kojy ir iSlaikykite pusiausvyra.

Vejapjovés kliudyti objektai gali sunkiai suZaloti Zmones.
Prie$ pjaunant veja, kaskart reikia atidZiai jg apZiaréti ir
pasalinti visus pasalinius daiktus.

Prie§ eidami ir eidami atbulomis, pasizitrékite, ar uz
jasy néra mazy vaiky arba kity Zmoniy.

Sis jrenginys — ne Zaislas. Todél visada bikite itin
atsargs. [renginys suprojektuotas vienam darbui —
pjauti vejai. Nenaudokite jokiais kitais tikslais.
Nestumkite vejapjovés per jégq - judédama
numatytuoju greiciu, ji pjauna veiksmingiau ir saugiau.
Prie$ naudodami, visada apzitrékite, ar peiliai, ju
varztai ir pjoviklio mazgas néra susidévéje arba
pazeisti. Susidévéjusius arba paZeistus peilius, varztus
ir kitus komponentus keiskite tuo pat metu, kad
iSlaikytuméte subalansavima. Pakeiskite paZeistus arba
nebejskaitomus lipdukus.

Bkite itin atsargs, kai einate atbulomis arba traukiate
irenginj link saves.

AtidZiai apzitrekite vieta, kurioje ketinate naudoti
irenginj. Pa3alinkite visus akmenis, pagaliukus, vielas,
zaislus ir kitus paalinius daiktus, uz kuriy galima
uzkliati arba kuriuos gali kliudyti ir iSsviesti peilis.
ISsviesti daiktai gali sunkiai suzaloti. Vejos pjovimo eiga
suplanuokite taip, kad nupjauta Zolé nebaty iSmetama
kelio, Saligatvio, paSaliniy asmeny, ir panasiy viety link.
Taip pat stenkités uztikrinti, kad nupjauta Zolé nebaty
iSmetama | sienas arba kitas Klidtis, nuo kuriy ji galéty
atdokti atgal | operatoriy.

Kad nepaliestuméte peilio ir iSvengtuméte suzalojimy,
dél issviesty objekty, bikite operatoriui skirtoje srityje uz
rankenu, ir uZtikrinkite, kad vaikai, pasaliniai asmenys,
pagalbininkai ir augintiniai bty bent 30 m atstumu nuo
vejapjovés, kai ji veikia. 18junkite jrenginj, jei kas nors

56 V/ LICIO JONY AKUMULIATORINE VEJAPJOVE — LM1700E

atéjo | vieta, kurioje dirbate.




=60

Kad apsaugotuméte akis, visada uzsidékite apsauginius
akinius, kai dirbate, reguliuojate arba remontuojate.
I8sviesti ir atSoke daiktai gali sunkiai suzaloti akis. Jei
dirbant kyla daug dulkiy, visada uzsidékite kauke arba
respiratoriy.

Tinkamai apsirenkite — nedévekite laisvy drabuziy ir
nenesiokite laisvai kaban¢iy papuo$aly. Judamosios
dalys gali juos jtraukti. Dirbant lauke rekomenduojama
mavéti gumines pirdtines ir avéti guming avalyne.
Avékite tvirtus darbinius batus grublétu padu ir
vilkékite glaudziai prigludusias kelnes bei marskinius.
Rekomenduojama vilkéti rankas ir kojas uzdengiancius
marskinius bei kelnes ir avéti avalyne su plienu
sutvirtina priekine dalimi. Niekada nenaudokite Sio
irenginio, bdami basi, avédami sandalus, slidzius arba
lengvus (pvz., medZiaginius) batus.

Nedékite rankuy ir kojy arti besisukangiy daliy arba
po pjovimo platforma. Palietus peil, galima susizaloti
rankas arba kojas.

Jei imetimo angos gaubtas neuzdétas arba pazeistas,
galima paliesti peilj arba patirti suzalojima dél iSsviesty,
daikty.

Daug suZzalojimy, patiriama, kai paslydus arba uzkliuvus
nugritinama, o vejapjové patraukiama ant kojos.
Nesilaikykite uz vejapjovés kai krentate — nedelsdami
paleiskite rankena.

Niekada netraukite vejapjovés atgal (saves link),

Nenaudokite lyjant lietui.

Visada uztikrinkite tinkama stovésena. Paslydus arba

nugriuvus, galima sunkiai susizaloti. Jei pajutote, kad

prarandate pusiausvyra, nedelsdami paleiskite variklio
[ peilio valdymo rankeng - peilis nustos suktis per tris

sekundes.

Sustabdykite peilj, kai stumiate per Zvyruotus
{vaziavimus, takelius arba kelius.

Jei jrenginys pradeda nejprastai vibruoti, nedelsdami

i$junkite variklf ir nustatykite priezastj. Vibracija

paprastai jspéja apie problema;:

u patikrinkite, ar néra pazeidimy;

m pakeiskite arba sutaisykite visas paZzeistas dalis,
kurias leidziama keisti naudotojui;

patikrinkite, ar néra atsilaisvinusiy daliy, ir jas
priverZkite;

niekada nedirbkite su vejapjove, kai neuzdétas
arba neveikia tinkamas galinis skydelis, iSmetimo
angos gaubtas, Zolés krepSys, mulCiavimo jdéklas,
Soninis i$metimo kanalas, variklio / peilio valdymo
rankena ar kiti saugos jtaisai. Niekada nedirbkite su
vejapjove, kai saugos jtaisai sugadinti. Kitaip galite
susizaloti.

Susidarius Siame vadove neaprasytai situacijai, bkite
atsargs ir vadovaukités sveika nuovoka. Dél techninés
pagalbos kreipkités | EGO klienty aptarnavimo centra.

kai einate. Jei reikia atitraukti vejapjove nuo sienos

Naudokite tik toliau nurodytus akumuliatorius ir

arba klidties, pirmiausia paZitrékite uz saves, kad ikroviklius.

neuzkliatuméte, ir atlikite Siuos veiksmus:

= atsitraukite nuo vejapjovés, kad rankos bty visiskai AKUMULIATORIUS |[KROVIKLIS
iStiestos;
NPT - ) . BA1120E, BA2240E, BA1400,

= sitikinkite, kad i$laikote pusiausvyra ir esate BA2800. BA3360. BA4200 CH2100E
pasirinke tinkama stovésena; BA1400T, BA2800T, BA4200T CH5500E

= i§ léto patraukite vejapjove atgal, ne daugiau nei
puse jus skirianio atstumo; = Prie$ atiduodant jrenginj | metalo lauzg, batina iSimti

= jei reikia, kartokite Siuos veiksmus. akumuliatoriy.

= Akumuliatoriy turite pa$alinti saugiu badu.

NAUDOJIMAS ANT SLAITO

Slaitai yra pagrindinis veiksnys, susijes su nelaimingais
atsitikimais, kuriy metu paslystama ir nugriinama.

Siose vietose galima sunkiai susizaloti. Ant $laity visada
stovékite tvirtai. Dirbant nuozulniose vietose, reikia bati itin
atsargiems. Jei ant $laito negalite laisvai stovéti, vejos joje
nepjaukite.

Nedirbkite su vejapjove, jei esate apsvaige nuo
alkoholio arba vaisty.

Bukite budrls — stebékite, ka darote. Vadovaukités
sveika nuovoka. Nedirbkite su vejapjove, kai esate
pavarge.

Variklio / peilio valdymo rankena yra saugos taisas.
Niekada nebandykite pakeisti jos veikimo. Kitaip
saugos jtaisas neatliks savo funkcijos, todél kils pavojus
susizaloti palietus besisukantj peilj. Variklio / peilio
valdymo rankena turi bti lengvai pakreipiama | abi
puses, o atleista — automatidkai grizti | i§jungimo padét].

Nurodymai, ka galima daryti

= Vejg visada pjaukite skersai $laito, 0 ne kildami aukstyn ir
leisdamiesi Zemyn. Bkite itin atsargGs, kai keiCiate kryptj ant
$laito.

Venkite pavojingos aplinkos — nenaudokite vejapjoviy,
drégnose arba Slapiose vietose.
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Stebékite, ar néra duobiy, provézy, akmenu, sunkiai
pastebimy daikty arba nelygumu, ant kuriy galite paslysti arba
uz kuriy, galite uzkliti. Auksta Zolé gali slépti klictis.

Nurodymai, ko negalima daryti

Nepjaukite vejos arti skardZiu, grioviy arba pylimy, nes galite
paslysti arba netekti pusiausvyros.

Nepjaukite vejos ant 3laito, kurio nuolydis didesnis nei 15
laipsniy.
Nepjaukite Slapios Zolés. Nestabiliai stovédami galite paslysti.

TECHNINE PRIEZIORA

A ISPEJIMAS. Zolés krepio komponentai, ismetimo
angos gaubtas, Soninis iSmetimo kanalas, mulciavimo
{déklas ir galinis skydelis gali susidéveti bei biti pazeisti.
Taip nutikus, gali likti neuzdengtos judamosios dalys arba
nebelikti apsaugos nuo isviedZiamy daikty, todél gali
padidéti susizalojimo pavojus. Norédami uztikrinti sauguma,
daznai patikrinkite visus komponentus, o pazeistus
komponentus pakeiskite identiSkomis atsarginémis dalimis,
nurodytomis Sioje instrukcijoje. Kreipkités | EGO klienty,
aptarnavimo tarnyba arba artimiausig EGO techninés
prieZidros centra, nes remonto arba keitimo darbus turi atlikti
kvalifikuotas techninés prieZitiros specialistas!

Jei vejapjovés taisytasis apsaugos nuo perkrovos
jungiklis daznai suveikia, kreipkités | EGO klienty
aptarnavimo tarnyba arba artimiausig EGO techninés
priezidros centra.

Neplaukite vejapjovés su vandens Zarna. Saugokite,
kad vandens nepatekty ant variklio ir elektros jung€iy.

Kai vejapjovés nenaudojate, iStraukite raktelj ir laikykite
vejapjove patalpoje. Prie$ palikdami vejapjove bet
kokioje uzdaroje vietoje, palaukite, kol variklis atvés.
Vejapjove reikia laikyti sausoje, aukstai esancioje arba
rakinamoje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Atlikdami techninés priezitros darbus, naudokite tik

identiSkas atsargines dalis, nurodytas Sioje instrukcijoje.

Naudojant dalis, kurios neatitinka originalios jrangos
specifikaciju, vejapjové gali netinkamai veikti ir kelti
pavojy.

Prie$ atlikdami techninés prieZidros darbus, valydami
arba $alindami medziagas i$ vejapjovés, iSimkite arba
atjunkite akumuliatoriy.

Vadovaukités priedy keitimo instrukcijomis.

PasirTpinkite, kad rankenos bty sausos, $varios ir
nesuteptos alyva arba tepalu.

Norédami sumazinti gaisro pavoju, pasirtpinkite, kad
ant variklio gaubto neprisikaupty Zolés, lapy arba
apnasy.

Daznai tikrinkite, ar peilio ir variklio tvirtinimo
varztai tinkamai priverzti. Taip pat, apzidrékite, ar
peilis nepazeistas (pvz., nejlenktas, nejtrikes ir
nesusidévéjes). Peilj keiskite tik identiSku atsarginiu
peiliu, nurodytu Sioje instrukcijoje.

Vejapjovés techninés priezidros darbus atlikite atsargiai
- vejapjovés peilis turi bati adtrus ir Svarus, kad
vejapjové pjauty efektyviai ir saugiai. Vejapjoves peiliai
yra astrOs ir gali {pjauti. Kai atliekate peilio techninés
priezitros darbus, apvyniokite peilj arba maveékite
pirtines ir bikite labai atsargis.

Niekada nenuimkite ir nemodifikuokite saugos itaisy.
Reguliariai tikrinkite, ar jie tinkamai veikia. Niekada
nedarykite nieko, kas trukdyty saugos taisui atlikti
numatytaja funkcijg arba sumazinty saugos jtaiso
teikiama apsauga.

Visada iSjunkite variklj prie$ reguliuvodami ratg arba
pjovimo aukstj.

Jei kliudéte pasalinj daikta, iSjunkite variklj, iStraukite
raktelj ir atidZiai apZitrékite, ar vejapjové nepazeista.
Prie§ toliau naudodami vejapjove, pasalinkite
pazeidimus.

Prireikus sutvarkykite arba pakeiskite saugos

ir nurodymy lipdukus. Kreipkités | EGO Klienty,
aptarnavimo tarnyba arba artimiausig EGO techninés
prieZidrros centra, nes remonto arba keitimo darbus turi
atlikti kvalifikuotas techninés prieZidiros specialistas!

ISSAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS.
Visada jomis vadovaukités ir naudokités instrukcijomis
mokydami kitus asmenis, kurie gali naudoti Sig
vejapjove. Jei §j jrenginj kam nors skolinate, taip pat
perduokite Sig instrukcija, kad kitas asmuo tinkamai
naudoty §j gaminj ir nesusizaloty.

AKUMULIATORIAUS NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

= Siekdami tausoti gamtos iSteklius, akumuliatoriy
atiduokite perdirbti arba tinkamai i$meskite. Siame
gaminyje naudojamas li¢io jony akumuliatorius. Vietos
ir Salies jstatymai li¢io jony akumuliatorius draudzia
iSmesti su buitinémis atliekomis. Dél galimy perdirbimo
ir (arba) Salinimo budy pasitarkite su vietos atlieky,
tvarkymo institucija.

= Prie§ iSmesdami arba atiduodami perdirbti iSimtq,
akumuliatoriy, apvyniokite jo gnybtus tvirta lipnia
juosta. Akumuliatoriaus nebandykite lauZyti ar ardyti
ir neiSimkite jokiy jos daliy. Li€io jony akumuliatorius
reikia atiduoti perdirbti arba tinkamai iSmesti. Be to,
baterijos gnybty niekada nelieskite metaliniais daiktais
ir (ar) kano dalimis, nes galite sukelti trumpajj jungima.
Saugokite nuo vaiky, Nesilaikant $iy spéjimy galima
sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizaloti.
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= ESANT NETINKAMOMS SALYGOMS, IS APRASAS
BATERIJOS GALI ISTEKETI SKYSTIS —
NELIESKITE JO. SKYSCIUI ATSITIKTINAI  PAZINKITE VEJAPJOVE (A ir B pav.)
PATEKUS ANT ODOS, NEDELSIANT

1. Perjungi irti
NUPLAUKITE VANDENIU. JEIGU eungimo swrts
SKYSCIO PATEKO | AKIS, KREIPKITES IR~ 2. Saugos mygtukas
| GYDYTOJUS. [$ baterijos iStekéjes skystis gali 3. Rankena
dirginti arba nudeginti. 4. Pripildyto Zolés krepsio indikatorius
5. Zolés krepsio rankena
TECHNINIAI DUOMENYS e .
6. Galinés iSkrovimo durelés
tampa 56V === 7. Galing rankena
Stikiai be apkrovos 3000/min 8. Akumuliatoriaus gaubtas
Pjovimo aukstis 20-80mm 9. Priekinis ratas
Pjovimo aukscio padétys 7 0. \v/ejlapjovels pJOVIrT]O Ipllaff?lrrha )
Piovimo platiormos dydis 46cm 11. Sviesos diody priekiniai Zibintai
" : 12. Galinis ratas
Pjovimo plotis 42cm
S . . 13. Pjovimo aukscio reguliavimo svirtis
Zolés krepsio tdris 55L N
— - — 14. Zolés krepsys
Vejapjovés svoris (be akumuliatori- 29k ) o "
aus ir muléiavimo priedo) g 15. (v3re|to reguliavimo svirtis
Peilio modelis AB1701 16. Soninis strypas
Peilio stabdys YES 17. Rankenos fiksavimo uzraktas
18. Saugos raktelio lizdas
< . ’ 91.3 dB(A)
Ismatuotas garso galios lygis L,,, K=1.79 dB(A) 19. Baterijos atkabinimo mygtukas
. b0 8 dBY) 20. Sviesos diody priekiniy Zibinty mygtukas
arso slégio lygis ties operatoriaus 77. . . .
ausimiL, K=3 dB(A) 21. Maitinimo kontroliné lemputé
Garantuojamas garso galios lygis L, NAUDO‘"MAS
| 2000/14/EB " | %5 4B 501 E &
(paga ) ZOLES KREPSIO SURINKIMAS
Kairioji rankena 2.46 m/s? , 1) Pritvirtinkite du $oninius ir vieng apatinj spaustukus
Vibracily jverti- K=1.5m/s prie rémo (C pav.).
nimas a: o 1.86 m/s? -
Desinioji rankena K=1.5 m/s? C-1 Saugos raktelis
C-2 Saugos raktelio lizdas
= Nurodyta bendroji vibracijos verté iSmatuota taikant C-3 Baterijos atkabinimo mygtukas
standartinj bandymo metoda, todél pagal jg galima
palyginti skirtingus {renginius. 2) Krastus sulyginkite su krepSio gaubto montavimo
= Nurodyta bendraja vibracijos verte taip pat galima angomis {spauskite iki iSgirsite spragteléjima (D pav.).
naudoti pirminiam poveikio vertinimui. D-1 Saugos raktelis
PASTABA: Naudojant jrenginj realiomis salygomis, D-2 Saugos raktelio lizdas
skleidziamos vibracijos stiprumo verté gali skirtis nuo D-3 Baterijos atkabinimo mygtukas
nurodytos. Kad apsisaugoty dirbdamas realiomis salygomis,
nqudotojas turi maveti pirtines ir naudoti ausy apsaugos PASTABA. [prastai naudojant, krepio medziaga
priemones. devisi. Norédami sumazinti suzalojimo pavojy, daznai

tikrinkite krepSio konstrukcija ir jg pakeiskite, jei atsirado
susidévejimo arba suirimo pozymiy. Naudokite tik Siai
vejapjovei pagamintus zolés krepsius.
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NULENKIAMOSIOS RANKENOS REGULIAVIMAS

A ISPEJIMAS. Nebandykite paleisti vejapjovés, kol
rankena neuzfiksuota vienoje i$ trijy numatytujy darbiniy,
padégiy (VIRSUTINEJE DARBINEJE PADETY.JE,
VIDURINEJE DARBINEJE PADETYJE arba APATINEJE
DARBINEJE PADETYJE).

Vejapjové pristatoma rankeng nustacius | kompaktiskq

FIKSUOJAMA LAIKYMO PADET] (E pav.).

1)  Paspauskite ir laikykite paspaude greitojo reguliavimo
svirtj, kad atlaisvintuméte rankeng i§ FIKSUOJAMOS
LAIKYMO PADETIES.

2) Pakelkite rankena i$ nulenktos padéties, tada atleiskite
svirtj. Atsargiai kelkite rankeng aukstyn tol, kol iSgirsite
ir pajusite, kaip fiksavimo kaistis uzsifiksuoja vienoje i§
galimy padéciy, parodyty F pav.

Toliau pateiktas F paveiksle parodyty daliy aprasas:

F-1  |[FIKSUOJAMA  [F-4 |VIDURINE
LAIKYMO DARBINE PADETIS
PADETIS

F-2 |ZOLES KREPSIO|F-5 |APATINE DARBINE
PRIJUNGIMO PADETIS
IR ATJUNGIMO
PADETIS

F-3  |VIRSUTINE F-6 |Pjovimo auksgio
DARBINE lygio reguliavimo
PADETIS svirtis

ZOLES KREPSIO TVIRTINIMAS

A ISPEJIMAS. Niekada nereguliuokite jokiy
vejapjovés daliy, pries tai neisjunge variklio, neistrauke
saugos raktelio ir nepalauke, kol peilis nustos suktis.

PASTABA. Reikiamus priedus prie vejapjovés
pritvirtinkite prie$ pjaudami veja,

= Zolés mai$o pritvirtinimas / nuémimas (G1
ir G2 pav.)

|statykite apatiné zolés krepSio dalj, tada uzkabinkite

virSuting dalj ant vejapjovés.

PASTABA. Prie$ pritvirtindami Zolés maisa prie
vejapjoves, nuimkite vejapjovéje i$ anksto sumontuoty
muléiavimo jdékla,

= Muléiavimo jdéklo pritvirtinimas /
nuémimas (H pav.)

Pakelkite galinés iSmetimo angos dangtj ir dékite

mulciavimo {dékla | vejapjove. Jei norite iSimti,

paprasciausiai iStraukite. Galiausiai atlaisvinkite galinés

iSmetimo angos dangt].
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PJOVIMO AUKSCIO REGULIAVIMAS (F pav.)

A ISPEJIMAS. Kai reguliuojate pjovimo platformos
aukstj, patraukite kojas nuo jos. Vejapjovéje galima nustatyti
7 pjovimo aukscius nuo 20 mm iki 80 mm. Parinkite tinkama,
pjovimo aukstj, atsizvelgdami j Zolés tipq ir bukle.

PASTABA. Kai stumiate jrenginj j kitq vieta, uztikrinkite,
kad bty nustatyta 3 arba aukStesné pjovimo auk$cio
padétis. Kitaip galite sugadinti peilj.

AKUMULIATORIAUS |DEJIMAS / ISEMIMAS (I pav.)
PRIES NAUDODAMI PIRMA KARTA, [KRAUKITE.

A ISPEJIMAS. Jei kurios nors dalys lazusios arba jy
néra, nebandykite jdéti akumuliatoriaus | vejapjove arba
naudoti vejapjovés tol, kol I0Zusios arba trikstamos dalys
nebus pakeistos. Kitaip galite sunkiai susizaloti.

= |statant

Stumkite akumuliatoriy | akumuliatoriaus skyriu, kol iSgirsite
spragteléjima.

= [Sémimas

Paspauskite akumuliatoriaus atkabinimo mygtuka, esantj
akumuliatoriaus skyriuje.

Toliau pateiktas | paveiksle parodyty daliy aprasas:

I-1 Saugos raktelis
-2 Saugos raktelio lizdas
I-3 Baterijos atkabinimo mygtukas

PASTABA. Pries pradédami dirbti jsitikinkite, ar
vejapjovéje esantis fiksatorius uZsifiksavo ir akumuliatorius
yra pritvirtintas prie vejapjovés.

VEJAPJOVES PALEIDIMAS / ISJUNGIMAS
A [SPEJIMAS. Dirbant su bet kokia vejapjove, |

jusy arba kity asmeny, akis gali bati iSsviesti pasaliniai
objektai, kurie gali sunkiai suZaloti akis. Visada uzsidékite
apsauginius akinius, kai dirbate su vejapjove, ja
reguliuojate arba remontuojate.

A ISPEJIMAS. Nedirbkite su vejapjove lyjant lietui.
A ISPEJIMAS. Uztikrinkite, kad kiti Zmonés ir augintiniai

laikytysi ne mazesniu nei 30 m atstumu nuo vejapjovés, kai
ji naudojama.
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A ISPEJIMAS. I5jungus vejapjove, peilis dar kelias
sekundes sukasi. Prie$ dar karta ja paleisdami, palaukite,
kol variklis / peilis nustos suktis. ISjunge nebandykite i$
karto jjungti vejapjovés.

SAUGOS RAKTELIS

Kad apsisaugotuméte nuo akumuliatorinés vejapjovés
atsitiktinio paleidimo arba neleistino naudojimo, vejapjovéje
irengtas iStraukiamasis saugos raktelis. I8traukus saugos
raktelj i$ vejapjovés, ji visiskai iSjungiama.

PAVOJUS. Besisukantys peiliai gali sunkiai suzaloti.
IStraukite saugos raktelj, kai paliekate vejapjove be
priezidros, ja reguliuojate, valote, atliekate jos techninés
priezitros darbus, jg transportuojate, keliate arba paliekate
laikymo vietoje, kad iSvengtuméte sunkiy traumy.

PASTABA. Varikli galima paleisti ik iSpildZius toliau
nurodytas salygas.

= Rankena yra uzfiksuota vienoje i trijy eksploatavimo
padéciy, zr. NULENKIAMOSIOS RANKENOS
REGULIAVIMAS.

= Soniniai strypai iilginti iki galo (K pav.).
m Abi Zalios rankenos uZfiksavimo apkabos patikimai
uzfiksuotos (L pav.).

DEMESIO. Nebandykite pakeisti saugos mygtuko ir
lankelio-jungiklio veikimo.

PASTABA. Galimi du paleidimo badai

1) |statykite akumuliatoriy | vejapjove, jkiskite saugos
raktelj j raktelio lizda ir uzdarykite akumuliatoriaus
dangtj (I pav.).

2) Kaip parodyta L pav., paspauskite saugos mygtuka.

3) Laikydami saugos mygtuka paspausta, patraukite
lankelj-jungiklj aukStyn, kad priglusty prie rankenos, ir
atleiskite saugos mygtuka.

Stabdant (M pav.)

1) VisiSkai atleiskite lankelio formos jungiklj.

2)  Atleidus lankelj-jungiklj, automatiniame stabdymo
mechanizme esantis elektrinis stabdys per 3 sekundes
sustabdo peilio sukimasi.

SVIESOS DIODY PRIEKINIAI ZIBINTAI (A-11 pav.)

Norédami jjungti / i§jungti Sviesos diody darbinius Zibintus,

itaisytus akumuliatoriaus skyriaus priekyje, paspauskite

mygtuka 1S (B-20 pav.).

PRIPILDYTO ZOLES KREPSIO INDIKATORIUS

(Nir Q pav.)

ZOLES KREPSYS NERA UZPILDYTAS (N pav.).
ZOLES KREPSYS YRA UZPILDYTAS (O pav.). Sustabdyki-
te vejapjove ir iSimkite akumuliatoriy, iSvalykite Zolés krepsj.
VEJAPJOVES MAITINIMO KONTROLINE LEMPUTE
(P pav)
Vejapjovéje sumontuota maitinimo kontroliné lemputé, kuri
rodo akumuliatoriaus {krovos bisena ir vejapjovés darbing
biisena. Maitinimo kontroliné lemputé dega, kai sukasi peilis
arba kai {jungiami Sviesos diody darbiniai Zibintai.
Toliau pateiktas P pav. parodyty daliy sarasas.

[P-1

|Maitinimo kontroliné lemputé

Maitinimo
indikatorius |ReikSmé Veiksmas
vejapjovéje
Dega Zalia Vejapjové veikia .
spalva tinkamai; Néra
Rankenos fiksavimo|, . .
uzraktas / greito UZkaSUOKIft.E '
Mirksi Zaliai  |reguliavimo svirtis ravn EtnO/S ! s_ta\wmo
néra tinkamai uzfik- | U<rakia’ greto.
suota reguliavimo svirt]
. — I8junkite vejapjove
Mirksiraud- | Alumuliatorius ir jkraukite akumuli-
onai baigia iSsikrauti

atoriy,

1§ vejapjovés
iSimkite akumuli-
atoriy, perkelkite
juos | paveésj ir
palikite vésti bent 15
minuciy.

Dega oranzine

spalva Perkaito vejapjove

Léciau pjaukite arba

Mirksi oranzine padidinkite pjovimo

Perkrauta vejapjové

spalva aukst], kad sumazin-
tuméte apkrova

Pakaitomis

mirksi raudona |Baigési rySiui —

iroranzine |skirtas laikas EGO prijungimas

spalvomis

VEJAPJOVES APSAUGA NUO PERKROVOS

Kad iSvengtuméte perkrovos, nebandykite vienu kartu nup-
jauti pernelyg daug zolés. Léciau pjaukite arba padidinkite
pjovimo aukstj.

Vejapjovéje jtaisyta apsaugos nuo perkrovos grandiné.

Kai vejapjové perkrauta, variklis iSjungiamas, o vejapjovés
maitinimo kontroliné lemputé mirksi oranzine spalva. 18im-
kite akumuliatoriy i$ vejapjovés. Patikrinkite, ar po pjovimo
platforma neprisikaupé Zolés, jei reikia, nuvalykite. Tada
jdékite akumuliatoriy ir i$ naujo paleiskite vejapjove.
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APSAUGA NUO PER AUKSTOS AKUMULIATORI-
AUS TEMPERATUROS

Naudojamas akumuliatorius kaista. Karstu oru karcio
i8sklaidymas vyksta léciau. Jei dirbant akumuliatoriaus
temperatdra virija 70 °C, apsaugos grandiné nedelsdama
i$jungia vejapjove, kad apsaugoty akumuliatoriy nuo pazeidi-
mo. Vejapjovés maitinimo kontroliné lemputé dega oranzine
spalva, o akumuliatoriaus Sviesos diodas mirksi oranzine
spalva. Atleiskite lankeli-jungiklj, palaukite, kol akumuliatorius
atvés mazdaug iki 67 °C, tada paleiskite vejapjove i§ naujo.

TECHNINE PRIEZIURA

A ISPEJIMAS. Visada pries vejapjovés valyma, pries
techninés priezitros darby atlikima ir prie$ pervezima
iStraukite saugos raktelj, kad iSvengtuméte pavojaus
sunkiai susizaloti.

A |SPEJIMAS. Atlikdami techninés priezidros darbus,
naudokite tik identiSkas atsargines dalis. Naudojant bet
kokias kitas dalis, gali kilti pavojus arba sugesti gaminys.
Norint uztikrinti saugy, ir patikimg gaminio naudojima, visus
remonto ir keitimo darbus turi atlikii kvalifikuotas techninés
priezidiros specialistas.

BENDROJI TECHNINE PRIEZIORA

A ISPEJIMAS. Visada istraukite saugos raktel] ir
iSimkite akumuliatoriu, kai atliekate vejapjovés techninés
prieZidros darbus arba jg transportuojate.

Kaskart panaudojus vejapjove, reikia nuvalyti pjovimo
platformos apacia, nes joje kaupiasi nupjauta Zolé, lapai,
neSvarumai ir kitos apnasos.

PaSalinkite ant variklio ventiliatorius arba $alia jo susikau-
pusia Zole (nenaudokite vandens). Drégna $luoste Svariai
nuvalykite vejapjove.

PEILIO NUEMIMAS / UZDEJIMAS

A\ |SPEJIMAS. Kai atliekate vejapjovés peilio
techninés priezitros darbus, visada apsaugokite

rankas, uzsimaudami tvirtas pirstines arba apvyniodami
aSmenis su skudurais arba kitomis medziagomis. Visada
iSimkite akumuliatoriu, kai atliekate vejapjovés techninés
priezidros darbus arba jg transportuojate.

= Peilio iSémimas Vadovaukités Q pav.

PASTABA. Jei atlaisvinant varzta kartu sukasi ir
variklio velenas, ranka pasukite ventiliatoriy, kad
ventiliatoriaus skylés susilyginty su peilio skylémis,
tada kiSkite metalinj strypelj { sulygintas skyles (R
pav.).

Peilio sumontavimas
Laikykités surinkimo sekos, parodytos S pav.

o
=00
o
Ventiliatoriaus mentes atkreipe | pjovimo platforma, o
peilio puse su uzrasu nukreipkite { iSore, sulygiuokite
ventiliatoriaus skyles su peilio skylémis (T pav.) ir
priverzkite peil;, kaip parodyta U pav.

Toliau pateiktas R ir S pav. parodyty elementy aprasas.

R-1  [1-as S-2  |Vidiné jungé
stabilizatorius

R-2 |2-as S-3  |Peilis
stabilizatorius

R-3 |14 mm S-4  |[ISoriné jungé
verZliaraktis

S-1_ |Ventiliatorius S-5  |Varztas

PASTABA. Rekomenduojamas peilio varzto
priverZimo sukimo momentas 49-59 Nm.

VEJAPJOVES SANDELIAVIMAS

= [Simkite akumuliatoriy i$ vejapjovés ir laikykite jj vésioje,
sausoje ir Svarioje vietoje. Nelaikykite jo Salia édanciyjy
medZiagy, pvz., trady arba akmens druskos.

= Vejapjove laikykite uzdengtoje, uzdaroje vietoje, kuri yra
vési, sausa ir nepasiekiama vaikams.

= Neuzdenkite vejapjovés su vientisa plastikine plévele.
Plastikiné plévelé sulaiko drégme aplink vejapjove, todel
atsiranda rdziy, ir prasideda korozija.

= \ejapjove galima laikyti pastatyta arba paguldyta. (V ir
W pav.).

A ISPEJIMAS. Jei vejapjové pradeda virsti i
vertikalios padéties, gali bati sugadinta vejapjové arba
suzalotas Zmogus. Jei vejapjove laikote vertikalioje
padétyje, uztikrinkite jos stabiluma ir nepasiekiamuma
vaikams. Jei jmanoma, laikykite paguldyta.
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Aplinkos apsauga

230

NeiSmeskite elektros jrangos, akumuliatori-
aus ikroviklio ir baterijy / akumuliatoriy su
buitinémis atliekomis!

Pagal Europos Parlamento ir Tarybos
direktyvas 2012/19/EB ir 2006/66/EB
nenaudojama elektros bei elektronikos
iranga ir nenaudojami arba sugede
akumuliatoriai ir (arba) baterijos turi bati
surenkami atskirai.

Elektros prietaisus uzkasus su atliekomis
arba iSmetus savartynuose, pavojingos
medziagos gali patekti | gruntinj vandenj
ir { maisto grandine, taip pakenkti jasy
sveikatai ir gerovei.
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TRIKCIY SALINIMAS
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A SPEJIMAS. Visada istraukite saugos raktel| ir iSimkite akumuliatoriy, kai atliekate vejapjovés techninés
priezidros darbus arba jg transportuojate. Kai atliekate vejapjovés peilio techninés priezitros darbus, visada
apsaugokite rankas, uzsimaudami tvirtas pirstines arba apvyniodami aSmenis su skudurais arba kitomis

medZiagomis.

PROBLEMA

PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Vejapjovés nepavyks-
ta paleisti

= Akumuliatorius visiSkai iSsekes.

= Akumuliatorius nejdétas | akumuliatoriaus
skyriy.

Akumuliatorius arba vejapjovés grandinés
pernelyg ikaitusios. (Vejapjovéje esantis
maitinimo indikatorius 10 sekundziy dega
oranzine spalva.)

ki galo neiStraukti Soniniai strypai ir
neuZfiksuotos apkabos.

Rankena nenustatyta  viena, i$ dviejy darbiniy,
padéciy.

Zole ir apnados uzkimso vejapjovés pjovimo
platforma,

u |kraukite akumuliatoriy.

m |dékite akumuliatoriy | vejapjove
ir spauskite jj tol, kol igirsite
spragteléjima.

Palaukite, kol akumuliatorius arba
vejapjové atvés iki Zemesnés nei
67 °C temperatdros.

Iki galo iStraukite rankeng ir
uzfiksuokite abi apkabas.

Nustatykite rankena | vieng i$ dviejy
darbiniy padéciu.

Nuvalykite vejapjovés pjovimo
platforma ir patikrinkite, ar peilis gali
laisvai sukis.

Vejapjové netolygiai
pjauna

AtSipes peilis.

Netinkamai nustatytas pjovimo aukstis.

Netinkamai surinktas peilis.

Pagalaskite arba pakeiskite peil;.

Pakelkite pjovimo platforma,
nustatydami didesnj pjovimo aukstj.

18 naujo surinkite peilj,
vadovaudamiesi nurodymais
Sios instrukcijos skyriuje PEILIO
UZDEJIMAS.
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PROBLEMA

PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Vejapjové iSsijungia
dirbant

= Akumuliatorius visiSkai iSsekes.

= Vejapjove perkrauta.

Zole ir apnasos uzkim$o vejapjovés pjovimo
platforma.

Akumuliatorius arba vejapjovés grandinés
pernelyg ikaitusios. (Vejapjovéje esantis
maitinimo indikatorius 10 sekundziy dega
oranzine spalva.)

Paspaudus rankeng, Siek tiek isistimé Soninis
strypas.

m |kraukite akumuliatoriy.

= Padidinkite pjovimo aukstj arba
|éCiau pjaukite veja.

Pasalinkite vejapjovés pjovimo
platformoje susidariusj kamstj.
Padidinkite pjovimo aukstj arba
pjaukite siauresnj vejos ruoza.

Palaukite, kol akumuliatorius arba
vejapjové atvés iki Zemesnés nei
67 °C temperatdros.

Atlaisvinkite apkabas. Iki galo
itraukite Soninius strypus ir vél
uzfiksuokite apkabas.

Vejapjové netinkamai
muléiuoja

Nupjauta Slapia Zolé prikimba pjovimo
platformos apacioje.

Vejapjové nustatyta i§ karto pjauti per daug
Z0lés.

Prie§ pjaudami veja, palaukite, kol
zolé i8dzius.

Pakelkite pjovimo platforma,
nustatydami didesnj pjovimo aukstj.

Atsilaisvings pjovimo peilis.

Nesubalansuotas pjovimo peilis.

Priverzkite peilio varzta.

Subalansuokite peilj,

rankenos uzfiksavimo

apkaby,

Pemnelyg stipri vadovaudamiesi instrukcija.
vibracija = Pjovimo admenys sulankstyti.  Pakeiskite peil;
= |lenktas variklio velenas. m Kreipkités | techninés prieZidros
centra.
Nepavyksta uzdaryti = NevisiSkai iStraukti Soniniai strypai. = |ki galo iStraukite Soninius strypus ir

uzfiksuokite apkabas.

GARANTIJA

EGO GARANTINIS POLISAS
Norédami suzinoti visas ,EGO" garantinio poliso salygas, apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.com.
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Instrukciju tulkojums no originalvalodas

|ZLASIET VISUS NORADIJUMUS!

A
i

IZLASIET LIETOTAJA ROKASGRAMATU

A\ BRIDINAJUNS. Lai garantatu drotbu un uzticamibu,
ierices remontu un tas detalu nomainu veikt drikst tikai
kvalificéts apkopes tehnikis.

Paredzétais lietojums un neatbilstoSa izmantoSana
Sis izstradajums ir paredzéts zales plauSanai tikai un vienigi
piemajas darzos. Zales plavéjs nav piemérots parak garas,
sausas vai mitras zales, pieméram, ganibu zales, plausanai;
tapat tas nav paredzéts lapu smalcinasanai. Zales

plavéju drikst izmantot tikai un vienigi talak aprakstitajam
mérkim. Izmanto$ana jebkada cita veida ir uzskatama par
neatbilstosu.

DROSIBAS APZIMEJUMI

Drosibas apzimé&jumu noldks ir pievérst uzmanibu
iespéjamiem apdraudé&jumiem. DroSibas apzimé&jumiem un
to skaidrojumiem japievers Tpasa uzmaniba, un tie pilntba
jaizprot. Apziméjumu bridinajumi pasi par sevi nenovers
apdraudéjumu. Apzimgjumos ieklautie noradfjumi un

bridinajumi neaizstaj atbilstoSus darba drosibas pasakumus.

A\ BRIDINAJUMS. Pirms & darbarika listosanas
noteikti izlasiet un izprotiet visus $aja lietoSanas
rokasgramata ieklautos noradijumus, tostarp visus droSibas
bridingjumu apziméjumus, pieméram, ,,BISTAMI”,
»BRIDINAJUMS” un ,,UZMANIBU!”. Neievérojot
talak uzskaititos noradijumus, var rasties elektrotrauma,
aizdeg3anas un/vai smaga trauma.

APZIMEJUMANOZIME

DROSIBAS BRIDINAJUMA APZIMEJUMS: Atbilst noradei
BISTAMI, BRIDINAJUMS vai UZMANIBU! Var tikt
izmantots kopa ar citiem apzimé&jumiem un piktogrammam.

A BRIDINAJUMS. Jebkura elektroinstrumenta
lietoSanas laika acs var iek|dt sveskermeni, kas var radit
smagu acu traumu. Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas
vienmér uzvelciet aizsargbrilles vai aizsargbrilles ar sanu
aizsargiem un, ja nepiecieSams, pilnu sejas aizsargmasku.
lesakam izmantot aizsargmasku ar pladu skata lenki,

ko uzvelk virs parastajam brillém, vai arT standarta
aizsargbrillém ar sanu aizsargiem.
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DROSIBAS NORADIJUMI

Saja lappusé ir paradtti un aprakstiti dro$tbas apzimgjumi,
kas var atrasties uz izstradajuma. Pirms ierices salik$anas
un lietoSanas izlasiet, izprotiet un izpildiet visus noradijumus.

g DroSibas
bridinajums

Piesardzibas pasakumi
personiskai drosTbai.

Lai mazinatu traumu radanas

A Izlasiet bistamtbu, pirms 8T izstrada-
lieto$anas juma lietoSanas ta lietotajam
|!.J!] rokasgramatu  |jaizlasa un jaizprot lietoSanas

rokasgramata.

Nelaujiet nepie-
dero$am per-
sonam tuvoties
plausanas
zonai.

UZtikrinkite, kad kiti Zmonés ir
augintiniai bty ne mazesniu
nei 30m atstumu nuo vejapjo-
vés, kai ji naudojama.

S

Ao 1 Turiet kajas un

@ roku prom Turiet kajas un roku prom

Asmeni turpina griezties

art péc motora izs-

legSanas — pirms apkopes
darbu veik$anas nonemiet
izslegdanas ietaisi. Pirms
reguléSanas vai tirisanas
darbu veik$anas akumulatoru
bloks (vai izsleg3anas ietaise)
ir jaizslédz un jaiznem.

Esiet
piesardzigs —
asmeni ir asi

Ba >

Il klases
konstrukcija

Divkarsas izolacijas kon-
strukcija.

Sis izstradajums atbilst

CE piemérojamam EK direktivam.

Elektrisko izstradajumu
atkritumus nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumi-
em. Nogadat uz pilnvarotu
parstrades punktu.

EEIA

Garantétais skanas
) . intensitates limenis. Trok$na
Troksnis A
emisija vidé atbilstosi Eiropas
Kopienas direktivai.

HEINE

4. aizsardzibas klase pret

IPX4  |IP apzim&jums adens ieklganu

\ Volti Spriegums
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mm  |milimetrs Garums vai izmérs

cm  |centimetrs Garums vai izmérs

Stravas veids vai raksturlielu-

=== |Lidzstrava
mi

kg  |kilograms Svars

DROSIBAS NOTEIKUMI DARBAM AR BEZVADU
ZALES PLAVEJ

A BISTAMI! i plaujmasina ir konstruéta ekspluatésanai
atbilstosi $aja rokasgramata ietvertajiem drosibas
noteikumiem. Ka jau jebkura cita elektroaprikojuma
gadijuma — mirklis neuzmanibas plaujmasinas darbibas
laika vai pielauta Klida var radit nopietnas traumas.
Plaujmasina var sagriezt rokas un kajas, ka arf atsviest
priekSmetus. SekojoSo drosibas noradijumu neievérodana
var izraistt nopietnas traumas vai pat navi.

A\ BRIDINAJUNS! Izmantojot bezvadu zales plavajus,
vienmér veiciet pamata piesardzibas pasakumus, lai
mazinatu aizdeg$anas, elektriskas stravas trieciena vai
traumu radanas draudus.

SVARIGI!

RUPIGI IZLASIET PIRMS LIETOSANAS. SAGLABAJIET
TURPMAKAI LIETOSANAL

DROSIBAS NOTEIKUMI, STRADAJOT AR BEZVADU
ZALES PLAVEJIEM:

UZMANIBU! NEPIESKARIETIES ROTEJOSAM
ASMENIM!

APMACIBA

= Rupigi izlasiet visus noradijumus. Uzziniet, ka
plaujmasinu pareizi vadit un lietot.

Nekad nelauijiet cilvékiem, kuri nav iepazinusies ar
§im instrukcijam, ka art bérniem, lietot S0 plaujmasinu.
Vietéjie noteikumi var ierobeZot plaujmasinas lietotaja
vecumu.

Nekad neplaujiet zali, kamér cilvéki, it pasi bérni vai
dzivnieki atrodas plauSanas zonas tuvuma.

Operators vai lietotajs ir atbildigs par nelaimes
gadijumiem vai apdraudéjumiem, kas var gadities citiem
cilvékiem vai vinu Tpasumam.

SAGATAVOSANAS

= PlauSanas laika vienmér valkajiet atbilstosus apavus un
garas bikses.

u Nestradajiet ar plaujmasinu basam kajam vai sandalés.
Nevelciet brivu apgérbu, ka arf apgérbu ar $noritém vai
auklinam.

Rapigi parbaudiet zonu, kura izmantosiet plaujmasinu,
un aizvaciet visus akmenus, zarus, vadus, kaulus un
citus sveSkermenus.

Pirms lietoSanas vienmér apskatiet, vai nav nodilusi vai
bojati asmeni, asmenu bultskraves un griezéjmezgls.
Nomainiet visus asmenus un bultskraves vienlaicigi,

lai netiktu izjaukts rot&joSo dalu lidzsvars. Nomainiet
bojatas vai nesalasamas etiketes.

LIETOSANA
Plaujiet zali tikai dienas gaisma vai laba maksligaja
apgaismojuma.

Ja iespgjams, neplaujiet mitru zali.
Vienmér parliecinieties, vai jums, atrodoties slipuma,
zem kajam ir dro$s pamats.

Ejiet, nekad neskrieniet.
Zales plavéjiem ar rotgjoSiem riteniem — plauijiet tikai
Skérsam pret slipumu, bet nekad uz aug$u un uz leju.

Esiet Tpasi uzmanigs(-a), kad, atrodoties slipuma,
mainat virzienu.

Neplaujiet zali parak liela slipuma.

Esiet pasi piesardzigs(-a), stumjot plaujmasinu
atpakalgaita, vai velkot to uz savu pusi.

Apturiet asmeni(-nus), ja plaujmasina ir jasasver
transportésanai, Skérsojot citas virsmas, zales
iznems$anai vai arf parve$anai uz plaujamo teritoriju vai
no tas.

Nekad nelietojiet plaujmasinu, ja tai ir bojati aizsargi vai
nav uzstaditas dro$ibas ierices, pieméram, deflektors
un/vai zales savacgjs.

leslédziet motoru atbilsto$i noradém, un raugiet, lai
pédas $aja laika atrastos pietiekama attaluma no
asmens(-niem).

Motora iedarbinaSanas laika nedrikst sasvert
plaujmas$inu, iznemot gadijumus, kad tai ir jabat
sasvértai, lai iedarbinatu. Sada gadijuma nesasveriet
plaujma$inu vairak neka tas ir absolti nepiecieSams,
un paceliet tikai to dalu, kas atrodas talak no operatora.
Abam rokam vienmeér ir jaatrodas darba stavoklt
pirms plaujmasina tiek novietota atpakal uz zemes.
Nedarbiniet plaujmasinu, ja atrodaties izlades teknes
priekSpusé.

Neturiet plaukstas vai p&das rotéjosu dalu tuvuma
vai zem tam. RotéjoSiem zales plavéjiem — vienmér
uzturiet izlades teknes atveri tiru.

234 56 VOLTU LITIJA JONU BEZVADU ZALES PLAVEJS — LM1700E



= Nekad neceliet un nenesiet plaujmasinu, kamér
darbojas motors.

Pirms regulé$anas vai tiri$anas darbu veik$anas
izslédziet un iznemiet akumulatoru bloku (vai
izslégSanas ietaisi) un parbaudiet, vai visas kustigas
dalas ir pilniba apstajusas:

ikreiz, kad dodaties projam no plaujmasinas;
pirms sakat tirit aizséréjusos tekni;

= pirms plaujmasinai veicat parbaudes, tirisanas un
apkopes darbus;

péc plaujmasinas sadursmes ar sveskermeni.
Parbaudiet, vai plaujma$inai nav bojajumu, un, ja
nepiecieSams, veiciet remontu.

Ja plaujmas$ina sak neparasti vibrét (apskatiet
nekavéjoties):

= parbaudiet, vai tai nav radusies bojajumi;

= nomainiet vai salabojiet visas bojatas detalas;

= parbaudiet un pievelciet visas atskrivejusas detalas.

APKOPE UN UZGLABASANA

= Plaujmasinas reguléSanas darbu laika rikojieties uzmanigi,
lai starp kustigajiem asmeniem un fiksétajam dalam
neiespiestu pirkstus.

Visiem uzgriezniem un skravem ir jabut kartigi pievilktiem, lai
plaujmasina biitu dro$a darba stavokr.

Regulari parbaudiet, vai zales savacgjs nav nodilis un vai
tam nav radusies bojajumi.

DroSibas nolakos nodilu$as vai bojatas dalas ir janomaina.

Bérmiem nav atiauts veikt firiSanas un lietotajam veicamas
apkopes darbus bez uzraudzibas.

Veicot asmeniem apkopi, nemiet véra, ka pat tad, ja
baro$anas avots ir izslégts, asmeni vél aizvien var rotét.
Rotéjosiem zales plavéjiem izmantojiet tikai pareiza tipa
rezerves griezejinstrumentus.

PERSONISKA DROSIBA

Plaujmasinas lietotaja neuzmaniba var izraistt negadijumu
ar tragiskam sekam, kam bémi var tikt paklauti, atrodoties
plausanas zona. Bérnu uzmanibu biezi piesaista
plaujmasinas un plauSana. B&rni neapzinas draudus. Nemiet
Vvéra, ka berni nekad nepaliks vieta, kur jas tos redz&jat
pedgjo reizi.

= Nelaujiet bemiem tuvoties plauSanas zonai un raugiet, lai tie
atrastos stingra pieauguso uzraudziba.

= Novérojiet apkartni un nekavéjoties izslédziet zales plavéju,
ja bémi ienakusi plausanas darba zona.

= Esietipadi piesardzigs(-a), tuvojoties neparredzamiem
stliriem, ieejam, krimiem, kokiem, vai citiem priekSmetiem,
kas var aizsegt jtisu skatu, nepamanot bérmu, kurs varétu
uzskriet zales plavéjam cela.
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= Uzraugiet, lai bémi nerotalatos ar zales plavéju.

= Vienmér pirms akumulatoru bloka iznemSanas izslédziet
zales plavéju. Apturiet asmeni(-nus), ja plaujmasina ir
jasasver transportéSanai, Skérsojot citas virsmas, zales
iznem&anai vai arf parvesanai uz plaujamo teritoriju vai no
tas.

LIETOSANA

VISPAREJA DARBIBA:

= Pirms plaujma$inas montazas rapigi izlasiet o
lietoSanas rokasgramatu. Pirms uzsakat plaut, izlasiet,
izprotiet un ieverojiet visas lietoSanas norades gan
uz plaujma3inas, gan arf lietoSanas instrukcija. Pirms
uzsakat darbu, iepazistieties ar vadibas iericém pilniba
un to, ka pareizi lietot zales plavéju. Glabajiet $o
rokasgramatu drosa vieta turpmakai uzzinai un rezerves
dalu pasati$anai, un regulari parlasiet to.

Lietojiet zales plavéju tam paredzeétajam mérkim —
neizmantojiet to nolukiem, kuriem tas nav paredzéts.

Neparvértéjiet savas spéjas — vienmér staviet stabili un
saglabajiet Iidzsvaru.

PriekSmeti, kas atsitas pret zales plavéja asmeni, var
izraisit smagas traumas. Pirms katras plau$anas reizes
zalajs vienmér ripigi japarbauda un jaattira no cietajiem
priekSmetiem.

Pirms plausanas uzsaksanas, ka arT ejot atpakalgaita,
apskatiet, vai cela nav bérnu un citu cilvéku.

Si plaujmasina nav ierice, ar kuru var rotalaties. Tadé|
vienmér ievérojiet ipasu piesardzibu. Zales plavéjs ir
paredzéts tikai un vienigi zales plausanai. Nelietojiet to
citiem mérkiem.

Nestumiet zales plavéju ar spéku — tas labak un
dro$ak spés izpildit veicamo darbu, darbojoties tam
paredzétaja atruma.

Pirms lietoSanas vienmér apskatiet, vai nav nodilusi vai

bojati asmeni, asmenu bultskraves un griezéjmezgls.

Nomainiet nodilusos vai bojatos asmenus, bultskrives

un citus komponentus vienlaicigi, lai netiktu izjaukts

8o dalu lidzsvars. Nomainiet bojatas vai nesalasamas

etiketes.

= Esiet pasi piesardzigs(-a), stumjot plaujmasinu
atpakalgaita, vai velkot to uz savu pusi.

= Ripigi parbaudiet zonu, kur tiks izmantots zales plavejs.

Aizvaciet visus akmenus, zarus, stieples, rotallietas

un citus priekSmetus, kuriem zales plavéjs var pari

parbraukt, vai kurus var izmest asmens. lzmesti

priekSmeti var izraistt nopietnas traumas. lepriek$

saplanojiet, ka plausiet zali, lai noplauta zale netiktu

mesta celu, ietvju un apkartéjo cilveku virziena. Raugiet,

lai noplauta zale netiktu izmesta virziena uz sienam

vai kadu Skérsli, kas var atsviest zali atpakal lietotaja

virziena.
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Lai izvairitos no saskares ar asmeni vai miesas
bojajumu gisanas, ko rada atmesti priekSmeti, staviet
darba zona aiz rokturiem, un raugiet, lai b&rni un
klatesosie atrastos vismaz 30 m attaluma no zales
plavéja, kamér tas darbojas. Apturiet plaujma$inu, ja
kads ienacis plausanas darba zona.

Plausanas laika, ka ari, veicot regulé$anas vai
remontdarbus, vienmer valkajiet aizsargbrilles vai
dro$ibas brilles, lai aizsargatu acis. lzmesti priekSmeti,
kas atlec atpakal, var izraisit nopietnas acu traumas.
Ja darba vide ir puteklaina, lietojiet sejas vai puteklu
masku.

Geérbieties atbilstodi — nevalkajiet valigas drébes

un rotaslietas. Tas var tikt ierautas kustigajas dalas.
Stradajot arpus telpam, ieteicams valkat gumijas cimdus
un apavus. Valkajiet izturigus darba apavus ar biezu zoli
un cie$i pieguloSas bikses un kreklu. leteicams valkat

kreklus un bikses, kas pieklaujas rokam un kajam, ka art

apavus ar térauda purngalu. Nedarbiniet plaujmasinu,
jajums ir basas kajas vai kajas ir sandales vai vieglas
(pieméram, brezenta auduma) kurpes.

Nelieciet rokas vai kajas pie rotéjoSajam dalam vai zem
plausanas bloka. Nonakot saskaré ar asmeni, varat
sagriezt rokas un kajas.

Ja nav uzlikts izlades parsegs vai tas ir bojats, varat
nonakt saskaré ar asmeniem vai gat traumas no
izsviestiem priekSmetiem.

Vairums traumu rodas, kad zales plavejs parbrauc
pari pédam kritiena laika, ko izraisa paslidésana vai
paklup$ana. Ja kritat zemé, neturieties pie zales
plavéja, nekavéjoties atlaidiet rokturi.

ParvietoSanas laika nekad nevelciet plavéju

atpakalvirziena uz sevi. Ja zales plavéjs ir janostumj

nost no sienas vai kada Skérsla, vispirms paskatieties

uz leju un aiz sevis, lai nepakluptu, un péc tam

rikojieties $adi:

m solis atpakal no zales plavéja, lai varétu pilntba
izstiept rokas;

= saglabajiet lidzsvaru un ienemiet dro3u staju;

= |Enam velciet zales plavéju atpakalgaita, bet ne
vairak ka puscelu no sevis;

= ja nepiecieSams, atkartojiet §Ts darbibas.

Nedarbiniet plaujmasinu, ja esat alkohola vai

apreibinosu vielu ietekmé.

Saglabajiet modribu — sekojiet lidzi visam, ko darat.

Rikojieties sapratigi. Nedarbiniet zales plavéju, ja jutat

nogurumu.

Motora/asmens vadibas rokturis ir dro$ibas ierice.
Nekad neméginiet izmainit ta darbibu. Pretéja gadijuma
dro$ibas ierice var nedarboties un izraisit traumas,
kuras rodas, saskaroties ar rotgjoso asmeni. Motora/
asmens vadibas rokturim jabat viegli darbinamam

abos virzienos un, to atlaizot, automatiski jaatgriezas
nesaslégta stavok.

Izvairieties no bistamas vides — nelietojiet zales plaveju
mitras vietas.

Nelietojiet lietd.

Vienmér ieturiet stabilu staju. PaslidéSana un
paklup$ana var izraisit nopietnas traumas. Ja jtat, ka
varat paslidét vai paklupt, nekavéjoties atlaidiet motora/
asmens vadibas rokturi, un asmens parstas griezties
tris sekunzu laika.

Apturiet asmeni, Skérsojot grants celinus, gajéju celinus
vai celu.

Ja plaujmasina sak neierasti vibrét, apturiet motoru un
nekavéjoties nosakiet céloni. Vibrésana parasti bridina
par klami:

= parbaudiet, vai plaujmasinai nav radusies bojajumi;
= nomainiet vai salabojiet visas bojatas dalas, kuras
drikst maintt vai labot lietotajs;

parbaudiet un pievelciet visas atskrivéjusas detalas;

nekada gadijuma nedarbiniet zales plavéju, ja

nav uzstadits atbilsto$s aizmuguréjais aizsargs,
izlades parsegs, zales savacgjgrozs, mulcésanas
ieliktnis, sanu izlades tekne, motora/asmens vadibas
rokturis vai cita droTbas ierice. Nekad nedarbiniet
zales plavéju ar bojatam drosibas iericém. Pretéja
gadrjuma tas var radit miesas bojajumus.
Gadijumos, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata, esiet
uzmanigi un rikojieties pratigi. Lai sanemtu palidzibu,
sazinieties ar EGO klientu apkalpo$anas centru.
lzmantojiet kopa tikai ar turpmak noraditajiem
akumulatoru blokiem un ladétajiem:

AKUMULATORU BLOKS LADETAJS
BA1120E, BA2240E, BA1400,

BA2800, BA3360, BA4200, g:g;ggg
BA1400T, BA2800T, BA4200T

Pirms nododat ierici uz atkritumu savak$anas punktu,
iznemiet no tas akumulatoru bloku.

No akumulatora jaatbrivojas drosa veida.
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PLAUSANA SLIPUMA:

Nogazes ir galvenais faktors, kas saistits ar paslidésanas
un paklup$anas negadijumiem, kas var novest pie smagu
traumu gSanas. Vienmér parliecinieties, vai jums,
atrodoties slipuma, zem kajam ir dro$s pamats. Plaujot
slipuma ir nepiecieS8ama papildus piesardziba. Ja jataties
neomuligi, plaujot nogazés, neplauijiet.

Ka rikoties:
u Plaujiet tikai 8kérsam pret nogazi, bet nekad uz augsu un uz

leju. Esiet pasi uzmanigs(-a), kad mainat virzienu, atrodoties
slipuma.

= Uzmanieties no bedrém, grambam, akmeniem, pasléptiem
priekSmetiem vai izcilniem, kuru dg| varat pasfidét vai paklupt.
Gara zalé var atrasties $kérdi, kurus nevarat saskatit.

Ka nerikoties:

= Neplaujiet tuvu pie nomalém, gravjiem, vai aizsprostiem; $adi
js varat zaudét lidzsvaru.

u Neplaujiet slipuma, kas ir lielaks par 15 gradiem.

= Neplaujiet mitru vai slapju zali. Nestabils pamats zem kajam
var izraistt sfidé$anu.

APKOPE
A\ BRIDINAJUMS! Z3les savacajgroza komponenti,

izlades parsegs, sanu izlades tekne, mul¢ésanas ieliktnis un
aizmugures aizsargs ir paklauti nodilumam un bojajumiem,
kas var ietekmét kustigas dalas vai atsviest priekSmetus,
tadejadi palielinot traumu gai$anas risku. Dro$ibas noltika
bieZi parbaudiet visas detalas un nekavéjoties nomainiet
bojatas detalas ar identiskam rezerves dalam, kas
uzskaititas $aja rokasgramata. Sazinieties ar EGO klientu
apkalposanas dienestu vai tuvako EGO servisa centru, kura
kvalificéts servisa specialists veiks remontu vai nomainis
bojato detalu.

m Ja zales plavéja iebavétais parslodzes aizsardzibas
slédzis biezi izsledzas, sazinieties ar EGO klientu
apkalpo$anas dienestu vai tuvako EGO servisa centru.

Nemazgajiet zales plavéju ar §|tteni; nepielaujiet, ka
dens iekltst motora un elektriskajos savienojumos.

Kad neizmantojat zales plavéju, iznemiet atslégu un
uzglabajiet iekStelpas. Pirms novietojat plaujmasinu
uzglabasanas telpa, pagaidiet, kamér atdziest motors.
Zales plavéju jauzglaba sausa vieta, ieslégtu augsta
pozicija, vai aizslégta uzglabasanas telpa, kurai nevar
pieklat bérni.

Veicot plaujmasinai apkopes un servisa darbus,
izmantojiet tikai identiskas rezerves dalas, kas noraditas
$aja rokasgramata. Originala aprikojuma specifikacijam
neatbilstoSu dalu izmanto$ana var radit nepareizu
plaujmasinas darbibu un apdraudét jusu droTbu.
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= Pirms zales plavéjam veic apkopes vai tirisanas darbus
vai arf iznem no ta iestrégusu materialu, jaiznem vai
jaatvieno akumulatoru bloks.

levérojiet piederumu mainas noradijumus.

Rokturiem jabit sausiem, tiriem un uz tiem nedrikst bat
ella vai smérviela.

Lai mazinatu aizdegSanas draudus, motora parsega
nedrikst bt zale un lapas, ka arf parak daudz
uzkrajusies zales atgriezumi.

Regulari parbaudiet, vai nav atskriivéjusas asmens
un motora uzstadisanas bultskraves. Tapat aplikojiet,
vai nav bojats asmens (pieméram, vai tas nav
saliekts, ieplaisajis vai nodilis). Nomainiet asmeni
tikai ar identisku rezerves asmeni, kas uzskaitits $aja
rokasgramata.

Uzturiet zales plavéju laba darba stavoklt — lai zali
noplautu vislabak un droak, asmenim jabat asam

un firam. Plaujmasinas asmeni ir asi, un ar tiem var
sagriezties. Veicot asmenim apkopes vai remonta
darbus, aptiniet ap asmeni lupatinu vai valkajiet cimdus,
un rikojieties piesardzigi.

Nekad nenonemiet drosibas ierices un neméginiet
parveidot to darbibu. Regulari parbaudiet, vai tas

Vél aizvien pareizi darbojas. Nekad neveiciet tadas
darbibas, kuru rezultata tiek izmainttas droSibas iericu
paredzétas funkcijas vai samazinata $adu ieriéu sniegta
aizsardziba.

Vienmeér pirms reguléjat riteni vai plauSanas augstumu
apturiet motoru.

Péc zales plaveja sadursmes ar sveskermeni apturiet
motoru, iznemiet atslégu un rpigi parbaudiet, vai zales
plavéjam nav radusies kadi bojajumi. Pirms turpinat
plaut, zales plavéjs ir jasalabo.

Saglabajiet vai, ja nepiecieSams, nomainiet drosibas
un instrukciju etiketes. Sazinieties ar EGO klientu
apkalpo$anas dienestu vai tuvako EGO servisa centru,
kura kvalificéts servisa specialists veiks remontu vai
nomainis bojato detalu.

= SAGLABAJIET SO INSTRUKCIJU. Vairakkart
parlasiet un izmantojiet instrukciju, lai sniegtu
noradijumus citiem, kas izmanto o griez&jinstrumentu.
Ja kadam aizdodat plaujmasinu, iedodiet I1dzi arT $o
instrukciju, lai nodrosinatu, ka plaujmasina tiek pareizi
izmantota, un neradttu traumu gu$anas bistamibu.
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AKUMULATORA LIETOSANA UN APKOPE Garantdtais skanas intensitates

= Lai tauptu dabas resursus, ldzu, parstradajiet vai [imenis L,,,, 95 dB(A)
atbrivojieties no akumulatora pareiza veida. Sis (saskana ar 2000/14/EK)
izstradajums satur litija jonu akumulatorus. Vietgjie o 2 46 m/s?
vai valsts tiesibu akti aizliedz litija jonu akumulatoru Vibracias Kreisais rokturis ~ 2

< . S - ietekmes K=1.5m/s

nodo$anu parastos atkritumos. Lai iegttu informaciju ariel
par otrreiz&jas parstrades un/vai utilizésanas iespajam, MOVEMEIMS ||~ bais rokturis 1.86 m/s?
sazinieties ar vietéjo par atkritumu apsaimnieko$anu Gy K=1.5 m/s?

atbildigo varas iestadi.

Péc akumulatoru bloka iznem$anas, lai to utilizétu vai
nodotu atkartotai parstradei, parklajiet akumulatoru
bloka spailes ar izturigu ITmlenti. Neméginiet iznicinat
vai izjaukt akumulatoru bloku vai iznemt kadu no

ta sastavdalam. Litija jonu akumulatora atkartota
parstrade vai utilizé$ana ir javeic pareizi. Tapat nekad
nepieskarieties spailem ar metaliskiem priekSmetiem
un/vai kermena dalam, jo tadéjadi iesp&jams izveidot
Tsslégumu. Sargiet no bérniem. Neievérojot Sos
bridinajumus, iesp&jams izraisit ugunsgréku un/vai gat
nopietnas traumas.

NEPAREIZAS RICIBAS GADTJUMA NO
AKUMULATORA VAR IZTECET SKIDRUMS;

IZVAIRIETIES NO SASKARES AR TO. JATAS TOMER

NEJAUSI NOTICIS, SKARTO VIETU NEKAVEJOTIES

NOSKALOJIET AR UDENI. JA SIS SKIDRUMS NONAK
ACIS, VERSIETIES PEC MEDICINISKAS PALIDZIBAS.

No akumulatora iztecgjis Skidrums var izraisTt
kairinajumu vai apdegumus.

SPECIFIKACIJAS

Spriegums 56V ===
Atrums bez slodzes 3000/min
Plauanas augstums 20-80mm
Plau$anas augstuma pozicijas 7
PlauSanas bloka izmérs 46cm
GrieSanas platums 42cm
Zales savacgjgroza tilpums 55L

Zéles plavéja svars (bezlalfumulato- 22 kg

ru bloka un muléésanas ieliktna)

Asmens modelis AB1701
Asmens bremze YES
Izmeritais skanas jaudas limenis L, ﬁlf?g(g%m)
Skanas spiediena limenis pie lietotaja 77.8 dB(A)
auss L, K=3 dB(A)

= Noradita kopéja vibrécijas vértiba tika mérita saskana

ar parastu mérianas panémienu; ta var tikt izmantota
darbariku salidzinasanai.

= Noradrto kopé&jo vibracijas vértibu var izmantot art
sakotnéjai ietekmes izvertéSanai.

PIEZIME: Vibracijas limenis mehanizéta darbarika lietosanas
laika var at8kirties no noraditas vértibas, ar kadu tiek lietots
darbariks. Lai aizsargatu operatoru, jaizmanto cimdi un
dzirdes aizsarglidzekli.

APRAKSTS

PARZINIET SAVU ZALES PLAVEJU (A un B att.)
Sledza svira

Dro$ibas poga

Rokturis

Pilnas tvertnes indikators

Zales savacgjgroza rokturis

Aizmuguréjas izlades durtinas

Aizmugurgjais rokturis

Akumulatoru bloka nodalijuma vaks

© © N o o~ w DN~

Priek$gjais ritenis

10. Plau$anas bloks

1. LED priek$é&jie lukturi

12. Aizmuguréjais ritenis

13. Plau$anas augstuma regulésanas svira
14. Zales savacgjgrozs

15. Atras reguléSanas svira

16. Rokturu sanu pagarinajums

17. Roktura fikséSanas skava

18. DroSibas atslégas rieva

19. Akumulatora atbrivo$anas poga
20. LED priek3gjo lukturu slédza poga
21. Jaudas indikators
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LIETOSANA

ZALES SAVACEJGROZA IEVIETOSANA

1) Uzstadiet korpusa abas sanu skavas un apak$éjo
skavu (C att.).

C-1 Apakséja skava

C-2 Korpuss

C-3 Sanu skavas

2) Salagojiet izcilnus ar savacgjgroza stiprinajuma
rievam un piespiediet izcilni, Idz tas nofikséjas ar
klikska“ skanu.(D att.).

D-1 Izcilnis
D-2 Stiprinajuma rieva
D-3 Savacéjgroza parsegs

PIEZIME! Normalos lietodanas apstaklos zales
savacgjgroza materials nodilst. Lai samazinatu traumu
gusanas risku, regulari parbaudiet, kada stavoklr ir
savacgjgrozs, un nomainiet, ja radusas nodiluma vai
nolietojuma pazimes. lzmantojiet tikai $im zales plavéjam
paredzétu zales savacgjgrozu.

SALOKAMA ROKTURA REGULESANA

A\ BRIDINAJUMS! Nedarbiniet zales plavaju, kamér
rokturis nav nofikséts kada no trim ieprieks iestatitajam
darbibas pozicijam (AUGSEJA DARBIBAS POZICIJA,

VIDEJA DARBIBAS POZICIJA vai APAKSEJA
DARBIBAS POZICIJA).

Zales plavejs tiek piegadats kopa ar rokturi kompakta

BLOKETA ROKTURA STAVOKLI (E att.).

1)  Lai atblokétu rokturi no BLOKETA ROKTURA
STAVOKLA, turiet nospiestu atro reguléanas sviru.

2) Paceliet rokturi uz augu, péc tam atlaidiet sviru.
Viegli paceliet rokturi uz augsu, lidz dzirdat un jatat, ka
fiksatora tapa ir nofikséjusies kada no $adam pozicijam,
kuras paraditas F attéla.

Zemak noradits F attéla detalu apraksts:

F-1 BLOKETA F-4 |VIDEJA DARBIBAS
ROKTURA POZICIJA
STAVOKLIS

F-2  |ZALES SAVACE- [F-5 |APAKSEJA DARBI-
JGROZA PIESTI- BAS POZICIJA
PR-INASANAS/

NONEMSANAS
POZICIJA

F-3 |AUGSEJADAR- [F-6 |Plau$anas augstu-
BIBAS POZICIJA ma regulganas

svira

=60

ZALES SAVACEJGROZA PIESTIPRINASANA

A\ BRIDINAJUMS! Nekad neveiciet zales plavajam
reguléSanas darbus, pirms nav apturéts motors, iznemta
dro$ibas atslega un asmeni nav partraukusi griezties.

PIEZIME! Pirms plauanas pievienojiet zales plavéjam
kadu no papildiericem.

m Zales savacéjgroza piestiprinasana/
nonemsana (G1 un G2 att.)

levietojiet zales plaveja savacéjgroza deli un uzkariniet
savacéjgrozu.

PIEZIME! Pirms zales savacgjgroza piestiprina$anas

iznemiet no zales plavéja ieprieks ievietotu mul¢éSanas

ieliktni.

= Muléésanas ieliktna piestiprinasana/
nonemsana (H att.)

Paceliet aizmugures izlades durtinas un ievietojiet zales
plavéja multésanas ieliktni. Lai to iznemtu, vienkarsi
izvelciet uz aru. Visbeidzot, nolaidiet uz leju aizmugures

izlades durtinas.

PLAUSANAS AUGSTUMA REGULESANA (F att.)

A\ BRIDINAJUMS! Augstuma regulanas laika kajam
jaatrodas droSa attaluma no plauSanas bloka. Zales
plavéjam var iestatit 7 plauSanas augstumus — no 20 mm
[idz 80 mm. Izvélieties zales veidam un apstakliem atbilstosu
plausanas augstumu.

PIEZIME! Parvietojot plaujmasinu, parliecinieties, vai
plauSanas augstums ir noreguléts 3. vai augstaka
pozicija. Pretéja gadijuma varat sabojat asmeni.

AKUMULATORU BLOKA IEVIETOSANA/IZNEMSA-
NA (I att.)

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS REIZES AKUMULA-
TORS IR JAUZLADE.

A\ BRIDINAJUMS! Ja trikst kadas detalas vai ta i
sabojata, neievietojiet akumulatoru bloku zales plavéja vai
neméginiet to iedarbinat, kamér nav nomainitas bojatas
vai uzstadrtas triksto$as dalas. Pretéja gadijuma varat gat

nopietnas traumas.

= Piestiprinasana
levietojiet akumulatoru bloku akumulatora nodalijuma, to
piespiezot, [idz izdzirdat ,klikSka“ skanu.
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= |znpemsana

Nospiediet akumulatora nodaltjuma akumulatora
atbrivo$anas pogu.

Zemak noradits | attéla detalu apraksts:

I-1 Dro$ibas atsléga
I-2 Dro$ibas atslégas rieva
I-3 Akumulatora atbrivoSanas poga

PIEZIME! Pirms darba saksanas parliecinieties, vai ir
nofiks&jies zales plavéja slegmehanisms un akumulatoru
bloks.

ZALES PLAVEJA IEDARBINASANA/APTURESANA

A\ BRIDINAJUMS! Jebkura zales plavaja darbiba var
izraisit sveSkermenu iesvieSanu acts jums vai kadam
citam, kas var radit nopietnus acu bojajumus. Stradajot ar
zales plavéju vai veicot jebkadus reguléSanas vai remonta
darbus, vienmér valkajiet aizsargbrilles.

A\ BRIDINAJUNS! Neizmantojiet plaujmasinu lietus
laika.

A\ BRIDINAJUNS! Lietojot zales plavéju, sekojiet, lai
citi cilveki un majdzivnieki atrastos vismaz 30 m attaluma.

A\ BRIDINAJUMS! Pc zales plavéja izslagianas
asmens turpinas rotét vél dazas sekundes. Pirms vélreiz
iedarbinat plaujmasinu, pagaidiet, kamér apstajas motors/
asmens. Neslédziet plaujmasinu parak atri.

DROSIBAS ATSLEGA

Lai novérstu nejausu bezvadu zales plavéja ieslegsanos
vai neatjautu izmanto$anu, jisu plavéja konstrukcija ir
ieklauta iznemama dro$ibas atsléga. Ja dro$ibas atsléga
tiek iznemta no zales plavéja, tas tiek pilntba atslégts.

BISTAMI! Rot&josi asmeni var izraisit smagas traumas.
Lai izvairitos no smagam traumam, iznemiet droSibas
atslegu, kad dodaties projam no zales plavéja, vai arf pirms
plau$anas augstuma regulésanas, tiriSanas un apkopes
darbu veikSanas, ka arf transportéSanas, pacelSanas vai
uzglabasanas laika.

PIEZIME! Motoru nevar iedarbinat, ja:

= kada no trim darba pozicijam nav iestatits rokturis,
skatit NOLOKAMA ROKTURA REGULESANA.

= [idz galam nav izvilkti roktura sanu pagarinajumi (J att.).

= nav drodi nostiprinatas abas zalas roktura blokésanas
skavas (K att.).

UZMANIBU! Nekada gadijuma neméginiet izmainit
dro$ibas pogas un drosibas slédza darbibu.

PIEZIME! Divi iedarbinasanas modeli

Ledarbinasana (L att.)

1) levietojiet zales plavéja akumulatoru bloku, droSibas
atslegu atslégas rieva un aizveriet akumulatora parsegu
(latt.).

2) Atbilstosi L attéla noraditajam nospiediet droSibas pogu.

3) Kamér droSTbas poga ir nospiesta, pavelciet drosibas
slédzi uz augsu Iidz rokturim un atlaidiet drosibas pogu.

Apturésana (M att.)

1) Atlaidiet pilniba drosibas slédzi.

2) Elektriska bremze automatiskaja bremzu mehanisma
apstadina asmens grieSanos 3 sekunzu laika péc
droSibas slédza atlaiSanas.

LED PRIEKSEJIE LUKTURI (A-11 att.)

LED prieksgjos lukturus, kas atrodas akumulatora nodaliju-
ma priek8pusé, izsledz un ieslédz, nospiezot sledza pogu
18 (B-20 att.).

PILNAS TVERTNES INDIKATORS (N un O att.)
ZALES SAVACEJGROZS NAV PILNS (N att.).

ZALES SAVACEJGROZS IR PILNS (O att.). Apturiet

zéles plavéju un iznemiet akumulatoru bloku, iztiriet zales
savacgjgrozu.

ZALES PLAVEJA JAUDAS INDIKATORS (R att.)

Zales plavéjs ir aprikots ar jaudas indikatoru, kas norada
akumulatoru bloka uzlades lfmeni un zales plavéja darbibas
statusu. Jaudas indikators iedegas, tiklidz sak griezties
asmens vai arT, ieslédzot LED priek$gjos lukturus.

Zemak noradits P attéla detalu apraksts:

[P [Jaudas indikators
Zales plavéja
jaudas Nozime Darbiba
indikators
Deg zala krasa Zales plaves N/A

darbojas pareizi.
Roktura bloké$anas |Veélreiz aktiviz&jiet
skava/atras reg-  |roktura blokésanas
uléanas svira nav |skavu/atro reg-
pareizi aktivizéta.  |uléSanas sviru.
Apturiet zales
plavéju un iznemiet
akumulatoru bloku.

Mirgo zala
krasa

Mirgo sarkana
krasa

|zladgjies akumu-
lators
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Iznemiet no zales
plavéja akumulato-
ru, parvietojiet uz
énainaku vietu un
pagaidiet vismaz 15
mindtes, kamér tas
atdziest.

Parkarsis zales
plavéjs

Deg oranza
krasa

Paléniniet tempu vai
palieliniet plau$anas
augstumu, lai
samazinatu slodzi.

Mirgo oranza
krasa

Zales plavéja
parslodze

Parmainus
mirgo sarkana
un zala krasa

Sakaru noildze Sazinieties ar EGO

PLAVEJA PARSLODZES AIZSARDZIBA

Lai novérstu parslodzi, centieties neplaut parak daudz
zales ar vienu piegajienu. Samaziniet plauanas atrumu
vai palieliniet plau$anas augstumu.

Zales plavéjam ir iebavéta parslodzes kédes aizsardzi-
bas sistéma. Ja zales plavéja darbiba tiek konstatéta
parslodze, motors tiek apturéts, un plavéja jaudas indika-
tors sak mirgot oranza krasa. lznemiet no zales plavéja
akumulatoru. Parbaudiet, vai zem plau$anas bloka nav
sakrajusies zale, un, ja nepiecieSams, iztriet to, péc tam
ielieciet akumulatoru un atkartoti iedarbiniet zales plavéju.

AIZSARDZIBA PRET AKUMULATORA PARKARSA-
NU

Akumulatoru bloka darbibas laika tiek generéts siltums.
Karsta laika Sis siltums izkliedéjas lenak. Ja akumulatora
temperatdra darbibas laika parsniedz 70 °C, aizsardzibas
kéde nekavéjoties izsledz zales plavéju, lai aizsargatu
akumulatoru no bojajumiem. Jaudas indikators zales plavéja
degs oranza krasa, un akumulatora indikators mirgos oranza
krasa. Atlaidiet drostbas rokturi, pagaidiet, Iidz akumulators
atdziest lidz apméram 67 °C, un péc tam ieslédziet zales
plavéju.

APKOPE

A BRIDINAJUMS! Lai novérstu smagas traumas,
vienmeér iznemiet no zales plavéja droSibas atslégu
pirms tifiSanas, apkopes darbu veikSanas vai plavéja
transportéSanas.

A BRIDINAJUMS! Veicot apkopi, izmantojiet tikai
identiskas rezerves dalas. Jebkuru citu dalu izmantoSana
var radft apdraudgjumu vai izstradajuma bojajumus. Lai
garantétu droSibu un uzticamibu, plaujmasinas remontu un
tas detalu nomainu uzticiet veikt tikai kvalificétam servisa
tehnikim.

o
=60
o
VISPAREJA APKOPE

A\ BRIDINAJUMS! Vienmér iznemiet drogibas atslegu
un akumulatoru, ja zales plavéju parvedisiet uz citu vietu
vai veiksiet apkopi.

Zales plavéja plauSanas bloka apak3dala ir janotira péc ka-
tras lietoSanas reizes, jo zem tas uzkrajas zales atgriezumi,
lapas, dubli un citi netirumi.

Itiriet no motora ventilatora sakrajusos zali un lapas
(neizmantojiet adeni). Noslaukiet zales plavéju ar mitru
lupatinu.

ASMENS NONEMSANA/UZSTADISANA

A\ BRIDINAJUMS! Vienmeér sargaijet rokas, valkajot
izturigus cimdus vai aptinot asmens griezéjmalas ar
lupatinu vai citu materialu, ja zales plaveja asmenim
veiksiet apkopes darbus. Vienmeér iznemiet akumulatoru,
ja zales plavejam veiksiet apkopes darbus vai
parvedisiet uz citu vietu.

= Asmens nonemsana
Skatit Q attélu.

PIEZIME! Ja, atskrav&jot bultskrivi, ta griezas reizé
ar motora varpstu, pagrieziet ventilatoru ar roku, lai
salagotu ventilatora atveres ar asmens atverém,

un ievietojiet citu metala stieni salagotajas atverés
(R att.).

Asmens uzstadisana

levérojiet S attéla noradito montazas secibu, novietojot
ventilatora lapstinu virziena uz plauanas bloku un
apdrukato asmens pusi virziena uz aru, salagojiet
ventilatora atveres ar asmens atverém (T att.) un péc
tam pieskravéjiet asmeni, ka paradits U attéla.

Fig. R & S parts description see below:

R-1_ |1. stabilizators  [S-2 |lek$8jais atloks
R-2 |2 stabilizators  [S-3  [Asmens

R-3 |14 mm uzgrieznu (S-4 | Argjais atloks

atsléga

S-1__ [Ventilators S-5  |Bultskrive

PIEZIME! leteicamais griezes moments asmens
skrives pievilkSanai ir 49-59 Nm.
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STORING THE MOWER

= |znemiet akumulatoru bloku no zales plavéja un
uzglabajiet to vésa, sausa un tira vieta. Neuzglabajiet
blakus kodigam vielam, pieméram, méslojumam vai
akmensalim.

u Uzglabajiet zales plaveju slégta, vésa, sausa un
bérniem nepieejama vieta.

u Neapklajiet zales plavéju ar cietu plastmasas parklaju.
Plastmasas parklajs aizturés mitrumu uz zales plavéja,
kas izraisTs risé$anu un koroziju.

m Zales plaveju var uzglabat gan vertikala, gan ar
horizontala stavoklt. (V un W att.).

A\ BRIDINAJUMS! Ja z3les plavejs apgazas no
vertikala stavokla, tas var sabojaties vai ari izraist
miesas bojajumus. Vienmér uzglabajiet zales plavéju
stabila un bérmiem nepieejama vieta, ja tas atrodas
vertikala stavoklt. Ja iespéjams, uzglabajiet to
horizontala stavoklr.

Apkartéjas vides aizsardziba

Neizmetiet elektroierices, akumulatora
ladétajus un baterijas/uzladgjamos
akumulatorus majsaimniecibas atkritumos!

Saskana ar Eiropas likumu 2012/19/ES,
un 2006/66/EK nolietotais elektriskais

un elektroniskais aprikojums, bojati vai
lietoti akumulatora blokilbaterijas jasavac
atseviski.

Ja elektroierices tiek izmestas atkritumu
poligonos vai izgaztuvés, gruntsadent var
ieklt bistamas vielas, piesarojot baribas
kédi, kaitgjot veselibai un labsajutai.
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PROBLEMU NOVERSANA

A BRIDINAJUMS: Veicot zales plavéja apkopi vai to transportgjot, vienmér iznemiet drogibas atslégu un
akumulatoru bloku. Veicot jebkada veida apkopes darbus asmenim, vienmér aizsargajiet rokas un lietojiet cimdus
vai aptiniet asmens asas malas ar lupatam vai citu materialu.

=60

PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Zales plavéju nav
iespéjams iedarbinat

m Zales plavéju nav iespé&jams iedarbinat.

= Akumulatoru bloks ir pilniba izladgjies.

Akumulators nav uzstadits akumulatora
nodalijuma.

= Parak karsts akumulators vai zales plavéja
elektriska kéde. (Zales plavéja jaudas
indikators 10 sekundes iedegas oranza krasa.)

Sanu rokturi nav pilniba izvilkti visa to garuma un
blokétaji nav nofikséti pozicija.

Rokturis neatrodas viena no divam darba
pozicijam.

m Uzladégjiet akumulatoru bloku.

= Pievienojiet akumulatoru plavejam,
piespiediet to, 1dz izdzirdat klikski.

= Laujiet akumulatoru blokam vai zales
plavéjam atdzist, [idz temperatira
pazeminas zem 67°C.

= Pilnba izvelciet rokturi un nofikséjiet
abus blokétajus.

= Noregulgjiet rokturi viena no abam
darba pozicijam.

= Notiriet zales plavéja korpusu un
parliecinieties, ka asmens var brivi
griezties.

Zales plavéjs plauj
nelidzeni

Asmens ir neass.

Nav pareizi iestatits plauSanas augstums.

Asmens ir salikts nepareizi.

Uzasiniet asmeni vai nomainiet to.

m Paceliet korpusu augstaka
plausanas pozicija.

Izjauciet asmeni, ievérojot $is
rokasgramatas sadala "ASMENS
UZSTADISANA" ieklautos
noradijumus.
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PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Plausanas laika zales
plavejs izslédzas

Akumulatoru bloks ir pilniba izladgjies.

Zéles plavéja parslodze.

Zales plavéja korpuss ir aizsérgjis ar zali un
gruziem.

Parak karsts akumulators vai zales plavéja
elektriska kéde. (Zales plavéja jaudas
indikators 10 sekundes iedegas oranza krasa.)

Sanu rokturis ir nedaudz iebidijies, jo uz rokturi
ir ticis versts spiediena spéks.

Uzladgjiet akumulatoru bloku.

Palieliniet plau$anas augstumu vai
paléniniet plauSanas atrumu.

Novérsiet aizséréjumu zales plavéja
korpusa. Palieliniet plausanas
augstumu vai plaujiet $auraku valu.

Laujiet akumulatoru blokam vai zales
plavejam atdzist, idz temperatdra
pazeminas zem 67°C.

Atlaidiet blokétajus. PilnTba izvelciet
sanu rokturus un nofiksgjiet
blokétajus atkartoti.

Zales plavéjs kartigi

Korpusa apakSpusei ir pielipusas slapjas zales
atliekas.

Pirms plau$anas nogaidiet, Iidz zale
ir nozuvusi.

Griezgjasmens ir saliekts.

Salocita motora ass.

neveic smalcinaanu m Zales plavejs ir iestatits parak liela zales = Paceliet korpusu augstaka
daudzuma plausanai viena reizé. plau$anas pozicija.
= Valigs plauSanas asmens. = Pievelciet asmens skravi.
= Nav nobalanséts plausanas asmens. = Nobalansé&jiet asmeni, ievérojot
o dotos noradijumus.
Parmeérigas vibracijas

Nomainiet asmeni.

Sazinieties ar klientu apkalpo$anas
centru.

Nav iespé&jams
nofiksét roktura
blokétajus

Nav pilniba izvilkti sanu rokturi.

PilnTba izvelciet sanu rokturus, péc
tam nofiks&jiet blokétajus.

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA

Ladzu, apmekigjiet timekla vietni egopowerplus.com, kur pieejama pilna EGO Garantijas politikas noteikumu un

nosacijumu versija.
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Metéippaon Tou TpwToTUTIOU TWV 00NYIWV XPAONG

AIABAZTE OAEZ TIZ OAHIIEZ!

A
i

AIABAZTE TO ErXEIPIAIO XPHZHZ

A MPOEIAOMOIHZH: MNa va diacgahiete Tv
ao@aheia kal TV agloTmiaTia, OAES 01 ETTIOKEUES TTPETTEN VOl
diegayovtan amo eGeIdIKEUPEVO TEXVIKG TOU TEPRIG.

MpoBAeropevn xpnon kai duvnTikd eGQarpévn
XpNon: To mpoidv mpoopiletal yia To KoUpepa ypaaidiol
U6VO O€ 0IKIKOUG KATIOUG. Aev TTIPETIEN VA XPNOIWOTTOIEITA
yia 10 koUpepa aouvhBiaTa uwnAou, aTeyvou 1 Bpeypévou
ypaa1dio0, T.X. ypacidl e BookoTTIA I yia TOV
TEPaXIOUO @UAwV. To TIpoidv TTpETEl va XpnaluoTolgiTal
amokAIOTIKA yia Ty TpoBAeTopevn Xprion. OmoladrmoTe
@M xprion Ba ekAn@BEi wg KaTaxENaTIKN.

LYMBOAA AZQAAEIAZ

O oot Twv oUPBOAWY ao@aAelag gival va aag
TPABASOUV TNV TTPOTOXH VIO EVOEXOHEVOUG KIVOUVOUG.
Mpooétre kal karavonaTe Ta aUPBoAa ao@AAeIag Kai TIG
emegnynoeig ou Ta auvodeUouv. O1 TIPOEIBOTIOINTEIG

oupBOAwv aTmd poveg Toug dev eEaAeipouv Kavévav Kivouvo.

O1 0dnyieg Kal 01 TIPOEISOTIOIRTEIG TTOU TIAPEXOUV DEV
uTToKaBIGTOUV TOl PETPAl CWOTAG TTPOANWNG ATUXNUATWY.

A MPOEIAOMOIHZH: BeBaiweeite 611 £xeTe

diaBaael kar karavonoel OAEG TIG 0dnyieg aoQAAeIag

oTo Trap6v Eyxeipidio xeipioTr, cupmrepiAapBavouévwy
OAwv Twv oupBoAwy acpdAeiag omwg «KINAYNOZ»,
«MPOEIAOMOIHZH» kai «MPOZOXH», mpoTou
Xpnolyotroinaete autd To epyaAeio. H un tpnon GAwv Twv
TrapakdTw odnylwv UTropei va odnynael o€ nAektpotAngia,
TIUPKAYIG A/Kal GoBaPd TOMIKG TPAUPATIOHO.

ZHMAZIA ZYMBOAQN

ZYMBOAO EIAOMOIHZHE AZDAAEIAZ: YmodnAwvel
KINAYNO, MPOEIAOMOIHZH i MIPOZOXH. Mmopei
va pnoigooleital og ouvduaopd pe GAAa oUuBoAa i
€IKOVOYPAUOTAL.

A MPOEIAOMOIHZH: H Aeitoupyia nAekTpIKWY
epyaAciwv ptmopei va PoKaAEae! ekTdEEuon EEvwv
QVTIKEIYEVWY aTa Pdmia oag, pe amotéAeapa aoBapd
TpaupaTiopd. Mpotol GeKIVATETE T XPrAON TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou, PopATE TIAVTA TIPOCTATEUTIKA YUTAIA 1 yuaNid
e TTAEUpIKN TTpoaTaadia Kai, pdaov amaiteital, TAfpn
TIPOCTATEUTIKA TIPOCWTTIdA. LUGTAVOULE Hia TIPOCoWTTIda
aogaleiag eupeiag dpaang, yia xprian mavw aTmd yuahid f
OuVrON TTPOTTATEUTIKA YUTAIG JE TIAEUPIKY TIPOCTaTIAL.

=60

OAHIEZ AZQAAEIAL

Auth n oeAida ameikovilel Kal TrepIypagel Ta aUpBoAa
A0QAAEIDG TTOU UTIAPXOUV EVOEXOMEVWS OE AUTO TO TTPOIGV.
AioBadete, katavoeite kar akoAoubeite OAeG TIG 0dnyieg

07N Pnxavn TpoToU TTPooTTaBAaETe va difayeTe epyaaies
GuVappoAdynang Kai Aeimoupyiag.

‘) Eidotmoinon
ao@aheiog

MpoguAdgeig Tou oxetioval
e TV ac@dAeld oag.

IMpokeIpévou va pelwbei o
Kivduvog TpaupaTiapol, o

AloBaoTte 0 [XpAoTNG TpéTel va diapdoel
€YXeIpidIo Kal va KOTavoroel 1o
I@I xpfong EYXEIPIBIO Xprang TpoTol
XPNOIMOTIOIRCEI AUTO TO
TPOIOV.

E¢ao@ahiere 611 GMa dropa
fi kaToIKidIa TTapapévouv
TouAdyiaTov 30 . pakpid
aTmé 10 UnXavnua étav autd
XpnalgoTolEiTal.

AlaTnpeite
pakpié Toug
TOPEUPIO-
KOpévoug

= |Kpamote 1a

. Kparhote Ta odIa kai 1o Xép!
TodIa Kkal 10 pam Xep

@ | [5B>

. A pakpid
XEPI HOKPIG
Or Aetrideg ouveyidouv va
TIEpITTPEPOVTAI OTAV ORNOEI
0 KIVNTAPaG. ATTOHAKPUVETE TN
OUOKEUN aTTeEvepyoTroinong
Mpoaéyete TIPIV OO TN GUVTAPNON.
w0 || [TISaIxunpég  |AmevepyotroInoTe Kal
[F] || | Aemideg QTTOPAKPUVETE TNV
QTTOCTIWWEV GUTTOIXia
pTraTapIwy (1) T GUGKEUN
aTevePYOTIoiNaNg) IV T
pubuioeig A kabapigyd.
Kanaokeu AImTAG Jovwyévn KaTaokeun
kAGong Il '
c E CE AuT 10 TTPOIOV CULQWVEI HE
TIG 10X U0UCEG 0dnyieg TG EK.

Ta GypnaTa nAeKTPIKA
TIPOIOVTA dev TTPETTEN VI
QTTOPPITITOVTAl OTA OIKIOKA
amépAnTa. Mapadideté Ta ot
pia egouaiodotnuévn taipeia
QavaKUKAWoNG.

AHHE (WEEE)

13
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Eyyunpévn ata8un nxnrikig

L 10%006. Exmroptég BopuBou

an ©6pupog a70 TEPIBAANOV TUPPWVa pE
v 0dnyia Tng Eupwraikng
‘Evwong.

BaBuég mpoaoTaaiag 4 amd

IPX4 | 2Guoho CE dieioduan vepou

\ Volt Taon
mm  [XiIANiogTo MnKog 1y dlaoTdoelg
cm  |Exkarooté Mnkog 1y dlaaTdaoelg

TUTOG 1} XAPAKTNPIOTIKG TOU

o= [2uvexég pedpa OEGaTOg

kg  |KiAd Bapog

KANONEZ AZLOAAEIAZ 1A AZYPMATEZ
XAOOKOMTIKEZ MHXANEZ

A KINAYNOZ: Aut n pinxavn KaraoKeudoTnke
TIPOKEIPEVOU VAl XpNaIUoTIOINBEF TUPPWVA HE TOUG KAVOVEG
aopaolg Aermoupyiag Tou TepiAapBavovial aTo Tapdv
gyxelpidio. Omwg Kai e omroiovdnoTe TUTIO £§0TTAIoOU
10X00G, N aTrpoagEegia A Ta AdBN €K PEPOUG TOU XEIPIOTA
umopoUv va TipokaAéoouv goBapd Tpaupatiops. Aut

N MNXav PTTOpE va TTPOKAAETEI TPAUPATIONO O€ XEpIa

Kai o010, OTTWG Kal Vo EKOQeVOOVIoe! avTikeipeva. Eqv
Oev pnBolv OAeG o1 0dnyieg aoaAeiag ptropolv va
TipokAnBolv coBapoi TpaupaTiopoi i Bavatog.

A MPOEIAOMOIHZH: Otav xpnaiyomoieite agUppaTeg
XAOOKOTITIKEG Unxavég Ba TrpéTel va AapBaveTe avToTe

TIG BaTIKEG TIPOPUAEEIG ATPAAEITG, TIPOKEIPEVOU Va
ehayiaTomoinBei o Kivouvog TTupkayIdg, NAeKTPOTTANEiag Kai
TpaUPATIOHOU.

ZHMANTIKO

AIABAZTE MPOZEKTIKA MPIN AMO TH XPHZH.
OYAAZTE A MEAAONTIKH XPHZH.

KANONEZ AZOAAEIAZ A AZYPMATEZ
XAOOKONTIKEZ MHXANEZ:

MPOZOXH - MHN ATTIZETE THN NEPIZTPEQOMENH

AETIAA!

EKMAIAEYZH

u AlaBdoTe pe mpoooxr) 0Aeg TIg 0dnyieg. E¢oikeiwbeiTe pe
Ta XEIPIOTAPIA KAI TN OWOTA XPAON TG HNXAVAG.

Mnv emiTpéyete TOTE O€ ATopa Iy Taudid Trou Oev eival
€COIKEIWPEVA PE QUTEG TIG 0DNYiEG VA XPNTILOTIOINCOUV
N ouakeun. O1 TOTTIKOI KavovIauoi eVOEXETal Val
emBaMouv Tepiopioud aTnv nAikia Tou XeIpIaTH.

Mnv koupeUeTe TTOTE GTAV UTIAPYXOUV KOVTd GvBpwTTol —
€101k TaId16— 1} KaToIKidIa {Wwal.

O xpAaTng eival amokAEIOTIKA UTIEUBUVOG I TUXOV
aruxnuara 1 Kivduvoug yia GMa aropa Ay v Teplouaia
TOUG.

NMPOETOIMAZIA

Karé m didipkeia Tou koupéparog, popare Tavta yepd
TIaToUTo1a KAl HAKPU TTAVTEAGVI.

Mn xpnaipotroifaeTe T pnxavn {uméAnTol A dtav
@opdre aavdahia. ATToQeUVETE va QopdTe Gapdid
pouxa, KPEHAOTE QVTIKEIWEV A YPABATEG.

EmBewpnaTe die§odika Tov Xwpo aTov otoio Ba
XPnao1hoTroinbei n Unxavi Kai aTmopaKPUVETE TIETPEG,
KAad14, oUppaTa, KOKaAa kal GAAa EEva avTikeipeva.

Mpiv ammd ™ xprion, dievepyeite TAVTOTE OTITIKO EAEYXO
TIpOKeIPEVOU va diammioTwei 611 o1 AeTrideg, o1 Bideg
Twv AeTridwv Kai n didragn kotmg Oev £ouv UTIOOTEl
@Bopd 1} BAARN. AvTikaBIoTaTe TIG POAPUEVES 1y
KateaTpappéveg AeTrideg kai Bideg Tautdypova, WaTe
va diac@aieTe TV 160ppEOTTia. AVTIKATAGTACTE TIG
KOTEOTPAPHEVES 1) BUTAVAYVWOTEG ETIKETEG.

AEITOYPTIA

KoupeUete Pdvo pe 10 Qg TG NpEPAG 1 HE KAAD
TEXVNTO QWTITUO.

Na ammo@eUyeTe TN AeIToupyia TG pnXavig o€ uypo
X0pT0, EQOTOV €ival EPIKTO.

E¢aogahidete T aTaBepny oag aTaon o€ kekAipévo
£30(og.

Mavta va TepTaTdre, TOTE PNV TPEXETE.

‘O1av XPnO1HOTIOIEITE TPOXOPOPES TIEPIOTPOPIKES
XAOOKOTITIKEG PNXAVEG, KOUPEUETE TO XOPTO KATA PKOG
TOU KeKAIPEVOU £6GPOUG, TTOTE AVODIKA ) KaBOJIKA.

Na ioTe 1d1aiTepa TPOTEKTIKOI OTAV AANACETE
KareUBuvon aTig TAQYIEG.

Mnv koupeUETe O€ TTOAU ATTOKPNHVEG TTAQYIEG.
lMpoaéxeTe 181aiTEPA GTAV KIVEITE TN Pn)avr OTTIOBEV 1y
NV TPaBATE PO TO PEPOG TG,

AKIVNTOTIOIEITE TIG AETTIOEG €AV XPEIOTET VOl KAVETE

TN GUOKEUR Y10 VO TN METAQEPETE, OTAV DlaailETe
EMQPAVEIEG EKTOG ATTO XOPTO, KAI OTAV HETAPEPETE TN
OUOKEUN TTPOG Kal Ao TV TIEPIOXH KOUPEUATOG.
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Mn XpNOIUOTIOIACETE TTOTE TN GUOKEUN WE EAATTWHATIKG
TIPOCTATEUTIKG F) BpaKITEIG, f Xwpig S1aTAgEIS
aogakeiag, .x. €Gv dev BpiokovTal oTn B£an TOUG O
EKTPOTIEG A/Kal 01 GUAEKTEG Ypaa1d100.

©¢aTe Tov KIvNTAPA G€ AEITOUPYia CUUPWVA LE TIG
0dnyieg kal diatnPwvTag Ta TAdIa 0ag APKETA PaKPId
amé TIG AeTTideg.

Mn yépvete ™ pnxavi} 61av BEteTe o€ AsiToupyia Tov
KIVNTAPA, EKTOG Qv XPEIAZETal va TV KAIVETE yia TV
€KKivNOn. Z& QUTAV TNV TEPITTTWON, NV TN YEPVETE
TIEPITOOTEPO AT’ OO0 Eival ATOAUTWG ATTAPAITNTO Kall
QVOONKWVETE POVO TO TURUA TTIOU BPiOKETal JakpId amd
oV XeIpIoTh. Alao@aliete ravTa 611 Kai Ta 800 Xépia
Bpiokovral o€ Béon Acitoupyiag TPoToU va ETTIOTPEWETE
TN GUOKeUR aTo £dagog. Mn Béoete Tn unxavr oe
AeiToupyia 6Tav OTEKETTE PTTPOCTA OTO AVOIYHA
EKKEVWONG.

Mnv TotmoBeteite Ta Xépia Ay Ta TOSIA GAG KOVTA fy KATW
aTré Ta TIEPIOTPEPOMEVA ECAPTAKATA. Z€ TPOXOPOPES
TEPIOTPOPIKEG XAOOKOTITIKEG PNXAVEG, TIAPCIUEVETE
TIAVTA PAKPIA ATT6 TO AVOIYHO aTTOPPIYNG.

[MOTE PNV ONKWVETE 1} HETAPEPETE HIT UNXAVH HE TOV
Kivntipa o€ Asitoupyia.

ATevepyoTroINaTE KOl ATTOUAKPUVETE TV ATTOOTIWHEVN
auaTolyia pmrarapiwy (1 GUoKeur amevepyotoinang)
Kal e§ao@aioTe 611 OAa Ta KIvoUpEva TUARATA

£xouv akivnrotroinBei TARPwG, TPIv amd puBPIoN 1

kaBapiopd:

= 010V ATOUaKPUVEDTE ATIO TO UnXAvNua.

= [IpotoU KaBapioete éva PTTAOKApITUA 1) aTToPPAgeTe
TN X0AVN EKYOPTWONG.

= [Ipiv amo éAeyxo, kabBapiopo f epyaaia ot
OUOKEUN.

m Xg TIEPITITWOT) TIOU XTUTTAOETE EEVO QVTIKEIEVO.
EmBewpnaTe ) ouokeun yia {nuIEG kal KAvTE TIG
QTTaITOUMEVEG ETTIOKEUEG.

Edv n ouokeun apxioer va doveital aguviBioTa

(eMéyEre apéowg):

m EAEyETE yia npig.

u AVTIKaTaOTAGTE ) €MOKEUAOTE TUXOV EGapTrpaTa
TIOU £XOUV UTTOOTET {NUICL.

u ENEyEre yia TuxOv EeBIdwpéva eapTApaTa Kal
OUOQIgTE T

ZYNTHPHZH KAI ANIOOHKEYZH

Na gigTe TPOTEXTIKOT KATA TN PUBICN TNG MNXAVAG WOTE Va
unv eykAwpiaTolv Ta daxTUAG aag aTig KIvoUpeveg AeTrideg
KOTTG Kall Tal OTOBEPA EGOIPTAUATT TG TUOKEUNG.

Miamnpeite 6Aa Ta agiuadia, Tig Bideg kai Ta pTTouAdvia
KaAd GUTPIYpEVA, WOTE VO DINOQANICETe TV ATPaA?
Aerroupyia g nxavig.
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EAéyxeTe 10 KAEIBPO TOU YKoV GUXVA YIa EVDEKOHEVES
@BOPEG 1) OTTWAEIEG,

AvtikaBioTére Ta gBappéva fy xahaopéva gaptiuaTa yia
Aoyoug aopaleiag.

O kaBapiopdg kar n auvipnan Tou Sievepyolvral amé Tov
Xprom dev emTpéTrovial o€ TIaIdIA XwpiG eTTiBAEYN.

Orav kavete 0€pPIg oTIg AeTTideg, AapBavere uttoyn o
aképn ki étav n 10x0g eivar amevepyoToinuévn, ol ATrideg
evOExeTal va e§akoAouBolv va KivouvTal.

Y€ TPOXOPOPES TIEPIOTPOPIKEG XAOOKOTITIKEG NXAVEG,
egaopahiCere o Ta egaptpaTa kot Ba avrikaBioTavral
pévo pe eGaptAuara karAAnAou T0TToU.

MPOZQMIKH AZ®AAEIA

Evoéxeral va oupBouv Tpayiké atuxiuara, dv o xeipioTig
O¢ PpiokeTal o€ ypriyopan yia v Trapoucia maidiwv. Ta
TaidId EAKovTal GUXVA aTrd XAOOKOTITIKEG UNXAVEG Kal aTTd
Tn dpaaTNPISTNTA TOUG. A€V Katavoolv Toug KIVOUVOUG.
Moté pnv utroBétete 61 Ta TAIdIG Ba Tapapeivouv aTo idio
anueio 6Tou Ta a@roaTe.

= Alampeite Ta Traidid €5w amo Ty TepIoxr} KOUPEUATOG, UTIO
TNV TIPOCEKTIKI| QPOVTION EVOG UTTEUBUVOU EVAAIKA, EKTOG
TOU XEIPIOTA UNXQVARCTOG.

Mapapévete ae ETaypUTIVION KAl CTTEVEPYOTTOIEITE T
AOOKOTITIKF| PnxavR) O€ TIEPITITLON TTOU KATTOIO TTaNdi
€10¢ABe1 oty TEPIOXT).

Na gioTe 1BiaiTepa TTPOTEKTIKOT TaV TIPOTEYYIGETE TUPAEG
ywvieg, €106d0ug, Bapvoug, dévipa A GMa avTikeipeva, Ta
otoia evOEXeTal va dUaXEPAVOUV TNV OTITIKI ETTOQN LE Eva
TIaudi TTOU KIVELTal TTPOG TO EPOG TNG XACOKOTITIKAG MNXAVIG.

Tamaidid 6a mpémel va BpiokovTal uTid emiAeyn, waTe va
dlaopahioTei Twg e Ba TTai§ouv pe T XACOKOTITIKI Pnyavn.

ATIEVEPYOTIOIEITE TIGVTOTE Tr) XAOOKOTITIK pnyavi 6Tav
QQOIPEITE TN GUCTOIXia LTTATAPILY OTTO TO EPYAAEO.
AkivntoTToleite TIG AeTTideG €V Xpelaoei va kAiveTe T
GUOKEUN Y10 VO T HETAPEPETE, OTAV DICTXICETE ETTIPAVEIES
EKTOC Ao XOPTO, Kl OTOV PETOPEPETE TN GUCKEUR TTPOG Kall
Qo TNV TEPIOXT} KOUPEHATOG,

AEITOYPTIA
FENIKH AEITOYPTIA:

= AiaBaoTe TpoaeKTIKG 0AOKANPO TO €YXEIPIBIO XEIPITTH,
TpoToU TTPOCTIABATETE VO GUVAPUOAOYATETE TN
pnxavn. AiaBaate, KatavonaTe kal TNPEiTe OAE TIG
0dnyieg TToU UTTAPXOUV Travw OTnN UNXavh Kal ata
eyxelpidia, TpIv amd T xpAon. E¢oikeiwdeite TARpwg
JE Ta XEIPIOTAPIA KAl TN OWOTH XPAON auToU Tou
pnxaviuarog TpotoU To 6¢aete O€ Aeitoupyia. Puhdgte
auTo T0 EYXEIPIDIO OE AOPAAEG anpeio yia pEAAOVTIKA
Kal TaKTIKA avagopd, 6TTwg Kai yia v TapayyeAia
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o
m XpnoipoTrolgite TN owaoTr unxavn. Mn xpnoigotoleite
N XAOOKOTITIKF Unxavr) yia otroiadAToTe GAAN epyaaia
€KTOG aTTd TNV TTPOBAETTOEVN.
u Mnv mpoekTeiveate! Matare Tavia ataBepd kai
dIaTNPEITE TNV I00PPOTTIal 0OG.

m AvTiKeipeva Tou KOAGve 0T XAOOKOTITIKN pnxav
uTropei va poKaAéaouv GoBapolg TPAUNATIGHOUG.
To ypaaidi TPETTEN va EAEyXETaI TIAVTA TIPOCEKTIKG Kall
va kaBapideral amé OAa Ta avTikeiueva oIV amoé kaBe
KoTT.

u [Ipiv amo Kai 600 KIVEiaTe TIPOG Ta TTIOW, KOITATE oW
00G Kal TPOg Ta KATW yia TV evdexopevn Umapgn
IKPWV TTaIBIV Kol GAAWY aTOWY.

= H pnxavi dev amoteAei aixvidl. LUVETTWG, va gioTe

1d10iTEPa TIPOTEKTIKOI avd Taoa aTiyur. H unxavr

éxel oxedlaaTei yia va ekTeAel pia pyacia: kKoUpeua
ypaa1d100. Mnv Tn XpnOI1HOTIOIEITE YIa OTTOIOVOATIOTE

&Mo okoto.

Mn Copidete T xAookoTrTIKr Unxavi). H epyaaia 6a yivel

KaAUTEPQ KAl e TIEPITOOTEPN ATPAAEI OTO PUBUG yia

TOV OTTOI0 EXEI OXEDIATTEI.

u [IpIv amo Tn XPAOM, SIEVEPYEITE TIAVTOTE OTITIKO

¢heyxo Trpokelpévou va dlamaTwei OTI of AeTrideg,

o1 Bideg Twv AeTridwv Kai n didragn KoTAg Oev Exouv

uTroaTei eBopd i PAGRN. AvTikaBioTaTe pBappéveg i

XaAaopéveg AeTTideG Kal uTToUAGVIa Kai oTToIadATTOTE

AMa egapThpaTa TaUTOXPOVA, WATE Va diaTnpEiTal

1 100ppOTTia. AVTIKATAOTAGTE TIG KATEOTPAHUEVES 1

duoavayVwOTEG ETIKETEG.

Mpoagyete 1Id1aiTEPA ATAV KIVEITE TN PNXAVA OTTIOBEV 1)

NV TpaBdrte PO TO PEPOG TG,

EAEyxeTE TIPOTEKTIKA TNV TTEPIOXT| OTTOU

xpnaiporolgital o eEomAIcOG. AropakpUveTe KaBe

eidoug mETpeg, kAadid, aUppara, Taixvidia kal GAAa

&va avrikeiyeva, ota omoia Ba pmopoloare va

okovTayete A TTou Ba pmropolaav va TpaBnyTolv kal

va eKaQPeVOOVIOTOUV ammd Tn AeTrida. AvTikeipeva oy
ekaevdovifovtal pmmopolv va TTPoKaAEgouv aoBapd

TpaupaTiopd. XxedIaeTe 10 MAGVO KOUPEPATOG TTPOG

amoQuyn ekTOSEUTNG UAIKOU a€ dpOLOUG, TIECodPOUIa,

TIaPEUPIOKAUEVOUS Kal Trapdpola. ETriong amogelyete

TNV €KTAEEUTN UAIKWY O€ TOiXOUG A eUTTOdIa, Tal

oToia PTTOPE] VeI TTPOKAAETOUV EKTAZEUTT) UAIKWY Kal

€€00TPAKITUO TOUG OTOV XEIPIOTA.

Mpog amoguyn emagng pe Tn Actrida 1 TpaupaTiouold

Qa6 AVTIKEIPEVA TTOU EKOPEVOOVICOVTAI, TTAPAWEVETE

0T {wvn XelpIoTh Tiow amd TIg AaBég kai diarnpeite

TIaId16, TTaPEUPIOKOUEVOUG, FonBoUg Kal KaToIKidia

TouAdyiaTov 30 m pakpid amo Tn XAOOKOTITIKA pnxavn

eV Aermoupyei. Eav e10éABel kdmolog atnv Trepiox,

AKIVATOTIOIRGTE APETWG TN PnXavh.

l'a TV TTPOCTaGIa TWV PaATIWV 0ag, PopdTe TravToTE
yuahid TpooTadiag i ao@aheiag kard T diGpKeIQ

NG XPAONG, OTTWG kal 6Tav dievepyeite pUBUION A
emiokeur]. Ekogevdovi{opueva avikeipeva pmopoiv

Vva TIPOKaAéTOuV 0oBapd TPAUATIONG aTa paTIaL.
®opdre TavToTE YAoK TTPOTWTTOU 1 GKOVNG, EPOTOV N
epyaaia dnuioupyei TOMA okovn.

NtOveaTe kataAAnAa. Mn @opdre eapdid pouya

1 koopfuara. Eival mbavo va eykAwpioTolv o€
Kivoupeva egaptApata. Otav epyaleate ot e§wrepikoUg
XWpoug auviaTdaral va @opdre AaaTixévia yavTia kai
mamoUTala. Popdare avBeKTIKA UTTOdAPATA Epyaaiag

e akAnpég adAeg, aTevd TavTeAdv kal prholda.
ZuvioTvTal PTTAoUGeS Kal TravieAdvia TTou KaAUTITOUV
0 PTTPATOA Kal Ta T8dIa, 6TTWG Kal uTrodrpara pe PoTn
amo xaAuBa. Mn xelpiCeaTe oTé T pnxavh {utroAuTol,
e aavdaAia, pe oliaBnpd A eEhagpict uTrodrpaTa (Tr..,
Taviva).

Mnv TomroBeteite Ta Xépia 1 Ta TOSIA KovTd OTa
TIEPIOTPEPOPEVA e§apTApaTa fj kdTw amd T Bdon
KoTTAG. H ema@n pe Tn Aetrida umopei va mpokaAéael
TPOUNATIOHO O€ XEPIa Kal TT6AIA.

Edav Acitrel A €xel xahaoer Eva KAAUPMO EGaywyng
umopei va uTrapéer emagn pe ™ Aerida A va
TIPOKANBOUV TpauaTIopoi aTé EkoPEVEOVI(OpEVa
QVTIKEipEva.

TMoAAoi TpaupaTiouoi TPOKUTITOUV WG aTTOTEAETUA
Kivnang g XAOOKOTITIKAG UNXavhg Tavw amé Ta
6310, O€ TTEPITITWAN TITWANG, YAIOTPAKATOS A
OKOVTAUATOG. € TIEPITITWAN TITWONG, UNV KPaTnBEiTe
amo T XAOOKOTITIKNA pnxavA — apraTe apéowg Tn AaBn.
Moté pnv TpaRdre T XAOOKOTITIKA PNXaVA TTPOg £0GIG
evw Teptatare. Eqv mpémel va kivigete mmabev
¥AookoTITIKr unxavn, pakpid amé Toixo i epmédio,
KOITGETE TTIPWTA KATW Kl oW WOTE va ammoUYETE val
OKOVTAWETE Kal KatdTmIv akoAouBAaTe autd Ta BruaTa:

m AmropakpuvBeite amo Trn XAOOKOTITIKY nXavn yia va
EKTEIVETE TIARPWG TOUG Bpaxiovég oag.

BeBaiwbeite O €xeTe KA I00ppOTTia KO TIATATE
yepa.

TpaBAgre apyd TPog Ta oW TN XAOOKOTITIKA
pnxavn, dx1 Tavw amoé T pior| diadpoun Tpog Ta
€00,

= EmravaldBare Ta BAuata, epocov amaitoei.

Mn Xpno1uoTIoIEiTE TN XAOOKOTITIKF Unxavr étav
BpiokeaTe uTd TNV ETTAPEIA AAKOOA 1) PUAKWY.
lMapapéveTe o€ eyprYOpan Kal TTPOCEXETE TIG KIVATEIG
0ag. XpnaIUoToIEiTe KOIVA AoyikA. Mn xpnaipoTroleite
TN XAOOKOTITIKI| Unxavi} tav €ioTe KOUpaapEVol.
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H AaBn xeipiopou Tou kivnTApa / NG AeTridag amoteAei
d1aTagn ao@akeiag. Moté unv mpoaTabeite va
Tapakauwete T Aeimoupyia . EQv To kdvere auro,

n ouokeur acgaleiag Ba TeBei ekTOG AeiToupyiag kal
UTTOpET Ve TIPOKUWEI TPAUUATIONOG Adyw ETTAPAS PE TNV
TiepIaTPE@OpEVN AeTrida. H Aapr) eAéyxou Tou KivntApa /
NG ATTidag TTPETTEN va AEITOUpYET ATTPOCKOTITA KAl OTIG
600 KaTEUBUVOEIG KOl va ETTIOTPEPEI AUTOPATA OTNV
B¢on amooUUTIAEgNG 6TaV ATTOdECHEUTEI.

Amogelyete Ta emikivouva mepiBaAlovia. Mn
XPNOIHOTTOIEITE XAOOKOTITIKEG UNXAVEG O€ BPEYUEVES N
UYpEG TOTIOBETTEG.

Mn xpnaoigotoieite atn Bpoxn.

Marare mévra aTabepd. H oAioBnon kai n mrwaon
utropoUV va TTpoKaAéaouv ooRapd aTopike
TpaUpaTIONS. Edv aioBdveaTe 61 8¢ OTéKEDTE

KaAa, amodeapelaTe apéowg T Aapn eAéyxou Tou
kivntipa / g Aemidag kai n Aetrida Ba ataarhoel va
TIEPITTPEPETAI EVTOG TPIWV OEUTEPOAETTTWIV.

‘Orav mepvare amd 0doUg, HovoTTaTia f SpOUOUS PE
QppoxaAIKO oTapaTATE TN AETTidA.

Edv o e§omAioudg apyioel va doveital un euaioloyikd,
aTapaTaTE TOV KIVTAPA Kal avadnTAoTe apéowg

v artia. O1 kpadaapoi amoteAolv ouvhBwg
TpogIdoTroinan mpoBANUATWY.

u EAEyETe yia gnuiég.

= AVTIKOTAOTAOTE A €TMIOKEUAOTE TUXOV GapTAUATA

TI0U £XOUV UTTOOTE {nuia kal TTou emdEKOVTal
QVTIKATAOTAGN OTTO TOV XPACTN.

EAéyére yia Tuxov geBIdwpéva egaptiuara Kai
OUOQIgTE T

Mn xpnoiyoTTolgiTe TTOTE TN XAOOKOTITIKF Unxavr
Xwpig va gival TorroBeTuéva Kar Aeioupyikd

10 Kat@AANAO TTioW TTPOCTATEUTIKS, TO KAAUMHA
€¢aywyng, o adikog ypaaidiol, To évBepa kaAuyng
eddgoug, n TAeupikA xodvn e¢aywyng, n Aapn
eAEyxou Tou KivTApa / TG AeTridag i AAeg
TPOCTATEUTIKES DIATAEEIC AT PAAelag. MOTE pn
XeIpiCeaTe TN xAooKoTITIKA pnxavi P GBapuEveg
OUOKEUEG a0QAAEIng. Ze avTiBeT TrepiTTwan
uTropei va TTpokUwel GoRapog TPAUUATIOUOG.

Edv mpokUyouv kataoTaaelg Tou 8ev KaAUTIToVTal GTO
TIapoV eYXEIPIdIO, va EI0TE TTPOOEKTIKOI KA va KPIVETE
owaTd. EmKoIVWVAGTE e TO KEVTPO TEPPIG TIEAAT(V
G EGO yia Boneeia.

XpAan HOVO e GUTTOIYIES HTTATAPIWY KOl POPTIOTEG
TIOU QVAQEPOVTA TIAPOKATW:

=60

FYSTOIXIA MATAPION QOPTISTHE
BAT120E, BA2240E, BA1400,

BA2800, BA3360, BAI200, | o lobe
BAT400T, BA2800T, BA4200T

= H guagToIyia uTraTapiwy TTPETTEN VO ATTOMAKPUVEET atmd

TN GUOKEUR TIPIV OO TNV ATTOPPIYA TNG.

= H guaToIxia HTTaTapIWY TTPETTE VO OTTOPPITITETAN HE
aopaheia.

AEITOYPTIA E KEKAIMENH EMIGANEIA:
Ta edan pe kAion amoreAolv onuavTiké TTapdyovia

aruxnudTwy oAioBnang kai TTWONG, Ta OTToiar YTTOpET val

mpokaAéaouv ooBapoug TpaupaTiapols. Matdre mavra
oT1aBepd Tavw o emikAIvVEG £dagog. H xpAon ot edagn
ue khion amaitei emmAéov poooyr|. Eav aiobdveate
aoTéBela o€ EMPAveIa e KAIOT, IV TNV KOUPEWETE.

ZuvioTaTal:

m e emKAIVEG E00QOG, KOUPEUETE OPIZOVTIC — TTOTE LNV
KOUpEUETE TTpog Ta Travw i kmw. Na eioTe diaitepa
TIPOCEKTIKOI 6TV AMGLETE KaTEUBUVAN OTIG TIAQYIEG,

u [IpoaéxeTe TG, AUACKIA, TIETPEG, KPUMMEVD QVTIKEIPEVa
1} TPOECOXEG O Ta oTTOiC MTTopET Vo YAIGTPAGETE 1

oKovTAWETE. To WnAG ypaoidi ummopei va kpuBe! Ta epmodia.

Aev ouvioTara:
= Mnv KoupeUETe KOVTG OF OTGTOPEG KEKAIMEVEG ETTIQAVEIEG,

XavTakia f ag avaywyara. Mopei va xaoeTe T euaTébeia f

TNV I00pPOTTIC 0TS,

u Mnv koupeUeTe Ot KeKNIPEVEG ETIQAVEIEG pe KATaT TTavw oo

15 poipeg.

= Mnv koupeuete Bpeypévo ypaoidl. H éMeiyn euataBeiag
ummopei va TipokaAéael oAiaBnan.

LEPBIZ

A MPOEIAOMOIHZH: Ta e¢aptuara Tou akou
ypaa16100, 10 KGAuPPa eaywyng, n TIAEUPIKA Xoavn
e€aywyng, To évBepa kGAuyng eBAQOUG Kall TO oW
TIPOCTATEUTIKG UTTIOKEIVTI OE PBOPES Kall {nUIEG, Ta oTToid
Ba prTopoucav va ekBETOUV KIVoUpEva eGapTpaTa f va

TIPOKAAEGOUV EKTOSEUTT QVTIKEIPEVWV KOl VO AUEAOOUV ToV

Kivduvo Tpaupariopou. MNa v dia@UAagn Tng aceaAeiag,
eAEyXeTE OUXVA OAa T EEAPTAKATA KOl AvVTIKOBIOTATE

apéowg Ta eBappéva egaptipara, xpnaipoTolwvTag poia
QvTaANGKTIKG, TO OTTOia avagépovTal aTo TIPSV eyXEIpidIO.

EmikoivwviaTe pe 1o a€pPig meAativ Tng EGO 1 pe 10
TAnaiéatepo kévipo aépPig TG EGO. O1 emoKeuég kal ol

QVTIKATAOTACEIG TIPETTEN Var BieGayovTal oo egeIdIkeupévo

TEXVIKO 0€pPIG!
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m Edv 0 evowpaTwpévog atn XAOOKOTITIKK pnxavi
SIOKOTITNG TIPOCTACIAG UTIEPPOPTWANG EVEPYOTTOIETAI
auyva, emkovwvAaTe pe To aépPig TeAatwy g EGO A
e 10 TANOIETTEPO KEVTPO O€PRIG TG EGO.

Mnv TAEVeTE T XAOOKOTITIKI unxXavn HE AATTIXO.
ATTIOQEUYETE TNV EICXWPNTN VEPOU GTOV KIVNTAPA Kall TIG
NAEKTPIKEG TUVOETEIG.

AmopakpUVeTe T0 KAEIOT Kal amroBnkeUeTe Ty adpavi
XAOOKOTITIKF Unxavr| o€ ECWTEPIKG XWPO, EPOTOV de
XPnolpoTToIEiTal. AQAVETE TOV KIVNTAPA VO KPUWOEI
TIPIV aTToBNKEUTETE TN PNXaVA O€ KAEIOTO XWwpo. H
XAOOKOTITIKN pnxavn TpéTel va amobnkeleTal e
aTEYVO, UTTEPUWWHEVO ) KAEIBWHEVO XWPO, HaKPIG aTTd
Ta Tadid.

Karé m ouvthpnan Tou epyaleiou, xpnaipoTTolEiTe
H6VO Gpola avTAACKTIKG, Ta OTTOia avapépovTal GTO
Tapov eyxelpidlo. H xpran aviaAAaKTIKWV TTou 8ev
TANPOUV TIG apXIKEG TTPODIAYPAPES ECOTTAICHOU PTTOPET
va 0dnynoel o€ pelwpévn amédoan Kai va Béael o
Kivouvo v acedaAeia.

AQQIPEITE ) ATTOOUVOEETE T GUCTOIXIT UTTATAPIWY TTPIV
10 0¢PPIG, TOV KABAPIGHO 1 TNV ATTOPAKPUVOT UAIKWV
a6 Tr) XAOOKOTITIKA pnxavh.

AKOAOUBEITE TIG 00nYieg OXETIKG WE TNV aAayR
TIOPEAKOPEVWIV.

Alatnpeite TIg AaBég aTeyvEG, KaBapég kal
amopakpUVETe aTd auTéG TUXOV Aadia Kal ypaoo.

l'a ™ peiwon kivdovou Trupkayidg, diaTnpeite 10
KkéAuppa Tou KivnTApa eAEUBEPO aTTd ypaaidl, GUAQ
Kal CUOOWPEUTEIG UTTOAEIMPATWY.

EAéyxete TN AeTrida Kail Ta gmrouAdvia TTpoadpTnang
TOU KIvATAPa avé TOKTA XPOVIKG DIACTANATA WG TTPOG
G owaTr Toug alo@Ign. Etriong eAéyxete ommikd Tn
Aemida yia gnpigg (Tr.x. Aoyiopa, pwypég Kar @Bopég).
AvtikaBioTare T Aemrida povo pe akpiBwg v idia
avTaAAaKTIKA AETTiOa TTOU avaQEPETal OTO EYXEIPIDIO.

ZUVTNPEITE EMIPEAWG TN XAOOKOTITIKF Unxavr Kal
diarnpeite ™ Aemida TG XAOOKOTITIKAG UNXaVAS
aigunper kai kaBapr yia KaAUtepn kal ao@aréaTepn
amédoan. O1 AeTrideg NG XAOOKOTITIKAG Unxavig eival
aixunpeEg kai kogtepég. Tuhivete Tn Aetrida 1) popdre
YAVTIA Kall VOl €0TE I010ITEPA TIPOTEKTIKOT KATA TN
ouvtpnon.

[MoTé pnv amopaKkpUVETE A TIAPEUPAIVETE OTIG GUTKEUES
aocpaheiag. EAEyyeTe TNV owaTr Toug Aermoupyia
TaKTIKA. MoTé unv Tapeppaivete v TPoBAeTTOEVN
AeiToupyia piag dIATagng aoQAAEINg 1 U HEIWVETE TV
Trapexdpevn TpoaTaaia .

AKIVNTOTTOIEITE TIAVTOTE TOV KIVATAPA. TIPOTOU Va KAVETE
pubpiceig ae kamolov Tpoxd A aTo UYog KOTTAG.

u Metd amd ¥TOTIMUa O€ EEVO QVTIKEIPEVO, aKIVNTOTIOINOTE
TOV KIVTAPA, aQaIpEDTE TO KAEIDT Kal EAEYETE
TIPOCEKTIKA Tr) XAOOKOTITIKNA HnXavh yia Tuxov ¢nuid.
EmiokeuaaTe T {nuic TpoToU va BéaeTe ae Aeimoupyia
TN XAOOKOTITIKI| UNXavn.

Alampeite 1} avTIkaBIoTATE TIG ETIKETEG AOQAAEITg Kail
umrodeifewv, OTwg amaiteital. ETKOIVWVACTE e To
oépPig meAatwy Tng EGO 1 e T0 TANGIEGTEPO KEVTPO
0¢pPIg NG EGO. O1 €MOKEUE Kal O AVTIKATAGTATEIG
TpETEl val SlEGayovTal oo eEEIBIKEUEVO TEXVIKO
o¢pPig!

®YAAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEX. Avatpéxete o
QUTEG OUXVA KAl XPNOIMOTIOIEITE TIG YIC! VOl EKTTCIOEUETE
GN\oUG TTOU PTTOPET Va XPNOIMOTIOIRCOUV TO EpyaAEio.
Edv daveioete autd 1o epyaleio ae kdmolov GAAo,
daveiaTe Kal auTéG TIG 0dNYiES, WOTE VA ATTOTPEWETE TV
€0(QAAUEVN XPAON TOU TTPOIBVTOG Kall TOV EVOEXOHEVO
TPOUNATIOHO.

XPHZH KAl ®PONTIAA THZ ZYZTOIXIAZ
MMATAPIQN

= [1a T S1ATAPNON TWV PUOIKWY TTOPWV, AVAKUKAWVETE
1} ATTOPPITITETE TIG PTTaTAPiEG OWATA. AUT TO TTPOIGV
TIEPIEKEI OUTOIXiEG UTTaTAPIWY 16VTWY AiBiou. H
TOTTIKN 1) €BVIK vopoBeaia amayopelel TV amdppiyn
JTraTapiwy 16viwy Aifiou aTa Koivd amoppiypara.
YupBouAeuTeite Tov dAKO 0AG Yia TTANPOPOPIES
OXETIKA Pe TIG dlaBéaipeg eIAOYEG avakUKAwaANG Kal/f
amoppIYng.
= Kard TV a@aipean g ouaToIxiag HTraTapiwy Pe
OKOTIO TV aTméppIwn 1) TNV avakUkAwan, KaAUYTE Toug
QKPOJEKTEG TNG CUCTOIXIOG UTTATAPIWY e AUTOKOAANTN
Taivia peyaAng avroxng. Mnv mpoaTabeite va
KOTAOTPEWETE, VO ATTOTUVAPUOAOYNATETE TN GUGTOIKIO
UTTOTOPIWY A VO aTTOPAKPUVETE KATola aTTd Ta
aToixeia Tng. O1 pmrarapieg 16viwv AiBiou Tpémel va
avaKuKAwvovTal 1 va amoppitrovial owaoTd. Etiong,
TIOTE PNV ayyideTe TOUG AKPOSEKTEG e PETAANIKG
QVTIKEIPEVO Kal/f) Ue PEAN TOU OWHATOG, KABWG UTTOPET
va TrpokUel BpayukukAwpa. Na diatpouvtal pakpid
amd Taidid. H pn TApnon autav Twv TTPOEIBOTIOINTEWY
umopei va 0dnynael ag rupkayid kai/j cofapod
TPOUNATIOHO.
2E 2YNOHKEZ KAKHZ XPHZHZ
ENAEXETAI NA AIAPPEYZEI YTPO ANO
TH ZYZTOIXIA MMATAPIQN — MHN TO
AITIZETE. ZE NMEPINTQZH TYXAIAZ
EMNA®HEZ, ZENAYNETE KAAA ME NEPO.
EAN TO YI'PO EPOEI ZE ENA®H ME TA
MATIA, ANAZHTHZTE ENINMPOZOETQZ
IATPIKH BOHOEIA. To uypd mou diappéel amd
OUaTOIXiCl HTTATAPIWY UTTOPET VO TIPOKAAEDE! EPEBITHO
1) eykadpara.
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MPOAIArPAQEET
Tdon 56V ===
TayumTa xwpig poptio 3000/min
"Yyog kotig 20-80mm
O¢0¢Ig UYoug KOTTMG 7
MéyeBog Baong 46cm
MAdTog Kotmg 42cm

XwpnrikéTTa adkou cuMoyig

ypaao1d100 55L

Bapog xAooKoTITIKAG pnxavig
(xwpig T ouaTolxia pmratapiwv kar | 22 kg
70 évBEpa KAAUWNG £3APOUG)

Movtého Aemridag AB1701
Opévo Aemidag YES
Metpnuévn oTaBUN NXNTIKAG 10X00G | 91.3 dB(A)
Lia K=1.79 dB(A)

160N nxnTikAG Trieong otaagmiaTou | 77.8 dB(A)
xeipiom L, K=3 dB(A)

Eyyunuévn a1d0un nxnTikig ioxtog

Lia 95 dB(A)
(oUuewva pe To 2000/14/EC)
i .| 2.46 m/s?
ApioTepn XeIpoAa
AgoAdYon ploTepr) XelpohaB |y 5 o
dovijoewv @, 1.86 m/s?

A& xeipohapn K= 5 m/s?

H avagepopevn auvoAikr TR Kpadaouwy EXEl
ueTpnBei aUpQwva pe TRV TTPATUTIMN PEBODO EAEYXOU
Kal pTTopei va xpnaipoTroingei yia m aUykpian evog
epyaheiou pe kamolo dAAo.

H avagpepopevn GUVOAIKR TIuA KPAdACHWY UTTOPET
va XPno1UoTIoINGEi €TTIONG yIa TNV TTPOKATAPKTIKN
aglohoynan tng ékBeang.

THMEIQZH: O ekmopmég kpadaopwy Kard Tn SIApKeI TG
TIPAYMOATIKAG XPAONG TOU NAEKTPIKOU Epyaeiou pTTopei va
dlapépouv amd Tn dnAwpEvn TIA 0TV oTToia XpNaIpoTIOIETal
10 epyakeio. MNa My TTpooTaGia TOU XEIPIOTA, TTPETEI Va
XPnaipotroloUvTal YavTia Kal TTpoaTaaia mg akong aTig
TIPAYMOTIKEG TUVOAKES XPrONG.

=60
MEPITPAQH

FNQPIZTE TH XAOOKONTIKH MHXANH ZAZ(Z.

A&B)

1. Alokomng

Kouptri ao@deiag

Xeipohan

‘Evoeitn mAifpwang odkou

Xeipohapr) adkou GuAoyRg ypaaidiol
Miow GUpa améppiyng

Miow xeipoAapn

KéAupua g ouaToiyiag pmarapiwv

© ©® N ook wDN

MmpoaTivég Tpoxdg

10. Bdaon xAookoTTiKAg Pnxavig

11. TMpoPoAeig LED

12. Niow Tpoxdg

13. MoxA6g puBpiong Uyoug Kotmrg
14, ZaKog GuMoyng ypaaidiol

15. MoxAdg ypriyopng puBpiong

16. TMAeupiki paya

17. Bpayiovag aoc@ahiong xelpoAaBng
18. Eykotm kAe1d100 aogaAeiag

19. Koupmi ameAeubépwang Tng ouaTolxiag Prarapiwv
20. AiakémTng TpopoAéwv LED

21. EvdeikTiki Augvia Aeimoupyiag

AEITOYPTIA

ZYNAPMOAOIHZH TOY ZAKOY I'PAZIAIOY

1) ZuvappoAloyAaTe Ta dUo TTAEUPIKA KAITT Kail TO KATW
KAITT 070 TAdioo (ZY. C).

C-1 Kamw kA
C-2 MAaioio
C-3 TMAEUpIKG KAITT

2) EuBuypappiaTe TIG eVIOXUTEIG PE TIG UTTOdOXN
T0TOBETNONG 0TO KAAUPPA GAKOU Kal TTETTE TV
€vioxuan TTPog Ta KATW, PEXP! VO AKOUCTE! TO
XapakmPIaTIKG «KAIK» (ZX. D).

D-1 Eviouon
D-2 Ymodox1 Tomobétnong
D-3 KaAuppa odkou
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ZHMEIQZH: Yo guaiooyikr xpron, 1o UAIKO adkou
uTrokeITal o€ @Bopd. l'a va pelwaeTe Tov Kivduvo
TPAUMOTIOHOU EAEYXETE TAKTIKA TN HOVAdA GAKOU Kall
avtikaBioTare o€ anpddia pBopuwv. XpnaILOTIOIEiTE JEvO
0dKoug Ypaa1dI0U TTIOU €XOUV KATAOKEUAOTET YIO QUTAV TN
XAOOKOTITIKA pnyavn.

PYOMIZH THZ NTYZZOMENHZ AABHZ

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv emixelphoeTe va
EKKIVOETE TN XAOOKOTITIKM) Unxavr| TTpoToU va KAEIBWOE!
n Aapn o€ kdmoia amd TIG TPEIG TPoKaBopPIopEVES BETEIG
Aeimoupyiag (ENMANQ OEXH AEITOYPTIAZ, MEZAIA
OEZH AEITOYPTIAL kai KATQ OEZH AEITOYPTIAL).

H xAookoTrTikr| unxavn amooTéAAeTal pe T AaBn oe
ouverrTuypévn OEXH AZQAAIZHZ A AMOOHKEYZH
(Zx. E).

1) MarAoTe Kai diampriaTe TTaTPEVO To HOXAG ypryopngs
pUBHIONG yia va amodeopeuaete T Aapr amd  OEXH
AZQAAIZHZ T1A ANIOOHKEYZH.

2)  Inkwaote ™ AaBr amoé tn dimAwpévn Tng B€on Kai
0TN GUVEXEID ATTODECUEUOTE TOV MOXAO. MepiaTpéyTe
amaAd T Aar Tpog Ta emavw, PEXP! Va aKOUTETE Kal
va aigBavleire 6Tl 0 TIEipog aoPaAiong deapevETal
0¢€ HIa amo TIG TTAPAKATW DIAQOPETIKEG BETEIG, OTTWG
€IkovileTal aTo oyAua F.

Ta epiypan Twv egaptnudtwy Tou axApatog F, BA.
TapaKAaTw:

F-1 Oeon acpahiong |F-4  (Meoaia Beon
yi0 amrofnkeuon AeIToupyIag

F-2  |Oeon F-5 |Katw Beon
TpogapTnong/ AeiToupyiag
AQIPETNG TAKOU
ypaa1diou

F-3  |Emavw 6eon F-6  [MoxAog
AeiToupyiag TIPOCAPHOYAG

Oyoug KoTTAG

NPOZAPTHZH TOY ZAKOY IPAZIAIOY

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv Tpayuarotoleite

TI0Té PUBICEIG OTN XACOKOTITIK Mnyavn Xwpig val
QTTEVEQYOTTOINCETE TTPWTA TOV KIVATAPQ, VOl AQAIPETETE
70 KAEIBi aopakeiag kai va TepipéveTe va akivntotroinBei
n Aemida.

ZHMEIQZH: MpocaptiaTe Ta egapTAuara o
XAOOKOTITIKA pnxavn TpIv aTmd 1o KoUpepa.

= [poodpTnon/ag@aipeon Tou ocdkou
ypaoidiou (Zx. G1 & G2)

TomoBerAoTe TV TGP Tou GaKou GUNOYAS ypaa1diol
0T XAOOKOTITIKF pnxavi} Kai KpEPAOTE TOV OAKO
oUMoynG ypaaid1oU o€ auThv.

IHMEIQZH: A@aipéaTe TO TTPOEYKATETTNEVO EVOEA
KGAuwng €dapoug atod Trn XAOOKOTITIKA Unxavr, TpoTou
Va TIPOCAPTATETE TO GAKO YPaa1dIoU € QUTAV.

= [lpoodpTnon/agaipeon Tou evléuarog
K@Auyng edd@poug (Xx. H)

Avuywate T TTiow B0pa e§aywyng kai eioayayete 10

€vBeTO 0N XAOOKOTITIKA Pnxavr). 'a Ty ammopakpuvon,

ammAd TpaBngre To pog Ta é¢w. TEAog, ameAeuBepwaTe

Vv Tow B0pa egaywyng.

PYOMIZH TOY YYOYZ KOMHZ (Zx. F)

A MPOEIAOMOIHZH: Aiampeite Ta TOdIa 00 HAKPIA
amd T Béon étav puBuidete To Uwog TG. H XAOOKOTITIKA
pnxavn umropei va pubpIoTei o 7 0yn KoTmg, Petagy 20 mm
kai 80 mm. EmiAéSTe T0 owaTé Uwog KoTmg avaloya e To
€150G Kall TIG GUVBRKES ToU ypaa1diou.

IHMEIQZH: Otav pertakiveite 1o epyaAeio eEao@aNilee
6T 10 UYog KoTMG £xel pUBWIOTel T Béon 3 1
uwnAOTEPQ. Z€ TIEPITITWOT TTOU eV TO TIPAgETE, Ba
pmopouae va TpokAnBei BAABN ot Aemida.

MPOZAPTHEH/ATIOMAKPYNEH THE ZYZTOIXIAZ
MMATAPION (Zx. I)

®OPTIZH MPIN AMO THN MPQTH XPHZH.

A MPOEIAOMNOIHZH: Eav éxouv amdoel fy Asimouv
e€aptApaTa pnv TPOCTIaBEITE VO TIPOTAPTATETE T
ouaTOIXia UTTATaPIWY 0T XAOOKOTITIKA HNXaVA f va
XPNOIMOTTOIRTETE TN XAOOKOTITIKI Unxavh, éwg 6Tou
avtikaraotaBolv Ta oTracpéva i eANITT eaptriuara.
Ze avTiBeTn TMEpITITWOTN, EVEXEI Kivduvog aopapou
TPAUPATIOHOU.

= [a TNV TpocdpTnOoNn

Q6noTe T ouaToIKia uTraTapiwy oTn Brkn PTrarapiag,
HEXPI Va OKOUGTET TO XAPAKTNPIOTIKG «KAIKY.

= AMTIOMAKPYNZH

[MiéaTe 10 KOUNTTi ATTOdETHEUANG TNG CUCTOIXIOG
pTraTapiwy ot BAKN YTaTapiag.

Ta meprypagr Twv eEaptudtwy Tou axrparog |, A,
TapakaTw:

I-1 KAe1di ao@aheiag

1-2 Eykotr kA€1d100 ao@aAeiag

I-3 Kouprri ameAeuBépwang g ouaToiyiag
pmarapiuv
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ZHMEIQZH: BeBaiwveaTe 611 10 MAVTOAO GTN XAOOKOTITIKN
UNXav KOUUTIWVEI 0T B€an Tou kal 6TI n guaTolyia
uTaTapiwy ac@alidel aTo unxavnua, TpoTou ekKIVATETE
N Aeiroupyia.

ENEPIOMNOIHZH/ANENEPIOMOIHZH THZ
XAOOKONTIKHZ MHXANHZ

A MPOEIAOMOIHZH: H Aeimoupyia otolaadrmote
XAOOKOTITIKAG pnxavig UTTopei va TTpokaAéael Ty
€KTOEEUON EEVWV QVTIKEILEVWY, TOGO OTa DIKG 0ag
pdmia 600 kai o€ AWV aTépwy, Pe ouvéTela ooBapod
Tpaupariops. Popdre mavia yuahi ac@aeiog eviy
XelpiCeate ) xhookotrTikA pnxavi A kabuwyg diegayete
0100NTIOTE PUBYITEIG A ETTIOKEUEG O€ QUTAV.

A MPOEIAOMNOIHZH: Mn xpnaoipotoieite T
¥AookoTTIKr unxavi atn Bpoxn.

A\ NPOEIAOMOIHEH: EgaogaNiere 61 aMa dropa i
KaToIkidia mapapévouv TouAdyioTov 30 m pakpid amé m
XAOOKOTITIKA pnyavr, 6Tav auTr xpnoIPoTTolETal.

A MPOEIAOMOIHZH: H Aemida auveyicel

Vvl TIEPIOTPEPETAI VIO MEPIKA SEUTEPOAETTTA PETA

TNV ATTEVEPYOTTOINGN TNG XAOOKOTITIKAG UNXAVAG.
TePIPEVETE PEXPI VO OTAPATACEI N TIEPIOTPOPH TOU
KivnTApa / G AeTridag, TPIV amoé Ty emavekkivnaon.
Mnv aTTeVEPYOTTOIEITE KA EVEPYOTTOIEITE YPryopa T
XAOOKOTITIKI pnyavn.

KAEIAI AZQAAEIAZ

l'a va amotpaTei n Tuxaia ekkivnon A n un
egouaiodotnuévn xpron g acUppamg XAOOKOTITIKAG
unxavig UTIAPXE! EVOWUATWUEVO OTO OXESIODTMO TNG €val
QamooTiwueVO KAEIdT ao@aAeiag. H xAookoTrTKA pnyavi
amevepyoToleiTal TAfpwg 6Tav 1o KAEIGT aoaAeiag
a@aipebei amd auto.

KINAYNOZ: O1 mepioTpeoOpeveg AeTrideg Pmropei val
TpokaAéaouv aoPapd Tpaupatiopd. MNa va amorparei
00Bapdg TpaupaTIoOS, aaIpEiTe To KAEIDi aopaleiag
oTav n XAooKoTITIKA pnxavr) de BpiokeTal uTrd emmiBAeyn A
Kard 1n puBpian, Tov kabapiaopd, 1o a€pBIg, T HETAPOPA,
v aviywaon f TNV amodrkeuan .

ZHMEIQZH: O kivnmpag dev propei va Tebei oe
AerToupyia ekTog €Gv:

= H Aapr eivar ac@ahiopévn ag pia amo Tig TpeIg BETEIS
Aeiroupyiag, BA. PYOMIZH THZ MTYZXOMENHX
NABHE.

m O1 mAeupIkég plyeg €xouv ekTaBei TARPWG (ZX. J).

=60

= Kai o1 500 Tpaaiveg ouagigeig KAeIdwparog Aaprg
éxouv kAeioel pe aopaheia (Zx. K).

MPODYAAZH: Mnv emixelpioeTe va TOPAKAPYETE T
AeIToupyia Tou KoupTTIoU ao@aAeiag Kai Tou dIakdTTn
EKKEVWOTG.

IHMEIQZH: Ymdpyouv 600 povTéa ekkivnong

Ekkivnon (Zx. L)

1) MpooapTAcTE T CUCTOIXIO PTTATAPIWY OTN
XAOOKOTITIKI pnyavr, eloayayeTe To KAEIDi ao@aAeiag
péoa atnv eaoxn KAEIDIOU Kai KAEIOTE TO KAAUpPa TG
ouaTolxiag prarapiwv (Zx. 1).

2) TMamaTe 10 KoupTi ag@aleiag pog Ta KATw, oUHQWva
e 10 oxAua L.

3)  Me mampévo To koupTri ao@aAeiag, Tpapnre To
SIOKOTITN EKKEVWANG TIPOG TIAvVW, TTPOg T AapA, Kai
aTmmodeaEUTTE TO KOUPTTi ao@aAeiag.

Irapdnpa (Zx. M)
1) AmeAeuBepwoTe TARPWG TO JICKOTITN EKKEVWONG.

2)  To nAekTpIKG QPEVO GTOV QUTOPATO UNXAVIOHS
(ppevapiouaTog Ba OTAUATAGE! TV TIEPITTPOPH
Aemridag evidg 3 SeuTePOAETTTWV aTTO TV ATTOdETEUT)
TOU BIOKOTITN EKKEVWONG.

MPOBOAEIE LED (Zx. A-11)

Méate 10 koupri diakdtm 1S (Zx. B-20) yia va
gvepyoTroinaeTe/amevepyotroiaete Toug mpoPoAeig LED ato
UTTPOCTIVO THAKA TNG BAKNG pTTaTapiag.

ENAEIZH FEMATOY ZAKOY (Zx.N & 0)

0 LAKOZ £YAAOIHE MPAZIAIOY AEN EINAI TEMATOX
(Zx. N).

0 LAKOZ £YA\OTHZ MPAZIAIOY EINAI TEMATOX

(Zx. O). AtrevepyoTroIaTe Tr XAOOKOTITIKF pnxavh Kai
QQaIpéTTE TN OUCTOIXIO PTTATAPIWY. TN OUVEXEID,
kaBapiaTe 1o adiko auMoyrG ypaaidiol.

ENAIE=ZH IZXYOZ £TH XAOOKOMTIKH MHXANH
(Zx-P)

H xAookoTrmik} pnxavn eivai eEomAiauévn pe pia €voeign
1000G TTOU UTTOdNAWVEI TNV KATAGTAON GOPTIONG TNG
QUGTOIKIag MTTATAPIWY KAl TNV KATAoTaon Aeimoupyiag
NG pnxavrg. H évdeign 1ox0og avaBel 6tav n Aerida
mieploTpéPeTal 1} 6Tav o TTPoBoAeig LED eival avaypévol.
T'ia meprypagr| Twv e§aptuaTwy Tou oxfpaTog P, BA.
TIAPAKATW:

|P-1 |Ev6£n<ru<r’1 Auyvia AsiToupyiag
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‘Evdeign
10X00G OT
Xfos am . | Znuacia Evépyela
XAOOKOTITIKNA
pnxavi
. H xAookotrTikn
Avape unXaviy Aermoupyei | Aev urrapyel.
TipagIvo owaTd.
O Bpayiovag
aopahiong MatAoTe ek véou
, Xelpohapnic / T0 Bpayiova
A L .
o [workos ypiyoprs | aagenong
puBuIONG dev XeIPOAaBIC / HoxAG
EVEPYOTIOIETal ypriyopng pUBpIong
owaTd.
ZTopatiaTe n
, H ouaToiyia XAOOKOTITIKA
fgsgsgﬁnm PTTATAPIV EXEI pnxavi kai @oprioTe
adeidoel N guaTolyia
pTaTapiiv
AQaipéaTe
N guarolyia
UTTOTapIWY oo
. H xAooKoTITIKN ™ XAO?KOWIKH ,
Avdpel avil Eel pnxavn, JETaKIVAOTE
TIOPTOKOAI HNXAVI EXEL NV 0Tn OKIA
uTrepBeppavOei 4
Kal a@raTe TV
Va KpUWael yia
TouAdyioTov 15
Aetrtél
EmBpaduvere
ooy (£t
TIOPTOKOAI HNXOVI) EXE1 N o5
UTTEPQOPTWOE KOTTAG yIa va
UEIWTETE TO QOPTIO
Avapoafnvel
EVAMAE Xpoviko 6pio ,
KOKKIVO Kal  |€TTIKOIVWViag 20vBean EGO
TpdaIvo

NPOXTAZIA YNEPO®OPTQEIHE THEX
XAOOKOMNTIKHEZ MHXANHZ

l'a va amoTpéweTe GUVBNKES UTIEPPAPTWANG, UNV
TIPOCTIABEITE VOl aTTOPaKPUVETE UTTEPRBOAIKA TIOAU ypaaidi
N popd. EmBpadivere To pubuo Kotmg A augiaTe To Uyog
KOTTAG.

H xAooKoTITIKR Unxavr SIaBETEl pIa EVOWHATWHEVN
TTPOCTaC A KUKAWUATOG até uTrep@opTwan. Otav n
XAOOKOTITIKF Unxavn €xel uTEp@OPTWOEL, 0 KIVNTAPAG

Ba akivnromoinBei kai n évdeign 10x00g oTn Unxavn 6a
avapoafrivel Toptokai. ATTOPOKPUVETE TN guaTolxia
pTraTapIwy aTmé m XAOOKOTITIKA pnxavr. BeBaiwBeite

0TI 10 YPadidl £xel GUYKEVTPWOET KATW aTmd T Bdon Kai
kaBapiaTe 10, eQdaoV XpelGdeTal. Kardmiv TommobeTAaTe T
OUQTOIXiO TTATAPIWY KAl ETTAVEKKIVAGTE TN XAOOKOTITIKNA
Hnxav.

MPOZTAZIA YNEPOEPMANZHZ THZ ZYZTOIXIAZ
MMATAPIQON

H ouaTolyia pmartapiwy dnuioupyei BepudTa katd m
didpkela g Aerroupyiag. H Beppdtnta diayéetal mo
apyé uté uynAn Beppokpaaia TepiBaAovTog. Edv n
Bepuokpaaia Tng ouaTolyiag PTmaTapiwy UTrepRei Toug
70°C kard T didpkeia Asimoupyiag, 10 KUkAwpa ao@aAeiag
QTTEVEPYOTTOIET AUETWG TN XAOOKOTITIKF UNXavr yia

v TpoaTaadia TG amoé {nuid. H évdeign 10x006 otn
xAookoTrTIky unxavr} Ba avdyel opTokaAi kai n LED
0Tn ouaTolia prarapiwv 8a avaBooBroel TOPTOKAAI.
AmodeapeuaTe Tn AaBn ekkévwang, TepIPEVETe Ewg Tou
N GuaTOIXia UTTATAPIY KPUWGE! KAl YTA0EI OTOUG 67°C,
KaTOTTIV ETTAVEKKIVATTE T XAOOKOTITIKA UNXavh.

LYNTHPHZH

A\ NPOEIAOMOIHEH: Mpog amoguyr copapou
TPAUUATIOPOU, ATTOHOKPUVETE TIAVTA TO KAEIDT
ao@aAeiag amo T XAOOKOTITIKH Unxavn, TpIv amo
kaBapiauo, T SieCaywyr 01aodnToTE oUVTAPNONG i T
HETaPOPA.

A MPOEIAOMOIHZH: Kart m cuvirpnon Tou
epyaheiou, xpnoiUoTIOIEITE AV SOOI AVTAAKTIKG.
H xpAon ommoiwvonTote GMwv e§apmudmwy uTmopei
va TTIPOKaAETE! Kivduvo ) UAIKEG {npieg. Mpokeipévou
va diao@aNioTei N ao@aAeia kai n aglomiaTia, OAeg

0 ETMOKEVES KAl Ol QVTIKATAOTACEIG TTETTEl va
TIPAYHATOTIOI0UVTaI OTTd ECEIDIKEUPEVO TEXVIKG TEPRIC.

FENIKH ZYNTHPHZH

A\ POEIAONOIHEH: ATTOHOKPUVETE TIAVTOTE TO
KAEIOi ao@aAeiag kal T guaTolxia UTIaTapIGV KOt

ouvVTAPNON 1) HETAYOPA TNG XAOOKOTTTIKAG HNXOVIG.

H kémw mAeupd TG BAONG TNG XAOOKOTITIKAG MNXAVAG
Tpémel va kabapideTal Petél amod kGbe xprion, kabug
ouUCOoWpEUOVTal ATTOKOPHATA XOpTOU, PUAAD, BPOPES Kl
GaMa uTroAgippaTa.

ATtopakpUVETe OTIOIAdNATIOTE TUTOWPEUAN YPaa1diol Kal
QUMWY eTavw A YOpw aTTd TOV AVENITTAPA TOU KIVATAPA
(HN XPNOIMOTTOINTETE VEPO). LKOUTTICETE TN XAOOKOTITIK
PNXaVr PE VWTTO TTaVi.
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AOAIPEZH/TOMOGETHZH THZ AEMIAAZ

A MPOEIAOMOIHZH: MpoaTarelete TAvTa Ta XépIa
00, PopwvTag avBeKTIKA yavTia fi TUAYOVTaG TIG aKLEG
Kot e Travid Ay GAa uAikd dTav Biegayete auvTrpnan
oTn Aetrida TG XAOOKOTITIKAG MNXavig. ATIOPAKPUVETE
TIGVTOTE TN CUCTOIXIC UTTATAPIWY KATA T OUVTAPNON A
peTapopd MG XAOOKOTITIKAG MnxavAg.

= A@aipeon Tng Aemidag
ZupBoulAeuTeite To oxAua Q.

ZHMEIQZH: Edv 10 proUAdVI TIEQIOTPEPETA LE
oV G§ova KivnTApa OTav 10 AACKAPETE, YUPIaTE TOV
QVENIOTAPA ME TO XEPI VIO va EUBUYPAMITETE TIG
SIaUTIEPEIG OTTEG OTOV AVEUIOTAPA LE TIG OTTEG OTN
Aettida kal TommoBeTAaTE piat GAAN peTaANIkA pdBdo
péoa oTIG euBUYPapUIOPEVES OTTEG (ZX. R).

TotroBéTnon TnG Aemidag

Tnpwvtag v aAnAouyia auvappoAdynang olpewva
e 10 OXAKa S, pe ™ AeTrida avepioThpa TTpog T Bdan
Kall TNV EKTUTTWHEVN TTAEUPA TNG AeTTidag TTpog Ta €¢w,
€UBUYPapUIOTE TIG SIaUTTEPEIG OTTEG TOU AVEPIOTAPA HE
TIG 0TéG 0N AeTrida (Zx. T) Kal OTn GUVEKEID CUTITE
N Aetrida 6Twg eikovidetal ato oxAua U.

T'a mepiypagn Twv egapmudrwy Tou oxfuatog R & S, BA.
TIOPAKATW:

R-1  |Xr1aBepomroinmic 1/S-2  [Eowrepiki @Advila
R-2  [Z1abepomoinmic 2|S-3  [Aemida

R-3  [KAe1di 14 mm S-4  |Efwrepiki eAavila
S-1_ |Aveuiotipag S-5  |MmouAdvi

ZHMEIQZH: H mpotevopevn potr aUo@Ing Tou
pmroulovioU Aetridag eival 49-59 Nm.

AMOOHKEYZH THZ XAOOKOMNTIKHZ MHXANHZ

m ATTOPOKPUVETE TN OUCTOIXIO PTTATAPIV ATT6 TN
XAOOKOTITIKY unxavn kai amoBnkeuaTe TNy o€ dpoaepn,
aTeyvi kar kaBapr TomoBeaia. Mnv v amoBnkeleTe
OitAa o€ diaBpwTiKa UNIKE, 6TTWG AITTAoATA 1) OPUKTO
aAaT.

AtoBnkeUaTe TN XAOOKOTITIK| UNXavr O€ OTEYATHEVO,
KAEI0TO XWwpo TTou eival dpoaepdg, OTeyVOS Kal
Bpioketal pakpid amé Ta maidid.

m Mnv KOAUTITETE TN XAOOKOTITIKF Unxavr e eviaio
TAQGTIKO UM, Ta TTAaOTIKG @UAAa Tray1Bedouv
uypaaia yopw amd T XAOOKOTITIKF Unxavr| he
aToTéAeapa va dnUIoupyEiTal GKoupId Kal va
TpokaAeital S1aBpwan.

H XAoOKOTITIKN pnxavn UTropei va amobnkeutei o€
KGBetn A opigévTia Béan. (Zx. V & W).
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A MPOEIAOMOIHZH: Edv n XAOOKOTITIKA pnxav
apxioel va avarpémetal amé Ty opBia Béon, prmopei va
mpokAnBei {nuid o€ autAv A Tpaupaniopdg. Aiampeite
TavTa Tr) XAOOKOTITIKF UnXav atabepr kai Yakpid
amé Ta maidid étav autr Bpioketal oe dpBia BEam.
Eav eival duvardv, TomoBemaTe Tv opifdvTia KaTa TV
amobrikeuan.

MpooTacia Tou epiBdAlovrog

Mnv ammoppiTITETE TOUG NAEKTPIKOUG
€¢omAIoPOUG, TO POPTIOTH PTraTaPIag KAl
TIG UTTOTOPIEG/ETTAVAPOPTICOUEVES
pmarapieg 0Ta oikiakd amoppipparal
Z0u@uva pe Tov Eupwaiké vopo 2012/19/
EE, o1 nAekTpikoi Kai o nAekTpOVIKOi
e¢oTTAIopoi TTou dev XpnaipoTToloUvTal
mAéov kal aUpQwva pe Tov Eupwraikd
vopo 2006/66/EK, o1 eharTwparikés A
XPNOIMOTIOINUEVEG GUTTOIYIES MTTATAPIV/
pTarapieg mPETE va GUAEyovTal
SexwpiaTa.

Edv o1 nAekTpikég ouoKeuég amoppipBolv
070 UTTaIBpo 1} € XWHATEPEG, TOTE Eival
mBave va SIappeUaouY ETTIKIVOUVES
ouaieg aTa uTToyela UdaTd, PE aTTOTEAETHA
va epdoouv oty Tpo@Iki aAuaida,
TIPOKAAWVTAG {NMIEG TNV UYEIQ Kal TNV
QUOIKA 0ag KaTdaTaon.
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ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

A MPOEIAOMOIHZH: Amopakpuvete Tavta 1o kAeIdi ao@akeiag kal ) guaTolxia UTTaTapIwy KaTd ) gUvVTApnan f
UETAQOPA TOU UNXaviApaTog. MPooTaTEUETE TTAVTA TA XEPIA 0AG YOPWVTAS AVOEKTIKA yavTIa ) TUAIYOVTAS TIG OKPES KOTTAG
e avid ) GAa uhikd otav diggayeTe auvTApnon oTn AeTTida XAOOKOTITIKOU UNXaVAKATOG.

NPOBAHMA

AITIA

EMIAYZH

To xAoOKOTITIKO
unxavnua oev
EKKIVEITAI

» H guoToiyia pmatapiwv €xel eEaviAnbei.

H ouaToiyia umratapiwy dev Exel TommobeTnOei
o1 Béan TG 070 XWPO UTTaTapiag.

To KUKAwpa pratapiag A XAOOKOTITIKOU
unxavrparog givar oAU kauto. (H évdeign
10%00G 0TO XAOOKOTITIK® pnxavnua avapel
mopToKaAi yia 10 deutepoAeTTTa)

O1 mheupikég paiyeg dev ekTeivovTal GTO
uéyIoTO UAKOG TOUG Kall OI GUCQICEIG Dev
aogahifouv oTn owaoTr Béon.

H Aapr) dev puBpicetal o€ pia oo Tig dUo
B¢aeig Aertoupyiag.

u H Baon xAooKoTITIKOU UNXaVAATOG EXEI
UTTAOKOPIOTET PE ypaaidl kal uTroAippaTa.

= DopTioTe TN GUTTOIYIA PTTATAPIWV.

m TomoBethaTE TN oUCTOIXiC
UTTaTapIWY aTo XAOOKOTITIKG
Hnxavnua.

= EmMTpéyTe va Kpuwael n guaTolyia
PTTOTaPIWVY A N XAOOKOTITIKI punxavn,
£wg 6TOU N Bepuokpaaia TETEI KATW
amo Toug 67°C.

Exreivete mAfpwg T AaBn kai
ao@aNioTe Kai Tig 300 OUCYIEEIC.

PuBpioTe T Aapr) o€ pia amé Tig dUo
Béoeig Asitoupyiag.

KaBapioTe Tn Baon xAookotTikod
unxaviparog Kal §ao@alioTe 61 n
Aemida kiveitar eAeUBepa.

To xAooKoTTTIKG KOBEl
akavovioTa

H Aemtida eivar aTopwpévn.

To Owog kot Oev Exel puBUIOTET TWOTA.

H Aemrida éxel auvappoloynBei AdBog.

TpoxiaTe ) avTikaTaoTAGTE TN
Aemmida.

InKkwaoTe T BAon ag uPnAdTEPN
pUBUION UYOUG KOTIAG.

= Emavaouvappoloyiate
AeTtida, TNPWVTAG TO ATOOTIACHA
«ETKATAZTAZH THZ AENMIAAZ»
070 TTaPOV EYXEIPIDIO.
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NMPOBAHMA AITIA ENIAYZH
= H guaTolyia ymatapiwv €xer e§aviAnei. = QopTiaTE TN GUATOIXIO PTTATAPILV.
m To yhookoTTiké Bpioketal aTnv KatdoTaon = Aughote 10 Uyog KOTmG
UTTEPPOPTWONG. emMIBPadUVeTE TNV KOTI.

u H BAon XAoOKOTITIKOU MNXavAUATOG EXEI AtouakpUveTe TO PTTAOKApITUA OTN
uTTAOKapIOTEl Pe ypaaidi kai uTroAeippara. Baon xAooKOTITIKOU UNXaVAATOG.
AugfiaTe 1o Uyog koG fi kKOWTE Evav

0TeVO B1adpopo.

To XAoOKOTITIKO
oTaPaTéer KaTé v
Kot

To kUkAwpa prrarapiag r) XAooKoTTIKOU

EmTpéyTe va Kpuwaoel n auaToiyia

unxaviparog eivar ToAd kauté. (H évaeign PTTaTaPIWY 1 N XAOOKOTITIKA MnxavA,
10%00G 07O XAOOKOTITIK® pnyavnua avapel £wg 610U N Beppokpaaia TETEN KATW
TopToKaAi yia 10 deutepoAeTTTa) amé Toug 67°C.

» H mAeupikr pdya €xel avaoupBei Aiyo Adyw u ATTao@aAioTe TIG GUTQIEEIS.
NG 10X0U0G WONANG TTOU EQUPUOTTNKE OTN Ekreivere TAfpwG TIG TAGYIES pdiyveg
Aapn. kal ao@ahioTe AN TIG GUOQIEEIS.

Yypd amokéupata ypaaidiol KoAAave atnv Mepipévete €wg dTOU TO YPaTidI
Kkétw TAeupd g Béong. OTEYVWOEI TIPOTOU KOWETE.

To XAOOKOTITIKO
pnxavnua dev Kavel
ougcTﬁ Kkahuyn To xAooKoTITIKG €xel pUBHIOTET va kOBeI TTOAU | w ZnkwaoTe T BACN 0 UYnAGTEPN
€dapoug Ypaaidl povopIdg. DUBLICN GYOUC KOTTFC.

H Aemrida kot eivar Aaokapiopévn.

Ligre 10 PTTOUAGVI AeTridag.

H Aettida koTTrg Bev Exel ITOppOTTIaL.

Mpok{Tmouv L] L] IUoppooTrﬁcTa N Aetrida TnpwvTag
umepBoAikof TIG 0dnyie.
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Orijinal talimatlarin terctimesi

TUM TALIMATLARI OKUYUN!

A
(0

KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

A UYARI: Giivenligi ve giivenilirligi saglamak igin, tim
onarim islemleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestiriimelidir.

Kullanim Amaci ve Ongoriilebilen Hatali Kullanim:
Urtin sadece ev bahgelerinde gim bigmek igin tasarlanmigtir.
Anormal derecede uzun, kuru veya islak gimleri (cayir vb.)
veya kuru yaprak yiginlarini bigmek icin kullaniimamalidir.
Urtin sadece agiklanan kullanim amaci dogrultusunda
kullaniimalidir. Diger kullanim sekilleri hatali kullanim olarak
kabul edilir.

GUVENLIK SEMBOLLERI

Giivenlik sembollerinin amaci olasi tehlikelere dikkatinizi
cekmektir. Glivenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar
6zel dikkat ve anlayis gostermenizi gerektirir. Uyari
sembolleri kendi baslarina herhangi bir tehlikeyi gidermez.
Sunduklari talimat ve uyarilar uygun kaza énleme
dnlemlerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu aleti kullanmadan 6nce, "TEHLIKE",
"UYARI" ve "DIKKAT" gibi tim giivenlik uyari ve
sembollerini igeren bu Kullanim Kilavuzu igerisindeki tim
giivenlik talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun.
Asagidaki talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik
carpmasl, yangin ve/veya ciddi kisisel yaralanma ile
sonuglanabilir.

SEMBOLUN ANLAMI

GUVENLIK UYARI SEMBOLU: TEHLIKE, UYARI
veya DIKKAT edilmesi gereken durumlari gdsterir. Diger
semboller veya resimlerle birlikte kullanilabilir.

A UYARI: Elektrikli aletlerin kullanimi yabanci nesnelerin
gozlerinize firlatimasi sonucunu dogurabilir, bu da

gozlerde ciddi hasara yol agabilir. Elektrikli aleti kullanmaya
baslamadan énce, daima goz korumasi veya yan siperleri
olan koruyucu gozlik takin ve gerektiginde tam ytiz siperi
kullanin. Gozlik tizerine kullanim igin Wide Vision Koruyucu
Maske ya da yan siperleri olan standart koruyucu gézlikleri
tavsiye ederiz.

GUVENLIK TALIMATLAR

Bu sayfada, bu Urtin iizerinde gorilebilecek glivenlik
sembolleri gosterilmekte ve agiklanmaktadir. Makineyi monte
etmeye ve kullanmaya baslamadan 6nce, makineye iliskin
tiim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara uyun.

A Glvenlik Giivenliginizle ilgili sniemler
Uyarisi 9 9 '
Yaralanma riskini azaltmak
& Kullanim icin, kullanici bu Grint
Kilavuzunu kullanmadan dnce kullanim
[!I_IJ Okuyun kilavuzunu okuyup an-
lamalidir.
) Cim bigme makinesi
é\ Uglinci kullanilirken diger insanlarin
o | |Sahislari Uzak |ve evcil hayvanlarin en az 30
I»ﬂ Tutun m uzakta olduklarindan emin
— olun.
C‘gi‘; utmak Ayak tutmak ve el
Kesim bigaklari motor
kapatildiktan sonra da
. donmeye devam eder - Bakim
Keskin N : B
yapmadan 6nce cihazi emni-
+—o | |Bicaklara Karsi In. A izlik
/5] | |Dikkatii Olun | VCté alin- Avar veya temizl
islemi 6ncesinde gticli kapatin
ve soklebilir akiyl (veya
emniyet aygitini) cikarin.
D Sinif Il Yapi Gift yalitimli yap.
c € Bu tiriin gegerli AB direktifler-
CE .
ine uygundur.
:g Atik elektrikli trinler,
evsel atiklar ile birlikte imha
WEEE edilmemelidir. Yetkili bir geri
— déniisim merkezine gétiiriin.
Garanti edilen ses glici
Lw Giriiti seviyesi. Avrupa Birligi Yonet-
XX 8 meligi'ne gore gevre guriiltii
emisyonu.
PXa  |IP Semboli Su girisine karg! koruma
derecesi 4
v Volt Voltaj

258

56 VOLT LITYUM IYON KABLOSUZ GIM BIGME MAKINESI — LM1700E



mm  [Milimetre Uzunluk veya boyut
cm  |Santimetre Uzunluk veya boyut

=== [Dogru Akim Akim tirdi ve 6zelligi
kg  |Kilogram Agirlik

KABLOSUZ GiM BIGME MAKINESI iGiN GVEN-
LIK KURALLARI

A TEHLIKE: Bu makine, bu kilavuzda yer alan giivenli
calistirma kurallarina uygun olarak galistiriimak tizere
tasarlanmistir. Tim elektrikli cihazlarda oldugu gibi,
operatériin dikkatsizligi veya herhangi bir hatasi ciddi
yaralanmaya yol agabilir. Bu makine ellerinizi ve ayaklarinizi
yaralayabilir ve nesneleri firlatip atabilir. Tim glvenlik
talimatlarina uyuimamasi ciddi yaralanmalara veya 6liime
yol agabilir.

A UYARI: Kablosuz ¢im bigme makinesini kullanirken
yangin, elektrik garpmasi ve kisisel yaralanma riskini
azaltmak igin daima temel glivenlik dnlemleri alinmalidir.

ONEMLI

KULLANMADAN ONCE DIKKATLE OKUYUN. GELECE-
KTE BASVURU AMACIYLA SAKLAYIN.

KABLOSUZ GiM BIGME MAKINELERI iGIN GUVENLIK
KURALLARI:

DiKKAT-DONER BIGAGA DOKUNMAYIN!

EGITIM

Talimatlar dikkatle okuyun. Cihazin denetimlerine ve
uygun kullanimina asina olun.

Kullanim talimatlari hakkinda yeterli bilgiye sahip
olmayan kisilerin veya gocuklarin cihazi kullanmasina
asla izin vermeyin. Yerel yonetmelikler kullanicinin
yasini kisitlayabilir.

Yakininizda baskalari, 6zellikle de gocuklar veya evcil
hayvanlar varken asla gim bigmeyin.

Operator veya kullanic, diger kisilerin ya da diger
kisilere ait esyalarin bagina gelebilecek yaralanma veya
hasarlardan sorumludur.

HAZIRLIK

= Gim bigerken her zaman dayanikli ayakkabi ve uzun
pantolon giyin.

= Makineyi ciplak ayakla veya agik sandaletler giyerek
kullanmayin. Bol veya sarkan ipleri veya bagciklari
bulunan giysiler giymekten kaginin.

=60

Makinenin kullanilacag alani kontrol edin, tim tas,
sopa, kablo, kemik ve diger yabanci cisimleri kaldirin.

Kullanmadan dnce bigaklarin, bigak civatalarinin ve
kesme modiillerinin aginip aginmadiklarini veya hasar
gorlip gérmediklerini gorsel olarak kontrol edin. Dengeyi
korumak igin, aginmis veya hasar gérmiis bigaklarla
bigak civatalarini set olarak degistirin. Hasar gdrmiis
veya okunmayan etiketleri degistirin.

GALISTIRMA

Sadece giin 1s1§inda veya iyi aydinlatiimis yerlerde
bigin.

Makineyi mimkuin oldugu kadar islak ¢im Uzerinde
kullanmaktan kaginin.

Egimli alanlarda bastiginiz yerlerin saglam oldugundan
emin olun.

Yriiyln, asla kosmayin.

Tekerlekli donerek galigan ¢im bigme makineleri ile
calisirken; egimli yiizeyin enine dogru ¢im bigin, asla
yukari agagi yonde bigmeyin;

Egimli yerlerde yon degistirirken son derece dikkatli
olun.

Cok dik egimli yerlerde im bigmeyin.

Geriye giderken veya makineyi kendinize dogru
cekerken ok dikkatli olun.

Makineyi gim olmayan bir alandan gegirmek igin yatirip
cekerken ve ¢im bicilecek alana getirip gétirirken
bigagi/bigaklari durdurun.

Makineyi asla hasarli koruyucu donanim veya givenlik
parcalari ile veya deflektor, ¢im toplama haznesi vb.
giivenlik cihazlar takili olmadan kullanmayin.

Motoru talimatlara uygun bigimde ve ayaklar bigaktan/
bicaklardan yeteri kadar uzak oldugu halde calistirin.

Galismasi icin yana yatiriimasi gereken durumlar harig,
motoru galistirirken makineyi yana yatirmayin. Uriiniin
yana yatirimasi gerekirse, yatirma islemini sadece
gerektigi kadar ve operatdre uzak olan tarafindan yapin.
Makineyi tekrar zemin Uizerine yerlestirmeden 6nce her
iki elinizin de calistirma konumunda oldugundan emin
olun. Bogaltma agzinin éniinde dururken makineyi
calistirmayin.

Ellerinizi veya ayaklarinizi hareketli pargalarin

yakinina veya altina yerlestirmeyin. Doner tip bigme
makinelerinde, bosaltma agzindan daima uzak durun.
Motor ¢aligir durumda iken makineyi asla havaya
kaldirmayin veya tagimayin.

Ayar veya temizlik islemi éncesinde glici kapatin ve
sokuilebilir akiiyl (veya emniyet aygitini) gikarin ve tiim
hareketli pargalarin tam olarak durdugundan emin olun:
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Makinenin yanindan ayrildiginizda;

Tikanikliklari temizlerken veya oluktaki tikanikligi
giderirken;

Makineyi kontrol etmeden, temizlemeden veya
lizerinde bir galisma yiritmeden 6nce;

Yabanci bir cisme carptiktan sonra. Makinede hasar
olup olmadigini kontrol edin ve gerekli onarimlari
yapin.

Makine anormal bigcimde titremeye baslarsa (derhal
kontrol edin):

= Hasar olup olmadigini kontrol edin;
m Hasarli parca varsa degistirin veya onarin;
= Gevsek parga varsa sikin.

BAKIM VE SAKLAMA

Ayar yaparken, makinenin hareketli bigaklari ile sabit
parcalari arasina parmaklarinizi kaptirmamaya dikkat edin.

Cihazin giivenli bigimde calismasi icin tlim somun, civata ve
vidalarin siki oldugundan emin olun.

Gim toplayiciyi sik sik aginma veya bozulmaya karsi kontrol
edin.

Giivenliginiz igin, asinmis veya hasarli pargalari degistirin.

Temizlik ve bakim islemleri gdzetim altinda olmayan gocuklar
tarafindan yapilmamalidir.

Bicaklara bakim yaparken gli¢ kaynagi kapali olsa bile halen
hareket edebileceklerini unutmayin.

Ddner gim bigme makineleri iin, sadece dogru tipte yedek
kesme araglarinin kullanildigindan emin olun.

KISISEL GUVENLIK

Operatér gocuklarin bulundugu ortamlarda dikkatli olmazsa,
trajik kazalar meydana gelebilir. Cocuklar siklikla gim

bigme makinesi ve gim bicme faaliyetini ilgi ¢ekici bulurlar.
Tehlikeleri anlayamazlar. Asla gocuklari en son biraktiginiz
yerde bulacaginizi zannetmeyin.

m Cocuklari ¢im bicme alanindan uzak ve operatér digindaki
sorumlu bir yetiskinin gézetimi altinda tutun.

Gim bigme alanina bir gocuk girerse, dikkatli olun ve gim
bigme makinesinin gticiinti kapatin.

Kuytu kdselere, kapi bosluklarina, calilara, ajaglara veya
makineye dogru gelebilecek bir gocudu gérmenize engel
olabilecek diger cisimlere yaklagirken daha dikkatli olun.

Cocuklar, makineyle oynamamalari icin gézetim altinda
tutulmalidr.

Aktiyli aletten ¢ikarirken daima gim bigme makinesinin
gliciinti kapatin. Makineyi ¢im olmayan bir alandan gegirmek
icin yatirip gekerken ve ¢im bigilecek alana getirip géturtirken
bicagi/bicaklari durdurun.

CALISTIRMA
GENEL GALISMA:

Bu makineyi monte etmeye baslamadan énce bu
kullanim kilavuzunun tamamini dikkatle okuyun.
Makineyi galistirmadan énce, makineye iliskin tim
talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara uyun.
Bu makineyi kullanmadan dnce, denetimlerine ve
kontrollerine agina olun. Bu kullanim kilavuzunu
gelecekte bagvuru ve yedek parga siparisi amaciyla
guvenli bir yerde muhafaza edin.

Dogru cihazi kullanin - Gim bigme makinesini kullanim
amacl disinda herhangi bir amagla kullanmayn.
Dengesiz bir durusla alisma yapmayin - Galisma
stiresince ayaklarinizi saglam basin ve dengenizi
koruyun.

Bigici bigaginin carptigi nesneler ciddi kisisel
yaralanmalara yol agabilir. Her ¢im bigme isleminden
once, cimler dikkatle incelenmeli ve tim cisimlerden
temizlenmelidir.

Geriye dogru gitmeden dnce ve giderken, kiigik
cocuklar ve diger insanlar olup olmadigini gérmek igin
arkaniza ve agagiya bakin.

Bu makine bir oyuncak degildir. Bu nedenle, daima
son derece dikkatli olun. Makineniz tek bir isi
gerceklestirmek igin tasarlanmistir: ¢im bigmek. Bagka
amagla kullanmayin.

Gim bigme makinesini zorlamayin tasarimina uygun
hizda kullanilirsa daha iyi ve daha glivenli is gérir.

Kullanmadan énce bigaklarin, bigak civatalarinin ve
kesme modiillerinin aginip aginmadiklarini veya hasar
gorlp gdrmediklerini gorsel olarak kontrol edin. Dengeyi
korumak icin, aginmis veya hasar gormiis bigaklarla
bigak civatalarini ve diger parcalari ayni anda degistirin.
Hasar gormiis veya okunmayan etiketleri degistirin.

Geriye giderken veya makineyi kendinize dogru
cekerken cok dikkatli olun.

Makinenin kullanilacagi alani dikkatlice kontrol

edin. Uzerine takilabilecek veya bigak tarafindan
firlatilabilecek tas, sopa, tel, oyuncak vb. tiim yabanci
cisimleri temizleyin. Firlatilan nesneler ciddi kisisel
yaralanmalara yol agabilir. Bicilen gimleri yollara,
kaldirimlara, kenarda duran kisilere vb. dogru
bosaltmamak igin ¢im bigme seklinizi planlayin. Bigilen
cimleri duvara veya engellere dogru firlatmaktan
kaginin, aksi takdirde sekerek kullaniciya geri donebilir.

Bigakla temas veya firlatilan cisimler nedeniyle
yaralanmalari énlemek igin, galisma sirasinda tutma
saplarinin ardindaki operatér bélgesinde kalin ve
cocuklari, Ggiincl sahislari, yardimeilari ve evcil
hayvanlari ¢im bigme makinesinden en az 30 metre
uzakta tutun. Calisma alanina herhangi biri girerse
makineyi durdurun.

zs “ 56 VOLT LITYUM IYON KABLOSUZ GIM BIGME MAKINESI — LM1700E



Calisma sirasinda ve bir ayar veya onarim islemi
gerceklestirirken gdzlerinizi korumak igin daima goz
korumasi veya koruyucu gézlik kullanin. Firlayan
nesneler sekebilir ve ciddi gz yaralanmalarina neden
olabilir. Calisma ortami tozluysa, mutlaka yiiz veya toz
maskesi takin.

Uygun bir sekilde giyinin — Bol giysiler giymeyin veya
taki takmayin. Hareketli pargalara takilabilir. Agik
havada caligirken kauguk eldiven ve ayakkabi giyilmesi
onerilir. Dayanikli ve saglam tabanli is ayakkabilari

ve siki oturan pantolon ve gémlek giyin. Kollari ve
bacaklari orten gémlek ve pantolon ile gelik buruniu
ayakkabi kullanimi 6nerilir. Bu makineyi asla giplak
ayakla, sandalet, kaygan veya ince (6rn. bez) ayakkabi
giyerek kullanmayin.

Ellerinizi veya ayaklarinizi déner pargalarin yakinina
veya kesim béimesinin altina yerlestirmeyin. Bigak ile
temas edilmesi ellerin ve ayaklarin yaralanmasina yol
acabilir.

Eksik veya hasarli bogaltma kapagi, bicaga

temas edilmesine veya firlatilan cisimler nedeniyle
yaralanmalara yol agabilir.

Kayma veya takilip diisme sirasinda ¢im bigme
makinesinin ayadin tizerinden gegmesi sonucu bir cok
yaralanma meydana gelmektedir. Dismeniz halinde
¢im bigme makinesini tutmaya galismayin, tutma sapini
derhal birakin.

Asla yiiriirken ¢im bigme makinesini kendinize

dogru gekmeyin. Makineyi bir duvar veya engelden
uzaklastirmak igin geriye gekmeniz gerekiyorsa,
oncelikle takilmamak igin asagiya ve arkaniza bakin ve
ardindan asagidaki adimlari izleyin:

= Cim bigme makinesinden geriye dogru adim atarak
kollarinizi gergin duruma getirin.

= Dengede oldugunuzdan ve bastiginiz yerlerin
saglam oldugundan emin olun.

= Gim bigme makinesini, makine ile aranizdaki
mesafenin yarisindan fazla olmamak sartiyla
yavasca kendinize dogru cekin.

= Gerektiginde bu adimlari tekrarlayin.

Alkol veya uyusturucu etkisi altindayken ¢im bigme
makinesini kullanmayin.

Daima tetikte olun ve ne yaptiginiza dikkat edin.
Sagduyulu olun. Gim bigme makinesini yorgunken
kullanmayin.

Motor/bigak denetim kolu bir glivenlik cihazidir. Asla

bu diizenegin kullanimini baypas etmeyin. Bdyle
yapilmasi giivenlik cihazini kullanilmaz hale getirir ve
doner bigakla temas sonucu kisisel yaralanmaya neden
olabilir. Motor/bigak denetim kolu her iki ydnde kolayca
calismali ve birakildiginda otomatik olarak devre digl
konuma déner.
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Tehlikeli ortamlardan uzak durun - Gim bigme
makinesini rutubetli veya islak ortamlarda kullanmayin.

Yagmur altinda kullanmayin.

Bastiginiz yerlerin saglam oldugundan emin olun.
Kayma ve diismeler ciddi kisisel yaralanmalara neden
olabilir. Dengenizi kaybettiginizi hissederseniz, derhal
motor/bigak denetim kolunu serbest birakin, ¢ saniye
iginde bigagin donmesi durur.

Gakil araba yollari, yartiyls yollari veya yollardan
gecerken bigagi durdurun.

Cihaz anormal sekilde titremeye baslarsa, motoru
derhal durdurun ve nedenini kontrol edin. Titresim
genellikle bir sorun oldugunu gosterir.

= Hasar olup olmadigini kontrol edin;

= Kullanici tarafindan degistirilebilir hasarli parga varsa
degistirin veya onarin;

= Gevsemis parcalari kontrol edin ve sikin.

= Gim bigme makinesini uygun arka siper, bosaltma
kapag, ¢im torbasi, malglama pargasi, yan bosaltma
olugu, motor/bigak denetim kolu veya diger givenlik
cihazlari takili ve galisir durumda olmadan asla
kullanmayin. Gim bigme makinesini hasarli giivenlik
cihazlari ile asla kullanmayin. Aksi takdirde, kisisel
yaralanmalar meydana gelebilir.

Bu kilavuzda yer almayan durumlar meydana gelirse,

dikkatli ve sagduyulu davranin. Yardim igin EGO Musteri

Hizmetleri Merkeziyle irtibata gegin.

Sadece asagida listelenen akii ve sarj cihazlarini
kullanin:

AKU PAKETI SARJ CIHAZI
BA1120E, BA2240E, BA1400,

BA2800, BA3360, BA4200, gng;ggg
BA1400T, BA2800T, BA4200T

Atilmadan énce akii cihazdan gikariimalidir.
AkU givenli bir sekilde imha edilmelidir.

EGIMLI ARAZIDE KULLANIM:

Egimli araziler ciddi yaralanmalara yol agabilen kayma ve
diisme kazalari ile ilgili 6nemli bir faktordr. Egimli alanlar-
da bastiginiz yerlerin saglam oldugundan emin olun. Egimli
arazilerde galisma son derece dikkatli olmayi gerektirir.
Egimli bir arazide kendinizi rahatsiz hissediyorsaniz, gim
bigmeyin.
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Yapilmasi gerekenler:
= Egimli yizeylerin enine dogru bigin, asla yukari ve agagi yonde
¢im bigmeyin. EGimli yerlerde yn degistirirken son derece
dikkatli olun.
= Kaymaniza veya takilip diismenize neden olabilecek

cukurlara, tekerlek izlerine, kaya parcalarina, gizli cisimlere
veya tlimseklere dikkat edin. Uzun gimler engelleri gizleyebilir.

Yapilmamasi gerekenler:

= Yamaglarin, cukurlarin veya dolgu alanlarin yakininda gim
bigmeyin; dengenizi kaybedebilirsiniz.

n 15 dereceden daha biiylk egimli arazilerde ¢im bigmeyin.

u Islak cimleri bicmeyin. Dengesiz bir durus kaymaya neden
olabilir.

SERVIS

A UYARI: Gim torbas! pargalari, bosaltma kapagi, yan
bosaltma olugu, malglama parcasi ve arka siper aginabilir ve
zarar gorebilir, bu durum hareketli pargalara maruz kalmaya
veya cisimlerin firlatiimasina yol agabilir ve yaralanma

riskini artirabilir. Glivenlik korumasi igin, tim bilesenleri sik
sik kontrol edin ve hasarli bilesenleri derhal bu kilavuzda
listelenen birebir ayni yedek parcalarla degistirin. EGO
Miisteri Hizmetleri veya en yakin EGO servis merkezi ile
itibata gegin, onarim ve degisim islemlerini sadece yetkili bir
servis teknisyenine yaptirin!

= Gim bigme makinesinin dahili agir ylik koruma anahtari
sik sik atiyorsa, EGO Musteri Hizmetleri veya en yakin
EGO servis merkezi ile irtibata gegin.

Gim bigme makinesini hortumla yikamayin; motor ve
elektrik baglantilarina su kagirmamaya dikkat edin.

Kullaniimadigi zamanlarda anahtari gikarin ve bostaki
¢im bigme makinesini kapali alanda saklayin. Herhangi
bir muhafaza icinde saklamadan 6nce motorun
sogumasini bekleyin. Gim bigme makinesi cocuklarin
erisemeyecedi kuru, ylksek veya kilitli bir muhafaza
icerisinde saklanmalidir.

Bakim ve onarim sirasinda sadece bu kilavuzda
listelenen birebir ayni yedek pargalari kullanin.

Orijinal ekipman 6zelliklerini kargilamayan pargalarin
kullaniimasi hatali performansa ve glivenlik zafiyetine
yol agabilir.

Servis, temizlik veya ¢im bigme makinesinden malzeme
¢ikarmadan 6nce akuy gikarin veya baglantisini kesin.

Aksesuar degisimi icin verilen talimatlara uyun.

Tutma saplarini kuru, temiz, benzin ve yagdan uzak
tutun.

Yangin tehlikesini azaltmak igin, motor kapaginda gim,
yaprak ve artiklarin birikmesini dnleyin.

= Bigak ve motor montaj civatalarinin tam sikilmig
olduklarini sik sik kontrol edin. Ayrica, bigagin hasarli
(6r. egik, catlak ve asinmig) olup olmadigini gorsel
olarak kontrol edin. Bigagi sadece bu kilavuzda
listelenen birebir ayni yedek bigak ile degistirin.

Gim bigme makinesinin bakimini dikkatli bir sekilde
yapin —en iyi ve en glvenli performans icin ¢im bigme
makinesinin bigagini keskin ve temiz tutun. Gim bigme
makinesi bicaklari keskindir ve kesiklere yol agabilir.
Bigaga bakim ve onarim yaparken bigagi sarin ya da
eldiven takin ve gok dikkatli olun.

Asla giivenlik cihazlarini sékmeyin veya lizerinde
dedgisiklik yapmayin. Dlizenli olarak diizglin galistiklarini
kontrol edin. Asla bir giivenlik cihazinin kullanim
amacini engelleyecek veya glivenlik cihazi tarafindan
sadlanan korumay azaltacak herhangi bir eylem
gerceklestirmeyin.

Bir tekerlege ayar yapmadan veya kesim ylkseklik ayari
yapmadan 6nce daima motoru durdurun.

Yabanci bir cisim firlatiimasi halinde, motoru durdurun,
anahtari gikarin ve ¢im bigme makinesini herhangi bir
hasara kars! dikkatle kontrol edin. Cim bigme makinesini
yeniden galistirmadan énce hasari giderin.

Gerektiginde, glivenlik ve talimat etiketlerine bakim
yapin veya etiketleri degistirin. EGO Msteri Hizmetleri
veya en yakin EGO servis merkezi ile irtibata gegin,
onarim ve degisim islemlerini sadece yetkili bir servis
teknisyenine yaptirin!

BU TALIMATLARI SAKLAYIN. Talimatlara sik
sik miiracaat edin ve bu aleti kullanacak diger kisileri
bilgilendirmek icin kullanin. Bu aleti bagka birine

6dting verirseniz, driintn yanlis kullaniimasini ve olasi
yaralanmayi énlemek igin bu talimatlari da Uriinle birlikte
verin.

AKU KULLANIMI VE BAKIMI

= Dogal kaynaklari korumak icin, litfen akilerin geri
dénlislimini veya uygun bir sekilde imha edilmesini
sagdlayin. Bu drlin lityum-iyon aki icermektedir. Yerel
veya ulusal kanunlar lityum-iyon aklerin normal
atiklarla birlikte atiimasini yasaklar. Mevcut geri
donustim velveya imha segenekleri hakkinda bilgi
almak igin yerel atik yetkililerine danigin.

Akil imha edilmek lizere veya geri doniisiim igin
cikarildiktan sonra, akiiniin terminallerini dayanikli
yapiskan bant ile kaplayin. Aklyi tahrip etmeyin, igini
agmayin veya pargalarina ayirmayin. Lityum-iyon
akilerin geri doniislimi saglanmali veya uygun bir
sekilde imha edilmelidir. Ayrica, asla terminallere metal
nesneler ve/veya viicut azalarinizla dokunmayin, kisa
devre yapabilir. Gocuklardan uzak tutun. Bu uyarilara
uyulmamasi yangina ve/veya ciddi yaralanmalara yol
acabilir.
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= KOTU SARTLAR ALTINDA AKUDEN
SIVI AKISI OLABILIR; SIVI ILE TEMAS
ETMEKTEN KAGININ. YANLISLIKLA
TEMAS EDILIRSE, ETKILENEN BOLGEYi
SU iLE YIKAYIN. SIVI GOZE TEMAS
EDERSE, AYRICA TIBBi YARDIM ALIN.
AKUDEN AKAN SIVI TAHRIS VEYA YANIKLARA

NEDEN OLABILIR.
TEKNIK OZELLIKLER
Voltaj 56V ==
Yiiksiiz hiz 3000/min
Kesim Ylksekligi 20-80mm
Kesim Yksekligi Konumlari 7
Taban Boyutu 46cm
Kesim Genisligi 42cm
Gim TorbasI Hacmi 55L
Gim Bigme Makinesinin Agirligi (Aki 29k
g
ve malglama pargasi olmadan)
Bigak Modeli AB1701
Bigak Freni YES
- P 91.3 dB(A)
Olgllen ses gl diizeyi L, K=1.79 dB(A)
Operatbriin kulagina gelen ses basinci | 77.8 dB(A)
seviyesi L, K=3 dB(A)
Garantili ses glicu seviyesi L,
(200014/ECYe gére)) 95 dB(A)
2.46 m/s?
Sol tutma sapi
Tiresim deger P K=1.5 m/s?
a; . 1.86 m/s?
Sag tutma sapi K=1.5 m/s?

=60
AGIKLAMA

CiM BiCME MAKINENIZi TANIYIN (Sek. A & B)
Anahtar Kolu

Giivenlik Diigmesi

Tutma yeri

Tam Cim Gostergesi

Gim Torbas! Sapi

Arka Bosaltim Kapisi

Arka Tutma Sapi

Ak Kapag

On Tekerlek

10. Gim Bigme Makinesi Tabani
11. LED lambalar

12. Arka Tekerlek

13. Kesim Yiksekligi Ayar Kolu
14, Cim Torbas!

15. Hizli Ayar Kolu

16. Yan Korkuluk Rayi

17. Sap Kilitleme Kelepgesi

18. Glvenlik Anahtari Yuvasi

19. Akii Gikarma Digmesi

© ©® N oo ok wDN =

20. LED Farlar icin Anahtar Digmesi
21. Gilic Gostergesi

GALISTIRMA

CiM TORBASININ BIRLESTIRILMESI

1) Iki yan Klipsi ve alt klipsi iskelete takin (Sek. C).
C-1 Alt Klips

C-2 iskelet

C-3 Yan Klipsler

= Bildirilen toplam titregim degeri ayrica 6n maruz kalma
degerlendirmesinde de kullanilabilir.

u Bildirilen toplam titregim degeri standart test yontemine
uygun olarak 6l¢iilmustr ve bir cihazi diger bir cihaz ile
karsilagtirmak icin kullanilabilir.

UYARI: Elektrikli aletin gercek kullanimi sirasinda meydana
gelen titresim emisyonu aletin kullanim sekline bagli olarak
bildirilen degerden farkli olabilir; Operatdrii korumak igin,
kullanici gercek kullanim kosullarinda eldiven ve kulak
korumasi takmalidir.

Disleri torba kapagindaki montaj delikleriyle hizalayin
ve bir “klik” sesi duyana kadar agagi dogru bastirin
(Sek. D).

D-1 Dis

D-2 Montaj Yuvasi

D-3 Torba Kapag!
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DIKKAT: Normal kullanim kosullari altinda, torba
malzemesi aginir. Yaralanma riskini azaltmak icin, torba
donanimini sik sik kontrol edin ve aginma veya bozulma
belirtisi varsa degistirin. Sadece bu gim bigme makinesi igin
Uretilmis olan ¢im torbalarini kullanin.

KATLANIR TUTMA SAPININ AYARLANMASI

A UYAR: Tutma sapi U 6nayarli calisma
konumundan (UST CALISMA KONUMU, ORTA
CALISMA KONUMU veya ALT CALISMA KONUMU)
birinde kilitleninceye kadar ¢im bigme makinesini
calistirmayin.

Gim bigme makinesi, tutma sapi kompakt, KILITLI SAKLA-
MA KONUMU'nda gonderilir (Sek. E).

1) Tutma sapini KILITLI SAKLAMA KONUMU'ndan
cikarmak igin hizli ayar kolunu basili tutun.

2) Tutma sapini kaldirarak katlanmis konumdan cikarin,
ardindan kolu birakin. Tutma sapini, kilit piminin
asagidaki Sek. F'de gosterildigi gibi farkli konumlardan
birine gectigini duyana ve hissedene kadar yukari dogru
dondurin.

Sek. F parca agiklamasi asagidaki gibidir:

F-1 KILITLI SAKLA- |F-4  |ORTA CALISMA
MA POZISYONU POZISYONU

F-2 |CIMTORBASI [F-5 |ALT CALISMA
AKSESUARI/ POZISYONU
CIKARMA
POZISYONU

F-3 |USTCALISMA |F-6 |Kesim yikseKig
POZISYONU ayar kolu

GiM TORBASININ TAKILMASI

A UYARI: Motoru durdurmadan, givenlik anahtarini
cikarmadan ve bigagin durmasini beklemeden ¢im
bicme makinesi tizerinde herhangi bir ayar iglemi
yapmayin.

DIKKAT: Gim bigme makinesinin parca ve aksesuarlarini
¢im bigmeye baslamadan 6nce takin.

= Cim Torbasini Takilmasi/Gikariimasi (Sek.
G1 ve G2)

Gim torbasinin levhasini ¢im bigme makinesine
yerlestirin ve ¢im torbasini ¢im bigme makinesine asin.

DIKKAT: Cim torbasini takmadan énce ¢im bigme
makinesine takili olan malclama parcasini makineden
cikarin.

= Malglama Pargasinin Takilmasi/Gikarilmasi
(Sek. H)

Arka-bosaltma kapisini kaldirin ve malglama aksesuarini
¢im bigme makinesi takin. Kaldirmak igin, sadece cekin.
Son olarak, arka bosaltim kapisini serbest birakin.

KESIM YUKSEKLIGINi AYARLAMA (Sek. F)

A UYARI: Yikseklik ayarr yapilirken ayaklarinizi
tabandan uzak tutun. Gim bigme makinesi, 20mm ila 80mm
arasindaki 7 kesim ylksekliginden birine ayarlanabilir. Gimin
tiiriine ve durumuna gdre uygun kesim ytiksekligini segin.

DIKKAT: Aleti tagirken, kesim yiiksekliginin konum 3
veya daha yliksege ayarlanmis oldugundan emin olun.
Boyle yapiimamasi bigak hasarina yol agabilir.

AKUNUN TAKILMASI/GIKARILMASI (Sek. )
iLK KULLANIMDAN ONCE SARJ EDIN.

A UYARI: Herhangi bir arizali veya eksik parca varsa,
arizali veya eksik pargalar takilana/degistirilene kadar
akiyl takmayin veya ¢im bigme makinesini galistirmayin.
Aksi takdirde, ciddi yaralanmalar meydana gelebilir.

= Takmak igin

"Klik" sesi duyana kadar akilyti akii yuvasina itin.

= Cikarilmasi
Akl yuvasindaki akii ¢ikarma diigmesine basin.

Sek. | parca agiklamasi asagidaki gibidir:

I-1 Giivenlik Anahtari
-2 Givenlik Anahtari Yuvasi
I-3 Aki Cikarma Digmesi

DIKKAT: Kullanmaya baglamadan énce gim bigme
makinesi Uzerindeki mandalin kilitlenmis oldugundan
ve akliniin makineye saglam bir sekilde takildigindan
emin olun.

GiM BiGME MAKINESINi CALISTIRMA/DURDURMA

A UYARI: Bir ¢im bigme makinesinin kullanimi yabanci

nesnelerin gozlerinize firlatimasi sonucunu dogurabilir, bu
da gozlerde ciddi hasara yol agabilir. Gim bigme makinesini
kullanirken ve bir ayar veya onarim islemi gerceklestirirken
daima goz korumasi veya koruyucu gozliik kullanin.

A UYARI: Cim bigme makinesini yagmur altinda
kullanmayin.
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A UYARI: Cim bigme makinesi kullanilirken diger
insanlarin ve evcil hayvanlarin en az 30 m uzakta
olduklarindan emin olun.

A UYARI: Cim bigme makinesi kapatildiktan sonra
bigak birkag saniye daha donmeye devam eder. Yeniden
calistirmadan 6nce motorun/bigagin dénmesinin durmasini
bekleyin. Gim bigme makinesini hizli bir sekilde agip
kapatmayin.

GUVENLIK ANAHTARI

Kablosuz ¢im bigme makinesinin kazara galistiriimasini
veya yetkisiz kisilerce kullaniimasini 6nlemek igin,
cikarilabilir bir givenlik anahtari ¢im bigme makinesinin
tasarimina dahil edilmistir. Glivenlik anahtari gikarildiginda,
¢im bigme makinesi tamamen devre disi kalacaktir.

TEHLIKE: Dénen bigaklar ciddi yaralanmalara yol agabilr.
Ciddi yaralanmalari énlemek igin, ¢im bigme makinesi
gbzetimsiz birakildiginda veya ayar, temizlik, servis,
tasima, kaldirma veya depolama islemleri yapilirken
guvenlik anahtarini ¢ikarin.

DiKKAT: Asagidaki durumlar séz konusu olmadikga motor
baslatilamaz:

= Tutma sap! (¢ galisma konumundan birine kilitlenir, bkz.
KATLANIR TUTMA SAPININ AYARLANMASI.

= Yan korkuluk raylari tamamen agilmis durumda (Sek. J).

= Her iki yesil tutma sapi kilitleme klipsi saglam bigimde
kapatilmis (Sek. K).

DIKKAT: Giivenlik diigmesinin ve askill anahtarin
calismasini gegersiz kilmaya calismayin.

DIiKKAT: iki baglangic modeli vardir

Baglamak icin (Sek. L)

1) Akuyd ¢cim bigme makinesine takin, giivenlik anahtarini
yuvasina yerlestirin ve akii kapagini kapatin (Sek. I).

2)  Sek. L'ye gore glvenlik digmesini asagi bastirin.

3)  Glvenlik dugmesini basili tutarak, askili anahtari tutma
sapina dogru yukari gekin ve glvenlik digmesini
birakin.

Durdurmak igin (Sek. M)

1) Askili anahtari tamamen birakin.

2) Otomatik Fren Mekanizmasindaki elektrikli fren, askili
anahtar birakildiktan sonra 3 saniye igerisinde bigak
dondstint durdurur.

o
=60

o

LED LAMBALAR (Sek. A-11)

Ak yuvasinin 6n kismindaki LED calisma lambalarini
acmak/kapatmak igin digmeye 1S (Sek. B-20) basin.
DOLU-GIM GOSTERGESI (Sek. N ve 0)

GIM TORBASI DOLU DEGIL (Sek. N).

GIM TORBASI DOLU (Sek. O). Gim bigme makinesini
durdurun ve akuyu ¢ikarin, ¢cim torbanizi temizleyin.

CiM BiCME MAKINESINDEKi GUG GOSTERGESI
(Sek. P)

Gim bigme makinesi, akiniin sarj durumunu ve ¢im bigme
makinesinin galisma durumunu gosteren bir glic gosterge-
sine sahiptir. Bigak donerken veya LED farlar yanarken gtic
gostergesi yanacaktir.

Sek. P parca agiklamas! agagidaki gibidir:

|P-1 |Gijc gostergesi |
Cim Bigme
Makinesi
P Anlami Eylem
Gii¢ Goster-
gesi
) Gim bigme makinesi
Yesil yaniyor diizgiin alisiyor: Yok
Sap-Kilitleme o
. KelepgesiHizli Sap-kiliteme
Yanip sénen Ayarlama Kolu kelepgesini/hizli
yesil dogru sekilde ?yt'akrl ko(';.] tekrar
tetiklenmiyor. etiklencl
. Gim bigme maki-
:anlp SO Ak bitmis nesini durdurun ve
rmizi akUlyu sarj edin
Akilyli gim bigme
makinesinden
Turuncu Gim bigme makinesi|cikarin, gélgeye
yaniyor asiri 1Isinmis gotlriin ve en az 15
dakika sogumaya
birakin
Yuku azaltmak
Yanip sonen | Gim bigme makinesi Icin yaruyasuntizu
turuncu asirt yiklenmi yavaslatin veya
Siny 5 |kesim yiksekligini
artirin
Kirmizi ve
yesil ddniisiim-| iletisim zaman 1 hak
|ii olarak yanip agimi EGOyu baglayin
séner
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GiM BIGME MAKINESI ASIRI YUK KORUMASI

Asirt yiik olusmasini 6nlemek igin, bir defada ¢ok fazla gim
bigmeye ¢alismayin. Kesim hizinizi distiriin ya da kesim
yiksekligini artirin.

Gim bicme makinesinde dahili agir yiik devre korumasi
mevcuttur. Gim bigme makinesi asiri yliklendiginde, motor
durur ve ¢im bigme makinesi Uizerindeki gii¢ gostergesi
turuncu renkte yanip séner. Gim bigme makinesinden
akulyu cikarin. Gim bigme makinesinin tabaninda gim
toplanip toplanmadigini kontrol edin ve gerekirse gimleri
temizleyin, ardindan akiiyl takin ve makineyi tekrar
caligtirin.

AKU YUKSEK SICAKLIK KORUMASI

Akii calisma esnasinda Isi yaratr. Isi sicak havalarda daha
yavas kaybolur. Calisma sirasinda aki sicakligi 70°C'yi
asarsa, koruma devresi akiiniin zarar gormesini dnlemek igin
derhal ¢im bicme makinesini kapatir. Gim bigme makinesi
lizerindeki giic gostergesi turuncu renkte yanar ve akii tize-
rindeki LED turuncu renkte yanip soner. Aski kolunu birakin,
aklinlin yaklasik 67°C'ye kadar sogumasini bekleyin ve gim
bigme makinesini yeniden baglatin.

BAKIM

A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalari énlemek igin
temizlik, bakim islemleri veya ¢im bigme makinesinin
nakliyesi 6ncesinde her zaman guvenlik anahtarini
cikarin.

A\ UYARI: Bakim yaparken sadece ayni olan yedek
parcalari kullanin. Diger pargalarin kullaniimas! tehlike
olusturabilir veya tirlinin hasar gérmesine neden olabilir.
Givenligi ve guvenilirligi saglamak icin, tim onarim ve
degistirme islemleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestirimelidir.

GENEL BAKIM

A UYARI: Gim bicme makinesini tagirken veya bakim/
onarim yaparken daima gtivenlik anahtarini ve akuy
cikarin.

Gim bigme makinesinin alt kismi her kullanimdan sonra tem-
izlenerek ¢im kirpintilari, yaprak, pislik veya diger maddelerin
birikmesi énlenmelidir.

Motor faninin Gizerinde veya etrafinda biriken gimleri
temizleyin (su kullanmayn). Gim bigme makinesini nemli bir
bezle temizleyin.

BICAGIN GIKARILMASI/TAKILMASI

A UYARI: Bigak bakimi sirasinda dayanikli eldivenler
takarak ve/veya bicagin keskin kenarlarina Usttipti ve
diger malzemeleri sararak ellerinizi koruyun. Gim bicme
makinesini tasirken veya bakim/onarim yaparken daima
akuyu gikarin.

= Bigagin Cikarilmasi
Asagidaki Sek. Q.

DIKKAT: Civatay! gevsetirken civata motor mili ile
birlikte donerse, fani elle gevirerek fandaki delikleri
bigak delikleri ile hizalayin ve hizalanan deliklere
bagka bir metal gubuk yerlestirin (Sek. R).

Bigagin Takilmasi

Sek. S'deki montaj sirasini izleyerek, fan pervanesi
tabana dogru ve bigaklarin baskili yan kisimlari diga
bakacak sekilde, fandaki gecis delikleri ile bicaktaki
delikleri hizalayin (Sek. T) ve bigagi Sek. U'de
gosterildigi gibi sikin.

Sek. Rve S parca agiklamasi asagidaki gibidir:

R-1_[Stabilizatér 1 S-2 |icFlans

R-2  |Stabilizator 2 S-3  [Bicak

R-3  |14mm Ingiliz S-4  |Dis Flang
Anahtari

S-1_ |Fan S-5 [Civata

DIKKAT: Bigak civatas! igin énerilen tork degeri
49-59Nm seklindedir.

GiM BIGME MAKINESININ SAKLANMASI

m Akiyi ¢im bigme makinesinden gikarin ve serin, kuru
ve temiz bir yerde saklayin. Giibre veya kaya tuzu gibi
asindirici maddelerin yaninda saklamayin.

= Gim bigme makinesini gocuklarin ulasamayacagi, serin
ve kuru bir yerde saklayin.

= Gim bigme makinesini sert plastik bir ortii ile rtmeyin.
Plastik ortliler nemi gim bigme makinesinin tizerinde
tutar, bu da paslanmaya ve korozyona neden olur.

= Gim bigme makinesi dik veya yassi olarak saklanabilir.
(Sek. V ve W).

A UYARI: Dik konumdaki gim bigme makinesi
devrilirse, makine hasarina ve kisisel yaralanmaya
neden olabilir. Gim bigme makinesi dik konumdayken
daima dengede ve gocuklarin ulasamayacag! bir
konumda olmasini saglayin. Miimkiinse, yass! olarak
yatirarak saklayin.
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Cevre korumasi

Elektrikli cihazlari, pil sarj cihazini ve pilleri/
sarj edilebilir pilleri evsel atiklarla birlikte
atmayin!

AB Yasas! 2012/19/EU uyarinca, kul-
lanilamaz durumdaki elektrikli ve elektronik

B oo ve AB Yasasi 2006/66/EC uyarin-
ca, arizali veya kullanilmis pil paketleri/
piller ayri olarak toplanmalidir.

Elektrikli cihazlar kati atik sahalari veya
¢op toplama alanlarina atilirsa, yer alti su-
larina ve besin zincirine tehlikeli maddeler
sizabilir, bu da sagliginizin bozulmasina
yol agabilir.
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SORUN GIDERME

A UYARI: Cim bigme makinesini tagirken veya bakim/onarim yaparken daima glivenlik anahtarini ve pil paketini
cikarin. Bigak bakimi sirasinda dayanikli eldivenler takarak ve/veya bigagin keskin kenarlarina tstlipl ve diger
malzemeleri sararak ellerinizi koruyun.

SORUN

NEDENi

¢ozim

Gim bigme makinesi
baslatilamiyor.

Pil paketi bos.

Pil paketi pil bdlmesindeki yerine takilmamis.

Pil paketi veya ¢im bigme makinesi devresi
cok sicak. (Gim bigme makinesindeki giic
gostergesi 10 saniye turuncu yanar)

Yan korkuluk raylari maksimum uzunluga
getirilmemis ve mandallar kilitlenmemis.

Tutma sapi iki calisma konumundan birine
ayarlanmamis.

Gim bigme makinesinin tabani ¢im ve artik
maddeler nedeniyle tikanmis.

Pil paketini sarj edin.

Pil paketini ¢im bigme makinesine
takin.

Pil paketi veya ¢im bigme
makinesinin 67°C'nin altina disene
kadar sogumasini bekleyin.

Tutma sapini tamamen uzatin ve her
iki mandali kilitleyin.

Tutma sapini iki calisma
konumundan birine ayarlayin.

Gim bigme makinesinin tabanini
temizleyin ve bigaklarin serbestce
hareket ettiginden emin olun.

Gim bigme makinesi
esit boyda kesim
yapmiyor

Bigak korelmis.

Kesim yiiksekligi dogru ayarlanmamis.

Bigak hatali monte edilmis.

Bicag bileyin veya degistirin.

Tabani daha yiksek bir kesim
yliksekligi ayarina getirin.

Bu kilavuzdaki “BICAGIN
TAKILMASI” béliimine gore bigagi
takin.

Makine ¢im bigme
sirasinda duruyor

Pil paketi bos.

Gim bigme makinesi asir yiklenmis.

Gim bigme makinesinin tabani ¢im ve artik
maddeler nedeniyle tikanmis.

Pil paketi veya ¢im bigme makinesi devresi
cok sicak. (Cim bigme makinesindeki gii
gostergesi 10 saniye turuncu yanar)

Yan korkuluk rayl, tutma sapina uygulanan
itme kuvveti ile bir miktar geri gekilmis.

Pil paketini sarj edin.

Kesim yiiksekligini artirin veya gim
bigme hizini yavaslatin.

Bigici tabanindaki tikanikligr giderin.
Kesim ytiksekligini artirin veya dar
bir gerit halinde kesim yapin.

Pil paketi veya ¢im bigme
makinesinin 67°C’nin altina diisene
kadar sogumasini bekleyin.

Mandallarin kilidini agin. Yan
korkuluk raylarini tam olarak uzatin
ve mandallari yeniden kilitleyin.

268

56 VOLT LITYUM IYON KABLOSUZ GIM BIGME MAKINESI — LM1700E




=60

SORUN NEDENI ¢0zim

m [slak gim artiklari makine gévdesinin alt = Cim bigmeye baslamadan 6nce
Gim bigme makinesi kismina yapistyor. gimlerin kurumasini bekleyin.
dogru sekilde malgla-
ma yapmiyor. = Gim bigme makinesi, bir defada gok fazla gim | = Tabani daha yiksek bir kesim

kesecek sekilde ayarlanmis. yiiksekligi ayarina getirin.

= Kesim bigagi gevsek. = Bigak civatasini sikin.

= Kesim bigagi dengesiz. = Talimatlari izleyerek bicagin
Asiri titresim var dengesini saglayin.

u Kesim bigadi egri. = Bigagi degistirin.

= Motor mili egri. = Servis merkezi ile irtibata gegin.
Tutma kolu kilit man- = Yan korkuluk raylari tam olarak uzatiimamis. = Yan korkuluk raylarini tam olarak
dali yerine oturmuyor. uzatin ve mandallari kilitleyin.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI

EGO Garanti politikasina iliskin tim htikiim ve kosullar igin, litfen egopowerplus.com adresindeki web sitemizi ziyaret
edin.
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Originaalkasutusjuhendi tolge

LUGEGE KOIKI JUHISEID!

A
(0

LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

A HOIATUS: Ohutuse ja tockindluse tagamiseks tohivad
seda seadet remontida ainult vastava kvalifikatsiooniga
hooldustehnikud.

Toote eesmargiparane kasutus ja vaarkasutus:
Seade on méeldud ainult koduaedades muru niitmiseks.
Seda ei tohi kasutada véaga kdrge, kuiva vdi mérja muru
(nt karjamaa muru) niitmiseks ega lehtede purustamiseks.
Seadet tohib kasutada vaid kdesolevas juhendis

lubatud eesmargil. Igasugust muud kasutust loetakse
véarkasutuseks.

OHUTUSSUMBOLID

Ohutusstimbolite eesmark on tdmmata teie tahelepanu
voimalikele ohtudele. Ohutusstimbolitele ja nende juures
olevatele seletustele tuleb korralikult tahelepanu pdorata
ja need endale selgeks teha. Ohutussiimbolid iseenesest
ei kdrvalda ohu olemasolu. Nendega kaasnevad juhendid
ja hoiatused ei asenda korralikke dnnetuste valtimise
meetmeid.

A HOIATUS: Enne kaesoleva seadme kasutamist lugege
kindlasti Iabi ja tehke endale selgeks kdik Kasutusjuhendis
toodud ohutusjuhised, sh kéik ohutussiimbolid nagu
»OHT,” ,HOIATUS,” ja ,,ETTEVAATUST”. Kui te
ei jargi koiki allpool toodud juhiseid, vaib tekkida elektrilodgi,
tulekahju ja/véi raske kehavigastuse oht.

SUMBOLITE TAHENDUSED

TURVATEATE SUMBOL Tahistusega OHT, HOIATUS,
voi ETTEVAATUST. Voidakse kasutada koos teiste
stimbolite véi piktograafidega.

A HOIATUS: Mis tahes elektriliste toriistade kasutamine
voib pdhjustada vodrkehade paiskumist siima, mis voib
pdhjustada tsiseid silmakahjustusi. Kandke elektriliste
todriistade kasutamise ajal alati kiilgkaitsetega kaitseprille

ja vajadusel téielikku ndokaitset. Soovitame kanda prillide
peal laia vaatealaga kaitsemaski voi tavalisi kilgkaitsetega
kaitseprille.

OHUTUSJUHISED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutusesiimboleid, mida
voib kaesolevalt tootelt leida. Enne, kui Uritate masinat kokku
panna ja kasutada, lugege, tehke omale selgeks ja jargige
koiki juhiseid.

Ohutusteads Teie turvalisusega seotud

A ettevaatusabindud
Et vdhendada vigastuste
A Lugege kasu- ohtu, peab kasutaja enne
tusgur?en dit toote kasutamist lugema ka-
M ! sutusjuhendit ja selle endale
selgeks tegema.
/9\ ﬁ‘éﬁ:ll?stgg aial | Nidukiga totamise ajal ei tohi
"ﬂ en da?éhe daf 30m raadiuses olla loomi ega
I seista teisi inimesi
An . :
E:S'f;f;ad 1B ot jalad ja kisi &ra

Pérast mootori valjaliilitamist
jatkavad terad poodrlemist —

é Olge teravate Enne hooldust eemaldage
— IéiEetera deqa blokeeriv seade. Enne
é ettevaatlik 93 | seadme kohandamist véi
puhastamist lulitage valja
ja eemaldage akuplokk (voi
blokeerimisseade).
D Il klassi kon- | Topeltisolatsiooniga konstrukt-
struktsioon sioon.
c € CE Toode vastab rakendatavatele
EU direktiividele.
ﬁ Elektriseadmete jaatmeid
ei tohi visata olmejaatmete
WEEE hulka. Viige heaks kiidetud
— taaskaitleja juurde.
Garanteeritud helivimsuse
L Mira tase. Seadme miira keskkon-
XX A nas on Euroopa Uhenduse
direktiiviga vastavuses.
PXa  |Jp-simbol 4. astme kaitse vee sissepaa-
su vastu
v volti Pinge
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mm  |Millimeeter Pikkus voi suurus

cm  |Sentimeeter Pikkus vi suurus

=== |alalisvool Voolu titip v8i omadus
kg  |Kilogramm Kaal

OHUTUSREEGLID JUHTMETA MURUNIIDUKI
KASUTAMISEL

A OHT: Selle masina kasutamisel tuleb jargida
kéesolevas juhendis kirjeldatud ohutusreegleid. Nagu

koigi elektriliste tdriistade puhul, véib ka antud seadmega
hooletult ringi kéies pdhjustada raskeid vigastusi. Seade véib
vigastada jalgu vdi kési ja lennutada objekte. Turvanduete
eiramisel voite pdhjustada raskeid v&i surmavaid vigastusi.

A HOIATUS: Juhtmeta muruniidukite kasutamisel tuleb
alati jargida jargnevaid elementaarseid ohutusndudeid.
Sedasi vahendate tulekahju, elektrilddgi ja vigastuste ohtu.

OLULINE

ENNE KASUTAMIST LUGEGE TAHELEPANELIKULT.
HOIDKE EDASISEKS KASUTAMISEKS ALLES.

OHUTUSREEGLID JUHTMETA MURUNIIDUKI KASUTA-
MISEL

ETTEVAATUST - ARGE PUUDUTAGE POORLEVAID
TERI!

KOOLITUS

= Lugege juhend hoolikalt 1abi. Tutvuge juhtseadmetega
ja seadme korrektse kasutamise pohimdtetega.

Arge lubage seadet kasutada inimestel, kes pole
tutvunud kaesoleva juhendiga, ega lastel. Kohalikud
seadused vdivad seada seadme kasutajatele
vanusepiiranguid.

Arge kasutage niidukit teiste inimeste (eriti laste) véi
loomade l&heduses.

Seadme kasutaja vastutab teiste inimeste voi nende
varaga juhtuvate dnnetuste eest.

ETTEVALMISTUS

= Niitmise ajal kandke alati tugevaid jalatseid ja pikki
pikse.

] /}xrge kasutage seadet paljajalu véi lahtiste jalandudega.
Arge kasutage vaga avaraid voi rippuvate paeltega/
seotistega riietust.

=60

Enne t66 alustamist kontrollige todala ja eemaldage
sealt kivid, oksad, traadid, luud ja muud védrkehad.

Enne seadme kasutamist kontrollige alati visuaalselt
ega terad, terade poldid v6i 18ikur kulunud voi
kahjustatud pole. Uhtlase tdtulemuse huvides
vahetage terasid ja polte alati komplektis. Vahetage
valja kahjustatud ja mitteloetavad etiketid.

SEADME KASUTAMINE

Niitke ainult p&evasel ajal v6i hea kunstliku
valgustusega.

Véimalusel arge kasutage seadet marjal murul.
Kallakutel jalgige jalgealust eriti tahelepanelikult.
Kéndige, arge jookske.

Ratastega niidukite puhul likuge médda kiingaste kilgi,
mitte Ules-alla.

Kallakutel suunda muutes olge eriti ettevaatlik.
Arge kasutage seadet vaga jarskudel kallakutel.
Seadet enda poole tdmmates olge véga ettevaatlik.

Fikseerige tera(de) asend, kui seadet on vaja erinevat
tilipi pindadest dile likumiseks kallutada ja kui ligute
erinevate niidetavate alade vahel.

Arge kasutage seadet, mille turvapiirded véi
turvadetailid (nt deflektorid ja/v6i murukogujad) voi
ohutusseadised on kahjustatud véi puuduvad.

Liilitage mootor sisse vastavalt juhistele, hoides jalgu
teradest eemal.

Arge kallutage seadet, kui proovite selle mootorit
kéivitada, vélja arvatud juhul kui kallutamine on
hadavajalik. Sellisel juhul arge kallutage seadet ronkem
kui hadavajalik ja tdstke ainult seadme operaatorist
kdige kaugemale jadvat osa. Enne seadme maapinnale
tagasi laskmist peavad operaatori mélemad kéed
olema tddasendis. Arge kéivitage seadet, kui seisate
véljutusava ees.

Arge asetage oma kasi voi jalgu podrievate osade

alla voi Iahedale. Pédrlevate niidukite puhul hoiduge
valjutusavadest kogu aeg eemale.

Arge tostke ega kandke téétava mootoriga seadet.
Enne seadme kohandamist v&i puhastamist lilitage see

valja ja eemaldage akuplokk (v6i blokeerige seade) ning
veenduge, et kdik likuvad osad on téielikult seiskunud.

= Kui lahkute seadme juurest;

= Enne ummistuse eemaldamist ja renni puhastamist;
= Enne seadme kontrollimist, puhastamist véi
seadistamist;

Parast kokkupuudet vddrkehaga. Kontrollige ega
seadmel kahjustusi pole ja vajadusel parandage,

56 V LITIUMIOONAKUGA JUHTMETA NIIDUK — LM1700E

2



o
=00
a—
= Kui seade hakkab ebanormaalselt vibreerima
(kontrollige kohe):
= Kontrollige kahjustusi;
= Parandage vdi asendage kahjustatud osad;
= Kontrollige ja vajadusel kinnitage lahtised osad.
HOOLDUS JA HOIUSTAMINE

= Seadme kohandamisel olge ettevaatlik ja véltige sormede
kinni jadmist liikuvate terade ja fikseeritud seadmeosade
vahele.

Ohutuse huvides jalgige regulaarselt, et kdik mutrid, poldid ja
kruvid oleksid kinni.

Kontrollige regulaarselt, et murukoguja poleks kulunud ega
kahjustatud.

Vahetage kulunud véi kahjustatud osad turvalisuse huvides
vélja.

Lapsed ei tohi seadet hooldada ega puhastada iima
jarelvalveta.

Terade hooldamisel pidage meeles, et kuigi vooluallikas on
vélja lilitatud, saab terasid endiselt ligutada.

Pdorievate niidukite puhul jalgige, et kasutaksite vaid diget
tlidipi [6ikevahendite varuosi.

ISIKLIK OHUTUS

Kui seadme kasutaja pole laste l8heduses limalt
tahelepanelik, vdib esineda traagilisi dnnetusi. Lastele pakub
muruniiduk ja niitmisprotsess tihti vaga suurt huvi. Nad ei
taju kaasnevaid ohte. Arge eeldage, et lapsed pisivad ihe
koha peal.

= |apsed tuleks hoida niidetavast alast eemal, tiskasvanu
(mitte niitja) jérelvalve all

m Kuilaps tuleb niiduki lahedusse, olge tahelepanelik ja jatke
niiduk seisma.

= Pimedatesse nurkadesse, ukseavadesse, pddsastikesse,
puude alla ja teistesse piiratud nahtavusega kohtadesse
likudes olge vaga ettevaatik.

= Lastele tuleks kindlasti 6elda,et niidukiga ei tohi mangida.
m Akuploki niidukilt eemaldamisel llilitage niiduk alati valja.
Fikseerige tera(de) asend, kui seadet on vaja erinevat tiilipi

pindadest (ile likumiseks kallutada ja kui ligute erinevate
niidetavate alade vahel.

KASUTAMINE
ULDISED POHIMOTTED:

= Enne selle seadme kokku panemist lugege labi kogu
kéesolev kasutusjuhend. Enne seadme kasutamist
lugege, tehke omale selgeks ja jargige kdiki seadmel
ja juhendites toodud juhiseid. Enne selle seadme
kasutamist tutvuge pohjalikult niiduki juhtseadmetega ja
kasutuspShimdtetega. Hoidke kasutusjuhendit kindlas
kohas ja kasutage seda pidevalt, kui tekib kiisimusi voi
soovite tellida varuosi.

Kasutage sobivat seadet - muruniidukit tohib kasutada
vaid niisuguste t6dde jaoks, milleks see on ette nahtud.

Arge kiilinitage liigselt - todtage ainult kindlal maapinnal
ja kohtades, kus pole ohtu tasakaalu kaotada.

Muruniiduki teraga lendu paisatud objektid vdivad
inimestele raskeid vigastusi pohjustada. Enne
niitmist tuleb muru alati kontrollida ja ohtlikud objektid
eemaldada.

Enne tagurpidi niitmist ja tagurpidi niites vaadake
seljataha ja alla, et teie teele ei jadks vaikseid lapsi voi
teisi inimesi.

See seade pole ménguasi. Seetdttu olge kogu aeg
vaga ettevaatlik. See seade on méeldud vaid tihe t66
jaoks-muru niitmiseks. Arge kasutage seda muudel
eesmarkidel.

Arge rakendage niidukiga todtades joudu — niiduk
toGtab paremini ja turvaliselt, kui seda kasutada
ettenahtud kiirusel.

Enne seadme kasutamist kontrollige alati visuaalselt
ega terad, terade poldid v6i 16ikur kulunud voi
kahjustatud pole. Kulunud v6i kahjustatud terad, poldid
ja muud komponendid tuleb koheselt seadme tasakaalu
séilitamiseks valja vahetada. Vahetage vélja kahjustatud
ja mitteloetavad etiketid.

Seadet enda poole tdmmates olge véga ettevaatlik.

Kontrollige pdhjalikult ala, kus seadet kasutama
hakatakse. Eemaldage kdik kivid, oksad, traadid,
manguasjad ja muud vddrkehad, mis véivad terade
vahele kinni jadda voi teraga kokku puutudes lendu
paiskuda. Lendu paiskunud objektid vdivad pdhjustada
raskeid vigastusi. Plaanige oma liikumistee nii, et
niidetav muru ei paiskuks teedele, kdnniteedele,
moddakaijate pihta v6i muus ebasoovitavas suunas.
Samuti valtige niidetud muru paiskumist maja seinte voi
takistuste vastu, sest sealt voib see tagasi vastu niiduki
kasutajat paiskuda.
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= Véltimaks kontakti teraga ja lendavate objektide
pdhjustatud vigastusi, olge niitmise ajal kogu aeg
kéepideme taga ning hoidke lapsed, kdrvalseisjad,
abistajad ja loomad vahemalt 30 meetri kaugusel
tootavast muruniidukist. Peatage masin, kui keegi
siseneb toopiirkonda.

Kandke seadme kasutamise ja kohandamise v6i
remontimise ajal simade kaitseks alati kaitseprille.
Riko3etiga niiduki alt paiskunud esemed véivad silmi
raskesti vigastada. Tolmuses keskkonnas kandke alati
néo- voi tolmumaski.

Riietuge asjakohaselt - &rge kandke ehteid ega avaraid
riideid. Need vdivad likuvate osade vahele kinni

jaéda. Valitingimustes to6tades on soovitav kasutada
kummikindaid ja jalandusid. Kandke kindlaid, tugeva
tallaga jalandusid ning keha ligi hoidvaid piikse ja sérki.
Soovitav on kasutada kogu keha katvaid sérki ja plikse
ning terasest varbaosaga jalandusid. Arge kasutage
seda seadet paljajalu, sandaalides ega libedates voi
kergetes (nt riidest) kingades.

Arge pange kisi ega jalgu pddrievate osade lahedale
ega Idikealuse alla. Kokkupuutel teraga véite vigastada
oma kési voi jalgu.

Puuduva v6i kahjustatud véljutusava kaane puhul on
oht sattuda kontakti [6iketeradega v6i saada muruniiduki
alt lendavate objektide poolt tekitatud vigastusi.

Paljud vigastused tekivad, sest niidukit tommatakse
libisemisest v6i komistamisest tingitud kukkumise
kaigus dle jala. Kui kukute, laske kéed niidukist koheselt
lahti.

Kondides arge témmake niidukit kunagi enda poole.
Kui tekib vajadus niidukiga tagurpidi seina voi takistuse
juurest eemale liikuda, vaadake esmalt alla ja taha, et
valtida kukkumist ja seejarel toimige jargnevalt:

= Astuge niipalju tagasi, et teie kaed oleksid taiesti
sirged.

Veenduge, et teie jalgealune on kindel ja piisite
tasakaalus.

Témmake niidukit aeglaselt tagasi mitte rohkem kui
poole niiduki ja teie vahelise vahemaa vérra.

= Vajadusel korrake nimetatud samme.

Arge todtage niidukiga, kui olete kasutanud alkoholi véi
narkootikume.

Olge téhelepanelik ja keskendunud - jélgige, mida teete.
Rakendage tervet mdistust. Arge kasutage muruniidukit
vasinuna.
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Mootori/tera juhtk&epide on turvaseade. Arge iiritage
selle funktsionaalsust tiihistada. Vastasel korral
muutub turvaseade kasutusk6lbmatuks ning te vdite
saada likuvate teradega kokku puutumisest tingitud
kehavigastusi. Mootoriltera juhtkaepide peab td6tama
mdlemas suunas kergesti ja vabastamisel likuma
automaatselt algasendisse tagasi.

Véltige ohtlikke keskkondi — arge kasutage niidukeid
mérgades Vvoi niisketes kohtades.

Arge kasutage seadet vihma ajal.

Jélgige alati oma jalgealust. Libisemine ja kukkumine
voib pdhjustada raskeid vigastusi. Kui tunnete, et
jalgealune muutub ebakindlaks, laske mootori/tera
juhtkaepide koheselt lahti ning tera seiskub kolme
sekundi jooksul.

Seisake tera, kui Uletate kruusateid, jalgradu v&i
autoteid.

Kui seade peaks ebanormaalselt vibreerima hakkama,
peatage mootor ja otsige koheselt vibreerimise pdhjust.
Vibratsioon hoiatab tavaliselt ohu eest.

= Kontrollige kahjustusi;

= Parandage v&i asendage kahjustatud osad, mida
kasutajal on lubatud vahetada;

= Kontrollige ja pingutage lahtised osad.

= Arge kasutage niidukit iima korraliku tagumise
kaitsekilbita, valjutusava katteta, murukotita,
multSimisluugita, kiilgmise tiihjendusrennita, mootori/
tera juhtkdepidemeta Vi teiste turvaseadmeteta.
Arge kasutage kunagi kahjustatud turvaseadmetega
niidukit. Selle ndude rikkumine vib pdhjustada
kehavigastusi.

Kui esineb olukordi, mida pole kéesolevas juhendis
kirjeldatud, kéituge hoolsalt ja l&htuge tervest
mdistusest. Kiisige abi EGO hoolduskeskusest.

Kasutage ainult jargnevalt nimetatud akuplokke ja

laadijaid:
AKUPLOKK LAADIJA
BA1120E, BA2240E, BA1400,
BA2800, BA3360, BA4200), g:g;ggg
BA1400T, BA2800T, BA4200T

Akuplokk tuleb seadmelt enne selle kaitlemist
eemaldada.

Aku kaitlemisel tuleb jargida ohutusreegleid.
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TOOTAMINE KALLAKUL:

Kallakutel esineb kige sagedamini libisemisi ja kukkumisi,
mille tulemuseks vdib olla raske vigastus. Kallakutel jalgige
jalgealust eriti tahelepanelikult. Kallakutel to6tades tuleb
olla eriti tahelepanelik. Kui tunnete ennast kallakul ebakind-
lalt, &rge niitke sealt.

Kindlasti:

Likuge mddda kiingaste kiilgi, mitte Ules-alla. Kallakutel
suunda muutes olge eriti ettevaatiik.

Jélgige auke, roopaid, kive, peidetud takistusi ja migarikke,
mis vdivad pohjustada libisemist vdi komistamist. Pikas murus
voib leiduda takistusi.

Kindlasti mitte:

= Arge niitke jarsakute, kraavide ega kaldapealsete lahedal, sest
seal vdite kaotada tasakaalu vdi jalgealuse.

L] Arge niitke kallakutel, mille kaldenurk on suurem kui 15 kraadi.

= Arge niitke mérga muru Ebakindel jalgealune véib pohjustada
libisemist.

HOOLDUS

A HOIATUS: Murukoti komponendid, véljutusava kate,
klilgmine valjutusrenn, multSimisluuk ja tagumine kaitsekilp
voivad kuluda ja kahjustada saada, mille tulemusena

voivad likuvad osad kaitseta jaéda voi vodrkehad lendu
paiskuda, suurendades vigastuste ohtu. Turvalisuse

huvides kontrollige komponente sagedasti ja vahetage
kahjustatud komponendid koheselt selles juhendis nimetatud
identsete asendusosade vastu. Vétke Gihendust EGO
klienditeenindusega vdi Iahima EGO hoolduskeskusega ja
kutsuge remonditéid tegema kvalifitseeritud hooldustehnik!

= Kui niiduki sisseehitatud Glekoormuse kaitse lliti
aktiveerub tihti, kontakteeruge EGO klienditeenindusega
v6i podrduge lahimasse EGO teenindusse.

Arge puhastage niidukit voolikuga, valtige vee sattumist
mootorisse ja elektriihenduste peale.

Eemaldage véti ja hoidke mittekasutatavat niidukit
siseruumides. Enne niiduki suletud ruumi paigutamist
laske mootoril jahtuda. Muruniidukit tuleks hoida kuivas,
kérges ja lukustaud ruumis, lastele kattesaamatus
kohas.

Remontimisel kasutage vaid kdesolevas

juhendis loetletud originaalvaruosi. Algsele
tootespetsifikatsioonile mittevastavate varuosade
kasutamine vib pdhjustada haireid seadme t66s ja
puudujadke ohutuses.

Enne niiduki hooldamist, puhastamist vdi vodrkehade
eemaldamist (ihendage akuplokk lahti ja vtke niiduki
kiiljest ara.

Jargige komponentide vahetamise juhiseid.

Hoidke kéepidemed kuivana, puhtana ja véltige 6li ja
rasva sattumist seadmele.

Tuleohu vahendamiseks véltige muru, lehtede ja
mustuse kogunemist mootori kaanele.

Kontrollige tihti, kas tera ja mootori paigalduspoldid on
piisavalt tugevalt kinni. Samuti kontrollige visuaalselt,
kas tera on kahjustusteta (paindumata ning mdradeta
ja kulumistunnusteta) Tera v&ib asendada ainult identse
asendusteraga, mille andmed on toodud kaesolevas
juhendis.

Hoidke niidukit hoolikalt - parima ja ohutuima toimimise
huvides hoidke niiduki tera teravana ja puhtana. Niiduki
terad on teravad ja vdivad I8igata. Hooldustoimingute
ajaks katke tera kinni voi kandke kindaid ja olge
aarmiselt ettevaatlik.

Arge kunagi eemaldage ega rikkuge turvaseadmeid.
Kontrollige regulaarselt nende korrasolekut. Arge
kunagi tehke midagi, mis vdiks segada turvaseadme
funktsioneerimist véi vahendada turvaseadme
pakutavat kaitset.

Enne rataste voi Idikamiskérguse reguleerimist seisake
alati mootor.

Pérast voorkehaga kokkupuutumist peatage mootor,
eemaldage voti ja kontrollige p&hjalikult ega niiduk
kahjustatud pole. Enne niiduki kasutamist kdrvaldage
kahjustused.

Hooldage ja asendage turvakleebiseid ja juhendavaid
kleebiseid vastavalt vajadusele. Vétke tihendust EGO
klienditeenindusega vdi I&hima EGO hoolduskeskusega
ja kutsuge remonditoid tegema kvalifitseeritud
hooldustehnik!

HOIDKE NEED JUHISED ALLES. Lugege neid
sageli ning kasutage neid, et seadet kasutavaid isikuid
vélja 6petada. Kui te seadet kellelegi laenate, andke
sellega kaasa ka kaesolev kasutusjuhend, et véltida
seadme véarkasutamist ja véimalikke vigastusi.

AKUSEADMETE KASUTAMINE JA HOOLDUS

= Loodusressursside sailitamiseks jargige akude
jadtmekaitlusndudeid. See toode sisaldab
litiumioonakusid. Kohalikud ja riiklikud seadused
keelavad litiumioonakude olmeprigi hulka viskamist
. Konsulteerige kohaliku ja&tmekéitlusega tegeleva
ametkonnaga, et saada informatsiooni ringlussevétu ja /
Vvoi kdrvaldamise vdimaluste kohta.

Pérast akuploki eemaldamist kdrvaldamise voi
utiliseerimise eesmargil katke akuploki klemmid
vastupidava kleeplindiga. Arge iiritage akuplokki
havitada ega lahti vdtta ega Uhtegi selle osa eemaldada.
Liitiumioonakud tuleb nduetekohaselt ringlusse saata
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véi utiliseerida. Arge kunagi puudutage klemme
metallesemetega ega kehaosadega, sest see voib
tekitada lihist. Hoidke lastele kattesaamatus kohas.
Nende juhiste eiramine vdib pdhjustada tulekahju ja/véi
tdsiseid vigastusi.

RASKETES TINGIMUSTES VOIB

AKUST ERITUDA AKUVEDELIKKE;
VALTIGE KOKKUPUUDET. JUHUSLIKU
KOKKUPUUTE KORRAL LOPUTADA
MOJUTATUD KOHTA VEEGA. KUI
VEDELIK SATUB SILMA, POORDUGE
LISAKS KA ARSTI POOLE. Akust valjuv vedelik
voib pdhjustada arritust voi pdletusi.

=60
KIRJELDUS

TUNNE OMA NIIDUKIT (joon. A ja B)
Lliti hoob

Turvanupp

Kaepide

Muruga taitumise naidik
Murukoti kaepide
Tagumise véljalaske luuk
Tagumine kaepide
Akuploki kaas

Esiratas

10. Ldiketerade kate

11. LED-esituled

12. Tagaratas

© ©® N oo ok wDN =

13. Ldikamiskdrguse reguleerimisnupp
14. Murukott

15. Kiire reguleerimise kang

16. Kiljerelss

17. Kéaepideme lukustusklamber

18. Turvavétme pesa

19. Akuvabastusnupp

20. LED-esitulede liliti

21. Toite margutuli

KASUTAMINE
MURUKOTI KOKKUPANEK

SPETSIFIKATSIOONID

Pinge 56V ==
Tihikaigu kiirus 3000/min
Loikekdrgus 20-80mm
Loikekorguse valikud 7
Aluse suurus 46cm
Loikelaius 42cm
Murukoti maht 55L
Nudtilfl lfaal (|I_ma akuplokita ja 22 kg
multSimisluugita)
Tera mudel AB1701
Tera pidur YES

. . 91.3 dB(A)
Maédetud heliréhu tase L, K=1.79 dB(A)
Heliréhu tase tddasendis operaatori 77.8 dB(A)
kdrva juures L, K=3 dB(A)
Garanteeritud helirbhu tase L,
(vastavalt direktiivile 2000/14/EU) 95 dBAY

5 .. | 2.46 m/s?
Vasakpoolne kéaepide
Vibratsioon a, P P | k=15 mie?
maotmine: Parempoolne 1.86 m/s?
kéepide K=1.5 m/s?

= Ametlik vibratsioonitaseme néit on mdodetud
standardsete testmeetodite kohaselt ja seda vdidakse
kasutada erinevate tooriistade vordlemiseks.

= Ametlikku vibratsioonitaseme nditu vdib kasutada ka
algse kokkupuutehinnangu andmiseks.

MARKUS: Tegelikul kasutamisel tekkiv vibratsioonitase vdi
ametlikult margitust erineda; turvalisuse eesmérgil peaks
seadme kasutaja kandma kindaid ja kuulmiskaitsmeid.

1)

2)

Kinnitage kaks kiiljeklambrit ja alumine klamber raami
kiilge (joon. C).

C-1 Alumine klamber
C-2 Raam
C-3 Kiilieklambrid

Joondage aku sooned koti kattel olevate
paigaldusavadega ja suruge akuplokki alla, kuni
kuulete kidpsatust (joonis D).

D-1 Sakk

D-2 Kinnituspilu

D-3 Koti kate
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MARKUS: Tavakasutuse kiigus koti materjal kulub
Vigastuseohu vahendamiseks kontrollige kotti pidevalt ja
kulumise v&i kahjustuste tuvastamisel vahetage kott vélja.
Kasutage ainult selle niiduki jaoks toodetud murukotte.

LAHTIVOETAVA KAEPIDEME KOHANDAMINE

A HoiaTus: Arge (iritage muruniidukit kéivitada enne
kui kdepide on fikseeritud tihte kolmest eelseadistatud
asendist (ULEMINE TOOASEND, KESKMINE
TOOASEND v&i ALUMINE TOOASEND).

Tarnimisel on niiduki kaepide pandud kompaktsesse
LUKUSTATUD HOIUASENDISSE (joon. E).

1) Hoidke all kiire reguleerimise kangi, et vabastada
kéepide LUKUSTATUD HOIUASENDIST.

2) Tostke kokkupandud asendis olevat kaepidet ja laske
hoob lahti. Kallutage kaepidet 6rnalt tlespoole kuni
tunnete ja kuulete, kuidas lukustustihvt Ghte joonisel F
ndidatud asenditest lukustub.

Joon. F osade kirjeldus:

F-1 Lukustatud F-4  |Keskmine tédasend
hoiuasend
F-2  [Murukoti kinni- ~ [F-5  [Alumine tédasend
tused/eemald-us-
asend
F-3  |Ulemine todasend |F-6  |Loikamiskdrguse
reguleerimisnupp

MURUKOTI KINNITAMINE

A HoiaTus: Arge kohandage to6tava mootoriga,
eemaldamata turvavdtmega voi pddrlevate teradega
niidukit. Oodake, kuni terad on seiskunud.t

MARKUS: Enne niitmise alustamist iihendage niiduki
kllge vajalikud lisaseadmed.

= Kogumiskoti kinnitamine/eemaldamine
(joon. G1 ja G2)

Paigaldage murukoti alus niidukisse ja riputage murukott
niiduki kiilge.

MARKUS: Enne kogumiskoti paigaldamist eemaldage
eelpaigaldatud multSimisluuk.

= MultSimisluugi kinnitamine/eemaldamine
(joon. H)

Tostke tagumine tiihjendusluuk Ules ja likake
multSimisluuk niiduki sisse. Eemaldamiseks tdmmake
see lihtsalt vélja.. Viimasena vabastage tagumine
tihjendusluuk.

LOIKEKORGUSE MUUTMINE (joon. F)

A HOIATUS: Hoidke jalad niiduki alusest kdrguse
muutmise ajal eemal. Niidukil on vdimalik valida seitsme (7)
erineva Idikekdrguse vahel vahemikus 20 kuni 80mm. Valige
muru titibile ja seisukorrale vastav I6ikekérgus.

MARKUS: Tooriista ligutamisel veenduge, et valitud
|6ikekdrgus on 3 véi suurem. Vastasel juhul voite
kahjustada tera.

AKUPLOKI PAIGALDAMINE/EEMALDAMINE (joon. I)
LAADIGE ENNE ESIMEST KASUTAMIST.

A HOIATUS: Kui moni seadme komponent on katkine
v&i puudub, &rge proovige akuplokki niiduki kiilge kinnitada
ega niidukit kasutada enne, kui katkised véi puuduvad
komponendid pole asendatud. Selle ngude rikkumine véib
pdhjustada kehavigastusi.

= Kinnitamine

Liikake akuplokki akupesasse, kuni kuulete kldpsatust.

= Eemaldamiseks
Vajutage akupesas olevat akuvabastusnuppu.

Joonise | osade kirjeldus, vt allapoole:

I-1 Turvavoti
-2 Turvavétme pesa
I-3 Aku vabastamise nupp

MARKUS: Jalgige, et niidukil olev riiv kigpsaks kohale
ja et akuplokk oleks kindlalt fikseeritud asendis, enne kui
t60d alustate.

NIIDUKI KAIVITAMINE / PEATAMINE

A HOIATUS: HOIATUS: Kdigi muruniidukite
kasutamisel on oht, et teie vi kellegi teise silma paiskub
vodrkehi, mis vdivad pohjustada tBsiseid silmakahjustusi.
Kandke niiduki kasutamisel vdi remontimisel/kohandamisel
alati kaitseprille.

A HolaTus: Arge kasutage niidukit vihma ajal.

A HOIATUS: Niidukiga to6tamise ajal ei tohi 30m
raadiuses olla loomi ega teisi inimesi.

A HOIATUS: Parast niiduki valja lilitamist pdorleb
tera veel méne sekundi. Laske mootoril/teral pddrlemine
I6petada, enne kui seadet uuesti kaivitada piiiiate. Arge
|iilitage niidukit kiiresti sisse/vélja.
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TURVAVOTI

Teie juhtmeta niiduki juhusliku kaivitumise vdi loata
kasutamise valtimiseks on niidukil eemaldatav turvavéti.
Kui turvavdti on eemaldatud, pole niiduki kasutamine
voimalik.

OHT: Podrlevad terad voivad pohjustada raskeid vigastusi.
Vigastuste ennetamiseks eemaldage niiduki turvavéti,

kui jatate selle jérelvalveta voi kui kohandate, puhastate,
hooldate, transpordite, tstate voi hoiustate seadet.

MARKUS: Mootorit ei saa kiivitada kui:

= Kaepide on Iukusta}ud lihte kolmest tddasendist; vt.
LAHTIVOETAVA KAEPIDEME KOHANDAMINE.

= Kiljerelsid on taielikult valja sirutatud (joon. J).

= Mdlemad rohelised kaepidet lukustavad klambrid on
turvaliselt suletud (joon. K).

ETTEVAATUST Arge tiritage muuta turvanupu vai
turvaldliti funktsiooni.

MARKUS: On kaks kaivitusmudelit

Alustuseks (joon. L)

1) Kinnitage akuplokk niiduki kiilge, sisestage turvavéti

vétmeauku ja sulgege aku kaas (joon. I).

2) Vajutage turvanupp alla, nagu on néidatud joonisel L.

3) Hoides turvanuppu all, tdmmake turvallliti kuni
kaepidemeni iles ja laske turvanupp lahti.

Peatamine (joon. M).

1) Laske turvaliliti lahti.

2)  Automaatse pidurdusmehhanismi elekdriline pidur
peatab terade podriemise kolme sekundi jooksul parast
turvaliiliti vabastamist.

LED-ESITULED (joon. A-11)

Vajutage iliti nuppu 1S (joon. B-20), et liilitada akupesa

esikiljel asuvad LED-esituled sisse/vélja.

MURUGA TAITUMISE NAIDIK (joon. N ja O)

MURUKOTT EI OLE TAIS (joon. N).

MURUKOTT ON TAIS (joon. O). Peatage niiduk ja eemal-

dage akuplokk; puhastage murukott jaétmetest.

NIIDUKI TOITE MARGUTULI (joon. P)

Niidukil on toite margutuli, mis naitab akuploki laetuse taset
ja niiduki todolekut. Kui terad pddrlevad vai LED-to6tuled
sisse lulitatakse, hakkab toite margutuli pdlema.

Joonise P osade kirjeldus:

[P-1 [Toite mérgutuli
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Niiduki toite |_ .

. k Tahendus Toiming

margutuli

.  |Niiduk toétab

Pélev roheline Korrektselt N/A
Kéepideme lukus-  |Vinnastage

tusklamber / kiire
reguleerimise kang
ei ole korralikult

kéepideme lukus-
tusklamber / kiire
reguleerimise kang

Vilkuv roheline

vinnastatud. uuesti
) . Seisake niiduk ja
Vilkuv punane |Aku on tiihi vahetage akuplokk

Eemaldage aku
niidukilt, viige need
varju ja jahutage
neid vahemalt 15
minutit.

Koormuse
vahendamiseks
aeglustage
todtempot ja tostke
16ikamiskorgust.

Niiduk on Ulekuu-

Pélev oranz
menenud

Niiduk on Glekoor-

Vilkuv oranz matud

Punane ja ro-
heline vilguvad
vahelduvalt

Uhenduse ajalopp |Uhendage EGO

NIIDUKI ULEKOORMUSE KAITSE

Ulekoormuse ennetamiseks arge Uritage I6igata korraga lii-
ga suurt kogust muru. Loikekdrguse tostmiseks aeglustage
likumiskiirust.

Niidukil on sisseehitatud Ulekoormuse kaitse. Ulekoormuse
korral mootor seiskub ja niidukil vilgub oranz toite mérgu-
tuli. Uhendage akuplokk lahti. Kontrollige, kas niiduki alla
on muru kogunenud ja vajadusel puhastage alumine osa.
Seejérel lihendage aku tagasi ja kéivitage niiduk.

AKU KORGE TEMPERATUURI KAITSE

Akuplokk genereerib to6tamise ajal kuumust. Kuumus hajub
kuuma ilmaga aeglasemalt. Kui aku tdétemperatuur Giletab
70°C, liilitab kaitseslisteem niiduki automaatselt valja, et
véltida akuploki kahjustamist. Niiduki margutuli pdleb oranzilt
ja aku LED vilgub oranzilt. Laske turvalliliti lahti, oodake kuni
akuplokk jahtub umbes 67°C-ni ja kaivitage niiduk uuesti.

HOOLDUS

A HOIATUS: Raskete vigastuste valtimiseks
eemaldage niiduki kiljest enne puhastamist, hooldamist
v0i transportimist turvavéti.
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A\ HOIATUS: Remontimisel kasutage vaid
originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi vdi seadet vigastada. Ohutuse
ja todkindluse tagamiseks tohivad seda seadet remontida
ainult vastava kvalifikatsiooniga hooldustehnikud.

ULDHOOLDUS

A\ HOIATUS: Niiduki hooldamise ja transportimise ajaks
eemaldage alati turvavéti ja akuplokk.

Niiduki alumist osa tuleks parast iga kasutuskorda sinna
kogunenud lehtedest, porist ja muust prahist puhastada.

Eemaldage niiduki mootori katte peale ja imber kogunenud

muru (8rge kasutage selleks vett). Puhkige niiduk niiske
lapiga puhtaks.

TERA EEMALDAMINE/PAIGALDAMINE

A\ HOIATUS: Kaitske alati oma kési, kasutades
niiduki terade hooldamisel tugevaid t6okindaid voi
kattes teravad aéred ratikute voi muu kattega. Niiduki
hooldamise ja transportimise ajaks eemaldage alati
akuplokk.

= Tera eemaldamiseks
Nagu on ndidatud joon. Q

MARKUS: Kui poldi lahti keeramisel hakkab see
koos mootori volliga péérlema, pddrake ventilaatorit
kéega nii, et teral ja ventilaatoril olevad augud
oleksid kohakuti ning liikake kohakuti olevatesse
aukudesse teine metallvarras (joon. R).

= Tera paigaldamiseks
Jargige joonisel S naidatud toimingute jarjestust. Hoides
ventilaatoripoolset tera kiilge niiduki aluse pool ja kirjaga
tera kiilge véljaspool joondage ventilaatoris olevad
augud teral olevate aukudega (joonis T) ja keerake tera
kinni, nagu naidatud joonisel U.

Jooniste R ja S osade kirjeldus, vt allapoole:

R-1_ [Stabilisaator 1 S-2 _ |Inner Flange
R-2 [Stabilisaator2  |S-3  [Blade

R-3  |14mm-mutrivdti  [S-4  |Outer Flange
S-1__ |Ventilaator S-5  |Bolt

MARKUS: Tera poldi soovitatav kinnitustugevus on
49-59 Nm.

NIIDUKI HOIUSTAMINE

= Eemaldage akuplokk niiduki kiiljest ja hoidke seda
jahedas, kuivas ja puhtas kohas. Arge hoidke niidukit
korrosiivsete ainete (nt vaetised véi kivisool) Idheduses.

= Hoidke niidukit kinnises ja suletud ruumis, mis on jahe,
kuiv ja lastele kattesaamatu.

= Arge katke muruniidukit kilega. Kilekatted koguvad
niiduki Gmber niiskust, mis pdhjustab roostet.

= Niidukit voib hoida piistises asendis voi tasapinnaliselt.
(joon. V ja W).

A HOIATUS: Kui niiduk hakkab pistisest asendist ara
vajuma, véivad sellega kaasneda niiduki kahjustumine
vGi inimestele pdhjustatud vigastused. Hoidke piistises
asendis hoiustatud niidukit alati kindlal maapinnal ja
lastele kattesaamatus kohas. Véimalusel hoiustage
niidukit tavalisel tookujul.

Keskkonnakaitse

Arge visake elektriseadmeid, akulaadijat
ega patareisid / akusid olmeprtigi hulka!

Vastavalt Euroopa Liidu eriaruandele nr
2012/19/EU tuleb elektri- ja elektroonika-
seadmed, mis pole enam kasutatavad,
ning, vastavalt direktiivile 2006/66/EU,
ka defektsed voi kasutatud akuplokid /
patareid, eraldi kokku koguda.

Kui elektriseadmed maetakse maa sisse
voi viiakse priigiméele, vdivad ohtlikud
ained pdhjavette lekkida ja toiduahelasse
sattuda ning kahjustada teie tervist ja
heaolu.
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TORKEOTSING
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A HOIATUS: Niiduki hooldamise ja transportimise ajaks eemaldage alati turvavoti ja akuplokk. Kaitske alati oma kasi,
kasutades niiduki terade hooldamisel tugevaid tookindaid voi kattes teravad &ared ratikute vdi muu kattega.

PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Niiduk ei kéivitu

u Akuplokk on tiihi.

= Akuplokk ei ole akusahtlisse kinnitatud

= Akuplokk vdi niiduki vooluring on liiga kuum.
(Niiduki toiteindikaator pdleb 10 sekundit oranzilt.)

Kiiljerelsid pole maksiumulatuses vélja sirutatud ja
klambrid pole asendisse lukustunud.

Kéepide pole iihes kahest todasendist.

Muruniiduki alla on kogunenud liiga palju muru ja
prahti.

= Laadige akuplokk.

= Kinnitage akuplokk niiduki kiilge
ja suruge sellele, kuni kuulete
klopsatust.

Jahutage akuplokki vdi niidukit,
kuni temperatuur langeb alla 67°C.

Liikake kéepide maksimaalselt
vélja ja lukustage mdlemad
kinnitused.

Kohandage kaepide iihte kahest
todasendist.

Puhastage niiduki alus ja
veenduge, et tera saab vabalt
liikuda.

Niiduk Idikab
ebaiihtlaselt

Tera on niiri.

Loikekorgus pole korrektselt seadistatud

Tera on valesti kiilge monteeritud.

Teritage tera voi vahetage see
vélja.

Tostke alust kdrgemale, et niita
korgemalt.

Paigaldage tera tagasi, jargides
kéesoleva juhendi peatiikis "TERA
PAIGALDAMINE" antud juhiseid.

Niiduk seiskub
niitmise ajal

Akuplokk on tiihi.

Muruniiduk on ilekoormatud.

Muruniiduki alla on kogunenud liiga palju muru
ja prahti.

Akuplokk vdi niiduki vooluring on liiga kuum. (Niiduki
toiteindikaator pdleb 10 sekundit oranZilt.)

Kiilgrelss tdmbub veidi tagasi kdepidemele mojuva
toukejou toel.

Laadige akuplokk.

Suurendage ldikekdrgust voi niitke
aeglasemalt

Eemaldage niiduki alla kogunenud
mass. Suurendage ldikekdrgust voi
niitke kitsamat riba.

Jahutage akuplokki vdi niidukit,
kuni temperatuur langeb alla 67°C.

Avage kinnitused. Lilkake
kiiljerelsid Iopuni vélja ja fikseerige
kinnitused uuesti.
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PROBLEEM POHJUS LAHENDUS
= Marja muru tiikid jadvad muruniiduki aluse kiilge = Enne niitmist oodake, et muru
kinni. kuivaks.
Niiduk ei multsi
korralikult = Niiduk on seadistatud nii, et korraga Iigatakse u Tostke muruniiduki alust
liiga palju muru. kérgemaks, et suurendada
loikekdrgust.
= Ldiketera on lahti. = Keerake tera polt tugevamalt kinni.
= Loiketera on tasakaalustamata. = Tasakaalustage tera vastavalt
Esineb liigset juhendile.
vibratsiooni B
= Ldiketera on paindunud. = Vahetage tera.
= Mootorivoll on paindunud. = Votke Uihendust hoolduskeskusega.
Kaepideme = Kiiljerelsid pole taielikult vélja liikatud. = Liikaki kiiljerelsid 1opubi vélja ja
lukustusklambreid lukustage klambrid.
ei saa suletud
asendis fikseerida

GARANTII

EGA GARANTIIPOHIMOTTED
Taielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.com.
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Mepeknap opuriHanbHUX IHCTPYKLi

MPOYMTANTE BCI IHCTPYKLI!

A
i

MPOYUTAMTE NOCIBHUK 3
EKCNNYATALYi

A MONEPEMXEHHA. [ins rapaHTyBaHHs Geanexu
Ta HagiiHoCTi BCi poBOTI 3 PEMOHTY Ta 3aMiHW NOBUHEH
npoBOAVTM KBanichikoBaHWUI TEXHIYHMIA criewjanicT.

Mpu3HayeHHs Ta nepe.anquaHe HenpaBunbHe

BUKOPUCTaHHA: Bupi npusHaueHin Ans KOCiHHA Tpasm
Tinbku B cafiax [OMaLLHiX rocrogapcTs. [ He MoxXHa
BMKOPWCTOBYBATY ANt KOCIHHS HAA3BI4aHO BUCOKOI, CYXOi
abo Bonoroi TpaBu, HanpuKnaa NacoBuLLHoi Tpaeu abo Ans
noapibHeHHs nucTsl. Lieit BUpi6 Mae BUKOPUCTOBYBATUCH
TiNbKI 33 NPU3HAYEHHSM. Byab-sike iHLLE BUKOPUCTaHHS!
BBAXA€ETbCA BINAAKOM BUKOPUCTAHHS HE 33 MPU3HAYEHHSAM.

CHMBOITH, LLIO CTOCYHOTBCA BE3IMEKH

MeTa cmBoniB, NOB'i3aHmX i3 6e3neKor, — NIPUBEPHYTH
Bally yBary o MoxnuBux Hebeanek. Cumsonin 6eaneku

Ta iXHE NOSICHEHHS 3aCNyroBYIOTb Ha BaLLly MUMbHY

yBary Ta po3yMiHHsl. CMBomnM nonepempkeHb cami no

cobi He ycyBatoTb Byab-skoi Hebesneku. IHCTpyKLii Ta
nonepeKeHHs), ki BOHM HafatoTb, HE 3aMIHIOKOTb HAMEXHUX
3axopiB LLoAo 3anobiraHHs aBapism.

A\ NONEPEMKEHHS. Mepuw Hix kopuctyeatvcs

LM iHCTPyMeHTOM, 0B0B'S13KOBO O3HaloMTeCs 3 yCiMa
iHCTpyKLUisiMK 3 6e3nekn, HaBeAEHNMM B LibOMY NOCIBHWKY
KOpuCTyBaya, 30kpema 3 yciMa CMMBOMaMK MonepekeHb,
Takumn sk kHEBE3MEKA», « MTOMEPEIKEHHA»
Ta «3ACTEPEXXEHHS». HepgotpumaHHs HaBegeHnx
HIDKYE BKa3iBOK MOXeE CTIPUUMHUTU YPaKEeHHS! EMEKTPUYHIM
CTPYMOM, NOXeXy Ta/abo cepitoaHi TpaBmm.

3HAYEHHA CMBOIY

CUMBON NONEPEMXEHHA LLIOAO BE3MNEKU: Bkasye
Ha HEBE3MEKY, MONEPEOXXEHHA ABO
3ACTEPEXXEHHS. Moxe B1KOPUCTOBYBATHCS Pa3oM 3
iHWIMK cumBoramy abo nikTorpamamu.

A MONEPEMKEHHA. BukopucTtanHs Byas-skix
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB MOXe MPU3BECTU A0 MOTPanIsHHS
CTOPOHHIX NPEAMETIB B 0Yi, LLI0 MOXE CMIPUYNHUTY CepiloaHe
noLUKOZpKeHHs oyeld. Mepen noyatkom ekcnnyatadyji
€eNeKTPOIHCTPYMEHTa 3aBX/an HaasrainTe 3akpuTi 3aXuCHi
okynsipyt abo BifKpUTi 3aXMCHi oKynsipu 3 BiHUMK LLyTaMm
Ta, SKLLO NOTPi6HO, NOBHOMPOINLHY 3axucHy macky. Mu
PEKOMEHYEMO 3aXVICHY Macky LUIMPOKOrO po3mipy Ans
BMKOPUCTaHHS! NOBEPX OKyNsPiB abo CTaHAAPTHI BigKpUTI
3aXWCHi OKynsiph 3 BiYHUMM LLUTaMM.

=60
MPABWIA BE3NEKM

Ha Wit cTopiHLi 306paxeHo Ta OnM1caHo CUMBOIY, NOB' A3aH
3 6e3nekoto, siki MOXyTb BifoBpaxaTich Ha LiboMy

BMpOGi. MepLu Hix HamaraTucs 3ibpaTu Ta ekcnnyatysaTy
110ro, 03HaltoMTecst 3 yciMa iHCTPYKLsMM Ha MalLUWHi Ta
[DOTPUMYMTECH iX.

MonepemxerHs |3anobixHi 3axoay, Wo
Lwono 6eanekn |cTocytoTbes BaLloi 6eaneku.

LL{o6 3MeHLINTM pU3mK
TPaBMM, KOpUCTyBaY

EB| B

[MpouutaiTe N

: MOBUHEH 03HANOMUTUCS 3
nociGHk iHCTPYKLji€t0 KopuCTyBaya
kopucTyBaya PyKy pucty

nepep BUKOPUCTaHHSM LibOro
B1poby.

[NepekoHanTecs, WO iHLi
nioau Ta AoMaLLHi TBapuHu
3anULIaTbCA Ha BiACTaHi
npuHaitmHi 30 M Bia Kocapkm,
KONMW BOHa BUKOPUCTOBYETLCS

Tpumaiite
CTOPOHHIX
nogani

A2 || Tpumaitre Horm
Ta pykn

@ 5B

TpumaiiTe Horu Ta pyku

[Micns BUMUKaHHS MoTopa
nesa NpoJoBXyTb
pyxatucsi. Buitmarite
NPUCTPIN BIBKMIOYEHHS
nepep 06cnyroByBaHHsM.
Mepep perynioBaHHsam abo
YULLEHHSM BUMKHITL Ta
BUIMITb 3HIMHWI aKymynsTop
(abo npucTpiit BiAKMIOYEHHS).

MNam'sTaiite
npo rocTpi nesa

N >

KoHcTpykuis
knacy Il

KoHcTpyKuis 3 noasiitHo0
isonsjeto.

Lleit Bupi6 Bignosigae YuHHUM
aupektueam €C.

N
m

CE

Bigxoaw enektpuyHnx
BUpOGIB He cnif BUKMAaTH
pa3om i3 nobyToBMM
CMITTSIM. 3BEPHITbCS 10
aBTOPW30BAHOTO NYHKTY
nepepobki.

WEEE

1>

apaHTOBaHWi piBeHb
3BYKOBOI MOTY)XHOCTI.
Po3nosctopxeHHs

LUyMy B HaBKOMULLHE
CepenoBuLLe 3iaHO 3
[IMPeKTUBO EBPONEchKoro

@ La
XXa

LLym
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3axuCT Bifl NPOHUKHEHHS
BOAN CTyneHs 4

IPX4  |Cumson IP

\ Volt Hanpyra

mm  [Minivetp [ToexuHa abo poamip

cm  |CaHTumeTp [oBxuHa abo poamip

— |MocTiitHnin Tun abo xapakTepucTika
=== |cTpym CTpyMy
kg  |Kinorpam Maca

MPABWNA TEXHIK BE3MEKW ANA
AKYMYNATOPHOI TA30HOKOCAPKH

A HEBE3MEKA. Lieit iHcTpymeHT po3pobrieHo Ans
BUKOPUCTaHHs! 3rigHo 3 NpaBunamu HesneyHoi ekcnnyatadii,
L0 MICTATLCA B LiboMY NOCiBHMKY. SK i y BUnazKy byab-skoro
TUMY eNeKTPUYHOro 0bnagHaHHs, HeabanicTs abo nomunka
onepaTopa MOXyTb NPU3BECTI [0 CEPIO3HUX TpasM. Lieit
{HCTPYMEHT 3[aTHMIA MOLLIKOAUTM PYKU | HOTW Ta BifKMagaTh
npeameTH. He[oTpuMaHHs BCiX IHCTPYKL 3 Geaneky Moxe
MPU3BECTY 30 CEPIIO3HUX TPaBM.

A MONEPEMXEHHA. MpaLotoun 3 akyMynsTopHUMK
ra3oHoKocapkamy, 3aBXau A0TPUMYITECH OCHOBHX
NpaBun Ge3neky, LG 3MEHLLMTI PU3VK NOXKEXI, ypaKeHHs!
€MEKTPUYHIM CTPYMOM i TPaBMYBaHHS.

BAXNVBO

MPOYUTANTE YBAXKHO MEPE[ BUKOPUCTAHHSAM.
3BEPIFAWTE AN NOJANBLLOMO KOPUCTYBAHHS.

MPABWUNA TEXHIKW BE3MEKK AN AKYMYNATOPHUX
FA30HOKOCAPOK:

OBEPEXHO! HE TOPKAWTECh JIE3A, WO
OBEPTAETbCA!

HABYAHHA

= YBaXHO 03HaliomTecs 3 iHcTpyKuieto. O3HaoMTeCh
i3 3acobamu KepyBaHHs Ta MpaBMnaM1 HanexHoro
KOPUCTYBaHHS MPUCTPOEM.

He fo3sonsiTe KOpUCTYBATUCS LM IHCTPYMEHTOM
ocobam, siki He 03HaMOMUNUCS 3 IHCTPYKLiiEO 3
ekcnnyaraii, abo aitam. Micuesi HopmaTuBHi akTh
MOXYTb 0OMEXyBaTH Bik onepatopa.

Hikorm He KkociTb, sikwo nobnuay nepebysaioTb Ntoau,
0cobnnBo AiTH, abo AoMaLLHI TBAPUHM.

Onepatop abo kopucTyBay Hece BiANOBIgAMNbHICTb 3a
HellacHi BMNaakv abo BUHUKHEHHS HenepenbayeHnx
CcuTYyaLiit 3 iHWMMK NtogbMu abo TXHIM MaliHOM.

NIArOTOBKA

MMia Yac KOCIHHA 3aBXaN HOCITb MiLjHe B3YTTS 11 OB
LUTaH.

He kopuctyiitech iHCTpymeHTOM 60COHIX abo y
BiAKpUTUX cangansix. He ogsraiiTe BinbHui oasr abo
OfIAIT i3 BUCSUUMU HATKAMI YU LUHYPIBKY.

PeTenbHo ornsHbTe AinsHKy, ae 6yne
BUKOPWUCTOBYBATUCh IHCTPYMEHT, i npubepiTh yce
KaMiHHS, TifKku, NPOBOAM, KICTKM Ta CTOPOHHI NPeaMETH.

lNepen BUKOPUCTaHHSM 3aBXAaK Bi3yanbHO nepesipsiTe
nesa, 6onTi HoXa Ta pixy4uit 6rok Ha NpeameT
3HOLLIEHOCTi YM MOLLKOMKEHb. 3aMiHIONTE 3HOLLEHI

abo nowukomKeHi nesa Ta 6oNTM KOMNNEKTOM Ans
36epexeHHs 6anaHcy. 3amiHiTb noLkomkeHi abo
Hepo36ipnnBi eTUKETKN.

EKCMNYATALIA

= KociTb Tinbkvt Npu A€HHOMY CBiTNi 260 AocTaTHEOMY
LUTYYHOMY OCBITMEHHI.

YHukaitTe poboTy 3 IHCTPYMEHTOM Y MOKPIli TpaBi, SKLLO
MOXINMBO.

3aBxaw 36epiraiiTe CTilike NONOXEHHS HiF Ha Cxunax.

XogiTb, He BixiTb.

Y BUNaaKy POTOPHMX KOCApOK Ha Konecax KociTh
nonepek CXunis, i HIKOMM Bropy YW BHU3.

ByabTe Haa3BuyainHo 0bepexHi, 3MiHIKYM HanPSAMOK
Ha cxuni.

He KociTb Ha 3aHaATo KPYTUX CXUNax.

ByabTe Haa3BuyainHo 06epexHUMK, NepecyBakynch y
3BOPOTHOMY HanpsiMKy abo TArHy4u npucTpiri Ao cebe.

3ynuHiTh Ne30(a), SKLLO NPUCTpIit NOTPIBHO HaxunUTK
ANS TPAHCTIOPTYBaHHS, NepeTUHAYM iHLLI NOBEPXHI,
KpiM TpaBW, a TakoX TPAHCMOPTYI04W NPUCTPIN Ha
AiNSHKY ANS KOCIHHS Ta 3 L€l AinsHKu.

Hikonu He ekcnnyaTyiiTe NpUCTpiit i3 HeCNpaBHUMK
3aXMUCHAMM NPUCTPOSIMIA YM LLMTKaMK abo 6e3 3axmcHIUX
3acobiB, Hanpuknag aednekTopa Ta/abo TpaBo3bipHuKka
Ha MicLj.

YBiMKHiTb MOTOP BiANOBIAHO [0 IHCTPYKLT, TPUMaroun
HOrM noaani Big nes.

He Haxunsiite npunag, BMUKato4u MoTop, Kpim
BUNAZKIB, KON Npunag HeobXigHO HaXUNUTV Ans
3anycky. Y LUbOMy BUNaAKY He MOXHa HaXunaTu
Ginblue, Hix Lie abContoTHO HeobXiaHo, i nigHiMaTH
Tinbky BiAfaneHy BiA onepatopa YacTuHy. 3aBxau
TpumaliTe 0buaBi pyku B poboYOMy MONOKEHHI, NepLu
HiXX NOBEPHYTY IHCTPYMEHT Ha 3emnto. He 3anyckaiTe
{HCTPYMEHT, CTOSUM NEPEs BUMYCKHM OTBOPOM.
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= He Habnuxyitte pyku abo Horv 10 YacTwH, Lo
obepTatoTbes. Y BUNAAKY POTOPHUX KOCAPOK
TpUMaTECh Ha BIACTaHi Bif BUBIAHOIO OTBOPY.

Hikonu He nigHimariTe it He nepeHocbTE Npunag, Konm
MOTOp MpaLoe.

BUMKHITb Ta BUIMITb 3HIMHY aKkymynaTopHy GaTapeto
(ab0 npucTpilt BioKMOYEHHS!) Ta NepekoHamnTech,

LU0 BCi pyXOMi fieTani NOBHICTIO 3yNUHUNNCS, Nepeq
perynioBaHHAM Yi YULLEHHAM:

u 3aMULLAIYY IHCTPYMEHT;

m iepef] BUAANEHHM CMITTS aB0 NPOUMLLIEHHSIM
xonoba;

nepez; NepeBipkok, YULLEHHSM IHCTPyMeHTa abo
po6oTOl0 Haf HUM;

Micns 3iTKHEHHS 3i CTOPOHHIM NPEAMETOM.
lMepeBipTe Npurag Ha HasiBHICTb NOLUKOMKEHS i
NpOBEAiTb PEMOHT Y Mipy HeobXiaHOCTI.

FIKLLO Npunag nounHae cunbHo BibpyBaTty (HeraitHo
nepesipte):

m OrNIsiHBbTE NPUCTPIV Ha HAsBHICTb MOLUKOKEHb;
® 3aMiHiTb 260 BiJpPEMOHTYIATE NOLIKOMXEH] AeTani;
= MepeBipTe Ta 3akpiniTb He3akpinneHi aetani.

TEXHIYHE OBCNYTOBYBAHHSA TA 3BEPIFAHHA
BynbTe 0BepexHi i Yac HacTporoBaHHS! IHCTPYMeHTa,

11406 3ano6irm1 nonagaHHs nanbsLyB Mix pyXoMiuMm nesamu i
HEPYXOMVMI YaCTVHAMM NpUriagy.

TpumaliTe BCi raiikv, 6ONTY Ta TBUHTYA LLiMHO 3aTSAMHYTAMM
NS yTPUMaHHS MPUCTPOLO B GeaneyHoMy pobodomy CTaHi.

Yacro nepesipsiite TpaBo3GIpPHIK HA MPEAMET 3HOLLEHHS!
200 NOLLKOMKEHHS.

[itsam 3a60poHsIETECS B3 HArMsAYy YICTUTM Ta
obcnyroByBaTyh npunag.

Mg, yac obcnyroByBaHHs Ne3 MaiiTe Ha yBaai, LLo,
HEe3BaXalouM Ha Te, LLO /DKEPENO KMBIIEHHS BIMKHEHO,
ne3a MoXyTb ByTv pyXoMi.

Y BMNaaKy POTOPHUX KOCAPOK NEPEKOHAIATECS, LLIO
BUMKOPVCTOBYHOTHCS JIULLIE 3aMiHHI pikyyi 3acobu
NPaBIILHOTO Y.

IHOUBIOYANbHA TEXHIKA BE3NEKWU

MoxyTb CTaTUCA TParidHi HeLLACH BUNaaKK, AKLLO
onepatop He NoTypOYETLCS NPO NPUCYTHICTb AiTeit. itel
4acTo NpuBabiokoTh KOCAPKM Ta MPOLEC KOCIHHS. BOHM
He po3yMitoTb HeGeaneku. Hikonu He BBaxalTe, L0 AiTH
3anuLLIaTbes TaM, e BU ix BOCTaHHe Gaunnu.

= TpumariTe [iTelt no3a 30HOK0 KOCIHHS Ta M M MbHOK
YBaroo iHLLOrO BifNOBiAANLHOMO 4OPOCIIONO, KpiM
orepatopa.

3HOLLIEHi Ta MOLLKOPKEHi YaCTUHM 3aMiHiTb 3apaay 6eaneku.

=60

BynbTe HacTopoxi Ta BIUMKHITL KOcapky, SKLLO AUTUHA
yBiltae B pobouy 30Hy.

BynbTe Hap3BiyaitHo 0bepexHi nif Yac HabrvkeHHs Ao
CinmX KyTiB, ABEPHIAX MPOpI3IB, YarapHvKis, fepes abo
iHLLMX 0B'EXTIB, siKi MOXYTb 3aKp1BaTY BaLLe Mofe 30py Tak,
LLIO BI MOXETe He nobaunTv auTHy, sika Moxe 6irma Ha
Kocapky.

[livt noBiHHi ByTv nig, HarnsigoM, o6 BoHM He BaBunmcs
3 KOCAPKOH.

= 3aBXaM BUMMKaITE KOCapKY, BUAMaIO4M akyMynsTop 3
iHCTPyMeHTa. yniHiTh Ne3o(a), SKLLO NpUCTPilt NoTPiBHO
HaXUNWTV ANt TPAHCMOPTYBAHHS!, NEPETUHAKOHM iHLL
MoBEPXHI, KpiM TPaBMA, & TaKOX TPAHCMOPTYHOUM MPUCTPIN Ha
DiNsHKY 151 KOCIHHS Ta 3 L€l AinsHKu.

EKCMNYATALIA
3ATAJIbHA EKCIITYATALIA:

= [lepuw Hix cnpobysaTy 3i6paTh Liel IHCTPyMEHT,
YBaXXHO NpoynTaiTe Liei nocibHuk kopucTyBava. Mepen
ekcnnyarallieto 03HaoMTecs 3 ycima iHCTpyKLUisMm
Ha IHCTpYMeHTi Ta goTpumyiTecs ix. Mepen
BMKOPUCTaHHAM NpuUnagy 03HainoMTeCs 3 enemMeHTamm
KepyBaHHsi Ta NpaBuUnbHUM BUKOpUCTaHHAM. 36epiraiite
Lieit noci6HuK y GesneyHomy MicLi Ans AOBIAKN B
MaitbyTHLOMY Ta ANs 3aMOBNEHHS 3anacHUX YacTyH.

BukopucToByiiTe NpaBunbHNi Npunag — He
BUMKOPUCTOBYITE ra3oHokocapky Ans 6yab-skoi pobotu,
Kpim Tiel, Ans siKoi i npuaHayeHo.

= He [OTAryiTECs — 3aBXAM MILHO CTiiTe Ha Horax i
BTPUMYIATe piBHOBArY.

MpeameTn, Ha SKi HATPaNUTL N30 ra30HOKOCAPKH,
MOXyTb 3aBAATW Cepio3HMX TpaBM nioasm. Mepen
KOXHWUM KOCIHHAM ransiBuHy Crlif 3aBXaum peTenbHo
OrnsAATV Ta OuMLLATL Bif YCiX NpeaMeTiB.

[o i nig yac pyxy Ha3ap AuBITLCS Hasap, i BHU3, 106
6aunTV ManeHbKNX LiTeil Ta iHWNX Ntofen.

Lle# iHcTpyMeHT He € irpalukoto. Tomy 3aBxan byabTe
Hap3BMYaitHO 0bepesxHi. Balw npunag npusHaueHuin
ANS BUKOHAHHS OAHOIO 3aBAAaHHS: KOCIHHS Tpas. He
BMKOPWCTOBYWTE 11010 AN iHLUKX Ljinei.

He 3actocosyiite cuny A0 ra3oHoKoCapki — BOHa
BMKOHyBaTWMe CBOIO poboTy Kpalle i 6eaneuHilue npu
LUIBMAKOCTI, AN sIKOi ii po3pobreHo.

[Mepen BUKOPUCTaHHSM 3aBXAK Bi3yanbHO nepesipsiTe

nesa, 6onTy Hoxa Ta pixy4uit 6rok Ha npeameT

3HOLLEHOCTI YK NOLIKO/PKEHb. 3aMiHITh 3HOLLEHI a60 m
MOLLIKOAXeHi nesa i 6onT Ta Byab-siki iHLLI KOMMOHEHTH

ofHo4acHo, o6 36eperTy piBHoBary. 3amiHiTb
MOLLKOAXEH abo Hepo3BipnuBi eTUKETKM.
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= BysbTe Haa3BuyainHo 06epexHUMI, nepecyBatoynch y
3BOPOTHOMY HanpsiMky abo TArHy4u npucTpiit o cebe.

PeTenbHo nepesipTe Mmicle, fe
BMKOPUCTOBYBATUMETLCS 06naaHaHHs. Mpubepits
yce kaMiHHS1, Nannuyku1, ApoTH, irpaLuku Ta iHLLi
CTOPOHHI NpeaMeTH, siki MOXyTb ByTu 3ayennei
abo 3aTArHyTi Ta BiAKWHYTI Ne3oM. BigkuHyTi
npeaMeTI MOXYTb NPU3BECTY [0 CEPIO3HUX TPaBM.
3annaHyinTe TaKy CXxeMmy KOCIHHS, OB YHUKHYTU
BMBAHTaXEHHS MaTepiany Ha [oporu, TpoTyapy,
CTOPOHHIX crocTepiravis Towo. Kpim Toro, yHukainTe
BMBAHTaXEHHs MaTepiany Ha cTiH1 abo nepeLukoay, Wwo
MOXe BifipuKoLLETUTI MaTepian y bik onepaTopa.

LLlo6 yHUKHYTW KOHTaKTY 3 Ne3amu abo TpaBMyBaHHS
BiAKUHYTUMM NpeaMeTamu, 3anuLLanTecs B 30Hi
onepaTopa 3a pyKis'amu Ta TpumainTe Aitei,
cnocTepiradie, NOMIYHIKIB Ta JOMALLHIX TBApUH Ha
BiACcTaHi npuHaimHi 30 MeTpiB Bif KOCapKM, MOKM
BOHa NpaLoe. 3ynuHiTb MaLLMHY, SKLLO XTOCh 3aiiae B
pobouy 30Hy.

3aBxau HOCITb BiAKpuTi abo 3aKpUTi 3axuCH OKynsipu
nig yac poboTu Ta nig Yac perynioBaHHs abo

PEMOHTY Ans 3axucTy ouent. BigkuHyTi npeameTy, Wwo
BifICKaKyHTb PUKOLLETOM, MOXYTb CTIPUMUHUTY CEPIO3HI
NOLLKO/DKEHHS 04ei. 3aBXau BUKOPUCTOBYIATE MacKy
ans obnuyus abo Ans 3axucTy Big nuny, SKWo pobota
nepeabayae yTBOPEHHS Nnry.

OpsiraiiTecs HaneXHNUM YYHOM — He HOCITb BifbHOrO
oasry abo npukpac. BoHu MOXyTb NOTPaNUTK B pyxoMi
4acTuHW. TyMOBI pykaBUYKY Ta B3yTTS PEKOMEHAYIOTLCS
nig yac po6oTn Hageopi. OpsraiiTe MiyHe poboye
B3yTTS 3 rpy60I0 NifOLLBOIO i TiCHI 0Bnsiratodi LWTaHu

Ta COpOYKM. PEKOMEHAYITLCS COPOYKM Ta LUTaHH, Lo
MOKPUBAIOTb PYKM Ta HOTW, i B3yTTS 3i CTaNEeBMM HOCKOM.
Hikon He BUKOPUCTOBYTE Lit0 MaLLHY BOCOHIX, y
60COHiXKax, Cnuabkomy abo nerkomy (Hanpuknag,
napyciHOBOMY) B3YTTi.

He HabnuxyiiTe pyku abo Horv Ao YacTuH, Lo
obepratoTbes, i nig pixydy feky. KoHTakT i3 nesom
MO3e TpaBMyBaTu PyKi Ta HOTU.

BincyTHicTb abo NOLKOMKEHHS KOXyXa BUBIAHOT
CUCTEMM MOXE CTIPUMMHITM KOHTAKT i3 ne3om abo
TPaBMyBaHHS BiAKMHYTUMM NpeaMeTamu.

BaraTo TpaBM TpannstTbCs BHACNAOK TOrO,

L0 Kocapka HaiKmkae Ha Hory niA vac nagiHHs,
CMPUYMHEHOTO KOB3aHHAM abo croTukaHHam. He
TPUMaiiTeCs 3a Kocapky, SKLO BY NaAacTe; BianycTiTh
PYUKY HeraitHo.

Hikonu He TarkiTh Kocapky Hasap Ao cebe, konu Bu
neTe. SKLO BY MOBUHHI BIATATHYTM KOCAPKY Bif CTiHN
abo nepeLukoam, CnoyaTky NOAMBITLCA BHI3 | Ha3ag,
1406 YHUKHYTI CNOTMKAHHS, @ NOTIM BUKOHaWTe Taki Aii:

= 3pobiTb KPOK Ha3ag Bif KOCAPKM, NOBHICTHO
BUTATHYBLUW PYKA.

u [lepekoHaliTecs, Lo B1 Jobpe TpuMaeTe piBHOBary
Ta BNEBHEHO CTOiTe Ha Horax.

= [10BINbHO NOTAMHITL KOCApKy Ha3ag, He Binblue Hix
HamonoBuHy LWnsxy Ao cebe.

= [loBTOpIOIATE Lii KPOKY B Mipy HEOBXIAHOCTI.

He ekcnnyaryiite kocapky, sikLio i nepebyBaeTe nig
BMMBOM arkoromnio abo MeaukaMeHTiB.

ByabTe HanoroTosi; cniakyiiTe 3a TMM, LU0 BU
pobure. MocnyrosyiiTecs 30poBuM rny3aom. He
BUKOPWCTOBYIATE ra30HOKOCAPKY, KOMW BI BTOMUINC.

PykosiTka kepyBaHHsi MOTOPOM/TIE30M € 3an0BiKHUM
npucTpoeM. Hikonu He HamaraiTech 06xoanTH

1oro poboTy. Lie pobutb 3anobixHuin npucTpiit
HeeheKTMBHIM | MOXe NPU3BECTM [0 TPABM Yepe3
KOHTAKT i3 ne3om, Lo obepTaeTbes. PykosiTka
KepyBaHHs MOTOPOM/NIE30M Mae pyxaTucs Nnerko B 060x
HanpsMKax Ta aBTOMaTM4HO MOBEPTATUCH B He3apisHe
NONOXEHHS, AKLLO BIANYCTUTH i

YHukaliTe Hebe3neyHnx cepefoBILL — He
BMKOPUCTOBYMTE ra30HOKOCAPKY Y BOMOTX abo MOKpUX
MiCLSIX.

He BMKOpUCTOBYBATY B JOLL,.

3aBxan 36epiraliTe CTiiike NOMOXEHHS! Hir. KoB3aHHs
Ta NaiHHsg MOXYTb CIPUYMUHUTY CEPAO3HI TPABMM.
Akuwo BK BiguyBaeTe, WO BTpaYaeTe onopy, HeramnHo
BiANYCTiTb PyKOSITKY KEPYBaHHS MOTOPOM/TIE30M, i NIe30
npUNUHUTL 06epTaTUCS MPOTAFOM TPHOX CEKYHA.

3yNuHiTb Ne30, NepeTHatoum rpasiitHi Npoisan,
TpoTyapy abo gopory.
Akwo obnaaHaHHs NoYHe He3BMYHO BiGpyBaTy,

BUMKHITb MOTOP i HEraitHo BUsIBiTb NpuumnHy. Bibpalyis
3a3BUYail CUrHaniaye Npo HeCnpaBHICTb.

u OrnsHbTe NPUCTPIN Ha HasIBHICTb NOLLKOAKEHD;

= 3aMmiHiTb abo BifpPEMOHTYiATE MOLKOMXEHI AeTani,
npu3HaYeHi Ans 3aMiHu KOpUCTyBaYeM.

= [lepep nepeBipkoto Ta 3akpinNeHHsM feTanen, SKwo
€ HesaKpinneHi.

= Hikonu He ekcnnyaTyiiTe kocapky 6e3
YCTAHOBIEHOTO i CMIPABHOTO 3aAHBOTO LMTA, KPULLKM
BMBaHTaXEHHS!, MiLLka Ans Tpasu, Mymnb4yBanbHOi
Hacagku, 6iYHOro BUNYCKHOTO xomnoba, pyKosiTku
KepyBaHHsi MOTOPOM/Ne30oM abo iHLLIMX 3aXMCHUX
npucTpoiB. Hikonu He BMKOPUCTOBYITE KOcapKy
3 NOLUKOKEHUMI 3aXUCHUMI NPUCTPOSMA.
HenoTpumaHHs Liei BUMOrM MOXe Npu3BecT! 4o
CEpIO3HMX TPaBM.
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= FAKWO BUHWKAKTb CUTYaLii, ki He po3rnaaatTbes
B LibOMY MOCiBHIKY, NpOsBNAiTE 0OepexXHICTb i
pO3CYANMBICTb. 3BEPHITLCS A0 CEPBICHOTO LEHTPY Anst
knienTis EGO no gonomory.

= BuKOpUCTOBYIATE NULLE akyMyNsiTOpK Ta 3apsiaHi
NPUCTPOI, NepeniveHi HuKYe.

3APSOHWI
AKYMYNATOPHA BATAPEA MPUCTPINA
BA1120E, BA2240E, BA1400,
BA2800, BA3360, BA4200, g:g;ggg
BA1400T, BA2800T, BA4200T

m AkymynstopHy 6aTapeto NoTpibHO BUItHATY 3 Npunagy,
nepL HiX BUKKOATH MOro.

u AkymynsTopu HeobxigHo yTunidyaTi 6e3neyHo.

POBOTA HA CXUII:

CXnrn € OCHOBHIM YMHHMKOM, NOB'A3aHNM i3 HeLLaCHMM
BUNaAKaMu, CIPUYMHEHUMM NaAIHHAM YHACMIAOK KOB3aHHS,
LLIO MOXe MPWU3BECTM A0 CEPNO3HIX TPaBM. 3aBXau
3BepiraliTe cTillke NONOXeHHS Hir Ha cxunax. Excnnyaradis
Ha cxunax Bumarae 0cobnmeoi obepexHocTi. FAKLo B
BiAuyBaeTe HE3PYYHICTb HA CXWTTi, HE KOCITb HA HbOMY.

LLlo cnig pobuTu:

KociTb nonepek cxwnis, Hionm He KOCiTb BHY3 aBo Bropy.
BynpTe Hapi3Bu4aitHo 0bepeHi, 3ViHI0K04M HaNPSIMOK Ha
XML

Ocrepiraiitecst siM, Konilt, kaMiHHS, MPUXOBaHX NPEAMETIB
abo ypapis, Yepes siki BU MOXeTE NOCNM3HYTUCH abo
nepeyenmTUCh. Bicoka TpaBa MOXe MpUXoByBaTU
nepeLLKoay.

LLio He cnig pobuTk:

u He kocib 6inst 06pweiB, kaHas abo Hacunie; B MoxeTe
BTPaTUTY CTiMKiCTb abo piBHOBary.

= He KociTb cxv 3 yxunom 6inblue 15 rpagycis.

= He KociTb MOKpy Tpasy. HecrTilika nocTaBa Moxe ClpuiMHIATY
MOCTM3aHHS.

CEPBIC

A MONEPEMXEHHA. KomnoHeHTy Milka 4ns Tpasy,
KPULLIKA BUBIAHOTO MeXaHiamy, BiuHmit BUNYCKHIIA Konob,
MynbYyBanbHa Hacaka i 3afHiil LT nigaaloTses 3HOCY Ta
MOLLKOZDKEHHIO, LLIO MOXe MPU3BECTY [0 BiAKPUTTS PyXOMMX
netaneit abo BifkuaaHHs NpeaMETIB i 36iNbLUMTI PU3KMK
TpaBMyBaHHs. 3 MipkyBaHb Beanekin YacTo nepesipsiiTe BCi
KOMMOHEHTM Ta HeraiHo 3aMiHoiTe NOLLKOMKEHi aeTani Ha
OHaKOBi 3anacHi YaCTUHK, NepeniyeHi B oMy NOCIGHMKY.
3B'sKiTbCA 3 KNieHTCbKOIO cnyx6ot0 EGO abo Hanbnmkumm
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cepBicHUM LigHTpom EGO, i pemoHT abo 3amiHy BukoHae
kBanichikoaHui TexHiYHMiA cnejanicT!

Akwo BOynOBaHMA BUMMKAY 3aXMCTY Bif

nepeBaHTaXeHHS YacTo CrpaLbOoBYE, 3B'AXITbCA
3 KnieHTcbKoto cnyx6oto EGO abo Hanbnvmkimm

cepBicHUM LieHTpom EGO.

He muitte KOCapKy LUnaHrom; yHMKaIZTe noTpannAHHA

BOAM B MOTOP Ta ENEKTPUYHI 3'€HaHHS.

BuiimiTb kniod i 36epiraliTe rasoHOKOCapKy, Lo He
BMKOPWCTOBYETLCS, Y NpUMiLLEeHHI. [laiiTe MoTopy

OXOMOHYTY Nepe 36epiraHHsIM Y 3aKpUTOMy

npuMiLLeHHi. Fa3oHoKocapka Mae 3bepiraTucs B Cyxomy,
BICOKO PO3TaLLOBaHOMY abo 3aMKHEHOMY MicL,

He[oCTYMHOMY Ans AiTel.

BukopucToByiiTe Ans TEXHIYHOrO 06CyroByBaHHS
NULe iBEHTUYHI 3an4acTHY, NepeniyeHi B LiboMy

nocibHuKy. BukopucTaHHs feTanen, Wwo He

BiANOBIAAIOTb XapaKTepUCTHKaM OpUriHanbHOro
0bnaHaHHsl, MOXe NPU3BECTY 40 HeHanexHoi po6oTn

Ta NOCTaBUTM Mg 3arposy Beanexy.

Buiimits abo Bif'eaHaliTe akymynsitopHy 6atapeto
nepep 06CryroByBaHHsM, YWLLEHHSM abo BUAANEHHAM

marepiasy 3 ra30HOKOCapKi.

[loTpumyiTech IHCTPYKLIi i3 3aMiHn akcecyapis.

MigTpumyiTe pyKiB's Cyxumu, yucTumm, 6e3 xmpy i

Gpyay.

LLlo6 3MEHLLMTI pU3nK NOXEXi, TPUMAaIITE KPULLKY
MOTOPA YUCTOH Bif TPABM, IUCTS Ta HAKOMUYEHHS

CMITTA.
Yacto nepesipsiiTe kpinunbHi 6onTv nesa Ta

MOTOpA, Yi BOHM K Cif, 3aTArHYTI. Takox BidyanbHO
nepe.ipsnTe, Yn Ne30 He NOLUKOAKEHe (Hanpuknag,
3irHyTe, TpicHyTe abo 3HoLueHe). 3aMiHiTb Ne3o nuwe
Ha ineHTU4He 3anacHe neso, 3a3HaueHe B LiboMy

MOCIGHMKY.

MoBoabTeCs 3 KocapKoto 0bepexHo — TpumaiiTe

Ne30 KOCapKM FOCTPUM i YUCTUM Ans HaKpaLLoi

Ta HarbeaneyHiLoi po6oTy. Jlesa rasoHokocapku
rocTpi i MoXyTb pisaTi. OBropHiTh ne3o abo oasrHiTL
pykaBuyku Ta ByabTe 0co6nMBO 06EpeXHi Nig Yac oro

obcnyroByBaHHs.

Hikornm He 3HimaiiTe 3anobixHi npucTpoi Ta He
BTpyYaitTecs B ix poboTy. PerynsipHo nepesipsiite
ix npaBumnbHy poboTy. Hikonu He pobiTk Hivoro, o6
nepeLUkofxaTi nepeadadeHiit poboti 3anobixkHoro
npUCTPOIo abo 3MEHLLNTY 3aXUCT, Skui 3abesnevye

3anobixHuI NPUCTPIl.

3aBxau 3ynuHaiTe MOTOP, NEpLL HiX BUKOHYBaTH

perynioanHs koneca abo BUCOTH pi3aHHs.
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[Micns HaTpannsHHS Ha CTOPOHHIN NpeaMET 3yMnHITh
MOTOp, BUIAMITb KMi0Y | peTenbHO nepesipTe Kocapky
Ha HasBHICTb Byab-sKuX NOLUKOMKEHb. BigpemoHTyiiTe
NOLUKOMKEHHS Nepes exkcrnyaraLlieto Kocapki.

MigTpumyitte abo 3amiHioiiTe eTukeTkn Besneku
Ta IHCTPYKLiA, AKLLIO Lie HeoBXiaHO. 3B'XiTbCs 3
knieHTcbkoto cnyxBoto EGO abo Hanbnmkumm

CepBiCHUM LieHTpoM EGO, i peMoHT abo 3amiHy
BUKOHAE kBanichikoBaHi TEXHIYHMIA cneianicT!

3BEPEXITb L0 IHCTPYKUIKO. Yacto
nepernsgaiTe Ta BUKOPUCTOBYIATE i, OB HaBYaTK
{HLLKX, XTO MOXE BUKOPUCTOBYBATH Liel IHCTPYMEHT.
FKWO BM Hap@eTe KOMYCb Lieit iIHCTPYMeEHT, HagalTe
iM Ui iHCTpyKUiT, Wwob 3anobirt HeHanexHoMy
BMKOPUCTaHHIO BUPODY Ta MOXWBUM TpaBMaM.

KOPUCTYBAHHA | AOrNAL 3A AKYMYNIATOPOM
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LL|o6 36eperTi NpUpoaHi pecypcy, NpaBunibHO
nepepobnsitte Ta yTuniyiite 6atapei. Liei Bupi6
MiCTUTb NiTii-ioHHi 6aTapei. MicLiesi Yn HaLioHamnbHi
3aKOHW 3aBOPOHSIOTb BUKIMAAHHS NiTil-ioHHWX HaTapen
Y 3BMYaANHNIA CMITHUK. 3BEPHITLCS 40 CBOrO MiCLIEBOrO
opraHy Braaiy, Lo 3aiMaeThes Biaxofamu, wob
oTpUMaTH iHhopMaLito LLIOAO HAsIBHUX MOXIMBOCTEN
nepepobku Ta/abo yTunisadyii.

Micns BUitMaHHs akymynsTopHoi GaTapei ans ytunisawii
abo nepepobky BKpUATE KNemu akymynstopa MiLHO0
knelikoto cTpidkoto. He HamaraiTecs 3HuwmuTH abo
po3ibpaTi akymynsatopHy 6atapeto abo Bupanutn Byap-
sKi i komnoHeHTw. JliTi-ioHHi 6aTapei cnig ytunisyatu
HanexHUM YHOM. TakoxX HIKOMKM He TopkaiTecs Knem
MeTanesumu npeameTamu Ta/abo YacTUHaMM Tina,
OCKirNbkV Lie MOXe NpWU3BECTU A0 KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.
Tpumaiite nogani Big Aiten. HepoTpuMaHHs Lnx
nonepemkeHb MoXe NprU3BeCTU A0 Noxexi Ta/abo
CEPIO3HUX TPaBM.

Y HAOTO BAXKUX YMOBAX
EKCMNYATALYJI 3 AKYMYNATOPA MOXE
BUTIKATU PIOVUHA; HE JOTOPKAWUTECH
00 HEI. AKLLO BUNAQKOBO BU BCE

XX TOPKHYNUCA i, cnig NPOMUTU

LIE MICLIE BOAOO. AKLLO PIAUHA
MOTPANWIA B OMI, CNnif TAKOX
3BEPHYTUCSA OO NIKAPS. PiguHa, sika
BUCTYNAE 3 akyMynsTopa, MOXe CrpUYMHUTM
noppasHeHHst abo oniki.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

Hanpyra 56 V===
LLIBuakicTb XonocToro xoay 3000/muH
Bucota 3pisaHHs 20-80MM
[onoXeHHs BUCOTH 3pi3aHHs 7
Po3awip paeku 46CM
LLnpuHa pisaHHsi 42CM
0O6’em Miluka Ans Tpasu 70n
Bara kocapku (6e3 akymynstopHoi 2k
6aTapei, Hacazka Ans Mynb4yBaHHs!)
Mopenb nesa AB1701
anbmo nesa YES
BuMipsiHuit piBeHb 3ByKOBOT 91.3 ab (A)
noTyxHocTi L, K=1.79 ab (A)
PiBeb 3BykoBoro Tucky 6ins Byxa 77.8 o6 (A)
oneparopa L, K=3 ab (A)
["apaHTOBaHWIA piBeHb 3BYKOBOT
noTyxHocri L, 96 ob (A)
(BinnosigHo o 2000/14/E)

Jlisa pyuka 246 w/e
Ouiea i K=15 wic?
sibpauyii a,: Mlbasa bvk 1.86 m/c?

pasa pyiia K=1.5 mic?

= 3asBreHe CymapHe 3HaueHHs BibpaLlii Moxe Takox
BMKOPWCTOBYBATUCb ANSA NONEepenHbOi OLiHKM BNBY.
= BkasaHe 3aranbHe 3Ha4eHHs BibpaLlii BumipsiHe
3a CTaHAapTHIM METOL0M TECTYBaHHS! | MOXe
BMKOPWCTOBYBATUCA AN NOPIBHAHHS OAHOMO
{HCTPYMEHTA 3 iHLLMM.

MPUMITKA. Ewmicis ibpaLiji nia yac daktuiHoro
BUKOPVCTaHHS! €NEKTPOIHCTPYMEHTA MOXe Bifipi3HSTUCS Bif
3asBNEHOT BENUYNHM, Y 5IKill BUKOPUCTOBYETBLCS IHCTPYMEHT.
LLlo6 3axucTuTin onepatopa, KopUCTyBaY MoBIHEH BAsraTh
PYKaBUYKY Ta 3aXVICHI HaBYLLHIKY B pearibHiX yMOBaxX
BIKOPUCTaHHS.

onuc

O3HAMOMINEHHS 3 FTA3OHOKOCAPKOIO (puc.
AiB)

1. Baxinb nepemmukava

2. 3anobixHa kHonka

3. Pyuka
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|HAWKaTop 3anOBHEHHS Millka Ans TpaBu
Pyuka miluka ans Tpasn

4
5
6. 3apHi BuNycKHi ABepusdTa
7. 3apHs pyyka

8. Kpuwka akymynstopa

9. TMepeaHe koneco

10. [eka kocapku

11, CeitnogiogHi chapm

12. 3agHe koneco

13. Baxinb perynioBaHHsi BACOTY pi3aHHs

14. Miwok ans Tpasu

15. Baxinb LWBMAKOrO perynioBaHHs

16. BiuHa peitka

17. 3aTuckay pyKosSiTKM

18. THi3no 4ns 3anoBixHoro kntoya

19. KHonka 3BinbHeHHs Batapei

20. KHonka nepemmkaHHsi CBITNOLIOAHNX dhap
21. IHAMKATOP XWBNEHHS

EKCIINYATAL|IA

3BUPAHHA MILLKA OnA TPABK

1) YcraHoBiTb 061ABa biuHi 3aTMCKaYi Ta HIDKHIN
3aTuckay Ha pamy (puc. C).

C-1 3anobixHNi KNy
C-2 THi300 Ang 3anoBikHOro KMnoYa
C-3 KHonka 3BinbHeHHs 6aTapei

2) CyMicTiTb BUCTYNM 3 KPINUMBHUMM OTBOPaMM Ha
KpULLILIi MiLLKa Ta HaTWUCHITb Ha BUCTYM, AOKK He
noyyeTe «knaLaHHs» (puc. D).

D-1 3anobixHui KNy
D-2 Hi3no Anst 3anoGikHOrO Kroya
D-3 KHonka 3BirbHeHHs 6aTapei

MPUMITKA. Y 3BuvaiiHinx ymoBax ekcrnyaralji matepian
MiLLKka Moxe 3HowyBaTucs. LLlob aMeHwmMTI puank
BMHUKHEHHS TPABMM, YaCTO NepeBipsiiTe MiLLoK y 36opi

Ta 3aMiHiTb, SKLO € 03HaKW 3HOCY abO NOLLKOHKEHHS.
BukopucToByiTe nuLLE MiLLKK ANS TPaBMW, BUrOTOBIEH ANs
Liei Kocapku.

=60

PETYNIOBAHHS CKNALIAHOI PYYKM

A MONEPEOXEHHA. He HamaraiiTecs 3anyctutn
KocapKy, A0Ku pykosiTka He byze 3acpikcoBaHa B 0AHOMY
3 TPBOX NONEPEeAHBO BCTAHOBMEHNX POBOUNX NONOXEHD
(BEPXHE POBOYE MONOXEHHSA, CEPELIHE
POBOYE MONOXEHHA Ta HMKHE POBOYE
MONOXEHHSA).

Batua kocapka NOCTaBNSETLCS 3 Py4YKOK0 B KOMMAKTHOMY
3ABIIOKOBAHOMY MONOXEHHI ANA 35EPITAHHA
(puc. E).

1) HaTucHiTb | yTpumyiiTe Baxinb LUBWAKOTO PEryntoBaHHs,
106 Bignyctuti pykosiTky i3 SABJTOKOBAHOIO
MONOXEHHA 3BEPIFAHHA.

2)  TligHiMiTb pyYKy 3i CKNAAEHOrO NOMNOXEHHS!, NOTIM
BiNyCTiTb BaXinb. AKypaTHO pyxaiTe pyKoATKy
Bropy, [JOKW He nouyeTe i He BigyyBaeTe, Lo dikcatop
3aKpinneHo B OAHOMY 3 Pi3HIX NONOXeHb, NOKa3aHuX

Ha puc. F.
Puc. F — puB. onuc getanen Hikye:
F-1 3ABJIOKOBAHE [F-4 |CEPELHE
MONOXEHHA POBOYE
ona MONOXEHHA
3BEPITAHHA
F-2  [MONOXEHHA |F-5 |HWXHE POBOYE
ana MONOXEHHA
KPIMNEHHA/
BUOANEHHA
MILLKA OnA
TPABU
F-3  [BEPXHE F-6 |PiseHb
POBOYE perymnioBaHHs
MONOXEHHA BUCOTY pi3aHHs
KPINJEHHA MILLKA OnA TPABU

A MONEPEMXEHHSA. Do not at either time make any
adjustment to the lawn mower without first stopping the
motor, removing the safety key and waiting for the blade
to stop rotating.

MPUMITKA. MepLu Hix kOCUTW, MPUKPINITL A0
rasoHoKocapky Oy ab-AKy HacaaKy.

= YCTaHOBMNEHHA/3HATTA Millka Ans TpaBu
(puc. G1i G2)

BcrasTe foLuky Millka Ans Tpasy B KOcapky i NoBicbTe
MILLOK [N TPaBY Ha kocapky.

MPUMITKA. TepLu Hix NpUKpINUTY TPaB'HUIA MILLOK O
KocapKu, 3HIMITb MONepeaHbO BCTAHOBNEHY HacaaKy Anst
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= YCTaHOBMNEHHSA/3HATTA Hacagku Ans
MynbyyBaHHS (puc. H)

MigHiMiTb 3a4Hi BUNYCKHI ABEpLSTa Ta BCTaBTE
HacafiKy 4nst MynbuyBaHHs B kocapky. LLIo6 3HsiTw,
MPOCTO BUTAMHITL. HapeLuTi, BignycTiTh 3aaHi BUNMYCKHI
nBepusTa.

PEIYNIOBAHHA BUCOTU 3PIBAHHA (puc. F)

A MONEPEMXEHHSA. Mig yac peryniosaHHs BUCOTH
[iekv TpUmaiiTe Horv nogani Big Hei. Kocapka moxe 6yTv
BCTaHOBEHa Ha 7 NOMOXeEHb i3 BUCOTOH pisaHHs Bif 20 MM
10 80 MM. BubepiTb npaBumbHY BICOTY pisaHHst BiANOBIAHO
[0 TNy Ta CTaHy TpaBy.

NPUMITKA. lNepemiLLiatoum iHCTPYMEHT,
nepekoHaiTecs, LU0 BUCOTA 3pi3aHHs BCTaHOBMEHaB
nonoxerHs 3 abo BuLLe. AKLO Lboro He pobuT, Le
MOXe NPU3BECTI A0 NOLUIKOMKEHHS nesa.

YCTAHOBIIEHHSA | BADANEHHA AKYMYNATOPA
(Puc. 1)

3APANITb NEPEA NEPLUMM BUKOPUCTAHHAM.

A MONEPEMXEHHA. Akwo 6yab-siki yactuHm
noLukomkeHi abo BigCyTHI, He HamaranTecs npuKpINUTI
aKymynsaTop o kocapki abo BUKopUCTOBYBaTH i,
[0k He Byze 3amiHeHo 3namaHi abo BifcyTHi feTani.
HepnoTpumaHHs Ljiei BUMOr MOXe NpuU3BecTy 4o
Cepro3HUX TPaBM.

= YcTaHOBMEHHA

3acyHbTe akymynstopHy baTapeto B 6atapeiHuii Biacik,
[LOKV He MOYYETe «KraLiaHHs».

= Bin’eaHaHHs

HarucHiTb kHonKy 3BinbHeHHs 6aTapei B 6atapeiiHomy
BiAcCiKy.

Puc. | - auB. onuc aeTanem HuxYe:

I-1 3anoBixHui ko
I-2 Hi3no ans 3anoBikHOro Knova
I-3 KHonka 3BinbHeHHs 6aTapei

NMPUMITKA. Mepea BUKOPUCTAHHSIM NEPEKOHANTECS, LLO
3aLljinka Ha kocapLji cTana Ha MicLe i akyMynsTop HagiiHo
NPUKPINNEHKiA 40 Kocapku.

3AMYCK/I3YNNHKA KOCAPKHU

A MONEPEMXEHHSA. BukopuctaHHsi rasoHokocapku
MOXe MPU3BECTM [0 NOTPANsHHS CTOPOHHIX NPeaMeTiB B
0Yi, LLIO MOXE CTIPUYMHUTI CEPO3HE NOLLKOLKEHHS O4el.
3aBXxan HOCITb 3aXVCHI OKyNsipK nif Yac poboTu kocapku
abo nig 4ac BUKOHaHHI Byab-sIKuX perymnioBaHb Y1 PEMOHTY
Kocapku.

A NONEPEMXEHHA. He uxopuctosyitTe Kocapky
B 0L,

A MONEPEOXEHHSA. MepekoHaiitecs, Wwo iHwi niogu
Ta [IOMaLLHi TBApWHW 3aNULIAIOTLCS HA BIACTaHI NPUHANMHI
30 M Big KocapKu, KOru BOHa BUKOPUCTOBYETHCS.

4\ NONEPEMXEHHS. Hix npososxysaruve
obepTaTuch NPOTAroM KinbKox CeKyHz NiCNs BUMKHEHHS!
kocapkv. [laiite moTopy/nesy 3ynuHinT 06epTaHHs, nepiu
HiX 3anyCTUTK Oro 3HOBY. He BUMMKaiATE | He BMUKaiiTe
Kocapky LUBHMKO.

3AMOBIKHUIA KMoY

LLlo6 3anobirtn BunagkoBomy 3anycky abo
HECaHKLiOHOBaHOMY BUKOPUCTaHHIO akyMynsaTOPHOT
kocapkw, y ii KOHCTPYKLjii nepenbayeHo sHiMHMi
3anobixHui kntoy. Kocapka NoBHICTIO BUMKHEHa, Konu
3an0BKHUIA KITKOY BUAHSAITO 3 KOCApPKM.

HEBE3MEKA. Ne3a, 10 06epTaioTbecs, MOXyTb
npuU3BECTN A0 cepito3Hux TpasM. LLiob 3anobirtu
Cepo3HMM TpaBMaM, BUAMITL 3an0BiKHUIA KoY,
Konu kocapka 3anuwaeTbest 6e3 Harnszy, abo nig
yac perymnioBaHHsi, O4MLLEHHS], 06CIyroByBaHHs,
TPaHCNOpTYBaHHs, Miaitomy abo 36epiraHHst kocapky.

MPUMITKA. MoTop He 3MOXe 3anycTUTuCs, SKLO:

= Pyuka He 3acikcoBaHa B OAHOMY 3 TPbOX PoBOUMX
nonoxeHb, ave. PEMYNIOBAHHA CKIALAHOI PYYKW.

= Biyi peiiki NoBHICTIO BUCYHYTO (puc. J).

= O6upaBa 3eneHi 3aTuckayi A4ns pyyKi HagiliHO 3aKpuTi
(puc. K).

3ACTEPEXEHHA. He Hamaraitteck obilttn poboty
3ano6iHOT KHOMKM Ta 3aCyBHOTO NepeMmkaya.

MPUMITKA. IcHye fiBa crocobu samycky

3anyck (puc. L)

1) MpukpiniTb akymynsTopHy Hatapeto 4O KOcapkM,
BCTaBTe 3anobiKHWIA KIKY Y THI3A0 AN Krtova Ta
3aKpuiiTe KpULLKY akymynsiTopa (puc. ).

2) fk nokasaHo Ha puc. L HaTUCHITb 3anoBikHy KHOMKY.
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3)  HatucHyBLUM 3amobixHy KHOMKY, BUTATHITL 3aCyBKy
Bropy A0 PyyKku Ta BignycTiTb 3an06ikHy KHOMKY.

3ynuHka (puc. M)

1) ToBHiCTIO BigNYCTITb 3aCyBHUIA NEpeMuMKayY.

2) EnekTpuyHe ranbMo B MexaHi3Mi aBTOMaTU4YHOrO
ranbMyBaHHs 3ynuHIUTL 0BepTaHHs Nnesa NpoTsroM 3

CeKyHz, Micrisi TOro, sk 3aCyBHU NepemMm1KkaY BifyLLEHo.

CBITNOAIOOHI ®APHU (puc. A-11)

HatucHiTb kHomky nepemukada 1S (puc. B-20), o6
YBIMKHYTW/BUMKHYTI CBITNOZIOAHI thapy cnepeay Ha
aKyMynsiTOpHOMY BIACIKY.

IHOWKATOP 3ANOBHEHHSA MILLKA ANA TPABU
(pnc.NiO)

MILIOK [iNA TPABW HE 3ANOBHEHWW (puc. N).

MILLOK i TPABY 3AMOBHEHWV (puc. O). 3ynukits
KOCapKy Ta BUIMITb akyMynsTopHy 6atapeto, o41cTbTe
MILLIOK Ansi TpaBu.

IHAWKATOP XXUBINEHHA HA KOCAPLI (puc. P)

Kocapka ocHalLieHa iHAVKaTOPOM XUBNEHHS, Skl BKasye
CcTaH 3apsigy GaTapei Ta pobounii cTaH kocapku. IHavkaTop
KVUBMEHHS 3aropseTbes, Konm Neso obepraeTses abo konn
CBITNOAIOAHI hapu BBIMKHEHO.

Puc. P ouB. onuc petaneit Huxue:
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|P—1 | |HAMKATOP XMBMEHHS
IHAnKaTop
KUBMEHHs  |3Ha4eHHs Lis
Ha Kocapui
CBiTUThCS Kocapka npatioe Hi3
3eneHnm HanexXHUM YMHOM;
3atnckay [MoBTOpHO
OnokysaHHs pyuk/ |sacTocyite
Brinmae BaXinb WBMAKOrO  |3aTuckay
3eneHnm peryntoBaHHA 6J'|0KyBaHHf-I py“KVI/
He CcrpaLboBye BaXerns LBWAKOTO
HaNEXHUM YMHOM. | perymioBaHHs!
BuMKHiTb Kocapky
Bnumae barapes i sapsgith
YepBOHUM po3psipKkeHa AkyMyTSTOp.

Buiivits
akymynsiTop
i3 kocapkw,
CaitnTbCA Kocapka nepemicTiTh ii B
OpaHXeBuM  |neperpinacs 3aTiHoK i JaliTe
OXOMOHYTY
npuHaiMHi 15
XBUMWH
YNOBINbHIT TEMN
Brumae Kocapka abo mp'Bl.Au"'Te
OpaHXeBuM nepeBaHTaxeHa BUCOTY pisaHs,
1106 3MEHLLNTM
HaBaHTaXEHHS
Brvmae
4YepBOHUM , ) )
Ta 3eneHNM 3atpumka 3g'asky | MMigkniodite EGO
nonepemiHHo

3AXUCT KOCAPKW BIA NEPEBAHTAXEHHA

LL{o6 3anobirTv nepeBaHTaXeHHIo, He HamarainTech
O[IHOYACHO BUAANsATM 3aHafTo 6arato Tpasy. YNOBINbHITL
LWBMAKICTb pyXy abo MigHIMITb BUCOTY BUPi3aHHS.

Balwa kocapka Mae BOYAOBaHMIA 3aXUCT KOHTYPY Bi
nepeBaHTaxeHHs. Konu kocapka nepesaHTaxeHa, MOTop
3YMUHSETLCS, A IHAVKATOP KMBMEHHS Ha kocapLi 6numae
opaHxXeBuM. BuiimiTb akyMynsTopHy baTtapeto 3 kocapku.
[MepeBipTe, 4 Tpaga sibpanacs nig AeKoto, i, SKLLO
noTpibHO, o4nCTbTE i, MOTIM YCTaHOBITHL akyMynsTop i
3HOBY 3anyCTiTb KOCAPKY.

3AXUCT BATAPEI BIfI BUCOKOI TEMMEPATYPU

AxymynsiTopHa 6atapes Buainsie Tenno nig yac pobotu.
Tenno po3citoeTbCs NOBINbHILLE B CEKOTHY Norogy. FKLLo
nig yac po6oTn Temnepatypa 6atapei nepesuwymTs 70 °C,
KOHTYP 3aX1CTY HeraiHo BIMKHe KOCapKy, LU0 3axucTuTin
aKyMynsTop Bif, MOLLKOKEHb. |HANKATOP XMBNEHHS Ha
KocapLyi ropitMe opaHxXeBuM, a iHaukaTop Ha batapei
6nmaTtime opaHxeBuM. BignycTiTb 3acyBky, 3ayekaiTe,
0KV akyMynsITop He 0xoroHe npubnusto o 67 °C, a notim

3HOBY 3aMyCTiTb KOCAPKY.

TEXHIYHE OBCNYTOBYBAHHA

A MONEPEOXEHHSA. LLIo6 yHWKHYTYM cepiio3Hmx
TPaBM, Nepeq YNLLEHHSM, BUKOHaHHAM Dyab-akoro
TexHi4Horo obenyrosysanHs abo TPaHCMOPTYBaHHS!
Kocapku 3aBxau BuitMaliTe 3anobikHUA KIKY i3 Kocapkul.

A MONEPEMXEHHA. Bukopuctosyiite ans
TEXHIYHOrO 0BCIYrOBYBaHHS NULLIE iNEHTUYHI 3aM4aCTUHN.
BukopucTarHst Byab-sKiX iHLLX YaCTUH CTBOPIOE
Hebeaneky abo Moxe Npu3BECTI A0 MONOMKY BUPODY.
[insi rapaHTyBaHHs Ge3nexu Ta HafiHoCTi BCi poboTy 3
PEMOHTY Ta 3aMiH1 MOBIHEH MPOBOANTY KBanichikoBaHMi
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3ATANbHUNA TEXHIYHWA BOrnsaa

A MONEPEMXEHHA. Mig yac obcnyroByBaHHs
ab0 TpaHCMopTyBaHHs! KOCapKY 3BV BUMMANTE KITHOY
Besnexu Ta akymynsTopHy Gatapeto.

[icnst KOXHOrO BUKOPUCTaHHS! CIiA OYUCTUTY HIDKHIO
YaCTUHY Aeku ra3a0HOKOCapKM B MIpy HaKOMMYEHHS Tpasy,
nmets, 6pyay abo iHLoro CMITTS.

BupaniTb HakonuyeHy TpaBy Ha BEHTUNSITOpi MoTopa abo
HaBKOMO HbOTO (He BMKOPUCTOBYITE BoAy). [poTupaiite
KOCapKy BOSOr0t0 TKaHUHOIO.

SHATTA/YCTAHOBNEHHSA NE3A

A MONEPEMXEHHA. 3aBxan 3axvaiite pyku,
O[ISITHYBLLW TOBCTI pyKaBuyku 260 0BropHyBLLM pixyui
KPOMKW raHdipkamMu Yv iHLUMMW MaTepianamu nig Yac
BUKOHaHHS! By /b-SIKOro TEXHIYHOro 06CyroBYBaHHS
nesa kocapku. lMig yac obcnyroByBaHHs abo
TPaAHCMOPTYBaHHS KOCapKV 3aBXaN BUAManTe
aKymynsTopHy Barapeto.

= 3HATTA ne3a 3rigHo 3 puc. Q.

MPUMITKA. FAkwio bonT obepTaetses 3 Banom
MoTOpa Mifl Yac BigkpyyyBaHHs 6onTa, NOBEpHITL
BEHTUNATOP BPYYHY, OB BUPIBHATY Npopian y
BEHTWUNATOPI 3 0TBOPaMU B Nesi, i NOMICTiTb iHLNIA
MeTaneBuit CTPYKEHDb y BUPIBHSHI 0TBOpU (puc. R).

= YCTaHOBIEHHA nesa
[loTpumytoumnch NocnigoBHOCTI 36MpaHHs, HaBeAeHOI
Ha PUCYHKY S, 3 ONaTTI0 BEHTUNATOPA, CIPSMOBAHO
110 Aeka, i ApYKOBaHOI0 CTOPOHO HA30BHI, BUPIBHIONTE
HaCKpi3Hi OTBOPU Y BEHTUNSATOPI 3 OTBOPaMM B nonari
(puc. T), a NOTIM 3aTArHITb N30, SIK NOKa3aHo Ha puc.
u.

Puc. Ri S — auB. onvc aetanem Huxqe:

R-1  [Crabinisatop 1 |S-2  |BHyTpiluHil
dnaHeub

R-2 |CraGinisatop2 |[S-3  [Jleso

R-3 [Kmiouna 14 mm |S-4 | 3oBHiluHiit
tnaHeub

S-1__ [BeHtunsTop S-5  |Bont

MPUMITKA. PekoMeHOOBaHMA MOMEHT 3aTAryBaHHs
6onTiB nesa — 49-59 Hw.

m 3BEPIFAHHA KOCAPKK

= BuiimiTb akymynsiTopHy 6atapeto 3 kocapki Ta
30epiraiTe ii B NPOXONOAHOMY, CYXOMY Ta YUCTOMY
micui. He 36epiraiiTe ii nopyy i3 koposiitHumm
matepianamu, Takumu sik 4obprea abo kam'sHa cinb.

36epiraiiTe Kocapky B KpUTOMY, 3aMKHEHOMY,
NPOXONOAHOMY Ta CyXOMY MiCLli, HeJOCTYNHOMY A
aiTen.

He HakpuBaiiTe ra3oHoKocapKy CyLiNbHUM IMCTOM
nnacTuky. MNacTmkoBi HAKPUTTS HAKOMUYYHOTb BOMOTY
HaBKOMO KOCAPKK, LLIO CNPUYUHSE IPXY Ta KOPOito.

Kocapky MoxHa 36epirati y BepTukansHomy abo
TOpU30HTanbHOMY nonoxeHHi. (Puc. Vi W).

A MONEPEMXEHHA. Akwio kocapka nounHae
nepeBepTaTUCh i3 BEPTUKAINBHOTO NOMOXEHHS, Lie
MOXE CTPU4MHUTY MOLUKOZKEHHS! Kocapki abo
TpaBMyBaHHsi. Kocapka 3aBxau Mae CTOSITU HafiiHo Ta
6yTV HeQOCTYNHOK ANs AiTel, Konu BoHa nepebyBae

Y BEPTUKaNbHOMY MONOXeHHI. FKLLO Lie MOXINBO,
MOKNaLiTh ii B rOpU30HTaNbHE NOMOXEHHS ANs
30epiraHHs.

3axuct goBkinns

He Bukupaitte enekTpuyHe obnagHaHHs,
3apsigHUiA NpucTpiit Ta baTapeiku/
akymynsTopy B nobyTosi Bigxoau!

BignosiaHo [0 eBponefcbKoro 3akoHy
2012/19/€C enekTpuyHe Ta NEKTPOHHE
obnapaHaHHs, sike binbLue He npuaaTHe Ans
BUKOPUCTaHHS, i 3riAHO 3 €BPONENCHKUM
3akoHom 2006/66/€C fedekTHi abo
BUKOpUCTaHi akyMynsaTopHi 6atapei matoTb
30bupaTnck okpemo.

FAKLLO eneKTPUYHMIA NPUCTPIN YTUNI3YETbCS
Ha cMiTTe3BanuLL, Hebeaneyri pevoBuHY
MOXYTb BUTEKTU B PYHTOBI BOAN Ta
noTpanuTI B Xap4oBuiA NaHLor, LU0

MOXe 3aLLKOAWTY BaLLOMY 3[0POB'i0 Ta
CaMomnoYyTTH.
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YCYHEHHS HECMIPABHOCTEN

A MONEPEMXEHHA. Nig yac o6cnyroysarHs abo TpaHCNOPTYBaHHS KOCAPK 3aBXAN BUAMANTE Koy Geaneku
Ta akymynsTopHy 6atapelo. 3aBXau 3axuLLaiiTe pyku, OASTHYBLUM TOBCTI pykaBuYki @60 0BropHYBLUM PiXyui KPOMKM
raHJipKkamin Y iHLWAMK MaTepianami nig Yac BUKOHaHHS 6yAb-AKoro TeXHIYHOro obCnyroByBaHHs nesa kocapky.

=60

BiuHi peitku He BUCYHYTI 10 MaKCUManbHOI
JOBXWHY, @ 3aTuCKaui He 3adiiKCoBaHO Ha
micj.

Pyuka He BCTAHOBJIEHa B OAHOMY 3 TPbOX
po6OYMX NONOKEHD.

[lexa kocapku 3abuTa TpaBot Ta CMITTAM.

HECMPABHICTb MPUYUHA BUPILLEHHA
= AKymynsTopHa 6atapes pospspkeHa. = 3apsaiTb akymynaTopHy 6atapeto.
= AkymynstopHa 6atapest He BCTaHOBNEHa Ha u [IpuKpiniTb akyMyNATOp A0 KOCAPKY;
miclie B 6aTapeiHomy Biaciky. HaTUCHITb Ha HbOTO, [1OKM He
noyyeTe KnavaHHs
= Akymynstop abo cxema kocapku 3aHagTo u [laiiTe akymynsTopHiit 6atapei
rapsi. (HGMKaTop XMBNEHHS Ha KocapLyi abo KocapLii OXONOHYTH, AOKM
CBITUTUMETBLCS OpaHXeBuM npoTsarom 10 TeMnepaTypa He OnyCTUTLCS HUXYe
Kocapka He CeKyHa) 67 °C.
3anyckaeTbes - -

TTOBHICTIO BUTSTHITL PYYKy Ta
3adikcyiTe 0bugsa 3atmckaui.

YCTaHOBITb PYKOSTKY B OAHE 3 TPHOX
PoGOYMX MOMOXEH.

OumcTbTe Aeky kocapku Ta
nepeKoHaiTecs, Lo Ne3o Mae
cBoboay pyxy.

Kocapka pyxaeTbcst
HepiBHOMIpHO

Jleso 3atynunocs.

BucoTa pisaHHs He BCTaHOBNEHA HANEXHUM
YMHOM.

J1e30 3ibpaHo HenpasumbHO.

3aTouiTb abo 3amiHiTb neso.

w [ligHimMiTh Aeky, Wob6 ycTaHoBUTM
BUILLY BUCOTY 3pi3aHHs.

36epiTb Ne30, AOTPUMYHOHMCH
BKa3iBOK y poagini
«YCTAHOBINEHHSA NE3A» B Libomy
MOCIGHuKY.
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HECMPABHICTb

NMPUYUHA

BUPILLEHHA

Kocapka 3ynuHseTbest
Mig Yac KOCiHHS

m AkymynsaTopHa 6atapest pospspkeHa.

u Kocapka nepebyBae B CTaHi nepeBaHTaxeHHS.

m [leka kocapku 3abuta TpaBoto Ta CMITTSIM.

u Akymynstop abo cxema kocapk 3aHaaTo
rapsi. (IHAMKaTop XWBNEHHS Ha Kocapi
CBITUTMMETLCS OpaHXeBUM NpoTsirom 10
CeKyHz.)

BiyHa peitka Tpoxu BTSIrHyTa 3@ paxyHoK cuiu
HaTUCKaHHS Ha PYYKy.

3apsniTb akymynsTopHy batapeto.

MigHimiTb BUCOTY pisaHHs abo
CMOBIMbHITL KOCIHHS.

OuncTbTe aeky kocapku. MigHiMiTL
BMCOTY pi3aHHs abo KOCiTb By3bKOK
CMyroto.

[laiite akymynsiTopHiit 6atapei

abo kocapLii OXONOHYTH, AOKM
TemmnepaTypa He OnyCTUTLCS HUKYe
67 °C.

Posbnokyiite 3atuckaui. MoBHicTio
BUCYHbTE BiYHi peliku Ta 3HoBY
3adpikcynTe 3aTuckaui.

Kocapka He mMynbyye
npaBunbHO

O6pi3k1 MOKPOI TPaBM NPUKIEIONTLCS 40
HUXHBOI NOBEPXHI AEKM.

Kocapka BcTaHoBnEHa ANs 3pi3aHHs 3aHafaTo
BENMKOI KiNbKOCTi TpaBM 3a paa.

3avekaiite, JOKW TpaBa He BUCOXHE,
nepes KOGIHHSM.

MigHiMITb Aeky, Wo6 ycTaHoBUTY
BULLY BUCOTY 3pi3aHHsl.

IcHye HagMipHa
BibpaLjis

Pixyde ne3o He 3akpinneHo.

Pixyde neso HeabanaHcoBaHe.

PixyJe ne3o 3irHyTo.

Ban motopa 3irHyTo.

3arartite bont nesa.

BanaHcyiiTe neso, AOTPUMYOUMCH
IHCTPYKLA.

3aMiHiTb neso.

3BepHITLCSA A0 CEPBICHOTO LIEHTPY.

3atuckaui ans
chikcawii pyyku He
MOXyTb ByTI 3aKpuTi
Y IXHbOMY NMOMOXEHHI.

Bi4Hi peitkin He BUCYHYTO NOBHICTIO.

MoBHiCTIO BUCYHbTE BiuHi peitki, a
noTim 3adpikcyiiTe 3aTuckaui.

TAPAHTIA

MPABWITA FAPAHTII EGO
Bynb nacka, Binsigaiite Be6-cailT_egopowerplus.com Ansi OTPUMAHHS NOBHWUX YMOB rapaHTiiHoi nonituku EGO.
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MpeBog Ha OPUrVHANHNTE UHCTPYKLM

MPQYETETE BCUYKW UHCTPYKLIMM!

A
i

NPOYETETE PbKOBOACTBOTO HA
OMEPATOPA

A\ NPERYNPEXOEHVE: 3a na ocurypure
Ge30MacHOCTTa 1 HaaEKAHOCTTa, BCUUKV MOMpaBky 1
nogmMeHun Tpﬂ6Ba [Aa ce 13BbpLUBaT OT KBaJ'IVI(*)VILlVIpaH
CEPBU3EH TEXHUK.

MpegHasHayeHue 1 npeackasyema snoynotpeda:
MpopyKTbT € NpeaHa3HayeH 3a KoceHe Ha Tpeea
€[MHCTBEHO B JOMALLHM rpafuHi. Toit He TpsibBa aa bbae
13Mon3BaH 3a KoceHe Ha Heob14ailHo BUCOKa, Cyxa U
MOKpa TpeBa, MPVUMEPHO TpeBa 3a nacuLLe unm Ja ce
pasgpobsieat nucta. MpoaykTbT TpsibBa fa 6bae u3non3saH
camo 3a npepHasHayeHuTe Lenu. Besika gpyra ynotpe6a ce
cmsiTa 3a cryyai Ha 3noynotpeba.

CMMBOMI 3A BE3OMACHOCT

Llenta Ha cumBonuTe 3a Ge3onacHocT e Aa npesnuyatT
BHAMaHMETO KbM Bb3MOXHM OnacHocTu. CUMBONNTE 3a
6e30nacHoOCT 1 0BSICHEHMSITA KbM TSIX 3acilyxaBaT BalleTo
NOBMLLEHO BHUMaHWe W 0Cb3HaBaHe. CrMBONUTE 33
Ge3onacHoCT camu no cebe i He ENMMUHMPAT KakBaTo 1
[a € ONacHOCT. VIHCTPYKUMUTE 1 NpeaynpexaeHnsTa, Kouto
NpeAoCTaBsT He Ca 3aMECTUTENM 3a NOAXOASALLUTE MEPKU
3a NpeoTBpaTABaHE HA MHLMAEHT.

A MPEOYNPEXOEHUE: Yeepete ce, ue cTe

NPOYENM 1 OCb3HAMM BCUYKW MHCTPYKLMM 3a BesonacHocT

B TOBa PHKOBOACTBO Ha 0nepatopa, BKMoYUTENHO

BCUYKM M3BECTSBALYYM CYMBOMM 3a GE30MacHOCT, KaTo
“ONACHOCT,” ‘MPEAYNPEXOEHUE, n
“‘BHUMAHMWE’ npeau fa u3nonssate T031 MHCTPYMEHT.
HecnassaHeTo Ha BCUUKI MHCTPYKLMW 3GPOEHM JoNy Moxe
[Aa foBefe A0 eNeKkTPUYECKN LLIOK, MoXap Wk cepuosHo
HapaHsBaHe.

3HAYEHWE HA CUMBOMUTE

CUMBOIN CUrHANU3UPALL, 3A BE3OMACHOCT:
Mokassa OMACHOCT, MPEAYNPEXOEHUE,
WM BHUMAHME. Morat aa Gbaat 13nonasaHi BbB
Bpb3ka C ApYrvi CUMBOMM UM NKTOrPaMU.

=60

A MPEAYNPEXOEHWUE: Excnnoatauusra Ha

BCUUKY EMIEKTPUYECKU MHCTPYMEHTH, MOXE Aa A0BEAE A0
3XBBPIISHE Ha YyXau NPEAMETU KbM BaLLUTE 04U, KOETO
MOXe fia [ioBEeAie 10 CEPUO3HO HapaHsiBaHe Ha ouuTe.
[Mpeay 3anoyBaHe Ha paboTa ¢ eneKkTPOMHCTPYMEHT,
BMHArK HOCeTe NpeAnasHu 04una CbC CTPaHNYHN EKpaHM 1
€KpaH 3a 3alLyTa Ha LANoTOo ML, Korato € HeoBXoauMO.
[penopbyBame B1 3aLUMTHA Macka OCUTypsiBaLLa LIMPOKO
3pUTENHO Nore, KOSTO Jia Ce M3Non3Ba Hap oumnata urn
CTaHAAPTHU NPEANasHI 04nna CbC CTPAHNYHN eKpaHu.

UHCTPYKLIUM 3A BE3OMACHOCT

Tasu cTpanmLa u3obpasssa v onucea CUMBOMUTE 3a
6e30nacHoCT, KOUTO MOXe fia Ce MOSIBAT M0 TO3W MPOYKT.
MpoyeTeTe, OCb3HalTE M CeaBalTe BCUUKI MHCTPYKLUM
1o MaLLMHaTa Npeav npeanpueMate Ha crmnobsiBaqe U
pabora.

MpeanasHn Mepkm,

CurHan 3a
kouTO 3acsrat Bawara
6esonacHocT
6e3onacHocT.
3a HamansBaHe Ha
OMacHOCTTa OT HapaHsiBaHe,
A [MpoveTeTe notpebutensT Tpsbsa
PBKOBOACTBOTO |Aa npoyeTe W pasbepe
[l_!l Ha onepaTopa  |PbKOBOACTBOTO Ha onepaTopa

npeau M3non3BaHeTo Ha To3u
MPOAYKT.

Yaepere ce, ye Apyri xopa i

LpbxTe [JOMaLLIHM NiGUMLY crnassaT
OKOMHMTE xopa [noHe 30M pascTosHue
Hapaney OT KocauKata, koraTo e B

ynotpeba.

+o ) |OpbxTe
Kpaka v pbka
HacTpaHu

[lpbXTe Kpaka v pbka
HacTpaHy

IS

HoxoseTe npogbnxasar fa
ce BbpTAT Cref KaTo MOTOPbT
€ U3KNKYeH - 3BageTe
aKTVMBMPALLOTO YCTPONCTBO
npeau noaapbXKa
M3kntoueTe v u3Bagete
pasrnobsiemata 6atepus (unn
aKTMBMPALLOTO YCTPOICTBO)
npean perynupaxe u

MaseTe ce ot
OCTpU HOXOBE

B>

noYncTBaHe.
D KoHcTpykums | [1BOiAHO-130nMpaHa
knac Il KOHCTPYKLUMS
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To3n npoaykT € B
CbOTBETCTBME C
NPUNOXMMUTE AVPEKTUBM
Ha EC.

3

OTnagbyHUTE ENEKTPUYECKN
npoayKTH He Tpsibea

na 6baar U3XBLPNSHN
3aedHO C AOMaKVHCKS!
otnagbk. OTHeceTe ro go
YMbAHOMOLLEHO MSICTO 3a
peuyKnupaHxe.

WEEE

i

TapaHT1paHo HUBO Ha
MOLLHOCT Ha 3ByKa.
3BYKOBHUTE EMUCHN KbM
okonHaTa cpefia ca B
CHOTBETCTBUE C ANPEKTUBITE
Ha eBponeiickaTa 0BLLHOCT.

LLym

L
XX

3alunTa OT HaBNM3aHe Ha

IPX4
Bofa cTeneH 4.

IP cumBon

\ Bonbtun HanpexeHue

mm  [MunumeTsp  |dbmkuHa unu pasmep

cm  |CaHTumeTsp  |[brXMHA UK pasmep

Bug vnn XapaKkTepucTuka
Ha TOKa

lMocTosHEH TOK

kg  |Kunorpam Terno

MPABWIA 3A BE30MACHOCT 3A
BE3KABEIHA KOCAYKA 3A TPEBA

A OMACHOCT: Tasu matumHa e nocTpoeHa 3a padota
CbrTacHo NpaBunata 3a 6esonacHa ekcnnoarauus
BKITOYEHM B TOBA PHKOBOACTBO. KakTo npu BCeku apyr Tvn

enekTpuiecko obopyasaHe, HeBPEXHOCT UNK rpeLUka B YacT

oT pabotaTa Moxe Aa AoBeae A0 CEpUO3HO HapaHsiBaHe.
Taan malumHa e criocobHa fia HapaHu pbLe W kpaka u Aa

M3XBBPNA 0BekTn. HecnassaHeTo Ha BCUYKM WMHCTPYKUMK 3a

6€30MacHOCT MOXe fia [J0Be/e A0 CEPUO3HO HapaHABaHe
MK CMBPT.

A NPEOYNPEXAEHWUE: Korato nanonssate
Be3kabenHu kocauky 3a Tpesa, BMHaru Tpsiosa Aa 6baar
Cna3BaHy OCHOBHM NPEeANa3Hi Mepki 3a Ge30nacHoCT,
3a f1a Ce Hamanu pucka oT noxap, TOKOB yAap ¥ NIMYHO
HapaHsiBaHe:

BAXHO

NPOYETETE BHUMATEINTHO MPEQM YNOTPEBA.
3ANA3ETE 3A BbAELLA CMPABKA.

NPABUNA 3A BE3OMACHOCT 3A BE3KABEITHU
KOCAYKW 3A TPEBA:

HUMAHUE-HE JOKOCBAWTE BBLPTALIUA CE HOX!

06yyeHue

lpoyeTe BHAMATENHO MHCTPYKLMKMTE. 3anosHaiTe ce ¢
ynpaBneHneTo 1 npasunHata ynotpeba Ha ypeaa..

Hwkora He no3sonsiBaiTe Ha xopa Unu Aewa, KouTo He
Ca 3ano3HaTh C Tean MHCTPYKLMM [ja 3Non3saT ypeaa.
MecTHuTe pasnopeabu Morat aa orpaHu4aT BbapacTTa
Ha onepatopa.

Hukora He koceTe, aokato B 6n130CT MMa xopa,
0cobeHO feLia unu AoMaLLHN nlbumuy.

OnepatopbT Ui NOTPEGUTENST € OTrOBOPEH 3a
MHUMAEHTI UM ONacHOCTY, NPUYMHEHI Ha ApYTY Xopa
UK TAXHaTa COBCTBEHOCT.

NOAroTOBKA

[okaTo KocuTe BMHAr HOCETe MacuBHN 0BYBKM U AbATU
nNaHTanoHu.

He pabotete ¢ ypepa, korato cte 6oc unu Hocute
OTBOPEHW caHpanu. /3bsrsaitte HOCEHETO Ha Apexy,
KOUTO Ca OTMYCHATU UMM KOUTO MMAT BUCSILLM KAHTOBE
UV BPB3KU.

/HcnekTupaliTe cTapaTenHo 30HaTa, KbaeTo Lie
6bae 13non3saHo 060pyABAHETO U NPeMaxHeTe
BCWYKM KaMBHU, MPBYKW, XKML, KOCTU U APYTIA HyXaN
npeameTH.

Mpean ynoTpe6a npaBeTe BUHArM BU3yanHa UHCMEKLMS
3a Jia npoBepuTe Aanu HoxoeeTe, GonToseTe 3a

HOXa W YCTPOWCTBOTO Ha pe3aya He ca U3HOCEHM

v nospefeHy. MoameHsifiTe U3HOCEHUTe ocTpueTa

1 GonToBe B KOMNIEKT 3a Aa CbxpaHuTe banaHca.
lMopmeHeTe NOBPEAEHUTE UMK HEYETIIMBUTE ETUKETH.

PABOTA

KoceTe eanHCTBEHO Ha AHEBHA CBETNMHA UK noﬁpa
W3KyCTBEHa CBETNNHA.

WN36sraaitTe paGoTara ¢ ypeaa B MOKpa TpeBa, KbaeTo
€ Bb3MOXHO.

BuHaru 6bieTe curypHm 3a CTabunHoCTTa Ha kpakata
110 HaKIOH.

BbpseTe, HuKkora He bsiraiite.

3a konecHa, POTaLMOHHA KOoCaYka, KoceTe HanpeyHo Ha
HaKMoHa, HUKora Harope unu Haaony.

Bbaere n3kniouNTENHO BHUMATENHW, KOraTo CMEHSITE
rnocokata npw CKnoHose.
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= He KoceTe MpekarneHo CTPbMHI CKIOHOBE.

= BbJeTe ¢ NoBYULIEHO BHUMaHME, koraTo AaBaTe Hasaf
1V u3gbprisaTe ypeda kbM Bac.

= CnpeTe Hoxa(oBeTe) ako ypeanT TpsibBa fa 6bae
HaKMOHeH 3a TPaHCNopTUPaHe, KoraTo npecuyare
MOBBPXHOCTM PasfIM4HN OT TPEBa 1 Korato
TpaHcnopTUpaTe ypeaa Ao v OT 30HaTa Ha KoceHe.

= Hukora He paboTeTe ¢ ypeaa ¢ noBpeaeHm
npeanasuTeny Unu 3aluTHY expaqn unv 6e3
nocTaBeHu yCTpolicTBa 3a 6e30nacHoCT NpUMepHo
[necnekTopu /vnu KoLLOBE 3a Tpesa.

= BirioyeTe MOTOpa, CbINacHo MHCTPYKLMMTE U C Kpaka
Ha [,06pO pasCTosiHMeE U3BBH HOXa(OBETE).

= He HaknaHsiiTe ypepaa, koraTo BKrtoYBaTe MOTopa,
OCBEH aKo ypeabT He TpsibBa Aa Obae HaKMOHEH 3a
cTapTupaHe. B T03u cnyyaii He ro HaknaHsiiTe noseye
OT KONKOTO € abCoMTHO HEOBX0ANMMO U NOBAUTHETE
€aMo YacTTa, KosiTo € Jjaney ot onepatopa. Bunaru
6baeTe curypHu, Ye fgeTe pble ca B paboTHa noauuus,
npeav Aa BbpHETe ypeaa kbM 3emsTa. He cTaptupaiite
MalLl1HaTa, Korato CTOMTe MPes U3nyckaTemnHus 0TBOp.

He nocragsiiTe pbLieTe UK KpakaTa c1 B G1M30CT Unu
1oz BbPTSLLMTE Ce yacTu. [py poTaLMoHHK kocauku ce
naseTe OT U3nyckaTenHusi 0TBOp NMpe3 LSNOTO BpeMe.

Hukora He BauraiiTe unu HoceTe ypeaa, AOKaTo
MOTOpPBT paboTu.

M3kntoyeTe 1 nsBagete barepusita (MK yCTPOACTBOTO
32 aKTVBMPaHE) U Ce YBEPETE, Ye BCUUKN ABIKELLN

Ce YacTy Ca HaMmbIHO CNpeny Npeau HacTpoitka Unu
nouncTBaHe:

Korato octaeste MalumHaTa;

Mpean nouncTBaHe Ha 3aapbCTBaHe W OTNyLLIBaHe

Ha ynen;

lpeav npoBepka, NouncTBaHe U pabota no ypeaa;

Crnen yapsiHe Ha vyxg npeameT. MposepeTe

ypena 3a NoBpeay U HanpaBeTe PEMOHTY ako e

Heobxoammo.

= Ao ypeabT 3anoyHe Aa Bubpupa HeobuyaitHo
(npoBepeTe He3abaBHO):

= [lpoBepeTe 3a NoBpeay;

= [loaMeHeTe Uin nonpaseTe BCUYKY NOBPeagHM
yacTu;

u [IpoBepeTe 3aTAraHeTo Ha BCUUKM pasxnabeHu
yacTu.

NOOAPBXKA U CbXPAHEHUE

= BHuvagaiite no Bpeme Ha HacTpOVBaHETO Ha MalLMHaTa,
3a Aia n3berHeTe 3akreLLBaHe Ha NPLCTUTE Ci MeXaY
JBVKELLTE CE HOXOBE U CTaLWOHapHUTE YacTy Ha ypeza.

u [lpbxKTe BCUUKYA raiiku, GOMTOBE 1 BIHTOBE 3aTerHari 3a fa
CTe CUTYPHY, Ye YPEbT e B 6e3onacHo paBoTHO ChCTOSHME.

=60

[NpoBepsiBaiiTe YECTO KOLLA 3a TPEBA 3a M3HOCBAHE Wi
TIOLLIO CLCTOSHYE.

TMoameHeTe M3HOCEHNTE UMW MOBPESEHNTE YacTv CBbP3aHm
¢ BesonacHocrTa.

MouncTBaHeTO 1 NoTPebUTENCKaTa NOLAPLXKKA He TPsOBa
[1a ce U3BbpLLBA OT AeLla 6e3 HabropeHve.

Koraro o6cryxBaTe HoXOBETE MOMHETE, JOPU U C U3KIH4eH
M3TOMHMK HA 3aXpaHBaHe, HOXOBETE MoraT BCe OLLe 4a
Gbar NpemMecTeHu.

Mpu poTaLMOHHM KOCAYKY YBEPETE Ce, Ye Ce U3nonseat
Camo PesepBHY CPECTBA 3a PsizaHe OT MPaBUIHVS BIAT,

NNYHA BE3ONACHOCT

MoraT fia ce cnyyaT TparuuHu MHUMAEHTH, ako onepaTopbT
He BHMMaBa 3a NMPUCLCTBUETO Ha Aella. [leLiaTa Yecto ca
NPUBIIEYEHM OT KOcaukaTa W eiHOCTUTE Mo koceHe. Te

He pa3bupar onacHocTuTe. Hukora He npeanonaraiite, Ye
fleliaTa LLe ocTaHar, KbAeTo NOCNEeAHO CTe M BULENM.

= [lpbxTe fieliata u3sbH 30HaTa Ha KOCeHe 1 Nofl Hagopa
Ha Bb3PACTEH OTTOBOPHUK, KOMTO fia G/ PasrvyeH YoBek
OT oneparopa.

Bbrete BHUMATENH 11 M3KII0YETe kocadkaTa ako Aeliata
Brs3aT B 30HaTa.

['IonxoneTe W3KIKYUTENHO BHUMATESHO, Korato
HabnikaBate crenm bINK, NopTanu, XpacTtu, AbpeeTa
napym 0bexTu, KouTo Morat [a nonpeyar Ha Ballarta
BMOUMOCT KbM [ETE, KOETO MOXe Aa Bsira KbM Kocaukara.

= [letiata Tpsiba Aa Gbaat HabnoaaBaHu 3a a e CUrypHo,
ue He CU UrpasiT ¢ Kocaykara.

BuHarv u3kmntoqBaiiTe kocaukara, KoraTo ussaxpare
6Garepusita OT MHCTPyMeHTa. CrpeTe Hoxa(oBeTe) ako
ypeawT Tpsibea Aa GbAie HaKNOHeH 3a TpaHCTopTUpaHe,
KoraTo rpeciyaTe NOBbPXHOCTY PA3NuYHY OT TPeBa 1
KoraTo TpaHCropT1paTe Ypena fio 1 OT 30HaTa Ha KOCeHe.

EKCMNOATALIUA
OBLLA EKCMNOATALIUA:

= [poyeTeTe BHAMATENHO PHKOBOACTBOTO HA OnepaTopa,
B Heroeata LsNoCT, Npeau Aa onutate fa crnobute
MaluvHaTa. MpoyeTeTe, ocb3HalTe W creaBaiiTe
BCUYKM UHCTPYKLM B TOBA PHKOBOACTBO 3a MalLnHaTa,
npean pabota. 3anoaHaiTe Ce HaMbIIHO C KOHTPONUTE
1 npaBunHata ynotpeba Ha MaluvHaTa npean pabota
C Hesl. [lpbXTe TOBa PbKOBOACTBO HA Ge3onacHo
MSICTO 3a ObJeLLM 1 PEAOBHM CrpaBky 1 3a NopbYka Ha
Pe3epBHM YacT.

V3nonasaiTe npaBunHUA ypeq - He 13nonasaite
KocaykaTta 3a TpeBa 3a [jpyra paboTa OCBeH 3a Tas, 3a
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= He ce npecsraiiTe - 3anaseTe npasuriHa cToiika u
6anaHc no BCAKO Bpeme.

m O6eKTM yaapeHn oT Hoxa Ha kocadkaTa, MoraT aa
MPUYMHST CEPUO3HM HapaHsiBaHWs Ha Xxopa. TpeBHaTa
nnowy TpsibBa Aa Bbae BHUMATENHO MHCNEKTUPaHA W
134MCTEHA OT BCUYKM OBEKTU Npeau BCSKO KOCEHE.

= [lpeav 1 No BpeMe Ha ABWKEHWE Ha3ag rnegfaiite
Ha3al 1 HaJoMy 3a Marku Aewa 1 apyru xopa.

= Ta3au MaluuHa He e urpadka. 3aTosa GbaeTe
U3KIHOYUTENHO BHUMATESHI MO BCSIKO Bpeme. Bawmst
ypes e NpoekTpaH Aa BbpLUM eaHa eanHCTBEHa
paboTa - aa kocu TpeBa. He ro usnonasaite 3a gpyru
Lenu.

= He npeToBapBaiiTe kocaukata 3a TpeBa - T Le
cBbpLLUM paboTaTa no gobpe 1 no GesonacHo npu
kanauuTeTa, 3a KOWTO € NpoeKTMpaHa.

= [lpeav ynotpe6a npaBeTe BUHAr BU3yarnHa UHCMeKums

3a [la nposepuTe Janu HoxoseTe, GonToBeTe 3a

HOXa n yCTpOI?ICTBOTO Ha pe3aya He Ca N3HOCEeHU 1nun
noBpeaeHn. MoamereTe €[HOBPEMEHHO U3HOCEHUTE U
NoBpeaeHN HOXoBe 1 60nTOBE, KaKTO M BCUYKM apyrm
KOMMOHEHTH, 3a ia CbXpaHuTe 6ananca. Mogmerete
NOBPEAEHUTE UM HEYETNMBUTE ETUKETK.

BbaeTe C NOBULLEHO BHAMaHWe, KOraTo aBate Hasaf
UiV M3gbprisaTe ypesa kbM Bac.

BHumaTenHo nposepeTe 30HaTa, KbAeTo Lie 6bae
n3nonasaHo obopynsaHeTo. MpemaxHeTe BCUYKM
KaMBbHU, NPBYKA, XULM, UTPAYKY U [IPYTU HyKau
npeameTH, B KOUTO MOXe /i CE MperbHeTe Uiu

na bbaarT 3axBaHaTV M U3XBBPIEHW OT KocaykaTa.
/3xBbpneHnTe 06eKTI MoraT Aa MPUUMHST CEPUO3HO
HapaHsiBaHe. lnaHupaiiTe cxemata Ha KOCeHe 3a fia
n3berHeTe M3XBLPISIHE Ha MaTeEpPUank KbM MbTULLA,
TPOTOAPU, OKOMHO CTOSILLM X0Opa W ApYrv NOA06HM.
ChblLo n3bsrBaiiTe M3XBLPASHE Ha MaTepuan cpeLly
CTEHW W NPENSTCTBUS, KOUTO MOTaT Aa NPUYMHST
PUKOLLET Ha U3XBbPIEHNs MaTepuan 06paTHo kbM
oneparopa.

3a [ja cnomorHeTe 13BsrBaHe Ha KOHTaKT C HOXa Uin
Ha HapaHsiBaHe OT XBbprieH NPeaAMETH, CTOINTE B
30HaTa Ha onepaTopa 3af, PbKOXBATKUTE W ApbXTe
Jella, HabroaaTenu, acuCTEHTU ¥ AOMaLLHVW NlBUMLM

Ha pa3cTosHue noHe oT 30 MeTpa OT kocaukara, AokaTo
pa6otu. CnpeTe MalLMHaTa, ako HsIKoW Briese B 30HaTa.

BuHaru HoceTe NpeznasHu ouuna no Bpeme Ha pabota
11 10 BpeMe Ha HacTPOKM M PEMOHT 3aLyuTeTe O4uTe
cu. V3xBbpNeHu npeameTy, KOUTO pUKOLLMpaT, MoraT
A MPUYMHSIT CEPUO3HO HapaHsiBaHe Ha ounTe. BuHaru
HoceTe NuLieBa N NpaxoBa Macka, ako pabotata e
3anpaluexa.

O6nuyaiiTe ce NpaBUIHO - He HOCETE OTMYyCHATH
apexv unm GuxyTa. Te morat Aa 6baat 3axsaHaTn

OT ABWXELLMTE Ce YacTu. /3non3saHeTo Ha rymeHu
PBKaBULM 11 MacUBHM 06YBKM € NPEnopBbYMTENHO,
KoraTo ce paboTu Ha oTkpuTO. HoceTe 3apaBu paboTHM
06YBK C TBBPAV MOAMETKM W NITLTHO NPUAEnHanu
naHTaroHu 1 pun. MpenopbyBaT ce puan U NaHTanoHu,
KOWTO NOKPUBAT PbLieTe 1 KpakaTa, kakTo v 0ByBKy
CbC cTOMaHeHo bombe. Hukora He paboTeTe ¢ Taau
MalumHa ¢ 6ocy kpaka, CaHaan, XIrbaraBu Ui neku
(NpuMepHO nnaTtHeHw) 0byBK.

He nocrassiiTe pbLieTe U kpakata cv B Gn130CT A0
BbPTALLMTE CE YaCTU UMK NMOZ pexeLaTa nnatthopma.
KoHTaKTBT C HoXa MOXe fja HapaHu pbLieTe unm
Kpakata Bu.

JunceaLy unv NOBpeZEH kanak Ha OTBexzalaTa
cicTeMa MOXe fja NPUYMHI KOHTAKT C HoXa Ui
HapaHsiBaHe OT XBbPreHN 0BEKTH.

MHoro HapaHsiBaHWs MoraT Aia ce Cryyar B pesynrar Ha
Kocauka, KOSITO MpeM1HaBa npes kpaka Ha oreparopa
10 Bpeme Ha nagaHe, NPUYKHEHO OT NOAXTb3BaHe U
npenbBaHe. He ce ApbxTe 3a kocaykaTa ako nagare,
ocBobofeTe He3abaBHO PbKOXBATKUTE.

Hukora He fbpnaiiTe kocaykaTa Hasag, KbM Bac AoKaTo
BbpBYUTE. AKO TpsiOBa Aia ApbNHETE HA3az kocaukaTa
[arney oT CTEHa Un NpensiTCTB1e, MbPBO MOrMeAHeTe
HaJony v Ha3az 3a fia h3berHeTe npembBaxe 1 creq
TOBa CriefjBaiiTe Te3u CTbIKM:

= CTbneTe Ha3af OT KocauykaTa 3a fa obTerHeTe
HarmbIHO pbLETE CH.

YBepeTe ce, Ye cte B Jo6bp 6anaHc cbe curypHa
Nno3uLMs Ha KpakaTa.

/3nbpnaiite kocaukata 6aBHO Ha3af, Ha He noBeye
OT NOMOBWHATa Pa3cTosHNE [0 BaC.

= [oBTOpETE TE3W CTBIKH, KOraTo e HeobXxoanmo.

He paboteTe ¢ kocaukaTa nog BNUsIHAE Ha ankoxon
VNN HapKOTULM.

BbAeTe KOHLEHTPUPaHK - BHMABalTe KakBo BbpLUKTE.
/3nonaBaiite 3apas pasym. He paboteTe ¢ kocaukata
3a TpeBa, KoraTo CTe U3MOPEHM.

KoHTponHaTa pbkoxBaTka 3a MOTOpa/HOXa €
YCTpOIACTBO 3a BesonacHocT. Hukora He onuTeaiTe
[Aa 3aobukonuTe HeliHata paborta. Mpaseiiki ToBa
YCTPOWCTBOTO 3a 6e30MacHOCT Lie crpe Aa pabotn

1 MOXe /ia A0BeAE 10 HapaHsBaHe NPy KOHTaKT C
BbPTALNS HOX. KOHTpOrnHaTa pbKoxBaTka Ha MoTopa/
HOX@ MOXe Aa paboTn NECHO B ABETE NOCOKM 1
aBTOMAaTUYHO Ce BpblLUa B cBOGOAHA NO3MLKS, KOraTo
e ocobopaeHa.
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M3bsreaiiTe onacHa cpefa - He U3nonagaiiTe kocaykara
3a TpeBa BbB BNaXH! Ui MOKPY MecTa.

He n3nonsgaiite no Bpeme Ha AbXa.

BuHaru 6baeTe curyphm 3a Batuata cTabunHocT Ha
kpakata. Moaxb3BaHe 1 nafaHe MoXe Aa NPUIMHN
Cepuo3Ho HapaHsBaHe. Ako JyBCTBaTe, ye rybute
ornopata Ha kpakata cu, HesabaBHo ocsoboaeTe
KOHTPOMHaTa PbkoXBaTka Ha MOTOPa/HOXa W HOXBT Lue
Cripe [ia Ce [IBVXW Cef, TPY CeKyHAM.

CripeTe HoXa, KoraTo npekocsiBaTe aBTOMOBMIHY anen
C YaKbJl, NELUEXOAHN 30HU UNK MbTULLA.

Ako o6opyaBaHeTo 3ano4He fja BUGpUpa HeecTECTBEHO,
cnpeTe MoTopa 1 He3abaBHO NpoBepeTe 3a NpUYMHaTA.
Bu6pauumTe 06MKHOBEHO Ca NpeaynpexaeHue 3a
npo6nem.

= [lposepere 3a NoBpeay;

= [lofMeHeTe Unn NonpaBeTe BCUYKN NOBPEAEHM
4acTu, KouTo Morat aa GbaaT CMeHeHu oT
notpebutens;

[poBepeTe 3aTAraHeTo 1 3aTerHeTe BCUYKMA
paaxnaﬁeHw vacTtu.

Hukora He paboTeTe ¢ kocaukaTa 6e3 noaxoasiL,
3a/leH LLUWT, Kanak Ha oTBEXAallaTta cuctema, Topba
3a TPEeBa, BIOXKa 3a TOPEHE, CTPaHWYEH OTBEX AL
yne#, KOHTPONHA PbKoXBaTKa 3a MOTOpa/HoXa Unu
LpYr NOCTaBeHM 1 paGoTeLLy 3aLUnTHI yCTpoiiCTBa
3a BesonacHocT. Hukora He paboTeTe ¢ kocaykara
Npy NOBPeLieHM yCTPoiiCTBa 3a Ge3onacHoCT.
HeusnbnHeHve Ha ToBa MOXe fja 0BEAE 0
HapaHsiBaHe.

AKO HaCTBNSAT COUTHS, KOUTO He Ca 3acerHaTi B ToBa
PBKOBOACTBO, GbaeTe npeanasnuem 1 13nonseaiTe
no6pa npeLieHka. CBbPXKETE Ce C CEPBUHUS
notpebutencky LeHTbp Ha EGO 3a nomoLy,

V13non3gaiite euMHCTBEHO akymynaTopHy 6atepu u
3apsaHN M36poeHm [ony:

SAPSIIHO
AKYMYATOPHA BATEPYE | S0 000
BA1120E, BA2240E, BA1400,

BA2800, BA3360, BA4200, gng;ggg
BA1400T, BA2800T, BA4200T

AxymynatopHaTa 6atepus, Tpsibea Aa bbae
npemaxHaTa oT ypesa npeav Aa 6bae npeaaseH 3a
ckpan.

Batepusita TpsibBa aa 6bae 6e3onacHo u3xsbpreHa
kaTo OTnagbk.

PABOTA BbPXY HAKINOH:

HaknoHuTe ca rmaBeH (hakTop CBbP3aH C MHLMAEHTN
C nofxnb3BaHe M NagaHe, KOWTO MoraT Aa Aoeaar
[0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe. BuHaru Gbaete curypHm 3a
cTabunHocTTa Ha kpakata no HaknoH. Pabotata npu
HaKIOHW M3NCKBA AOMbHNTENHO BHUMaHWE. Ao ce
YyBCTBaTE HEyBEPEHU MO HAKMOH He ro KoceTe.

MpaBeTe:

= Kocete Hanpey4Ho Mo HaKMoHa, HUKOra He KoceTe Harope
WHagony. BbpeTe n3KkmounTENHO BHUMATENHM, Korato
CMeHATe nocokata npu CKIoHOBE.

= BHimaBaliTe 3a fynki, Gpasa, CKpUTH NpeaMeT unn
13AaTUHY, KOWTO MOraT fia MPUYMHST NOAXITb3BaHE Uk
npembeaHe. Bicokata Tpesa Moxe Jja ckpue MpensTcTBus.

He npagere:

= He KkoceTe B 67130CT A0 OTBECHY MECTA, KaHaBKM U
Hacunu, Moxe Aa l/13|'y6MT€ onopara B KpakaTa unu BanaHca.

= He KoceTe Hakmnou no-ronemu ot 15 rpagyca.

= He KoceTe Mokpa Tpesa. HecrabunHara nosuyist Ha kpakata
MOXe [ia MPeAv3Byka NOAXITb3BaHe.

OBCIYXXBAHE

A NPEOYNPEXAEHUE: KomnoHeHTuTe Ha TopbaTta
3a TPpeBa, Karnaka Ha OTBeXzaaLLaTa cUCTeMa, CTPaHWYHUS
OTBEXAALL YNeiA, BNIoXKaTa 3a TOPEHe U 3a[HNST LUNT ca
06eKT Ha 13HOCBaHe 1 MOBPeaM, KOUTO MOraT fja paskpusiT
MOABVXKHM YacTW UNK [1a NO3BONAT Ha 00eKTh fAa ObaaT
3XBBPIEHW 1 MOTaT [ia YBEeNu4aT pucka OT HapaHsiBaHe.
3a 3aluuTa Ha 6e30nacHocTTa, YeCTo NpoBepsiBaiTe
BCUYKW KOMMOHEHTY 1 NofiMeHeTe He3abaBHO NoBpeaeHuTe
KOMMOHEHTY C MOEHTUYHW PE3EPBHI YaCTH, NOCOYEHM

B TOBA pbKOBOACTBO. CBBbPXKETE Ce C 0BCnyxBaHe Ha
kneHTV Ha EGO unm ¢ Hait-6nmskus CepBU3EH LIEHTBP Ha
EGO, kato pemoHTuTe Unn npomeHuTe Tpsibea fa 6baat
13BBPLLBAHN OT KBaNUULMPaAH CEPBIU3EH TEXHMK!

= AKO NPeKbCBAYLT Ha BrpajieHaTa alyuta ot
npeToBapBaHe, YeCTo Ce M3KITHYBA CBbPXKETE Ce C
obcnyxeaHe Ha knneHTn Ha EGO unm ¢ Hait-6nmakus
cepBu3eH LieHTbp Ha EGO.

He 13mmBaiiTe ¢ kocaukata ¢ Mapkyd, u3bsrsaiite

nonagaHe Ha Boda B MOTOpa 1 eNeKTpU4eCKnTe BPBH3KK.

TpeBa, koraTo He ce u3nonaga. [ossoneTe Ha MoTopa
[a ce oxrnaau, korato st CbxpaHsieate B 060c06eH0
msicto. KocaukaTa 3a TpeBa TpsibBa fa bbae

CbXpaHeHa Ha Cyxo, BUCOKO Wni 3akmioyeHo 060cobeHo

MACTO, U3BBH A0CTHNA Ha Aela.
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13BapeTe kntova n CbXpaHeTe Ha 3aKpuUTo Kocaykarta 3a
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Korato obcnyxBate n3non3sainte camo WAEHTUYHN
Pe3epBHY 4aCTM MOCOYEHN B TOBA PHKOBOCTBO.
Ynotpe6arta Ha 4acTu, KOUTO He CbOTBETCTBAT CbC
cneumdmKaLumTe Ha cTaHaapTHOTO 06opyaBaHe, Morat
7Aa oBeqar o HenpasuiHa paboTa v koMnpoMeTMpaHa
6esonacHocT.

V13BageTe unu paseanHeTe akymynaTopHata 6atepus,
npeau obcnyxBaHe, NOYMCTBAHE UK N3BaXAaHe Ha
MaTepuany ot kocaykara.

CriefjBaiiTe MHCTPYKLMUTE 3a CMsiHa Ha aKcecoapu.
[lpbXTe PHKOXBATKUTE CyXW, YNCTU 1 BE3 MACMO 1 Tpec.

3a pa Hamanute PpuUCKa 0T NnoXxap APBXKTE Kanaka
Ha MOTOpa YUCT OT TpeBa, NUCTa U HaTpynBaHe Ha
oTnaanbum.

[poBepsBaitTe Ha YeCTV MHTEPBANM HOXa M
MOHTaXHWTe 60NTOBE Ha MOTOpA 3a NPaBUIHO
3aTsrate. CblLO BIU3yanHoO NpoBepeTe Hoxa
3a noBpe/y (NPUMEPHO OrbBaHNS, NyKHATUHI
11 N3HOCBaHe). MofMeHeTe HOXa eANHCTBEHO
C WAEHTMYEH Pe3epBEH HOX, MOCOYEH B TOBA
PBKOBOACTBO.

lMoanbpxaiiTe rPUKNMBO BaLlaTa kocayka - ApbKTe
HOXa Ha kocauykaTa OCTbp U YUCT 3a Halt-gobpa

1 6esonacHa npoun3soanTenHocT. HoxoeTe Ha
KocaukaTta ca OCTPW W MOraT fja pexat. YBuiTe Hoxa
N1 HOCceTE PbKaBULM W GbAETE U3KIHUUTENHO
BHUMATENHM, KoraTo ro obenyxsarte.

Hwvkora He npemaxsaiTe unu nonpassiTe
ycTpoiicTBaTa 3a besonacHocT. PeoBHO npoBepsiBaliTe
TXHaTa npasunHa paboTa. Hukora He npaseTe HeLlo,
KOETO fja Npeyn Ha thyHKLMATa MO NpeAHa3HayYeHne Ha
YCTPOICTBO 32 6e30nacHOCT Unu fja Hamanu 3awuTaTa,
npefocTaBeHa oT YCTPOICTBO 3a Be3onacHoCT.

BuHaru cnpete MoTopa npeau A4a npaBuUTe HaCTPOIKM
Ha KOMemnoTo UNK Ha BUCOYMHATA Ha pA3aHe.

Cnep ynap B vyxa obekT, crpete MOTopa, U3BafeTe
Krnioya 1 BHUMATENHO NPOBEPETE kocaykaTa 3a
nospegy. MonpaseTe noBpeauTe npeau Aa pabotute
C Kocaukarta.

lMoanbpxalite 1 NOAMEHETE ETUKETUTE C UHCTPYKLMN
11 3a 6esonacHocT, korato e Heobxoaumo. CBbpxeTe
ce ¢ obcnyxsaHe Ha knneHTn Ha EGO nunu ¢ Hait-
6nu3kus cepeuseH LeHTbp Ha EGO, kaTo peMoHTUTE
11 npomeHnTe Tpsbsa Aa 6baaT M3BbPLLBAHKM OT
KBanMuLmpaH cepamn3eH TexHMK!

3AMNA3ETE TE3U UHCTPYKLIUW. O6pbLyaiite
Ce YECTO KbM TSIX W Y U3MON3BailTe 3a MHCTPYKTUpaHe
Ha pyru, KOUTO MOXE Aa M3MON3BaT TO3U UHCTPYMEHT.
Ako 3aeMeTe TO3U MHCTPYMEHT Ha HAAKOW fpyr, 3aemeTe
1M CbLLO 1 Te31 MHCTPYKLMM, 38 [ja Ce NpeoTBpaTh
3noynoTpeBa ¢ NpoayKTa 1 BEPOSITHO HapaHsiBaHe.

YNOTPEBA U TPUXA 3A BATEPUATA

3a fla CbxpaHuTe NpUPOSHUTE pecypeu, Monst
peuuKnMpaiiTe Unu 3XBbPrEeTe NpasunHo GatepusTa.
To31 NpoayKT Cbabpa NUTUEBO-MOHHN BaTepuu.
MecTHUTe N HaLMoHanHUTE 3aKkoHN 3abpaHsBaT
U3XBBPNSHETO Ha NNTUEBO-OHHM BaTepum ¢
06ukHOBEHWst Boknyk. OBbPHETE Ce KbM MECTHS OpraH
10 0TNaAbLYTE 32 MHHOPMALWS OTHOCHO HaNMMYHUTE
Bb3MOXHOCTM 32 PELMKIMpaHe nivnn u3XBbpsHe

Mpeau cHemaHe Ha akymynatopHata 6atepus 3a
U3XBBPIISIHE UMM PELUKNMpaHe, NoKpuiiTe knemute

Ha akymynaTopHaTa 6aTepus C aixe31BHa neHTa 3a
BUCOKO Hanpexerue. He npeanpvemaiite paspyLuiaBaHe
1nu pasrnobsiBaHe Ha akymynaTopHata Gatepus unu He
npemaxBamnTe KakBuTo U a € OT HENHUTE KOMMOHEHTH.
JInTneBo-MoHHMTe akymynatopHu 6atepun Tpsibea aa
C€ pPeumKnMpaT unv U3XBbPIIST MO NOAXOASILL, HAUMH.
ChlU0 TaKa, H1KOra He AOKOCBalTe KNnemuTe C MeTarmnHm
06eKTV nunmn YacTuTe Ha TANOTO, 3aLL0TO MOXE Aa
Bb3HUKHE KbCO CbeanHeHue. [IpbTe HacTpaHa oT
peua. HecnassaHeTo Ha NpeaynpexaeHus Moxe aa
[0Befe [0 Noxap W/nnu CepuosHo HapaHsiBaHe.

MPU YCIOBUSA HA 3INOYMNOTPEBA,
MOXE OA CE OTAENU TEYHOCT OT
AKYMYINATOPA; NMPEOOTBPATETE
KOHTAKTA. B CITYYAN HA UHUUOEHTEH
KOHTAKT U3MUATE C BOOA. AKO
TEYHOCT BJE3E B KOHTAKT C

OYUTE, OONBITHUTENHO NOTBLPCETE
MEOULIMHCKA NMOMOLLL. TeuyHocT oTaeneHa
OT akymynaTopHaTa batepusi Moxe ca npeauasuka
BbananeHne unn nsrapsHus.
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anuMqJMKAuMM 3. PbkoxsaTka

4. Wupukatop 3a HanmbnBaHe € Tpesa
Hanpexetite 56V = 5. Pbkoxeartka Ha Top6aTa 3a TpeBa
CkopocT 6e3 HaToBapBaHe 3000/min 6. 3aaHa BpaTa 3a M3npassaHe
BucounHa Ha psisaHe 20-80mm 7. 3apHa pbkoxaaTka
Mo3NUMM Ha BIUCOUMHA Ha psisaHe | 7 8. Kanak Ha akymynatopxarta Gatepus
Pasmep Ha nnatdopmara 46cm 9. Tlpeato koneno
LLInpuHa Ha psisaHe 42cm 10. TMnatdopma Ha Kocaukata
0OGem Ha Top6ata 3a Tpesa 551 ™. LED dapose
Termo Ha kocaukata (6e3 12. 3apwo ronero
akymynaTopHa batepus v Brioxkata | 22 kg 13. Tloct 3a perynupaHe BUCOYMHATa Ha psidaHe
3a Toperte) 14. Top6a 3a Tpesa
Mopen Ha Hoxa AB1701 15. Tloct 3a 6bp3a HacTpoiika
Cnupayka Ha Hoxa YES 16. Crparyua penca
Wamepero HuBo Ha cuna Ha 3syka | 91.3 dB(A) 17. 3aknioyBalia ckoba 3a pbkoxsaTkaTa
b K=1.79 dB(A) 18. Cnot Ha kntova 3a besonacHocT
HvBO Ha 38yKOBO HanAraHe npuyxoTo Ha | 77.8 dB(A) 19. ByTon sa oceoboxaasake Ha Gatepuata
oneparopa L, K=3 dB(A) 20. MpeskntoysaLy 6yToH 3a LED dhapose

21. EnekTpuyecku uHaukaTop
["apaHTMpaHO HUBO Ha cuna Ha
3Byka L, 95 dB(A)
o140 EKCIIOATALI

2
1783 pLkoXBaTKa iiﬁ ?r/\f/sz CrNIOBSABAHE HA TOPBATA 3A TPEBA
o'-ga”'“’ Ha — 1) MoHTvpaiiTe ABETE CTPaHMIHM Ckoby 1 AonHaTa
BuBpaLm 1.86 m/s? ckoBa kbM pamkarta (ur. C).
flscra prroxeatka |\ "o
C-1 [onHa ckoba
n [leknapupaHusT o6y pasmep Ha BubpaLnm € n3MepeH C-2 Pawmka
B CbOTBETCTBYME CbC CTAHAAPTHUS METOA 3a TECT U c-3 CTpaH14HM ckoGK

Moxe Aa Gbe M3nonasaH 3a CpaBHeHWE MeXay ABa
MHCTPYMEHTa; 2) MoppasHeTe pebpaTta C MOHTaXHUTE NPOpe3u Ha
Kkanaka Ha Topbata v nputucHeTe pebpoTo Hagony,

[fokato ce yye “Wwpaksaqe” (dur. D).

n [leknapupatust obLy paamep Ha BuGpaLmuM Moxe Chllo
Taka aa 6bae W3non3saH 3a NpefBapuTesiHa oLeHKa Ha

BIMAHNETO. D-1 Kniou 3a 6esonacHocT
BEJIEXKA: Bv6paLvoHHuTe emycny no Bpeme Ha D-2 Crot Ha Krioya 3a 6esonacHocT
[aencTeuTenHata ynotpeda Ha enekTpUIeckust UHCTPYMEHT D-3 ByToH 3a ocBoGOXAaBaHe Ha baTepusiTa

MOXe fia Ce pasni4aBa oT Aeknapuparara cToiHocT. C uen
[a Ce 3aLLuTV onepatopa, noTpebuTensr Tpsibea 4a Hocu

o BENEXKA: Mpu HopmanHa ynotpeba matepuansT Ha
PbKaBULY M @HTUOHM B AEICTBUTENHM YCIOBUS Ha paboTa.

TopbaTa e 06ekT Ha n3HocBaHe. 3a Aa HamanuTe pucka
OT HapaHsiBaHe, YeCTO NPOBEPSIBaTE MOHTaXa Ha
Topbata 1 noMeHeTe ako UMa 3HaLy Ha M3HOCBaHE WM
noLLo CbeTosHMe. 3non3saiite camo Topbu 3a TpeBa
npou3BeaEHN 3a Ta3u Kocauka.

OMUCAHKE

OMO3HAWTE BALUATA KOCAYKA (dur. Au B)
1. TMpeBkntoyBaLy noct

86
238

2. bByToH 3a 6esonacHocT
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PEFYNUPAHE HA CTbBAEMATA PBHKOXBATKA

A MPEQYNPEXOEHWE: He ce onuteaiite aa
cTapTupaTe kocaukara, 4oKaTo pbKoxBaTkaTa He e
3aKrioyeHa B efjHa OT TpUTE 3aafeHm No3nLmuM Ha
pabota (TOPHA PABOTHA NO3KMLKA, CPELHA
PABOTHA NO3KLMA n JONHA PABOTHA
nosuuus).

Batuara kocayka ce 10CTaBs C PbKOXBaTka B KOMNaKTHa
3AKMIOYEHA NO3NLNA 3A CbXPAHEHWE (cur. E).

1) HatucHete v 3agpbxTe nocta 3a 6bp3a HacTpolika
3a fja ocBoboaunTe pbkoxsaTkata o1 SAKIIOYEHATA
No3nUmMs 3A CbXPAHEHNME.

2) TloBaurHeTe pbkoxBaTKaTa OT HelHaTa CrbHaTa
no3uuus 1 creg ToBa ocBobogeTe nocta. BHumatenHo
3aBbpTETe PbKOXBaTKaTa Harope, JOKaTo YyeTe U
noYyBCTBaTe 3aLienBaHeTo Ha 3aKMiouBaLYMs LT
B €jHa OT CMeAHUTE PasnnyHITE NO3NLINK, KaKTo €
nokasaHo Ha cour. F.

ur. F onucanure Ha YacTu BUX [0nY:

F-1  [3AKITHOYEHA F-4 |CPEOHA
Nno3numa 3A nosnyma 3A
CbXPAHEHVE PAEOTA

F-2  [NO3NUMA3A |F-5 |OONHA NO3nUMA
3AKPEMBAHE/ 3A PABOTA
V3BAXOAHE
HA TOPBATA 3A
TPEBA

F-3  [TOPHA F-6 |Noct3a
nosnuma 3A perynupaxe Ha
PABOTA BMCOYMHATA Ha

psizaHe

3AKPENBAHE HA TOPBATA 3A TPEBA

A MPEAYNPEXOEHWUE: He npageTte, B HUKO
MOMEHT, KaKBUTO 1 [1a € HACTPOIIKM Ha KocaukaTa 3a
TpeBa, 6e3 MbpBO Aa cnpeTe MOTopa, Aa 13BaauTe
Krtoya 3a 6e30MacHOCT 1 [ja M34akaTe HOXbT Aa Cripe
[la ce BbpTU.

BENEXKA: 3akpenete Hskos OT NpucTaBkuTe KbM
KocaukaTa 3a TpeBa npeam fia kocuTe.

= 3a ga 3akpenuTte / u3aBaguTte Top6arta 3a
TpeBa (Pur. G1 n G2)

BmbkHeTe nnacTuHaTa Ha Topbata 3a Tpesa B
KocaukaTa 1 okadeTe TopbaTa 3a TpeBa Ha kocaukata.

BEJEXKA: 3BageTe npeaBapuUTenHo MOHTUpaHaTa
BrIOXKa 3a TOpeHe Npeau fia 3akpenuTe TopbaTa 3a
TPeBa KbM Kocaykata.

= 3a aa 3akpenute / UI3BaauTe BroXxkaTta 3a
TopeHe (Pwur. H)

MosaurHeTe 3afiHaTa UanyckaresnHa spara 1 Bkapaite
BIIOXKATa 3a TOPEHE B KocaukaTa. 3a [ja nssaauTe
npocTo A U3gbpnaitTe. Hakpas ocsoGogeTe 3agHara
uanyckatenHa spara.

PEFYNUPAHE HA BUCOYMHATA HA PA3AHE
(Pwr. F)

A MPEAOYNPEXAEHUE: [IpbxTe kpakata cv Ha
pa3cTosiH1e OT nnatchopmaTa, Korato perynupate
BICOYMHaTA. KocaukaTa Moxe fia Gbaje HacTpoeHa Ha 7
BMCOYMHM 32 psidaHe Mexay 20 Mm 1 80 mwm. V3bepeTe
npaBunHaTa BUCOYMHA Ha psi3aHe, B CbOTBETCTBYE C TUMA U
yCroBUsiTa Ha Tpesara.

BENEXKA: Korato npemecTBate MHCTpyMeHTa yBepeTe
Ce, Ye BICOYMHATA Ha psidaHe e HACTPOEHa Ha MosuLms
3 unv no-Bucoka. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe Aa
[0Befe [0 NoBperia Ha Hoxa.

MOHTUPAHE/M3BAXOAHE HA
AKYMYNATOPHATA BATEPUSA (®ur. 1)

3APEQETE NPEAN MbPBATA YNOTPEBA.

A MPEQYNPEXOEHWUE: Ako Hskon yacTv ca
MOBPE/EH NN NIUNCBALLM He Ce OnUTBaiTe f1a

3akauuTe batepusiTa KbM KocadkaTa Unu aa pabotute ¢
Kocaukara, 10KaTo CYyneHuTe U NNCBALLYN YacTy He ca
noamMeHeHu. HensmbrHeHne Ha ToBa MoXe fia AoBeae [0
HapaHsiBaHe.

= 3a fa 3aKkpenure
ByTHeTe akymynatopHaTa baTepusi B OTAENEHNETO Ha
GatepusTa, fokaTo He YyeTe "wWpak”.

= 3a usBaxpaHe

HatucHeTe GyToHa 3a ocBobokaaBaHe Ha BaTepusita B
oTAeneHneTo Ha batepusTa.

dur. | onncaHne Ha YacTi BUX Aony:

I-1 Knitoy 3a GesonacHoct
-2 CnoT Ha Kkntova 3a 6esonacHocT
-3 ByToH 3a ocBoboXaaBaHe Ha baTepusita

BENEXKA: YBepeTe ce, Ye pe3eTo Ha kocaukaTa Lpaksa
Ha MSICTOTO c1 1 GaTepusiTa e ocUrypeHa B kocadkaTta
npeau cTapTpaHe Ha pabora.
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CTAPTUPAHE / CMIUPAHE HA KOCAYKATA

A MPEOYNPEXOEHWUE: Excnnoatauusta Ha Bcska
Kocauka 3a TpeBa, MOXe Aa JOBefe [0 U3XBbPrIsiHE

Ha YyXOM NPEAMETM KbM BaLLKUTE O4W UIW KbM O4MTE

Ha [Ipyr, KOETO MOXeE fa [OBEZE 40 CEPUO3HM OYHN
HapaHsiBaHus. BUHarv HoceTe npeanasHu ouuna, Aokato
paboTuTe C kocaykaTa UnmM AoKaTo U3BBLPLUBATE HACTPOMKM
UM PEMOHT MO Hes.

A NPEQYNPEXOEHWUE: He nsnonasaiite kocaukara
B AbXaa.

A\ NPENYNPEXOEHVE: Veepere ce, ue apyru xopa
1 gomallHu J'II'OGVIMLM cnassat noHe 30 m pascTosHune ot
KoCauykaTa, KoraTo € B yrIOTpe6a.

A NPEQYNPEXOEHWUE: HoxbT We npogbmxv aa

ce BbPTM 3a HAKOMKO CEKyHAN, CIef KaTo KocaukaTa e
u3kntoyeHa. OcTaBeTe MOTOPBT / HOXBT Aa cripaT fa ce
BbPTAT, NPEAM fia 51 CTapTupaTe 0THOBO. He BkMiouBaliTe 1
u3knioyBaiiTe 6bp30 kocaykaTa.

KntoY 3A BE3OMNACHOCT

C uen Aa NpeaoTBpaTUTe HEYMULLTIEHO CTapTUpaHe Ui
HEOTOpU3NpaHo W3nonasate Ha Baluata GeskabenHa
Kocauka, B iM3ailHa Ha Kocaukata e 3aiokeH u3Baxaall
ce kntoy 3a GesonacHocT. Kocaukata Lye 6bae HambiHo
U3KNI0YEHa, KOraTo KIoYbT 3a 6e30MacHoCT e M3BazeH oT
Kocaukata.

OMACHOCT: BbpTsiuuTe HOXOBE MOraT 4a NpUUUHAT
CEepU03HO HapaHsBaHe. 3a 4a NpedoTBpaTUTe CepuoaHO
HapaHsiBaHe u3BageTe kiova 3a 6e30MacHoCT, korato
Kocaukata e 6e3 Haf30p UK KoraTo perynupare,
nouucTeare, obicnyxeare, TpaHcnopTMpare, nogauraTe
UM CbXpaHsiBaTe Kocadkara.

BEJIEXKA: MoTopbT He Moxe fja Gbfie cTapTupaH,
OCBEH Koraro:

= PbKoxBaTkaTa € 3aKiioveHa B eaHa ot TpuTe paboTHu
nosuumn suxte HACTPOVBAHE HA CTbBAEMATA
PBKOXBATKA.

m CTpaHWN4HMTE pency ca HambiHO uaternexu (dur. J).
= [IBeTe 3eneHm 3aknoyBaLLm ckobu 3a pbkoxaaTkara ca
curypHo 3atoperm (dur. K).

BHUMAHME: He ce onuTgaiiTe aa 3aobukonute
pabotarta Ha byToHa 3a be30nacHoOCT 1 apbxkata
npeBKIoYBaTen.

BEJEXKA: ima gBa moaena Ha ctapTupaqe

=60

1) TMoctaBete batepusiTa B kocaukaTa, BkapanTe Krioda
3a 6e30MacHOCT B CIOTa Ha KIioya 1 3aTBOpeTe kanaka
Ha BatepusTa (our. I).

2) CubrnacHo ®ur. L HatucHeTe Hapony 6yToHa 3a
Be3onacHocT.
3)  C HamucHat b6yToH 3a Ge3onacHocT, u3gbpnaiTe

LpbxkaTa NpeBkNYBaTeN Hanpes 3a Aa cpellHe
pbkoxBaTkaTa u ocoboseTe ByToHa 3a 6e3onacHocT.

3a pga cnpere (dour. M)

1) OcBobogeTe u3LsANo ApbxkaTa NPeBKmoyBaTen.

2) EnekTpuyeckata cnupadka, B aBTOMATUYHNS
CMMPaYeH MEXaHN3bM, LLE CrIpe BbPTEHETO Ha HoXa B

pawmkuTe Ha 3 cekyHay oT 0cBobOXaaBaHETO Ha HOXa
npeBsKnoYBaren.

LED ®APOBE (chur. A-11)

HatucHete 6yToHa npeskntoysaten (dur. B-20) 3a ga
BKntoumTe / uakniounte LED pabotHuTe cBETNMHM Npea
OTAEeNeHneTo Ha batepus.

WHOMKATOP 3A HAMBJIBAHE C TPEBA (®ur. Nu O)
TOPBATA 3A TPEBA HE E MbJIHA (dur. N).
TOPBATA 3A TPEBA E IMbJTHA (®ur. O). Cripete

KocaukaTa 1 0TCTpaHeTe akymyrnaTopHata batepus,
nouctete Topbara 3a TpeBa.

WHAWKATOP 3A 3AXPAHBAHE HA KOCAYKATA
(®wur. P)

Kocaukata e o6opyneaHa ¢ MHavkaTop 3a 3axpaHBaHe 3a
[1a nokaxxe CbCTOSHWETO Ha 3apsiAa B akymynaTtopHaTa
6aTepus M paboTHNS CTaTyT Ha KocaukaTta. MHaukaTopbT
3a 3axpaHBaHeTo LLe CBETHE, KOraTo HOXbT Ce BbPTU UM
korato LED paboTHWTE CBETMNHY Ca BKMIOYEHM.

dur. P onvcanue Ha YacTv BIK fony:

[P-1 [Mnavkatop 3a saxparsare
Wnaukarop
3a
3HayeHue [elicTue
3axpaHBaHe
Ha KocaykaTa
Caerello Kocaukata pabotu N/A
3eMeHo npaBUmHo
3akntoysalyata
ckoBa sa 3aLeneTe 0THOBO
pbkoxBaTkaTa/ saKiiouBaLlaTa
Mura B 3eneHo |10CTbT 3a 6bp3a ;Kb(:gi::TKaTa/
HacTpoiika He
ca saenenn nocta 3a Ebp3a
—— HacTpoiika
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CnpeTe kocaukaTa
Muraulo batepusTa e 1 3apegeTe
YepBeHo u3ToLLeHa akymynaTopHata
Gatepus.
MpemaxHeTe
6atepusta ot
Kocaykara,
CseTeLo Kocaukata e
OpaHXeBo npeToBapeHa MpeMectere i
Ha CsHKa 1 1
oxnafeTe noHe 3a
15 MUHYTK
Hawmanete
CKOpOCTTA M
Murawo Kocauykata e nosaurHeTe
OpaHXeBo npeToBapeHa BMCOYMHATA Ha
ps3aHe 3a fja
HamanuTe ToBapa |
YepseHoTo
1 3eneHoTo  |KomyHukaumoHeH —|CBbpxeTe ce ¢
murat ¢ TaiimayT EGO
penyBaHe

3ALLUTA OT NPETOBAPBAHE HA KOCAYKATA

3a fla npenoTBpaTUTE YCOBMS Ha NPEToBapBaHe,

He Cce OnUTBaiTe 1a pexeTe TBbPe MHOTO TpeBa Ha
BeAHbX. 3abaBeTe CKOPOCTTa Ha psidaHe WU NOBANTHeTe
BMCOYMHATA Ha psi3aHe.

Balwara Kocauka UMa BrpageHa 3aluTHa Bepura 3a
npeToBapsaHe. KoraTo KocadkaTa e npetosapeHa,
MOTOPBT L€ CPe W MHAUKATOPBT 33 3aXpaHBAHETO

Ha KocaukaTa e Mura B opaHxeBo. V3saneTe
akymynatopHara Gatepus oT kocadkara. MposepeTe aa
BUAMTE lank ce e cbOpana Tpesa nog nnatghopmata u
MOYMCTETE aKo € HeoBX0MMO, Criefl TOBa MOHTUpaITe
BatepusTa 1 pecTapTupaTe Kocaykara.

3ALLUUTA HA BATEPUATA OT BUCOKA
TEMMEPATYPA

AkymynatopHaTa batepus reHepupa TonmuHa no Bpeme
Ha pabota. TonnuHaTa ce paaceiiBa no-6aBHo B ropeLLo
Bpeme. Ako Temnepatypata Ha baTepusta Hagsuwm 70°C
1o Bpeme Ha paboTa, 3aluTHaTa Bepura HesabaBHo Lie
M3KIMKOYM KocaykaTa 3a ia Npeanasu akymyratopHaTa
Batepus oT nopean. VHaMKkaTopbT 3a 3axpaHBaHETo

Ha kocaykaTa LLe CBETHe OpaHXeBo M CBETOAMOLBT Ha
BaTepusiTa Le cBeTHe opaHxeso. OcBoboaeTe apbixkata
npeBKkrtoYBaTen, u3yakaiite fokato batepusita ce oxraom
[0 npubnmauTenHo 67°C 1 pecTapTupaiite Kocaykata.

MOAAPBXKA

A MPEAYNPEXOEHWUE: 3a na nsberHete ceprosHo
HapaHsiBaHe B1Har u3BaxgaiTe knioya 3a 6esonacHocT
OT KocaukaTa Npeau NoYNCTBaHE, M3BbpLUBaHE Ha
NOALPBKKA MIK TPAHCMIOPTUPaHe Ha kocaykara.

A NPEAYNPEXOEHUE: Korato obcnyxsare,
1131on3BaiiTe Camo UAEHTUYHI PE3EPBHY YacTM.
Ynotpebata Ha kakBITO 1 Aia € ipyry YacTu Moxe

Ja Cbafjafie ONacHoCT 1 fia Npeav3BIka NoBpeaa

Ha npogykTa. 3a fia ocurypuTe GesonacHocTTa 1
HaZeXaHOCTTa, BCYYKV MonpaBky 1 NoMeHm TpsibBa aa ce
W3BBPLLBAT OT KBANMMULMPAH CEPBI3EH TEXHMK.

OBLLA NMOAAPBXKA

A\ NPERYNPEXOEHVE: Bukar nasaxaaiime Kiova
3a BesonacHocr 1 6aTepusita, koraTo obcnyxBaTe unu
TPpaHCropTvpaTe Kocauykara.

[lonHaTa cTpaHa Ha nnatgopmata Ha kocadkata TpsioBa
na bb/e noumncTBaHa cnep Beska yrnotpeba, Thid kato Lie
Ce HaTpynar OTPs3bLY OT TPEBa, NCTa, MPLCOTUS W APy
oTnagbLy.

OtcTpaHeTe BCSKO HAaTpynBaHe Ha TpeBa No Ui OKono
BEHTNATOpa Ha MOTOpa (He 13nonaBaliTe BOAa).
[Mouncrete, 3abbpcBaitkv kocadkaTa ¢ BriaxHa kbpra.

N3BAXOAHE/MOHTUPAHE HA HOXA

A MPEAYNPEXAEHUE: BuHaru sawuuteTe
PBLETE C, YPE3 HOCEHE Ha TEXKI PbKABULIM UMK Ype3
06BuBaHe Ha ocTpuTe pbBOBE C NapLianyt unn apyrm
MaTepuanu, Korato U3BbPLLBATE NOAAPLKKA Ha HoXa
Ha kocaukaTa. BuHarv ussaxgante batepusra, korato
obcnyxBaTe UK TPaHCMOPTMpaTE Kocaukara.

= 3a ga nssagute Hoxa CnegBante dur. Q.

BENEXKA: Ako 6onTbT ce BbpTH C Bana

Ha aBuratens, korato pasxnabute 6onta,
3aBbpTeTe NepkaTa Ha pbka 3a fa NoapaBHUTe
NPOXOAHWTE OTBOPY Ha nepkaTa C 0TBOPUTE Ha
HOXa M NOCTABETE OLLE eNH MeTaneH WudT B
noppaBHeHuTe oTBOpU (cpur. R).

3a Aa MoHTUpaTe HoXa

CnepBaitTe nocnegoBaTenHocTTa Ha crnobseaHe Ha
cur. S, ¢ ocTpus pbb Ha nepkaTa kbM nnatgopmata

1 Hafin1caHaTa CTpaHaTa Ha HoxXa CoYelLa HaBbH,
noppaBHeTe NPexoaHUTe OTBOPU B NepkaTa ¢ 0TBOPUTE
Ha Hoxa (cbur. T) v cnen TOBa 3aTerHeTe HOXa, KakTo e
nokasaHo Ha cur. U.

®ur.Ru'S onvcanve Ha AeTainm BIDK Jony:

R-1  |Crabunusatop 1 [S-2
R-2  |Crabunusatop 2 |S-3
R-3 |14 mm raeuen S-4
Koy
S-1_ [Mepka S-5

BbTpelen dnaxey
Hox
BbHwweH dnanel

bont

BENEXKA: MNpenopbunTenHnsT BbpTALL MOMEHT 3@
3aTsraHe Ha bonTa Ha Hoxa e 49-59Nm.
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CBHXPAHSABAHE HA KOCAYKATA

= Vi3Bagete Garepusita OT kocadkata u i CbxpaHeTe
Ha XNafiHo, CyX0 1 YNCTO MACTO. He 5 cbXpaHsiBaiite
B BN130CT 0 KOPO3UBHY MaTepUan kato Top U
kameHHa cor.

CbxpaHeTe kocadkara B 3akpuTo 3aTBOPEHO
MPOCTPAHCTBO, KOETO € XNadHO 1 CYX0 U € U3BbH
[0CTbNa Ha Aeua.

He nokpuBaliTe kocaukaTta ¢ TBbPAO NNacTMacoBo
nokpusaro. MnactmacoBuTe nokpueana 3agbpxar
Biarata OKomno kocaukara, KOeTo Npean3BIKkBa pbxaa
11 KOpO3msi.

KocaukaTa moxe fia 6bae CbxpaHeHa U3npaseHa uru
nernana. (dur. Vu W).

A NPEOYNPEXOEHUE: MNagaHe Ha kocaukata oT
13npaBeHa No3nLyst MOXe fa A0Bese A0 NoBpeaa Ha
KocaukaTa Unu HapaHsiBaHe Ha YoBeK. BuHaru opbxre
Kocaykata cTaburHa v M3BbH JOCTbMNa Ha Aeua, korato
€ B M3npaBeHa noanuys. AKO € Bb3MOXHO NocTaBeTe s
nerHana 3a CbXpaHeHue.

Ona3BaHe Ha oKonHaTa cpepa

He n3xebpnsiite enekTpuyecko
obopynBaHe, 3apsiHO YCTPOINCTBO 33
akymynaTopHy 6atepum v 6atepun/
aKymynaTopHu BaTepum B JOMaKvHCKIS
oTnafbK.

L CbrnacHo esponeiickus 3akoH 2012/19/EC,
ENEKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 060pYaBaHe,

KOeTO noBeye He MOXe Aa ce 13nonaea n

CbrMacHo eBPONecKoTO 3aKOHOAATENCTBO

2006/66/EQ, pechektHuTe Unm
13MoN3BaHNTe akymynatopHu Gatepum/
Gatepuu TpsibBa Aa ce cbbupat 0TAErHo.

AKO Ce U3XBBPIAT ENEKTPUYECKN YPean B
CMeTULLa UM ByHWLLA, OnacHM BelecTsa
moraT Aa 13TekaT B MOANOYBEHUTE

BOAV M 1a NonaaHaT B XpaHUTeNHaTa
BEpUra, kaTo yBpeasT BaLLETO 3apase n
6narocbCTosHue.

=0
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OTCTPAHABAHE HA HEM3MPABHOCTU

A NMPEAYNPEXOEHWUE: BuHaru nssaxpaitTe kntoya 3a GesonacHocT u batepusiTa, korato o6enyxsate uim
TpaHcnopTUpaTe kocaukara. BuHar sawmTeTe pbLeTe ci, Ypes HOCEHe Ha TEXKN PbKaBULY UMK Ype3 0BBUBaHE Ha
ocTpuTe pubOBe C NapLany unu ipyrn MaTepuani, Korato U3BbpLUBATE NOAAPbXKa Ha HOXa Ha KocaukaTa.

NPOBJIEM

NPUYMHA

PELLUEHUE

Kocaukata He Moxe
[1a 3ananu.

= AkymynaTopHata 6atepusi € 3ToLLeHa.

= AkymynatopHaTa 6atepusi He € MOHTMpaHa Ha
MECTOTO CI B OTAENEHMETO.

AkymynaTopHata 6atepust Unu enekTpoHHUTE
KOMMOHEHTU Ha KocaykaTa ca TBbpAe ropeLuy.
(MHawnkaTOpbT 3a 3axpaHBaHETO Ha kocaykaTa
Le cBETHe B opaHxXeBo 3a 10 cekyHau).

CTpaHu4HUTE Perncy He ca YAbIKEHM [0
TXHaTa MakcuMarnHa biikuHa W ckobuTe He
Ca 3aKITo4EHM B MO3ULS.

PbkoxBaTkaTa He € nocTaBeHa B efiHa 0T
TpuTe paboTHI NO3NLMMK.

Mnatdopmara Ha kocaykaTta e 3anyLueHa ¢
Tpesa v 0TNagbLy.

= CmeHeTe akymynaTopHarta 6atepusl.

= 3akpenete GatepusTa B kocaukara,
HaTUCHETe s oKaTo YyeTe
n3LLpaKBaHe.

lMo3BoneTe Ha akymynaTopHaTa
Gatepus Unn kocaykata fia ce
OoxNafu, fokato Temnepatypata
cnapHe nof 67°C.

Vi3TerneTte HambHO pbkoxBaTkaTta u
3aKntoyeTe ABeTe Knamnu.

MocTaBeTe pbkoxsaTkata B €4Ha OT
TpuTe PaBboTHN No3nLMN.

lMouncteTe nnatdopmara Ha
KocaykaTa 1 ce yBepeTe, Ye HOXbT
ce [IBUXM cBOBOMHO.

Kocaukata pexe
HepaBHO

m HOXbT € 3aTbneH.

BucounHaTa 3a psisae He e HacTpoeHa
MPaBMITHO.

m HOXbT € MOHTMPaH HenpasuIHo.

3atoyeTe 1 NoAMeHeTe Hoxa.

MoBayrHeTe nnatchopmata Ha no-
BICOKA BUCOYMHA Ha psidaHe.

CrnobeTe 0THOBO HOX@ KaTo
cnepgate pasgen "MOHTUPAHE
HA HOXA" B TOBa pbKOBOACTBO.
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NMPOBNEM

MPUYNHA

PELLEHUE

Kocaukara cnupa
A0KaTo KocKh

AkymynatopHata 6atepus e usToLeHa.

Kocaukara e B peToBapeHo ChCTOsHHeE.

Mnatcopmarta Ha kocaykaTa e 3anyLueHa ¢
TpeBa 1 OTnagbLy.

AkymynaTopHaTa 6atepusi unu enekTpoHHUTE
KOMMOHEHTY Ha KocaukaTa ca TBbp/e ropeLiy.
(MHomkaTOpBT 3a 3aXpaHBaHETO Ha Kocaukata
Le cBeTHe B opaHxeBo 3a 10 cekyHam).

CtpaHuyHaTa perca e Masiko crbHara
ot GyTalyara cuna npunoxeHa Bbpxy
pbKoxBaTkara.

CwmeHeTe akymynatopHara Garepus.

[MoBaurHeTe BUCOYMHATA Ha psA3aHe
nnu 3abaBeTe KOCEHETO.

Otnywerte nnatgopmara Ha
kocauykata. MoBaurHeTe BUCOYMHATA
Ha psi3aHe UnK pexeTe Ha TecH!
VBULM.

lMo3BoneTe Ha akymynatopHaTa
Gatepust unn kocaykata fia ce
oxnafy, fokato Temnepatypata
cnapHe nog 67°C.

OrknioyeTe ckobute. O6TerHeTe
HaMbJHO CTPAHUYHUTE pench 1
3aKII04YETE OTHOBO CKOBHTE.

KocaukaTta He Topu
npasumHo

OTps3blLn MOKpa TpeBa ca 3anenHany 3a
[ornHaTa YacT Ha nnatdopmara.

KocaukaTa e HacTpoeHa Aa pexe TBbpae
MHOrO TpeBa HaBeHbX.

V3vakaiiTe gokaTo Tpesarta ce
WU3CYLLN NPEaM KOCEHE.

MoBayurHeTe nnatchopmata Ha no-
BICOKA BUCOYMHA Ha pA3aHe.

Mwma npekanexo
cvnHW Bubpaumn.

HoxbT 3a psizaHe e pasxrabeH.

HoxbT 3a psizate e pasbanaHcvpaH.

HoxbT 3a pszaHe € U3KpUBEH.

BansT Ha MOTOpa € U3KPUBEH.

3aterHete 6onTa Ha Hoxa.

BanaHcupaliTe Hoxa kaTo cnefsate
VHCTPYKLMUTE.

[ogmeHeTe Hoxa.

CBbpxeTe Ce C LieHTbpa 33
obcnyxBaHe.

3aknoysaLyuTe ckobu
Ha pbKoxBaTkaTa

He moraT fja 6baat
3aTBOPEHM B
noauupsTa.

CTpaHW4HUTE PENCcH He ca HambiHO
U3TErNeHu.

/A3TerneTe HambHO CTpaHNYHNUTE
pency v cnep ToBa 3aknoyeTe
ckobuTe.

TAPAHLNA

FAPAHLINOHHA MOJIUTUKA EGO
Mons noceteTe yebcaiita_egopowerplus.com 3a MbIHUTE YCOBUS MO rapaHLyoHHaTa nonutuka Ha EGO.
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prijevod izvornih uputa

PROCITAJTE UPUTE U CIJELOSTI!

A
0

PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

A UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti sve popravke i zamjene treba obavljati
kvalificirani servisni tehnicar.

Predvidena namjena i predvidljiva nenamjenska

upotreba: Proizvod je predviden za ko$nju trave samo u
kucanskim vrtovima. Ne smije se koristiti za ko3nju neobi¢no
visoke, suhe ili mokre trave, npr. trave za ispasu il za
drobljenje lis¢a. Uredaj se smije koristiti samo za propisanu
namjenu. Svaka druga uporaba smatra se nepropisnom
uporabom.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje pozormosti na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova obja$njenja
zahtijevaju vasu potpunu pozornost i razumijevanje.

Sami simboli upozorenja ne iskljucuju opasnost. Upute i
upozorenja koja pruzaju nisu zamjena za propisne mjere za
prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije koristenja ovog alata pobrinite
se da sve upute u ovom korisnickom priruéniku, ukljucujuci
sve sigurnosne simbole kao $to su "OPASNOST",
"UPOZORENUJE'" | "OPREZ" procitate s
razumijevanjem. Zanemarivanje svih uputa navedenih u
nastavku moZe rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili
teSkim tjelesnim ozljedama.

ZNACENJE SIMBOLA

SIGURNOSNI SIMBOL: ukazuje na OPASNOST,
UPOZORENUJE ILI OPREZ. MoZe se koristiti u
kombinaciji s drugim simbolima ili piktogramima.

A UPOZORENJE: Rukovanie elekiricnim alatima moze
rezultirati odbacivanjem stranih predmeta u o¢i $to opet
moZe izazvati teSka ostecenja oiju. Prije pocetka rukovanja
elektriénim alatom uvijek nosite zatvorene zadtitne naocale
ili zatitne naocale s bocnim Stitnicima, a prema potrebi i
$titnik za cijelo lice. Preporucujemo noSenje sigurnosne
maske proizvodaca Wide Vision preko naocala, ili nosenje
standardnih zastitnih naocala s bocnim Stitnicima.

SIGURNOSNE UPUTE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objadnjeni sigurnosni
simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu. Prije
poku3aja sastavijanja i rukovanja s razumijevanjem procitajte
sve upute na stroju i pridrZavajte ih se.

A Simbol upo- Mijere opreza koje se odnose
zorenja na vasu sigurnost.
Radi smanjenja opasnosti od
& Procitajte ozljeda, prije koritenja ovog
korisnicki proizvoda korisnik treba s
priruénik. razumijevanjem procitati ovaj
korisnicki priruénik.
A\ b . Pobrinite se da druge osobe i
“ romatrace PR -
= |drsite na kueni IJub{mq budu najmanje
] "ﬂ udaljenosti 30 m udaljgnl od kosilice kada
=N je u uporabi.

‘6 Eﬂtzgﬁfe " IDrite noge i ruku dalje
NoZevi se nastavljaju okretati
nakon iskljucivanja motora
- prije odrzavanja uklonite

Cuvaite se napravu za onemogucavanje.

odtrih nozeva  |Iskljucite i uklonite odvojivi
baterijski modul (ili napravu
za onemogucavanie) prije

podesavanija ili ¢iscenja.

i[>

D lzvedba Konstrukcija s dvostrukom
razreda Il izolacijom.
C € CE Ovaj proizvod je u skladu s
primjenjivim Direktivama EU.
ﬁ Otpadni elektriéni proizvodi ne
smiju se odlagati s otpadom
WEEE iz ku¢anstva. Odnesite ih u
— ovlasteni centar za reciklaZu.
ZajamCena razina zvucne
L Buka snage: emisija buke u
X 8 okruzenju u skladu je s Direk-
tivom Europske unije.
Pxa  |1P simbol Zastita od prodora vode, 4.
stupanj
v Volt Napon
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mm  |Milimetar Duljina ili veli¢ina

cm  |Centimetar Duljina ili veli¢ina

oy Isto§mjerna Vrsta ili karakteristike struje
struja
kg  [Kilogram TeZina

SIGURNOSNA PRAVILA ZA BEZICNU KOSILICU

A OPASNOST! Uredaj je projektiran za upotrebu u
skladu s pravilima za siguran rad koja su ukljuéena u ovaj
priruénik. Kao i kod bilo koje vrste elektriénog uredaja,
neopreznost ili pogreska pri rukovanju mogu dovesti do
teskih ozljeda. Ovaj stroj moze ozlijediti Sake i stopala te
moZe odbaciti predmete. Nepridrzavanje svih sigurnosnih
uputa moZe dovesti do teskih ozljeda ili smrti.

A\ UPOZORENJE: Pri koristenju elektricnih kosilica
uvijek se morate pridrzavati osnovnih sigurnosnih mjera
opreza kako biste smanijili opasnost od poZara, elektriénog
udara i tielesnih ozljeda.

VAZNO

PAZLJIVO PROCITAJTE PRIJE UPOTREBE. SACUVA-
JTE ZA BUDUCGE POTREBE.

SIGURNOSNA PRAVILA ZA BEZIGNE KOSILICE:
OPREZ - NEMOJTE DIRATI NOZ KOJI SE OKREGE!

OBUKA

= Pozorno procitajte upute. Upoznajte se s upravljackim
elementima i ispravnim nacinom koristenja stroja.

Osobama koje se nisu upoznale s ovim uputama i djeci
nemojte dozvoliti upotrebu alata. Lokalni propisi mogu
ograni¢avati starosnu dob rukovatelja.

Nikad nemojte kositi ako se u blizini nalaze drugi ljudi,
osobito djeca ili domace Zivotinje

Rukovatelj ili korisnik snose odgovornost za nezgode ili
opasnost za druge ljude ili njihovu imovinu.

PRIPREMA

= Nosite ¢vrstu obucu i dugacke hlace za vrijeme koSenja.

= Nemojte koristiti uredaj bosonogi ili s otvorenim
sandalama. Izbjegavajte noSenje Siroke odjece i koja na
sebi ima konopce ili vezice

Detaljno pregledajte podrucje na kojemu ¢ete koristiti
stroj i uklonite sve kamenje, Stapove, zice, kosti i druge
strane predmete.

=60

= Prije upotrebe vizualno provjerite da noZevi, viici nozeva
i rezni sklopovi nisu istroseni ili o$teceni. Zamijenite
istro$ene ili oStecene ostrice i vijke u kompletima kako
biste odrZali ravnotezu. Zamijenite ostecene i negitljive
naljepnice

RAD

= Kosite samo pri dnevnom svjetlu ili snaznom umjetnom
svjetlu.

Izbjegavaite koristenje stroja po mokroj travi, ako je
moguce.

Osigurajte dobro uporiste na nagibima.
Hodajte, nemojte tréati.

Koristite i okretnu kosilicu s kotac¢ima, kosite samo
poprijeko nizbrdice, nikako ne gore-dolje.

S velikim oprezom mijenjajte smjer na nizbrdicama;

Nemojte kositi na iznimno strmim kosinama.

Budite vrlo oprezni pri voznji unatrag ili povlacenju stroja
prema sebi.

Zaustavite noz(eve) ako je potrebno nagnuti kosilicu
zbog transporta, kada prelazite preko povrsina koje nisu
travnate i prilikom prenoSenja kosilice na ili s mjesta
ko3nje.

Nemojte rukovati strojem ako su osteceni Stitnici ili
oklopi ili ako nisu postavljene sigurnosne naprave, na
primjer odbojnici ifili hvatadi trave.

Motor ukljucite u skladu s uputama, drzeci stopala $to
dalje od noz(eva).

Nemojte naginjati stroj dok ukljucujete motor, osim ako
je potrebno nagnuti kako biste ga pokrenuli. U tom
slu¢aju nemojte je naginjati preko potrebne mijere i
podignite samo dio koji je udaljen od rukovatelja. Obje
ruke uvijek moraju biti u polozaju za rad prije nego stroj
opet spustite na zemlju. Nemojte pokretati stroj ako
stojite ispred otvora za praznjenje.

Ne dovodite ruke ili stopala u blizinu ili ispod rotirajucih
dijelova. Kod okretnih kosilica, uvijek se drZite Sto dalje
od otvora za praznjenje.

Nikad nemojte dizati ili prenositi stroj dok je motor
pokrenut.

Prije po¢etka podesavanja i ¢id¢enja iskljucite i
uklonite odvojivi baterijski modul (ili napravu za
onemogucavanije) i pricekajte da se svi pokretni dijelovi
potpuno zaustave:

= Kada napustate stroj;

m Prije ¢iS¢enja smetnji ili od¢epljivanja odvodnog
kanala;

u Prije provjere, ¢iScenja ili rada na stroju;
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= Nakon udara u strani predmet. Pregledajte da na
uredaju nema ostecenja i izvrsite potrebne popravke.
= Ako se stroj po¢ne nenormalno tresti (odmah provijerite):

= Pregledom potrazite otecenja;

= Zamijenite ili popravite oSte¢ene dijelove;

= Provjerite i pritegnite sve olabavljene dijelove.
ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

= Budite oprezni prilikom podeSavanja stroja kako ne bi doslo
do zahvacanja prstiju izmedu pokretnih nozeva i fiksnih
dijelova uredaja.

Matice, svorjake i vijke odrzavajte stegnutima kako bi stroj
radio sigurno.

Cesto provjeravaite da na hvatadu trave nema znakova
istroSenosti ili oStecenja.

|z sigurnosnih razloga zamijenite oStecene ili istroSene
dijelove.

Ciscenje i odrzavanje koje obavija korisnik ne smiju obavijati
djeca bez nadzora.

Prilikom servisiranja noZeva, budite svjesni da se nozevi i
dalje mogu pomicati iako je izvor napajanja iskljucen.
Kod okretnih kosilica koristite samo odgovarajuce rezne
naprave.

OSOBNA SIGURNOST

Ako rukovatelj nije dovoljno svjestan prisutnosti djece,
moguce su nezgode s tragi¢nim posljedicama. Djecu
obicno priviaci pojava i aktivnost kosilice. Oni ne shvacaju
opasnosti. Nemojte pretpostavijati da ¢e dijete stalno biti na
mjestu gdje ste ga vidjeli zadniji put.

= Djecu drzite dalje od podru¢ja u kojem kosite i osigurajte im
neprekidni nadzor odrasle osobe koja nije rukovatelj.
Pazite i iskljucite kosilicu ako dijete ude u podrucje rada.

Osobito budite oprezni kad se priblizavate nepreglednim
zavojima, ulaznim vratima, grmiju, drve¢u ili drugim
predmetima koji vam zaklanjaju pogled na dijete koje moze
utr&ati ispred kosilice.

Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne biigrala
kosilicom.

Prije vadenja baterijskog modula iz alata, iskljucite kosilicu.
Zaustavite noZ(eve) ako je potrebno nagnuti kosilicu zbog
transporta, kada prelazite preko povrsina koje nisu travnate i
prilikom prenoSenja kosilice na ili s mjesta ko3nje.

RAD

OSNOVNI RAD:

= Pazljivo i u cijelosti procitajte ovaj korisnicki prirucnik
prije nego pocnete sastavljati stroj. Prije pocetka rada,
s razumijevanjem proCitajte i pridrzavajte se uputa na
stroju i u prirucnicima. U potpunosti se upoznajte s
upravljackim elementima i pravilnim na¢inom koriStenja
uredaja prije nego ga pocnete Koristiti. Ovaj priruénik
¢uvajte na sigurnom mjestu radi buducih potreba i kako
biste mogli naruciti zamjenske dijelove.

Koristite odgovarajuci stroj — ne koristite kosilicu za
druge radove osim za radove za koje je namijenjena.

Nemojte se previSe ispruZiti — cijelo vrijeme odrZavajte
propisno drZanje i ravnotezu.

Predmeti o koje udari noz kosilice mogu nanijeti teSke

ozljede. Uvijek pazljivo pregledajte travnjak i ocistite ga
od svih predmeta prije koSnje.

Prije i za vrijeme koSenja unatrag, pogledajte unazad i
prema dolje kako biste se uvjerili da u blizini nema male
djece ili drugih osoba.

Ovaj stroj nije igracka. Stoga uvijek budite iznimno
oprezni. Uredaj je projektiran samo za jedan zadatak:
ko$nju trave. Nemojte ga koristiti za druge svrhe.

Ne forsirajte kosilicu — posao ¢e obaviti bolje i sigurnije
brzinom za koju je projektirana.

Prije upotrebe vizualno provjerite da noZevi, vijci nozeva
i rezni sklopovi nisu istroSeni ili o3te¢eni. Zamijenite
istroene ili oSte¢ene nozeve i vijke i druge dijelove u
isto vrijeme, kako biste oCuvali ravnotezu. Zamijenite
ostecene i necitljive naljepnice

Budite vrlo oprezni pri voznji unatrag ili povlaCenju stroja
prema sebi.

lzvrsite detaljni pregled podrucja gdje cete koristiti

stroj. Uklonite sve kamenje, Zice, igracke i druge strane
predmete o koje se mozete spotaci i koje noz moze
podiéi i odbaciti. Odbaceni predmeti mogu nanijeti teSke
tielesne ozljede. Isplanirajte kretanje tijekom kodnje
tako da izbjegnete izbacivanje materijala prema cesti,
nogostupu, promatracima i sl. Osim toga, pazite da se
materijal ne izbacuje prema zidovima ili preprekama, od
kojih se materijal moze odbiti i vratiti prema vama.

Kako biste izbjegli dodir s noZzem ili ozljede nastale
zbog odbacenih predmeta, drzite se u zoni rukovatelja
iza drski, a djecu, promatrace, pomagace i domace
Zivotinje drZite na udaljenosti najmanje 30 m od kosilice
za vrijleme njena rada. Zaustavite rad stroja ako itko ude
u podrucje.
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Uvijek nosite sigurnosne naocale za vrijeme rada i
tijlekom podesavanja ili popravijanja kako biste zatitili
oci. Odbaceni, odbijeni predmeti mogu tesko ozlijediti
o€i. Ako se tijekom koSnje dize mnogo prasine, koristite
masku za lice ili masku za zastitu od prasine.

Odijenite se prikladno — ne nosite Siroku odjecu ili nakit.
Mogu ih zahvatiti pokretni dijelovi. Prilikom rada na
otvorenom preporucuije se koriStenje gumene obuce i
gumenih rukavica. Nosite ¢vrste radne cipele s grubim
potplatama te pripijene hlace i majice. Preporuca se
koristenje majica i hlata koje prekrivaju ruke i noge te
cipela s celicnom zastitom za prste. Stroj nikad nemojte
koristiti bosonogi, u sandalama te skliskoj ili laganoj
(npr. platnenoj) obuéi.

Ne stavljajte Sake ili stopala blizu rotiraju¢ih dijelova ili
ispod reznog trupa. U slu¢aju dodira s nozem, moze
doci do ozljeda ruku i stopala.

Ako nije postavljen poklopac ispusta ili je isti oStecen,
moze doéi do dodira s noZem ili ozljeda nastalih zbog
odbacivanja predmeta.

Mnogo ozljeda nastaje zbog prijelaza kosilice preko
stopala, do kojeg je doslo zbog sklizanja ili spoticanja.
Ne drZite se za kosilicu ako padate, odmah pustite
drsku.

Nemojte povlaciti kosilicu unatrag prema sebi dok
hodate. Ako morate odmaknuti kosilicu od zida ili
prepreke, najprije pogledajte dolje i iza sebe kako biste
izbjegli spoticanje, a zatim postupite prema sljede¢im
uputama:

= Odmaknite se od kosilice i potpuno ispruZite ruke.
= QOdrZavaijte ravnotezu, stopala moraju biti stabilna.

= Lagano povlacite kosilicu unatrag prema sebi, ne
viSe od pola duljine.

= Po potrebi ponovite ovaj postupak.

Nemojte koristiti kosilicu dok ste pod utjecajem alkohola
ili lijekova.

Budite na oprezu — gledajte Sto radite. Postupajte
razumno. Nemojte rukovati kosilicom ako ste umorni.

Upravljacka drSka motora/noZa je sigurnosna naprava.
Nemojte pokusati zaobi¢i njenu funkciju. Tako cete
sigurnosnu napravu uciniti nedjelotvornom, $to moze
dovesti do tjelesnih ozljeda zbog kontakta s okretnim
nozem. Upravljacka dr8ka motora/noza mora se
pomicati lagan u oba smjera i, nakon otpustanja,
automatski se vratiti u deaktivirani poloZaj.

Izbjegavajte opasna okruzenja — ne koristite kosilice na
vlaznim ili mokrim mjestima.

Ne upotrebljavajte uredaj na kisi.

= Zauzmite stabilan polozaj. Sklizanje i pad mogu nanijeti
teSke tjelesne ozljede. Ako imate osjecaj da gubite tlo

pod nogama, odmah otpustite upravljacku ru¢ku motora/

noza i noz e se prestati okretati u roku tri sekunde.

Zaustavite noz kad prelazite preko $ljuncanih staza,
nogostupa ili preko ceste.

Ako oprema poéne neuobicajeno vibrirati, zaustavite
rad motora i odmah potrazite uzrok. Vibracije u pravilu
ukazuju na problem.

u Pregledom potrazite ostecenja;

= Zamijenite ili popravite oStecene dijelove koje mogu
mijenjati korisnici;

= Provjerite i pritegnite sve olabavljene dijelove.

= Kosilicu nemojte koristiti bez odgovarajuéeg
prateceg Stitnika, poklopca ispusta, vrece za travu,
umetka za kompostiranje, bo¢nog odvoda za
praznjenje, upravljacke drke motora/noza i ako
druge sigurnosne naprave nisu na mjestu ili ne
rade. Nemojte rukovati kosilicom ako su o$tecene
sigurnosne naprave. U protivnom moze doci do
tielesnih ozljeda.

= Ako se pojave situacije koje nisu obuhvaéene ovim
priruénikom, postupite oprezno i uz dobru procjenu. Za

pomo¢ se obratite centru korisnicke sluzbe proizvodaca

EGO.

= Koristite samo nize navedene komplete baterija i
punjaca:

=60

BATERIJSKI MODUL PUNJAC
BA1120E, BA2240E, BA1400,
BA2800, BA3360, BA4200), g:g;ggg
BA1400T, BA2800T, BA4200T

= Prije odlaganja uredaja na otpad, baterijski modul treba
izvaditi iz uredaja.

= Bateriju je potrebno zbrinuti na siguran nacin.

UPOTREBA NA KOSINI:

Kosine su glavni ¢imbenik uz kojega su vezane nezgode
uslijed proklizavanja ili padova koji mogu dovesti do teskih
ozljeda. Osigurajte dobro uporiste na nagibima. Pri radu
na kosinama potreban je pojacan oprez. Ako se na kosini
osjecate nesigurno, nemojte je kositi.

Ovo trebate Ciniti:

= Na kosinama uvijek kosite popre¢no; nikada u smjeru gore-
dolje. S velikim oprezom mijenjajte smjer na nizbrdicama;

= Pazite na rupe, brazde, kamenje, skrivene predmete i

neravnine, zbog kojih moZete proklizati ili se spotaknuti. Visoka

trava moZe skrivati prepreke.
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Ovo nemojte raditi:

= Ne kosite u blizini padina, rovova i nasipa; mogli biste izgubiti
stabilnost ili ravnoteZu.

= Ne kosite kosine s nagibom veéim 15 stupnjeva.

= Nemojte kositi na mokroj travi. Nestabilno uporiSte za noge
moze dovesti do proklizavanja.

SERVISIRANJE

A UPOZORENJE: Dijelovi vrece za travu, poklopac
ispusta, bocni odvod za praznjenja, umetak za
kompostiranje, i prateci Stitnik troSe i oStecuju, zbog ¢ega
¢e pokretni dijelovi biti izloZeni ili ¢e do¢i do odbacivanja
predmeta, ¢ime se povecava opasnost od ozljeda. Zbog
zastite od sigurnosti, Cesto provjeravaite sve dijelove

i odmah zamijenite o3tecene identicnim zamjenskim
dijelovima navedenima u ovom priruéniku. Obratite se sluzbi
za korisnike tvrtke EGO ili najblizem EGO servisnom centru,
popravke i zamjene izvrsit ¢e kvalificirani tehnicari servisa!

Ako se ugradena sklopka za zastitu od preopterecenja
Gesto aktivira, obratite se sluzbi za korisnike tvrtke EGO
ili najblizem EGO servisnom centru.

Kosilicu ne perite crijevom; pazite da u motor i elektricne
komponente ne ude voda.

Uklonite klju¢ i pohranite neaktivnu kosilicu kada ju ne
koristite. Pri¢ekajte da se motor ohladi prije njegova
odlaganja u bilo koju prostoriju; Kad nije u upotrebi,
kosilicu pohranite na suho, visoko ili zaklju¢ano mjesto,
izvan dohvata djece.

Pri servisiranju Koristite samo identi¢ne zamjenske
dijelove navedene u ovom priruéniku. Koristenje
dijelova koji nisu u skladu sa specifikacijama za izvornu
opremu moze rezultirati nepravilnim radom i smanjenom
sigurno$cu.

Uklonite ili odspojite baterijski modul prije servisiranja,
¢is¢enja ili uklanjanja materija iz kosilice.

Pridrzavajte se uputa za zamjenu pribora.
Neka vam ruke budu suhe, Ciste i bez ulja i masti.

Kako biste smanijili opasnost od poZara, na poklopcu
motora ne smije biti trave, li¢a i naslaga drugih
materijala.

Cesto provjeravajte propisnu zategnutost vijaka za
priévr¢enje nozeva i motora. Takoder, pregledajte
noz u pogledu ostecenja (npr. je li savijen, napukao
ili istro3en). Noz smijete zamijeniti samo identi¢nim
zamjenskim koji je naveden u ovom prirucniku.

QOdrzavajte kosilicu u dobrom stanju — noz kosilice mora
biti oStar i Cist kako bi najbolje i najsigurnije radio. Nozevi
kosilice su 0stri i mogu izazvati posjekotine. Omotajte noZ ili
nosite rukavice i budite vrlo paZljivi pri njihovom servisiranju.

Nikada ne skidajte i ne dirajte sigurnosne naprave.
Redovito provjeravajte ispravnosti njihovog rada. Nikada
ne ometajte predvidenu funkciju sigurnosne naprave i
ne ograni¢avajte zastitu koju pruza sigurnosna naprava.

Uvijek zaustavite motor prije pode$avanja kotaca ili
visine otkosa.

Ako udarite o strani predmet, zaustavite motor, izvadite
klju¢ i detaljno pregledaite je li kosilica ote¢ena.
Popravite oStecenje prije nego ponovno koristite
kosilicu.

Odrzavaijte i prema potrebi zamijenite naljepnice sa
sigurnosnim natpisima i uputama. Obratite se sluzbi
za korisnike tvrtke EGO ili najblizem EGO servisnom
centru, popravke i zamjene izvrsit ¢e kvalificirani
tehnicari servisa!

SPREMITE OVE UPUTE. Koristite upute ¢esto
i koristite ih za upuéivanje drugih osoba koje mogu
koristiti ovaj alat. Ako ovaj alat nekom posudite,
posudite i ove upute radi sprecavanja neispravnog
koriStenja proizvoda i mogucih ozljeda.

KORISTENJE | ODRZAVANJE BATERIJE

m Kako biste zaétitili prirodne resurse, molimo vas baterije
reciklirajte i odloZite u otpad prema propisima. Ovaj
proizvod sadrZi litij-ionske baterije. Lokalni i drzavni
zakoni zabranjuju odlaganie litij-ionskih baterija u obi¢an
otpad. Informacije o dostupnim mogucnostima za
recikliranje ifili zbrinjavanje zatraZite od lokalne sluzbe
za zbrinjavanje otpada.

Nakon uklanjanja kompleta baterija radi reciklaze

ili zbrinjavanja kontakte kompleta baterija obloZite
postojanom ljepljivom trakom. Baterijski modul ne
pokuSavajte unistiti ili rastaviti ni ukloniti bilo koji njegov
dio. Litij-ionske baterije moraju se propisno reciklirati i
zbrinuti. Kontakte ne dodirujte metalnim predmetima i/
ili dijelovima tijela jer to moze rezultirati kratkim spojem.
Drzite podalje od djece. Zanemarivanje ovih upozorenja
moze rezultirati pozarom ifili teskim ozliedama.

U SLUCAJU POGRESNE UPORABE,
BATERIJA MOZE IZBACITI TEKUCINU;
IZBJEGAVAJTE KONTAKT. AKO
SLUCAJNO DODE DO DOTICAJA,
MJESTA DOTICAJA ISPERITE VODOM.
AKO TEKUCINA DODE U DOTICAJ S
OCIMA, DODATNO POTRAZITE POMOC
LIJECNIKA. Tekuéina koju izbaci baterija moze
prouzrociti nadraZaj koZe ili opekline.
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TEHNICKI PODACI

Napon 56V===
Brzina bez opterecenja 3000/min
Visina otkosa 20-80mm
Polozaji visine otkosa 7
Veli¢ina trupa 46cm
Sirina rezanja 42cm
Volumen vrece za travu 55L
TeZina kosilice (bez baterijskog o
modula i umetka za kompostiranje) g
Model noza AB1701
Kognica noza YES

) ) N 91.3 dB(A)
Izmjerena razina zvu¢ne snage L, K=1.79 dB(A)
Razina zvuénog tlaka na mjestu 77.8 dB(A)
rukovatela L, K=3 dB(A)
ZajamCena razina zvucne snage L,
(sukladno Direktivi 2000/14/EZ) 95 dBA)

N . 2.46 m/s?
Lijeva drska
Procjena : K=1.5 m/s?
vibracija a,: . 1.86 m/s?
Desna drska K= 5 m/s?

u Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
koristiti za usporedbu jednog alata s drugim.

= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija mogu se koristiti
i u preliminarnoj procjeni izloZenosti.

NAPOMENA: emisija vibracija tijekom aktualnog koristenja
elektriénog alata moze se razlikovati od deklarirane vrijednosti
u kojoj se alat koristio; Radi zatite rukovatelja korisnik treba
nositi rukavice i Stitnike za usi u aktualnim uvjetima koristenja.

OPIS

UPOZNAJTE SVOJU KOSILICU (SI. AiB)
Rucica sklopke

Sigurnosni gumb

Drska

Pokaziva¢ punog gasa

Dr3ka vrece za travu

Vrata$ca straznjeg ispusta

Straznja drska

N o g R LN~
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8. Poklopac baterijskog modula

9. Prednji kota¢

10. Trup kosilice

11. Prednja LED svjetla

12. Straznji kota¢

13. Rucica za podeSavanije visine otkosa
14. Vreta za travu

15. Rucica za brzo podeSavanje

16. Bocna vodilica

17. Stezaljka za fiksiranje drske

18. Utor sigurnosnog kljuca

19. Gumb za oslobadanje baterije

20. Preklopni gumb prednjih LED svjetala
21. Indikator napajanja

RAD

SASTAVLJANJE VRECE ZA TRAVU
1) Postavite dvije boéne kopce i donju kop&u na okvir (sl.
C).

C-1 Donija kop¢a C-3
C-2_ [Okvir

Bodne kopce

2) Poravnajte izbocenja s montaznim utorima na pokrovu
za vrecu i pritiScite izbocenje dok ne Skljocne (sl. D).

D-1 Rebro D-3
D-2 _ [Montazni utor

[

Pokrov za vreéu

NAPOMENA: Materijal se trosi u normalnim uvjetima
koristenja. Kako biste smanjili mogucnost ozljedivanja,
Cesto pregledavaijte sklop vreée i zamijenite ga ako
primijetite znakove istroSenosti ili oStecenja. Koristite samo
vreée za travu proizvedene za ovu kosilicu.

PODESAVANJE SKLOPIVE DRSKE

A\ UPOZORENJE: Ne pokuSavajte pokrenuti

kosilicu dok je drska fiksirana u jednom od tri unaprijed
postavljena radna polozaja (GORNJI RADNI POLOZAJ,
SREDNJI RADNI POLOZAJ i DONJI RADNI POLOZAJ).

Kosilica je opremljena drskom postavljenom u kompakt-
nom, ZAKLJUCANOM POLOZAJU ZA SKLADISTENJE
(sl. E).
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1) Pritisnite i zadrZite rucicu za brzo oslobadanje kako biste
oslobodili dréku iz ZAKLJUCANOG POLOZAJA ZA
SKLADISTENJE.

2) Podignite drsku iz prekloplienog polozaja, a zatim
otpustite rucicu. PaZljivo okrecite dr8ku prema gore dok
ne zaCujete i osjetite da se zatik za blokadu aktivirao u
jednom od razli¢itih polozaja prikazanih na sl. F.

Opis dijelova na SI. F pogledajte u nastavku:

F-1  [FIKSIRANI F-4 |SREDNJI RADNI
POLOZAJ ZA POLOZAJ
SKLADISTENJE

F-2 |POLOZAJZA  [F-5 [DONJIRADNI
POSTAVLJANJE/ POLOZAJ
UKLANJANJE
VRECE ZA
TRAVU

F-3  |GORNJIRADNI |F-6 |Rucica za podesa-
POLOZAJ vanje visine otkosa

POSTAVLJANJE VRECE ZA TRAVU

A\ UPOZORENJE: Nemojte podesavati kosilicu ako
prije toga niste zaustavili motor, uklonili sigurnosni klju¢ i
pricekali da se noz prestane okretati.

NAPOMENA: Postavite Zeljeni nastavak na kosilicu prije
poCetka kodnje.

= Postavljanje/uklanjanje vrece za travu (sl.
G1iG2)

Stavite plocu vrece za travu u kosilicu i objesite vre¢u
na kosilicu.

NAPOMENA: S kosilice uklonite ranije postavjeni
umetak za kompostiranje prije nego postavite vrecu za
travu na kosilicu.

= Postavljanje/uklanjanje umetka za
kompostiranje (sl. H)

Podignite vrataSca straZnjeg ispusta i postavite umetak
za kompostiranje na kosilicu. Ako ga zelite ukloniti,
jednostavno ga izvucite van. Na kraju, oslobodite
vrata$ca straznjeg ispusta.

PODESAVANJE VISINE OTKOSA (sl. F)

A UPOZORENJE: DrZite stopala dalje od trupa za
vrijleme podeSavanja njegove visine. Kosilicu mozete
postaviti na 7 visina otkosa, izmedu 20mm i 80mm.
Odaberite odgovarajucu visinu ovisno o vrsti i stanju
trave.

NAPOMENA: Kada pomicete alat, pazite da je visina
otkosa postavljena na polozaj 3 ili viSe. Ako to ne ucinite,
mogli bi doci do oStecenja noza.

SPAJANJE/ODSPAJANJE BATERIJE (sl. 1)
NAPUNITE PRIJE PRVE UPORABE.

A\ UPOZORENJE: Ako su neki dijelovi o3teceni ili
nedostaju, nemojte pokuSavati postaviti baterijski modul
na kosilicu ili koristiti kosilici dok ne zamijenite te dijelove.
U protivnom moze do¢i do teSkih ozljeda.

= Spajanje

Gurajte baterijski modul u baterijski pretinac dok ne ¢ujete
da je sjeo na mjesto.

= Odvajanje

Utisnite gumb za oslobadanije baterije u baterijskom
pretincu.

Opis dijelova na sl. | pogledajte u nastavku:

I-1 Sigurnosni klju¢
I-2 Utor sigurnosnog kljuca
I-3 Gumb za oslobadanje baterije

NAPOMENA: Prije pocetka rada pobrinite se da zasun
na kosilici sjedne na mjesto te da je baterijski modul
pricvrscen u kosilici.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE KOSILICE

A UPOZORENJE: Rukovanje bilo kojom kosilicom
moze rezultirati odbacivanjem stranih predmeta u o¢i, $to
opet moze izazvati teSka oStecenja o€iju. Uvijek nosite
sigurnosne naocale kada rukujete kosilicom ili za vrijeme
podeSavanja ili izvodenja popravaka na kosilici.

A UPOZORENJE: Nemojte koristiti kosilici po kisi.

A UPOZORENJE: Pobrinite se da druge osobe i kucni
ljubimei budu najmanje 30 m udaljeni od kosilice kada je
u uporabi.

A\ UPOZORENJE: No ¢e se nastaviti okretati nekoliko
sekundi nakon iskljucivanja kosilice. Pricekajte da se
motor/noz prestane okretati prije ponovnog ukljucivanja.
Nemojte naglo iskljuciti pa ukljuiti kosilicu.

SIGURNOSNI KLJUC

Kako ne bi doslo do nehotiénog pokretanja ili neoviaStene
upotrebe vade bezicne kosilice, u njenu izvedbu ugraden
je uklonijivi sigurnosni klju¢. Kosilica ¢e biti potpuno
onemogucéena kada se iz nje ukloni sigurnosni klju¢.
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OPASNOST! Okretni nozevi mogu nanijeti teske ozljede.
Kako biste sprijecili teSke ozljede, uklonite sigurnosni klju¢
kada je kosilica bez nadzora ili za vrijeme podeS$avanja,
CiSCenja, servisiranja, prenoSenja, podizanja ili skladistenja
kosilice.

NAPOMENA: Motor nije moguce pokrenuti osim u
sljedecim sluajevima:

= Dr3ka je zakljucana u jednom o tri radna polozaja,
pogledajte odjeljak PODESAVANJE SKLOPIVE
DRSKE.

= Bocne vodilice su do kraja izvucene (sl. J).
= Obje zelene stezaljke za zaklju¢avanje drke sigurno su
zatvorene (sl. K).

OPREZ! Ne pokusavajte zaobici funkciju sigurnosnog
gumba i sigurnosne sklopke.

NAPOMENA: Postoje dva razlicita modela pokretanja

Pokretanje (sl. L)

1) Postavite baterijski modul na kosilicu, umetnite sigurnosni
klju€ u utor i zatvorite poklopac baterije (sl. ).

2)  Sukladno uputama na sl. L, pritisnite do kraja sigurnosni
gumb.

3) S utisnutim sigurnosnim gumbom, povucite prema
gore sigurnosnu sklopku, prema drsci, pa otpustite
sigurnosni gumb.

Zaustavljanje (sl. M)

1) Do kraja otpustite sigurnosnu sklopku.

2)  Elektri¢na kocnica u mehanizmu automatskog kocenja
¢e zaustaviti okretanje noza u roku 3 sekunde od
otpustanja sigurnosne sklopke.

PREDNJA LED SVJETLA (sl. A-11)

Pritisnite gumb sklopke 1S (sl. B-20) kako biste ukljuili/
iskljucili prednja LED svjetla na prednjoj strani baterijskog
modula.

INDIKATOR PUNE VRECE (sl. Ni 0)

VRECA ZATRAVU NIJE PUNA (sl. N).

VRECA ZATRAVU JE PUNA (sl. 0). Zaustavite kosilicu i
uklonite baterijski modul, oCistite vre¢u za travu.

INDIKATOR NAPAJANJA NA KOSILICI (sl. P)

Kosilica je opremljena indikatorom napajanja koji oznacava
stanje napunjenosti baterijskog modula i radni status kosi-
lice. Indikator napajanja svijetli kada se noz okrece ili kada
su ukljucena prednja LED svijetla.
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Opis dijelova na sl. P pogledaijte u nastavku:

|P-1 |Indikator napajanja |
Indikator
napajanja na |Objasnjenje Radnja
kosilici
. Kosilica radi
Svijetli zeleno ispravno. N/A

Stezaljka za
fiksiranje drke/
rucica za brzo
podesavanije nije
pravilno aktivirana.

Ponovno aktivirajte
stezaljku za fiksiran-
je drske/ rucicu za
brzo podeSavanje

Trepce zeleno

Zaustavite kosilicu
i napunite baterijski
modul

Baterije je isprazn-

Trepce crveno |.
jena

Uklonite bateriju iz
kosilice, premjestite

:;"r’::‘"éasto gr‘l’;'c:a SePre Hihy hlad i pricekajte
15 minuta da se
ohlade
Usporite tempo ili

Trepce Motor je preop- povecajte visinu

naranc¢asto terecen otkosa kako biste
smanijili opterecenje

Naizmjence

trepce crveno i Istek vremena Povezi EGO

Zeleno komunikacije

ZASTITA KOSILICE OD PREOPTERECENJA

Kako ne bi doslo do preoptereéenja, nemojte pokusavati
odjednom ukloniti preveliku koli¢inu trave. Usporite tempo
rezanja ili povecajte visinu otkosa.

Kosilica ima ugradenu zastitu od preopterecenja. U slu¢aju
preopterecenja kosilice, motor ¢e se zaustaviti, a indikator
napajanja na kosilici ¢e treptati naran¢asto. Uklonite bateri-
jski modul iz kosilice. Provjerite je |i se ispod trupa nakupila
trava i ogistite ju ako je potrebno, zatim ugradite bateriju i
ponovno pokrenite kosilicu.

ZASTITA OD VISOKE TEMPERATURE BATERIJE

Baterijski modul oslobada toplinu tijekom rada. Toplina se
odvodi sporije za toplog vremena. Ako temperatura baterije
prekoraci 70 °C tijekom rada, zastitni krug ¢e odmah iskljuciti
kosilicu kako bi zastitio baterijski modul od ostecenja. Ind-
ikator napajanja na kosilici svijetlit ¢e naran¢asto, a LED na
bateriji treptat ¢e istom bojom. Otpustite sigurnosnu sklopku,
pricekajte da se baterijski modul ohladi do priblizno 67 °C ,

zatim ponovno pokrenite kosilicu.
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ODRZAVANJE

A\ UPOZORENJE: Kako biste izbjegli teke tjelesne
ozljede, uklonite sigurnosni klju¢ iz kosilice prije njenog
¢iscenja, izvodenja postupaka odrzavanja i transporta.

A\ UPOZORENJE: Pri servisiranju koristite samo
identicne zamjenske dijelove. Koristenje drugih dijelova
moZe izazvati opasnost ili prouzrociti ostecenje proizvoda.
Zbog sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba obavljati
kvalificirani servisni tehnicar.

OPCE ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Izvadite sigurnosni kiju¢ i baterijski
modul prije servisa ili transporta kosilice.

Donju stranu trupa kosilice potrebno je o€istiti nakon svake
upotrebe kako biste se sprije¢ilo nakupljanje komadica trave,
li§¢a, prijavatine ili drugih tvari

Uklonite naslage trave na i oko motora ventilatora (nemojte
koristiti vodu). Kosilicu obriSite viaznom krpom.

UKLANJANJE/UGRADNJA NOZA

A UPOZORENJE: Pri obavljanju radova odrzavanja
na nozu kosilice zastitite ruke rukavicama ili omotajte
nozeve krpama ili drugim materijalima. |zvadite baterijski
modul prije servisiranja ili transporta kosilice.

= Uklanjanje noza
Slijedite upute na sl. Q.

NAPOMENA: Ako se vijak, nakon otpustanja,
okrece zajedno s osovinom motora, okrenite
ventilator rukom kako biste poravnali rupe u
ventilatoru s rupama na nozu, zatim provucite drugu
metalnu Sipku kroz tako poravnate rupe (sl. R).

= Ugradnja noza
Prate¢i upute za sastavljanje na sl. S, s ventilatorom

okrenutim prema trupu, a tiskanom stranom noza prema

van, poravnajte rupe u ventilatoru s rupama u nozu (sl.
T) pa stegnite noz kako je prikazano na slici U.

Opis dijelova na sl. R i S pogledajte u nastavku:

R-1  [Stabilizator 1 S-2  |Unutarnja
prirubnica

R-2 |Stabilizator 2 S-3  [Noz

R-3  [Klju¢ 14 mm S-4 _ |Vanjska prirubnica

S-1_ |Ventilator S-5  |Vijak

NAPOMENA: Preporuceni zatezni moment vijka
noza je 49 - 59 Nm.

SKLADISTENJE KOSILICE

= [zvadite baterijski modul iz kosilice i pohranite ga na
hladno, suho, €isto mjesto. Nemojte ga pohraniti pored
korozivnih materijala kao $to su gnojiva ili kamena sol.

Pohranite kosilicu na natkrivenom, zatvorenom mjestu
koje je hladno i suho i izvan dohvata djece.

Ne pokrivajte kosilicu ¢vrstim plasti¢nim prekrivacem.
Plastiéni prekrivaci zarobit ¢e viagu oko kosilice, $to
pripomaze nastanku hrde i korozije.

= Kosilica se moze pohraniti uspravno ili poloZeno. (sl. Vi W).

A UPOZORENJE: Ako se kosilica prevrne iz
uspravnog poloZaja, moze doéi do oStecenja ili ozljeda
osoba u blizini. Kosilicu u uspravan polozaj postavite
tako da uvijek bude stabilna i izvan dohvata djece. Ako je
moguce, poloZite ju tijekom skladistenja.

Zastita okolisa

Elektriénu opremu, punjac baterije i
baterije/punijive baterije ne odlaZite u otpad
iz kuéanstva!

Prema Europskoj Direktivi 2012/19/EU o
elektri¢noj i elektronickoj opremi koja vise
nije iskoristiva i prema Europskoj Direktivi
2006/66/EZ neispravne ili iskoristene
komplete baterija/baterije potrebno je
sakupljati zasebno.

Ako se elektricni uredaji odlazu na
odlagalista otpada ili deponije, opasne
tvari mogu iscurjeti u podzemne vode i
dospjeti u lanac ishrane, o$teéujuci tako
vaSe zdravlje i blagostanje.

314

56 VOLTNA LITIJ-IONSKA BATERIJSKA KOSILICA — LM1700E



OTKLANJANJE POGRESKI

A UPOZORENJE: Izvadite sigurnosni klju¢ i baterijski modul prije servisa ili transporta kosilice. Pri obavljanju radova
odrzavanja na nozu kosilice zastitite ruke rukavicama ili omotajte nozeve krpama ili drugim materijalima.
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Kosilica se ne moze
pokrenuti

Baterijski modul je ispraznjen.

Baterijski modul nije postavljen na mjestu u
svom pretincu.

Prevruca je baterija ili sklopovlje kosilice.
(Indikator napajanja na kosilici svijetlit ¢e
naran¢asto 10 sekundi)

Bocne vodilice nisu izvu¢ene na maksimalnu
duljinu, a stezaljke nisu zaklju¢ane u svom
poloZaju.

Drska nije postavijane u jedan od tri radna
polozaja.

Trup kosilice je zaCepljen travom i ostalim
neCisto¢ama.

Napunite baterijski modul.

Postavite baterijski modul na
kosilicu; pritiscite ga dok ne Cujete da
je sjeo na mjesto

Pricekajte da se baterijski modul i
kosilica ohlade temperaturu ispod
67 °C.

Do kraja izvucite drsku i zakljucajte
obje stezaljke.

Postavite dr$ku u jedan od tri radna
poloZaja.

Ocistite trup kosilice i osigurajte
dovoljno mjesta za pomicanje noza.

Rez kosilice je
neravan

NozZ je tup.

Visina otkosa nije pravilno postavljena.

Noz je nepravilno postavljen.

Naostrite ili zamijenite noz.

Podignite trup na vecu postavku
visine otkosa.

Ponovno postavite noZ prema
uputama u odjefjku L,UGRADNJA
NOZA*" u ovom priru¢niku.

Kosilica se zaustavila
za vrijeme koSnje

Baterijski modul je ispraznjen.

Kosilica je preopterecena.

Trup kosilice je zacepljen travom i ostalim
neCistocama.

Prevruca je baterija ili sklopovlje kosilice.
(Indikator napajanja na kosilici svijetlit ¢e
narancasto 10 sekundi.)

Bocna vodilica je malo uvu¢ena zbog guranja
drske.

Napunite baterijski modul.

Povecajte visinu otkosa ili usporite
kodnju.

Odcepite trup kosilice. Povecajte
visinu otkosa ili napravit uzak otkos.

Pricekajte da se baterijski modul i
kosilica ohlade temperaturu ispod
67 °C.

Otkljucajte stezaljke. Do kraja
izvucite bo¢ne vodilice pa ponovno
zakljucaite stezaljke.
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

kompostira

Kosilica nepravilno

= Mokri komadici trave zalijepljeni su za
podnoZje trupa.

Kosilica je postavljena za ko$nju prevelike
koli€ine trave odjednom.

= PriCekajte da se trava posusi, zatim
nastavite s kodnjom.

= Podignite trup na ve¢u postavku
visine otkosa.

jerne vibracije

Javljaju se prekom-

Rezni noz je olabavljen.

Rezni noz nije balansiran.

Rezni noz je savijen.

Osovina motora je savijena.

Stegnite vijak noza.

Balansiranje noZ prema uputama.

Zamijena noza.

Obratite se servisnom centru.

Stezaljke za zakljuca-
vanje drSke ne mogu
se zatvoriti na mjestu.

Bocne vodilice nisu do kraja izvucene.

Do kraja izvucite bocne vodilice,
zatim zaklju¢ajte stezaljke.

JAMSTVO

JAMSTVENA POLITIKA PROIZVODACA EGO
Za cjelokupne uvjete jamstvene politike proizvodaca EGO posietite internetsku stranicu_egopowerplus.com .
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